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REGLAS  FACILES 
PARA  PRONUNCIAR , Y APRENDER 

METODICAMENTE 

LA  LENGUA  INGLESA, 

CON 

Muchas  observaciones  , y notas  críticas  de  los 
mas  ce'lebres  Autores  puramente  Ingleses! 
especialmente  de  Lowth  , Priestley , 
y Trinder. 

COMPUESTA 

Tor  el  P.  Fr.  T bomas  Connelly  , Religioso  Dominico , 
j Confesor  de  la  Familia  de  S.M.  C. 


DE  ORDEN  SUPERIOR. 

t/tJtDRlD  : EN  LJi  IMPRENTA  REAL. 


M.DCC.  LXXXIV. 


A.  EXCELENTISIMO  SEÑOR  DON  JOSEPH 

MONINO,  CONDE  DE  FLORIDA  BLANCA,  CABALLERO  GRAN 
CRUZ  DE  LA  REAL  ORDEN  DE  CARLOS  TERCERO,  CONSE- 
JERO DE  ESTADO  DE  S.  M.  SU  PRIMER  SECRETARIO  DE  ES- 
TADO V DEL  DESPACHO,  SUPERINTENDENTE  GENERAL  DE 
CORREOS  TERRESTRES  Y MARÍTIMOS,  DE  LAS  POSTAS  Y 
RENTA  DE  ESTAFETAS  EN  ESPAÑA  Y LAS  INDIAS,  Y DELOS 
CAMINOS  DE  ESPAÑA:  ENCARGADO  INTERINAMENTE  DE 
LA  SECRETARÍA  DE  ESTADO  Y DEL  DESPACHO  DE  GRACIA 
Y JUSTICIA,  Y DE  LAlSUPERINTENDENCIA  DE  LOS  PÓSITO» 
DEL  REYNO. 


EXC. 


MO 


JLtA  importancia , y variedad  de  los  vastos 
i innumerables  negocios , que  ocupan  continua- 
mente la  atención  de  V.  E.  no  son  capaces  de 
hacerle  perder  de  vista  todos  aquellos  medios 
que  considera  mas  oportunos  , y eficaces  para 
promover  , y facilitar  los  adelantamientos  de 
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las  artes , y de  las  ciencias  en  la  nación  Espa- 
ñola. La  instrucción  en  el  idioma  Inglés  , que 
se  adquirirá  con  facilidad  por  esta  Gramática, 
que  ahora  tengo  el  honor  de  ofrecer  á V.  E.  y 
por  el  Diccionario  , que  de  su  orden  estoy  tra- 
bajando , es  uno  de  los  medios  que  su  alta  pe- 
netración ha  juzgado  muy  aproposito  , para 
que  se  verifiquen  tan  útiles  intenciones  á favor 
del  Estado. 

El  dedicar  á V.  E.  esta  obra  , no  es  tanto 
obsequio  , como  tributo  debido  á su  liberal  be- 
neficencia ; por  haberse  dignado  tomarla  baxo 
su  generosa  protección  : recíbala  pues  V.  E. 
como  prueba  de  mi  constante  respeto  , con  el 
que  ruego  á Dios  prospere  á V.  E.  los  dilata- 
dos años  que  le  deseo. 


EXC.M0  S* 

De  V.  E. 

Su  mas  humilde  y reconocido 
servidor  y Capellán 

Fr.  Thomas  Connelly. 
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PROLOGO. 


La  lengua  Inglesa , que  con  particular  aten- 
ción , se  han  dedicado  á cultivar  muchos  es- 
critores insignes , que  han  florecido  en  estas 
dos  ultimas  centurias  en  Inglaterra , Escocia, 
é Irlanda  , se  ha  ido  puliendo  y perfeccionan- 
do de  grado  en  grado,  hasta  llegar  al  estado, 
en  que  hoy  se  halla.  Los  do&os  y admira- 
bles escritos  dados  á luz  en  este  idioma  son, 
y serán  siempre  el  testimonio  , y la  prueba 
mas  clara  y decisiva  de  su  energía , variedad, 
riqueza,  y elegancia.  Quien  los  lea  con  cui- 
dado, es  necesario  que  confiese,  que  á nin- 
guno de  los  idiomas  modernos  de  Europa 
cede  el  Inglés  en  fuerza,  copia,  y armonía.  En 
todo-  el  mundo  literato  es  mirada  la  lengua 
Inglesa  como  sabia  *,  cuyo  estudio  merece  em- 
prenderse , sin  perdonar  fatiga , para  adquirir 
los  preciosos  tesoros  que  en  sí  encierra.  Se  han 
escrito,  y escriben  en  este  idioma  todos  los 
dias , obras  llenas  de  una  profunda  erudición, 
y de  pensamientos  sólidos  , y grandes.  Las 
plumas  Francesas  se  ocupan  continuamente  en 
traducir  á su  lengua  los  excelentes  libros , que 
los  Autores  Ingleses  van  publicando ; no  obs- 
tante , que  dexan  sin  traducir  inumerables , que 
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son  muy  acreedores  á este  honor.  La  abun- 
dancia , y variedad  de  escritos,  que  ha  produ- 
cido la  lengua  Inglesa  en  siglo  y medio , es 
increíble.  Hay  en  este  idioma  Diccionarios  per- 
fedtisimos , particulares  y universales , etimoló- 
gicos y críticos , de  todas  las  artes  y cien- 
cias. Tienen  los  Ingleses  en  su  lengua  nativa 
Obras  exactísimas  de  Geografía,  Historias  de  to- 
das las  naciones,  escritas  con  una  extensión 
proporcionada , con  una  diligencia , y con  una 
precisión  critica  singular.  Hay  en  este  sábio 
idioma  Obras  de  Medicina , que  enseñan  una 
práftica  segura  y racional  $ se  hallan  en  él  li- 
bros muy  doétos  y muy  instructivos  de  Poli- 
tica  , Comercio , y Economía ; están  en  Inglés 
todos  los  Autores  clasicos,  Griegos  y Latinos, 
traducidos  y explicados  magistralmente : hay 
en  esta  copiosa  lengua  una  multitud  grande 
de  Autores  elegantes  , asi  en  verso , como  en 
prosa  , y se  puede  decir  con  verdad  , que  la 
Oratoria  ha  llegado  en  Inglaterra  al  mas  alto 
punto  de  perfección. 

En  suma,  es  preciso  reconocer , y confesar, 
que  lo  que  se  ha  escrito  por  los  Ingleses  de 
dos  siglos  á esta  parte  en  materia  de  Erudi- 
ción, de  Física,  de  Historia,  de  Geografía,  de 
Letras  humanas , de  Eloquencia , de  Política , de 
Comercio  y de  Economía , merece,  y ha  mereci- 
do 
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do  la  atención  de  los  sabios  de  Europa ; los 
quales  han  enriquecido  , con  sus  fieles  tra- 
ducciones , sus  propios  paises. 

Los  Caballeros  y Negociantes  Alemanes,  Ho- 
land  eses , 'Rusos , Suecos , Dinamarqueses , Es- 
pañole s , y aun  los  Franceses , conociendo  no 
solo  las  ventajas  literarias,  sino  también  la  uti- 
lidad en  paz  y en  guerra  de  la  lengua  Ingle- 
sa, extendida  con  su  comercio  en  todas  las 
partes  del  orbe,  y hecha  posteriormente  mas 
apreciable , y necesaria  su  inteligencia , por 
ser  la  que  usan  los  Estados  Unidos  de  la  nue- 
va República  Americana , se  han  dedicado  á 
aprenderla  con  preferencia  á todo  otro  idioma; 
de  suerte  que  promete  ser  la  lengua  universal 
de  trato , y comunicación  de  nación  con  nación. 

A la  España,  madre  de  tantos  ilustres  escrito- 
res en  todo  genero  de  materias.  A la  España, pais 
dichoso  y afortunado , en  el  qual  han  flore- 
cido , y florecen  anualmente  las  artes  y cien- 
cias baxo  la  poderosa  y generosa  protección 
de  nuestro  Augusto  Monarca  Carlos  III.  (que 
Dios  guarde)  y de  sus  sábios  y zelosos  Mi- 
nistros , no  puede  menos  de  ser  útilísima  una 
Gramática  Inglesa  y Española,  que  facilite  la 
inteligencia  de  un  idioma  en  el  qual  concur* 
ren  tantas  preciosas  ventajas. 

He  encontrado  tales  dificultades,  especial- 

men- 
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mente  para  poner  por  escrito  el  equivalente 
de  la  pronunciación  Inglesa , que  me  parecía 
imposible  allanarlas ; pues  me  hallaba  sin  guia, 
ni  dirección  en  este  nuevo  y áspero  camino, 
siendo  notorio  que  un  trabajo  tan  Util  y ne- 
cesario, le  habían  omitido  los  Autores  de  las 
anteriores  Gramáticas  Inglesas : y ciertamente, 
que  reconociéndome  con  fuerzas  inferiores  á la 
empresa,  la  hubiera  abandonado  muchas  ve- 
ces , si  la  consideración  de  las  ventajas,  y utili- 
dades que  podían  resultar  a la  España , á quien 
debo  mi  subsistencia,  no  me  hubiesen  alenta- 
do á continuar , y concluir  la  obra , que  ha- 
bía empezado. 

A fin  pues  de  cooperar  al  aumento  de  la 
literatura  Española , y promover  en  quanto 
me  ha  sido  posible  el  bien  público  de  ésta  na- 
ción, á quien  por  tantos  títulos  debo  servir, 
he  empleado  los  momentos  que  me  ha  permi- 
tido mi  ministerio  en  componer  esta  Grama- 
tica  , que  he  dividido  en  quatro  partes. 

La  primera  contiene  un  Tratado  bastan- 
te extendido  de  la  pronunciación  Inglesa  por 
su  orden  alfabético, en  donde  he  acentuado  to- 
das las  palabras  con  los  correspondientes  acen- 
tos: en  todo  lo  restante  de  la  Gramática  he 
acentuado  la  silaba  larga , para  asegurar  á los 
principiantes  la  verdadera  pronunciación. 

Bar- 
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Barclay , Ttycbe , y 'Johnson  usan  un  acento 
doble,  para  hacer  ver,  que  se  debe  pronunciar 
dicha  sílaba  con  mas  fuerza  que  con  los  de- 
mas acentos.  Los  Autores  citados  ponen  dos 
ó tres  acentos  sobre  las  dicciones  polisílabas,  pa- 
ra hacer  ver  la  finura  de  su  pronunciación^ 
pero  otros  no  los  juzgan  necesarios.  Los  escri- 
tores Ingleses  no  los  usan  sino  en  las  cartillas,  de 
donde  he  sacado  un  Silabario  copioso  para  es- 
ta Gramática.  Al  fin  de  este  Tratado  he  pues-  , 
to  una  lista  copiosa,  por  su  orden  alfabético, 
de  las  voces  que  tienen  semejanza  en  su  pro- 
nunciación la  una  con  la  otra , aunque  se  es- 
criben de  diverso  modo.  A estas  se  siguen 
los  números  numerales , ordinales , y distribu- 
tivos; como  también  todas  las  Abreviaturas  que 
se  hallan  en  el  estilo  de  cartas , en  la  conver- 
sación, y en  la  Poesía. 

La  segunda  contiene  las  Partes  de  la  Ora- 
don, explicadas  con  sus  Definiciones , Declina- 
ciones , y Conjugaciones , y una  escala  que  las 
demuestra  clara  y sucintamente:  otra  escala 
que  manifiesta  los  Pronombres  personales,  con 
los  tiempos , en  que  pueden  servir,  antes  y des- 
pués del  Verbo,  en  singular  y plural : una  co- 
lecrion  de  casi  todos  los  Adverbios,  y de  to* 
das  las  Preposiciones , Conjunciones , é Inter- 
jecciones ; las  Figuras  Ortográficas  y y una  Car- 
ta 
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ta  que  hace  ver  el  uso  de  las  Abreviaturas,  del 
Elipsis,  y de  las  otras  Figuras  Ortográficas. 

La  tercera  comprehende  la  Sintaxis,  ó el 
uso  general  y composición  de  las  partes  de  la 
Oración : explicando  muy  particularmente  los 
Nombres  y Verbos  compuestos , y las  Prepo- 
siciones separables,  é inseparables  $ en  suma,  to- 
das las  demas  partes  de  la  Oración  ván  expues- 
tas metódicamente , con  muchísimos  exemplos 
sacados  de  los  Autores  Ingleses  de  mayor  no- 
ta, como  son  Milton  , Tope , Swift , Addison> 
Smllet , Hume  y otros  *,  con  las  notas  cri- 
ticas de  Lowth , Triesley  , y Trinder , tan 
celebrado  en  el  correo  literario. 

La  quarta  parte  contiene  una  colección 
de  Diálogos,  Sentencias,  Refranes,  Fábulas se- 
ledas,  Cartas , Conocimientos,  y Letras  de  cam- 
bio con  sus  endosos:  una  escala  curiosa  de 
las  Monedas , Pesas  y Medidas  Inglesas : las 
Propiedades  de  Animales, y los  Nombres  propios 
de  personas  con  sus  diminutivos ; puesto  to- 
do en  el  mejor  orden , que  se  ha  podido. 

Confío  de  la  bondad  de  los  Lectores  jui- 
ciosos , é imparciales  de  esta  Gramática , que 
disimularán  los  Inglesismos , que  encuentren 
en  la  parte  Española  de  ella , considerando, 
que  estos , son  casi  inevitables  á un  extrange- 
ro , que  no  escribe  en  su  lengua  nativa.  Le- 
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r ¡os  de  resentirme,  viviré  siempre  reconocido 
á todos  los  sabios , que  tengan  á bien  ma- 
I nifestarme,  no  solo  los  Inglesismos,  sino  también 
las  demas  faltas , que  descubran  en  la  compo- 
sición de  esta  Gramática  j y les  prometo  con 
toda  sinceridad , que  me  aprovecharé  con 
gratitud, de  sus  advertencias  en  la  segunda 
edición , haciendo  mención  de  los  nobles , y 
generosos  Patriotas , que  me  auxilien  y comu- 
niquen sus  luces,  para  que  llegue  esta  obra 
á su  perfección. 

Las  ocupaciones  de  mí  ministerio , que  ocíe 
obligan  á seguir  la  Real  Comitiva , no  me  han 
> permitido  asistir  a la  Imprenta  con  la  fre- 
quencia  necesaria  para  la  corrección , que 
pedia  una  obra  de  esta  naturaleza  •,  por  lo  que 
he  advertido,con  dolor,  varios  yerros , que  van 
puestos  al  fin  en  la  fe  de  erratas , para  que 
los  lectores  se  preserven  del  error , en  que  les 
podrían  hacer  caer  los  defectos  de  la  Impren- 
ta , corrigiéndolos  por  sí  mismos  en  sus  lu- 
gares respectivos. 


ADVERTENCIA. 


En  varios  Reynos  de  Europa  se  han  publi- 
cado diferentes  Gramáticas  para  aprender  la 
lengua  Inglesa  , cada  una  adaptada  á su  pro- 
pio país.  Todas  se  han  tomado  de  Gramáti- 
cas Inglesas  hechas  con  la  idea  de  instruirse 
por  ellas  en  las  lenguas  extrangeras.  Este  es 
el  origen  de  que  hayan  salido  mas , ó menos 
defe&uosas ; porque  una  Gramática  Inglesa , por 
cxemplo  , dirigida  á instruir  á un  Ingles  en 
el  Español  , ó Francés  , es  á la  verdad  útil 
para  aprender  estos  idiomas  j pero  no  com- 
prehende  las  reglas  que  dan  las  Gramáticas 
puramente  Inglesas  para  aprender  su  propia 
lengua  ; y por  lo  mismo  no  puede  servir  pa- 
ra la  instrucción  en  el  idioma  Inglés.  Tam- 
bién ha  contribuido  á los  defe&os  que  se  no- 
tan en  ellas  el  no  ser  el  idioma  Inglés  la  len- 
gua nativa  de  los  Autores  que  las  han  com- 
puesto. 

A estas  causas  se  debe  atribuir  , á mi  pa- 
recer , la  poca  exáélitud  , que  se  nota  en  una 
Gramática  Inglesa  , y Española  , que  acaba  de 
imprimirse  en  Valencia  en  este  presente  año 
de  84  , su  Autor  D.  Juan  SteJJ'an  , y ha  lle- 
gado á mis  manos,  quando  el  último  pliego  de 
mi  Gramática  estaba  en  la  prensa. 

La  Gramática  del  referido  Don  Juan 
S teff'an  , parece  casi  una  copia  de  las  Gramá- 
ticas de  Berric  , y de  Boytr , escritas  en  Fran- 

rcésa 


► 

ccs  para  la  Instrucción  de  sus  naturales  en  el  In- 
gles , sin  que  se  advierta , que  haya  consultado 
las  Gramáticas  puramente  Inglesas , como  lo 
manifiestan  los  defedos  siguientes  , y otros  mu- 
chos que  se  ven  en  ella. 

Primeramente  , nada  dice  del  valor  de  los 
acentos  , ni  de  los  tiempos  en  que  se  deben  usar: 
punto  muy  esencial. 

En  muchas  partes  se  sirve  del  acento  clr- 
cunflexo  que  no  está  en  uso  en  Ingles.  Frequen- 
temente  usa  el  acento  breve , en  donde  no  debe 
estar , y dexa  de  explicar  los  otros  tres  acentos 
Ingleses.  En  lo  demás  de  su  Gramática,  no  hay 
acento  alguno  : falta  muy  notable  para  los 
principiantes. 

Tampoco  hay  Silabarlo , ú otra  regla  para 
deletrear  las  Dicciones  : otra  circunstancia  pre- 
cisa para  la  pronunciación  Inglesa. 

Como  copió  su  pronunciación  de  las  Gra- 
máticas de  Bcrric,  y de  Boyer  , conservó  la  Fran- 
cesa ; lo  que  puede  perjudicar  mucho  á los  jó- 
venes Españoles  , que  desean  adquirir  la  ver- 
dadera pronunciación  Inglesa  , la  qual  se  acer- 
ca mas  á la  Española  , que  á la  Francesa.  Exem- 
plo  : en  la  pag.  5.  eléttion  , en  Español  elección, 
lo  pronuncia  elechion  : pues  por  mas  estrellitas, 
ó silvatos  que  ponga  no  la  sacará  de  pronun- 
ciación Francesa.4 Jamás  he  visto  en  las  Cartillas, 
ó Gramáticas  puramente  Inglesas  el  te'rmino 
daóiilo , para  explicar  los  acentos  Ingleses , que 
es  una  dicción,  ó pie  poe'tico  de  tres  sílabas  , la 
primera  larga , y las  otras  dos  breves. 


A 


A las  Disílabas  pone  muchas' veces  dos  aceh- 
tos  breves  , regla  muy  contraria  á la  pronun- 
ciación Inglesa  ; porque  la  una  ha-  de  ser  lar-* 

Pa  precisamente* 

ara  pronunciar  la  i suelta , y la  Y griega  , en 
particular  la  y final , se  sirve  de  ay  , que  dá  un 
sentido  muy  distinto  del  que  los  Ingleses  les 
dan. 

A la  /ert  medio  de  una  dicción  la  pronun- 
cia con  la  sh  Francesa  , que  es  una  pronuncia- 
ción disonante  , y abominable  á todo  oído  In- 
gles : y si  los  Españoles  hubieran  de  seguir  es- 
ta regla , les  sería  muy  gravoso , tener  que  ins- 
truirse antes  en  la  pronunciación  Francesa  i que 
es  muy  repugnante.  Vease  todo  lo  dicho  pag.  ij* 
en  las  dicciones  usual , usury  , usurper  : y fi- 
nalmente por  todo  su  tratado  de  la  pronuncia- 
ción. 

A cada  paso  pone  mal  sus  acentos,  y da 
diverso  sentido  del  que  corresponde  á muchas 
palabras  , y no  hace  mención  de  las  figuras 
retóricas. 

Parece  , según  sus  notas  Inglesas  , que  quie- 
re enseñar  la  pronunciación  Española  á los  jó- 
venes de  España  ; lo  que  prueba  la  versión  de 
las  Gramáticas  arriba  notada* 

En  su  Prólogo  pag.  4.  promete  Ilustrar  ca- 
da capítulo  con  oportunos  exemplos  confirma- 
dos , y aprobados  por  los  mejores  Autores  In- 
gleses. Falta  en  un  todo  á dicha  promesa  , co- 
mo lo  conocerá  el  mundo  literato , por  la  di- 
ferencia de  estilo  , y sentido  que  usan  los  In- 
gle- 
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gleses  en  sus  escritos  : círcunstaftcias  preci- 
sas que  se  echan  de  menos  en  esta  Gramá- 
tica. 

Se  vale  de.la  jota  J en  lugar  de  la  I suelta, 
y pone  una  i minúscula  , en  donde  debe  poner 
la  mayúscula  , expresamente  contra  las  reglas 
de  las  Gramáticas  Inglesas ; y empieza  también 
todas  sus  frases  , quasi , con  letra  minúscula, 
contra  las  costumbres  de  todas  las  lenguas  co- 
nocidas. 

En  muchos  de  sus  exemplos  se  nota  gran- 
de impropiedad  de  estilo ; pondré  algunos  , para 
que  el  curioso  le&or  los  vea. 

Pag.  75.  lin. 29.  dice  5 Peters  m/es  pertion  j la 
dote  de  la  muger  de  Pedro.  Aqui  hay  tres  erratas, 
y debe  ponerse  la  frase  en  Español  é Ingles:  The 
portion  of  Peters  rife-,  el  dote  de  la  muger  de  Pedro. 
La  regla  gramatical  Inglesa  enseña , que  en  con- 
curriendo dos  genitivos,  el  primero  debe  ser 
de  los  regulares  con  preposición  , y el  otro 
apostrofado. 

En  la  linea  siguiente  se  advierte  el  mismo 
error.  V.  Lawth  , pag.  41.  Priestly  , 71.  y 
Trinder  , 17. 

Pag.  8 6.  lin.  7.  The  man  whicb  works  in  our 
garden  , or  the  man  that  works  in  our gar den  ; el 
hombre  que  trabaja  en  nuestro  jardín.  Una  , y otra 
parte  de  esta  oración  Inglesa  es  defectuosa;  por- 
que whicb  , y that  se  aplican  solamente  á las 
cosas  , y no  á las  personas  ; y en  lugar  de  es- 
tos debe  servirse  del  relativo  who , pues  con- 
tradice á su  propia  regla  en  la  pag.  82.  lin.  19. 


I 


En  el  renglón  un  poco  mas  abaxo  se  nota  - 
el  mismo  error,  v.  g.  Here  are  tuco  ladies  : to, 
whicb  will  you  speak  ? aquí  hay  dos  señoras  á la 
qual  quiere  vm.  hablar7,  pues  para  hacer  buen 
sentido  es  preciso  añadir  el  relativo  personal 
them  , ó poner  la  frase  con  el  caso  obliquo 
i vhom  , v.  g.  To  wbicb  of  them  will  you  speak  ? or 
to  whom  will  you  speak  ? 

Pag.  144.  lin.  9.  She  has  made  away  berselfi 
ella  misma  se  dió  la  muerte.  Esta  frase  necesita 
la  preposición  with  para  darla  buen  sentido, 

V.  g.  She  has  made  away  with  berself 

Alli  mismo  , lin.  18.  I cannot  away  with  sucb 
triffles  5 no  puedo  sufrir  semejante  necedad.  Hay 
una  impropiedad  muy  grande  en  este  modo 
de  escribir  el  Ingles ; pues  según  su  versión 
castellana  debe  decir  : I cannot  put  up  with 
sucb  foolishness  , or  I cannot  suffer  sucb  folly. 

Pag.  148.  lin.  16. 1 am  resolved  for  Englandi 
estoy  resuelto  á irme  á Inglaterra.  Para  comple- 
tar la  oración  , es  preciso  añadir  el  verbo  de 
movimiento  , v.  g.  I am  resolved  to  go  for 
Englafld. 

En  el  mismo  lugar  , lin.  42.  Iwill  speafé  to 
him  fer  all  you  ; quiero  hablarle  n pesar  de  vm. 
La  segunda  parte  de  esta  frase  no  tiene  sen- 
tido , y según  su  versión  castellana  debe  ser: 

I will  speak  to  him  in  spite  of  you . En  la  misma 
pag.  hay  otras  erratas. 

Pag.  162.  lin.  19.  They  will  not  come  without 
Stnding  for  ; no  vendrán  , excepto  , ó á menos  que 
envíen  por  ellos  , ó á buscarlos.  Al  Ingles  le  falta 

el 


( 
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el  pronombre  personal  para  que  haga  senti- 
do. Thcy  will  not  come  without  sending for  tbem. 
Asi  á este  modo  se  notan  otras  erratas  en  la 
misma  pag. 

Pag.  1 91.  lin.  6.  All  trutb , or  any  trutb  is 
not  to  be  told  at  any  time  i no  es  siempre  bue~ 
no  el  decir  la  verdad.  La  syntaxis  Inglesa  es  di- 
sonante , y toda  ella  está  errada.  Me  persuado 
que  quería  servirse  del  refrán  que  dice  : ! Trutb  . 
is  not  to  be  told  at  all  times  » las  verdades 
amargan. 

Pag.  247.  lin.  7.  Let  me  do  my  worst , he  does 
not  tnend  ; por  mas  que  yo  baga  , no  se  corrige . 
Esta  frase  Inglesa  es  muy  vulgar  , y mal  com- 
puesta , y según  su  versión  castellana  debe  de- 
cir : Let  me  do  ever  so  much  ( or  take  wbat  pains 
I will  for  bis  ammendment  ) , he  will  not  mend. 
En  la  frase  siguiente  se  encuentra  el  mismo 
error. 

Pag.  255:.  lin.  18.  He  assumes  in  all  company', 
se  mete  en  todas  las  compañías.  La  frase  In- 
glesa es  impropia  , y según  su  versión  Es- 
pañola debe  decir  : He  trusts  bimself  into  every 
company. 

Ibid.  lin.  28. 1 told  hlm  fat  and  plain  $ le  be 
dicho  francamente.  Esta  frase  Inglesa  no  está  en 
uso  , ni  se  halla  en  ocho  Diccionarios  que  ten- 
go ; y según  su  versión  castellana  debe  decir : 

/ told  bim  frankly  or  in  plain  terms. 

Finalmente  , todo  lo  demás  del  estilo  Ingles 
está  lleno  de  erratas  gramaticales  , y de  traduc- 
ción , á las  quales  se  añaden  infinitos  yerros  de 

Im- 


Digitized  by  Google 


Imprenta  , tal  vez  inculpables  al  Autor  , y los 
que  por  falta  de  fe  de  erratas , pueden  per- 
judicar á los  jóvenes  Españoles,  que  se  dediquen 
a aprender  el  idioma  Ingles. 


PRO- 
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PRONUNCIACION 


DE  LAS  'LETRAS 


D E 


GRAMATICA 


LA 


INGLESA, 


Parte  primera. 

C I ..." 

OíEna  una  obra  demasiada  prolixa  para  principiantes 
saber  .el  origen  y antigüedad  de  las  letras ; basta  sa-r 
ber  el  uso  efe  ellas  para  torear  las  voces  ó dicciones 
de  uq*  lengua , que  es  un  conjunto  de  palabras  con 
que  cada  nación  explica  sbs  conceptos. 

Es  constante  que  letrap  son  caraftérej  ó signos 
inventados  par*  comunicarse  los  hambres  por  escrito, 
y para  discernir  la  diferencia  del  sonido , y la  varie-í 
dad  de  las  articulaciones  <Je  la  voz  con  el  aqxílio 
de  los  labios  y de  I4  lengu^  , moviéndola  eq  pa> 
ladar  con  ciertos  impulsos  del  aliento. 

La  combinación  de  estas  letras  y voces  se  llama 
Gramática , que  es  un  arte  , ó modo  exáéfco  d»  ha- 
blar y escribir  correctamente  , y consiste  en  letras,  sí- 
labas y palabras  , coordinándolas  hasta  formar  un* 
oración  completa. 

Hay  dos  clases  de  letras , mayúsculas  y minúscu- 
las : y para  saber  su  reita  pronunciación  , se  pondrá 
el  Alfabeto  Inglés,  que  se  compone  de  veinte  y seis  le- 
tras , y son  las  siguientes  coq  el  modo  de  pronun- 
ciarlas. 
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A 

4 

a , o'  c 

B 

b 

bi 

C 

c 

ci 

D 

d 

di 

E 

e 

e , o'  í 

F 

f 

ef 

G 

g 

chi 

H 

b 

hetch 

I 

i 

ei,  o t . 

J 

j 

che  , o chad 

K 

k 

ka , o ke 

L 

l 

el 

M 

m 

em 

N 

n 

en 

O 

0 

o 

P 

t 

P! 

a 

í 

kiu 

R 

r 

ar , o' ex 

S 

s 

esz 

T 

t 

• 

ti 

U 

u 

y® 

V 

V 

VI 

w 

w 

doblyu 

X 

X 

eks 

Y 

J 

uey  # , 

z 

X, 

sad  , o sed 

W p, 
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¿t  ct 
fi  ñ 
fl  fl 
ff  ff 
ffi  ffi 
ffl  ffi 
fh  sh 
n sí 
fl  si 
ÍT  ss 
ffl  ssi 
ffl  ssl 
fk  sk 
ft  st 
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Las  letras  se  dividen  en  dos  clases , vocales  y con- 
sonantes : cada  una  de  las  vocales  tiene  un  sonido  per- 
íodo sin  que  se  necesite  de  otra  letra  alguna  ; y mu- 
chas veces  constituye  una  sílaba  completa  , como  se 
ve  en  las  dicciones  siguientes , y en  otras  muchas. 

EJEMPLOS. 


A-mu-se-ment. 

E-vent. 

I-mage. 

O-val. 

, U-ni-ty. 


Pasatiempo.  amiúsment. 

Acaecimiento , ev en-  évént. 
to. 

Imagen  , retrato,  é'medch. 
Ovalo.  < óvel. 

Vnidad.  yuníty. 


De  silabas. 


Sílabas  es  la  junta  de  dos  ó mas  letras  con  un  solo 
sonido:  y como  queda  dicho,  una  sola  vocal  puede  pa- 
sar í ser  sílaba.  Dicción  es  qualquiera  voz  ó palabra 
que  significa  algo  , la  qual  ha  de  ser  alguna  de  las 
nueve  partes  de  oración  , y se  dividen  en  monosílabas, 
bisílabas  ó disílabas  , trisílabas  y polisílabas. 

Las  monosílabas  constan  de  una , dos  ó tres  vo- 
cales con  sus  correspondientes  consonantes  , como  se 
pueden  ver  en  las  dicciones  siguientes. 

EXEMPLOS. 


Part. 

Fauit. 

Dcjth. 

Beau. 

Míen. 

Niece. 

House. 

Sourcc. 

Juice. 

Quince. 


Parte. 

Culpa. 

Muerte. 

Petimetre  o'  galán. 
Facción  de  la  cara. 
Sobrina. 

Casa. 

Origen. 

Zumo  o jugo. 
Membrillo. 

A 2 


párt,  ó pért. 
tát , ó fált. 
d£th. 

bó , ó boo. 

mln , ó miin. 

niz , ó niiz. 

hóuz. 

zórz. 

chiuz. 

cuinz. 

Pe- 
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4 PRONUNCIACION 

Pero  es  de  advertir  que  las  monosílabas  admiten 
mayor  número  de  consonantes  que  las  sílabas  , y 
juntas  con  las  vocales  hacen  algunas  hasta  ocho  letras. 

EXEMPLO*. 

Brought.  T rábido,  brát , ó braat. 

Strength.  Fuerza.  strength. 

Thoughts  Pensamientos.  tháts , ó thaats. 

Nota.  Ojie  la  monosílaba  puede  pasar  á ser  disílaba 
en  estos  verbos  siguientes , y en  algunos  otros. 

EXEMPLOS. 

jo  strength-en.  Fortalecer.  stré'ngth'n.  > 

Jo  straight-en.  Enderezar.  stré't’n. 

Disílaba  , es  la  que  se  compone  de  dos  sílabas. 

EXEMPLO. 

A-bound.  Abundar.  abóund. 

Trisílaba , es  la  que  se  compone  de  tres  sílabas. 

EXEMPLO. 

A-bun-dance.  Abundancia.  abúndenz. 

Polisílaba  , es  la  que  se  compone  de  quatro  ó mas 
sílabas. 

EXEMPLOS» 

A-bundant-ly.  Abundantemente , abóndCntly. 

Súpcr-a-bun-dant-  Sobreabundante - siúpcrábündcnt- 

ly.  mente.  ly. 

Adviértase  , que  el  artículo  A.  el  pronombre  I.  y 
la  interjección  O.  son  tantas  sílabas  perfeófcas  por  sí 
solas  : y Jas  dos  ultimas  se  escriben  en  Inglés  como 
mayúsculas  en  sus  mejores  Autores ; pues  mal  pue- 
de otra  nación  querer  innovar  esta  costumbre , co- 
mo 
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mo  han  hecho  los  Franceses  en  sus  Imprentas. 

EXEMPLOS. 

A man  oF truth»  Vn  hombre  de  w-  á men  áv  triuth. 

dad. 

I ara  he  that,  &c.  Yo  soy  el  que  , &c,  eí  cm  hí  dhet. 

O my  God ! O Dios  mió ! o mei  Gad. 

Es  digno  de  notar , que  todas  las  vocales  en  gene-* 
ral  tienen  dos  sonidos  distintos  ; es  á saber  , uno  lar- 
go , y otro  breve.  También  hay  unas  vocales  que 
pierden  enteramente  sus  sonidos  : otras  tienen  el  so- 
nido imperfe&o  ú obscuro  ; y otras  toman  sus  so- 
nidos de  las  vocales  antecedentes  ó subseqiientes ; lo 
que  concibo  ser  la  parte  mas  dificultosa  de  la  pro- 
nunciación Inglesa.  Para  mayor  claridad  , se  pondrán 
algunos  exemplos  que  servirán  de  regla. 

" Sin  embargo  un  mes  de  mediano  cuidado  con  la 
asistencia  de  dichas  reglas  , bastará  para  vencer  to- 
das las  dificultades. 

Antes  de  tratar  de  las  vocales , será  útil  saber 
el  uso  de  los  acentos , que  según  Barclay , son  cin- 
co sin  hablar  de  la  música  ; á saber  , el  breve',  el 
grave,  el  agudo  , el  largo  , y el  circunflexo. 

El  acento  breve  se  seña’ A asi " : el  grave  asi  ' : el 
agudo  asi  ' : el  largo  asi  " : el  circunflexo  asi  \ 

E!  breve  que  se  "señala  asi  “ causa  notable  brevedad 
en  la  vocal  que  la  trahe. 

EXEMPLOS. 

Fiat.  Chato.  fíat , ó flét. 

Ham.  Vernil.  hám  , ó hcm. 

Gnat.  Mosquito . nát , ó nct. 

Grave  que  se  señala  asi  s , es  largo  , pero  mas 

«uave  en  su  pronunciación  que  el  agudo. 

A 3 EXEM- 
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Pronunciación 


exemplos. 


To  grazc. 

Pacer. 

grés. 

To  rain. 

Llover. 

ren. 

Coid. 

Frió. 

cold. 

Dumb. 

Mudo. 

dóm. 

El  agudo  que  se  señala  asi  ' , 
duro  y agudo  en  su  sonido. 

EXEMPLOS. 

es  largo  , 

To  Ac-  cuse. 

Acusar. 

akius. 

To  Ad-just. 

Ajustar. 

ádchiúst. 

To  A-muse.- 

Divertir. 

ámiús. 

N ota.  Barclay  , Djclse  , y Johnson  usan  de  acen- 
to doble  ; esto  es  , de  dos  agudos  juntos  hechos  asi  ", 

Í>ara  hacer  ver  que  Se  deben  pronunciar  las  voca- 
cs  que  trahen  dicho  acento,  con  una  emisión  fuerte 
y rápida  del  aliento , como  si  hubiese  otra  vocal  de 
la  misma  especie. 

EXEMFLOS. 


A-nise. 
A-micáble. 
E-le-gan-cy. 
Ban-nish-ment. 
Cha-ri-ty. 


Mis.  ¿fnis. 

Amigable.  emikebl. 

Elegancia.  élíguency. 

Destierro.  bcníshmtnt. 

Caridad.  cherrity. 

N ota.  Algunas  sílabas  largas  parecen  breves  por  el 
impulso  y rapidez  con  que  se  deben  pronunciar  , las 
que  se  irán  notando  en  lo  succesivo  con  acento  do- 
ble asi  ”,  para  pronunciarlas  con  fuerza  y rapidez. 

Es  de  advertir , que  quando  algunos  verbos  tie- 
nen el  acento  largo , ó doble  sobre  la  segunda , los 
substantivos  de  donde  vienen , tienen  breve  la  mis- 
ma sílaba. 


EXEM- 
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EXEMPLOS. 

To  Ac-c£nt.  (ác*  Acentuar.  ( acen-  ekcé'nt  ( é'kcent. 
cent ) to) 

To  Cemé'nt.  (c¿-  Cimentar.  ( cimien • cemé'nt(cé'mtnt.) 
ment ) to) 

Los  demás  se  han  notado  á continuación  de  la 
pronunciación. 

El  acento  largo  que  se  hace  asi  “ , equivale  á una 
vocal , y con  el  se  alarga  el  tono  de  la  voz  , como 
si  fuesen  dos  vocales  pronunciadas  sin  interrupción 
de  aliento  en  tono  grave. 


exemplo. 


vrar. 

Guerra. 

uár,  ó uaar. 

To  Leak. 

Rezumarse. 

ltk , ó liik. 

Eú. 

Anguila. 

11 , ó iil. 

Reíd. 

Campo . 
Tabla. 

fild , ó fiild. 

Board. 

bórd  , ó boord. 

Stool. 

Banco. 

stúl , ó stuul. 

Rute. 

flauta. 

fliút. 

El  circunflexo  que  se  señala  asi A , es  una  cierta 
undulación  de  voz  ó sonido  entre  el  grave  y.  agu- 
do , muy  en  uso  entre  los  latinos ; pero  de  poco,  uso 
en  Inglés,  por  loque  le  omito.  <uii 

Para  evitar  confusión  con  la  multiplicidad  de  hcen* 
tos , omitiremos  el  acento  breve  , como  menos  nece- 
sario , y nos  serviremos  de  un  solo  acento  para  cada 
vocablo  , aunque  sean  de  las  polisílabas  : y las  de- 
más sílabas  serán  breves. 

Barclay  , Dy che , y otros  gramáticos  ponen  dos  ó 
tres  acentos  sobre  dicciones  polisílabas  para  hacer  ver 
la  finura  de  su  pronunciación : mas  yo  considero  que 
no  es  necesaria  esta  prolixidad  , además  de  que  es 
cansar  los  principiantes  con  un  gran  número  de  re- 

A 4 glas: 
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8 PRONUNCIACION 

glas  : basta  un  solo  acento  para  cada  dicción  , aun- 
que sea  de  siete  sílabas. 

ÍJota-bene  : Las  monosílabas  traherán  el  acento  que 
Corresponde. 

Además  de  los  acentos  arriba  dichos  , los  Ingle- 
ses se  sirven  del  ( Hyphcti ) y ( Dialysis. ) 

El  ( Hyphen  , o'bifen  ) es  una  ras  a de  división  que 
Se  pone  entre  dos  palabras  distintas  > las  que  se  han 
de  pronunciar  como  una. 

EXÉMPLOS 

Ale-House  , or  Cervecería.  el-houz  bír- 

beer-housse.)  houz. 

Inn-keeper.  Mesonero.  ín  keeper. 

El  ( Dialysis ) es  una  especie  de  sinéresis,  ó cre- 
ftla  que  se  hace  asi  " encima  de  una  vocal  , para  ha- 
cer ver  que  las  dos  vocales  no  hacen  diptongo  , sino 
dos  sílabas  distintas. 


EXFMPLOS. 


Mount-Sina’ú 

Reasume. 

Preeminence» 

De'istk 

Seince* 

Coadjutor* 

CasuVst. 

Todas  las 
Orden» 


Mónte-Sinos-. 

Resumir. 

Preeminencia. 

Deísta. 

Ciencia. 

Coadjutor. 

Casuista. 

demás  palabras  se 


mount  Sinái.  _ 

rcasiúm. 

préémincnz. 

deist. 

ccícnz. 

coachúter. 

cásuist. 

irán  notando  por  su 


^ . . ■ • 
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Proii. 


Pton. 


Pron. 
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SI 

LABARI 

o . 

Ta? 

LA  P R I M 

ERA. 

ba 

be 

bi 

be; 

bu, 

by 

ca 

ce 

* fc 

Cl 

co 

cu, . 

cy 

da 

de 

di 

do 

du. 

d7 

fa 

fe 

fi  . 

fo , 

fu, 

ga 

ge 

g» 

g° 

gu> 

gy 

(be 

chi 

hy 

ha 

he 

hí 

ho 

hu, 

ja 

je 

•• 

J» 

jo 

ju>  . 

jy 

iba 

che 

chi 

tho 

c hu , o 

chiu 

ka 

kc 

ki 

ko 

ky 

la 

le 

li' 

lo 

lu. 

iy 

ira 

me 

mi 

mo 

mu, 

my 

na 

ne 

ní 

no 

nu. 

ny 

pa 

Pe 

PP. 

po 

pu, 

py 

qua 

que 

qui 

quo 

tua 

cue 

C«( 

cúo 

r i 

ra 

re 

n 

ro 

ru. 

ry 

sa 

se 

si 

so 

su,. 

s.y- 

ta 

te 

ti 

to 

tu, 

ty 

va 

ve 

vi 

vo 

vu, 

vy 

Nía 

we 

\x  i 

XX'O 

wu, 

wy 

tía 

ue 

"i 

uo 

. V 

vu 

*» 

ya 

ye 

y* 

yo 

yu 

za 

ze 

zt 

zo 

zu 

sa 

se 

si 

SQ 

su 
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T 

A B L A 

SECUNDA. 

ab 

cb 

ib 

ob 

ub 

ac 

ec 

ic 

oc 

uc 

ad 

ed 

id 

od 

ud 

af 

ef 

if 

of 

uf 

ag 

ue 

« 

°g 

ue 

ah 

en 

1 

on 

un 

ak 

ek 

ik 

ok 

uk 

al 

el 

il 

ol 

ul 

am 

em 

im 

om 

um 

. an 

en 

in 

on 

un 

ap 

eP 

jP 

op 

up 

ar 

er 

ir 

or 

ur 

as 

es 

is 

os 

US 

at 

et 

it 

ot 

ut 

ax 

ex 

ix 

ox 

ux 

Pron. 

eks 

iks 

cks 

uks 

az 

ez 

ez 

iz 

oz 

Pron. 

es 

is 

es 

US 

a'*' 

tsv 

ow 

Pión,  áá 

tu,  6 tu 

ó,  o ou 

arch 

erch 

irch 

orch 

urch 

o,  artsh 

ertsh 

irtsh 

ortsh 

urtsh 

atch 

etch 

itch 

otch 

utch 

amp 

emp 

imp 

omp 

ump 

Ta- 
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t AÍLA  TERCERA* 


bla 

ble 

bli 

blo 

blu 

bra 

bre 

bri 

bro 

bro 

cha 

che 

chi 

cho 

chu 

cía 

ele 

cli 

cío 

clu 

era 

ere 

crl 

ero 

cru 

dra 

dre 

dri 

dro 

dru 

dwa 

dwe 

dwi 

dwo 

Pron. 

due 

dui 

dúo 

fía 

fíe 

fli 

fío 

flu 

fra 

fre 

fH 

fro 

fru 

gna 

gne 

gni 

gno 

gnu 

Pron.  nA 

ne 

ni 

no 

nu 

gra 

gre 

gri 

gro 

gru 

kna 

kne 

kni 

kno 

knu 

Pron.  },ít 

ne 

ni 

no 

nu 

pha 

phe 

phi 

pho 

phu 

Pron.  /•* 

fe 

fi 

f° 

/« 

pía 

pie 

Pl| 

pío 

plu 

pra 

pre 

pn 

pro 

pru 

rha 

rhe 

rhx 

rho 

rhu 

sea 

sce 

sci 

seo 

scu 

Pron. 

se 

si 

sha 

she 

shi 

sho 

shu 

ska 

ske 

ski 

sko 

ska 

sla 

sle 

sli 

slo 

slu 

sma 

sme 

smi 

smo 

smu 

sna 

sne 

snt 

sno 

’ sna 

spa 

spe 

sp* . 

spo 

spu 

squa 

sque 

squi 

squo 

squ 

ptOYl.  S£  HA 

scue 

scui 

scuo 

scu 

sYvra 

shre 

shri 

shro 

shru 

Ta- 
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Tabla  q.u  arta. 


«4 

ste 

Stl 

sto 

stu 

SWl 

SNTC 

swi 

two 

Pron. 

SVA 

svt 

íVí 

svo 

tha 

thc 

thi 

tho 

tha 

thra 

thre 

thri 

thro 

tra 

tre 

tri 

tro 

tru 

t^a 

tNxe 

twi 

two 

Pron. 

til  A 

tue 

tul 

tuo 

vt'ha 

whe 

’whí 

who 

Pron. 

bu  A 

bue 

huí 

buo 

vj  ra 

>*'re 

\»'ro 

wru 

Pron. 

TA 

re 

rl 

ro 

ru 

phra 

phre 

phri 

phro 

phru 

Pron. 

jfA 

fre 

fro 

frt i 

sera 

seré 

sen 

scro 

scru 

shra 

shre 

shri 

shro 

shm 

spla 

sple 

spli 

splo 

sp!u 

- 

spra 

spre 

spri 

spro 

spru 

Stra 

stre 

stri 

stro 

stra 

ihra 

thre 

thii 

thro 

thru 

thwa 

thwe 

thwi 

th>jto 

thwuo 

Pron. 

thUA 

thue 

thui 

thuo 

tbuo 

b\y 

bry 

cly 

cry 

dry 

fly 

fry 

0 

p-y 

piy 

p,ry 

«uy 

shy 

smy 

spy 

sky 

sly 

thy 

thy 

wvy 

DE 
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H 

DE  LAS  VOCALES. 

a e i o u y muchos  anctden  y 
La  vocal  a tiene  quatro  sonidos  distintos ; á sa^ 
ber  4 larga  a breve  a que  toma  el  sonido  de  una  c 
y la  4 callada  ó silenciosa. 

Las  dicciones  monosílabas  que  tienen  por  letras 
finales  dos  ll  Id  lk  lm  It  ivá  la  vocal  4 es  larga  y 
ancha , ó abierta  en  su  pronunciación , articulando- 
la  con  boca  llena.  ' \ 

No  hallo  mas  que  las  siguientes  y sus  derivadQS. 


De 

la  a larga  y 

ancha. 

Inglés. 

Español. 

Pronunciación, 

Al!. 

lodo-da. 

á , b , aal. 

Bald. 

Calvo. 

bald , ó baald. 

Baile. 

Chasco . . 

bik  &c. 

Bal!. 

Pelota, 

bal. 

1 0 BawK 

Gritar , 

bal. 

lo  Cali. 

Llamar . . 

cal. 

Caulk. 

Calafatear . 

cák. 

Fall. 

Caer. 

fal. 

lo  Gal  1. 

Desollar . 

gáh  .- 

Hawk. 

Gavilán. 

hák. 

Ha  11. 

Sala , 0 aula. 

hál. 

To  Halt. 

Hacer  alta.. 

hált. 

lo  Malí , <5  maul. 

Maltratar. 

mal. 

Malt. 

Cevada  curada. 

malt. 

Qua'm. 

Vaquido. 

cuam. 

Ran. 

Crudo. 

rá. 

Salt. 

Sal. 

sált. 

lo  Sqadd. 

Escaldar. 

scáld. 

SmaW. 

Pequeño. 

smál. 

SxaVk. 

Tallo, 

sták. 

Stall. 

Establo. 

stál. 

To  Talk. 

Hablar. 

ták. 

Tal!. 
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Tall.  Alto.  tal. 

T o Walk.  Pasear.  uák. 

Wall.  Pared.  uál. 

N ota.  Todas  las  demás  dicciones  con  iv*  se  pro- 
nunciarán del  mismo  modo. 

Hay  otras  monosílabas  en  las  que  la  vocal  4 
je  pronuncia  entre  dientes  á modo  de  una  e larga. 


And. 

EXEMPLOS. 
Conjunción  j. 

and,  ó end. 

T 0 Bang. 

Apalear. 

bang,  ó beng 

Bard. 

Poeta. 

bárd  &c. 

Bam. 

Troxe,  granero. 

bérn. 

To  Brand. 

Señalar. 

brénd. 

Calf. 

Ternero. 

kiáf. 

To  Darn. 

Zurcir. 

dérn. 

To  Farm. 

Arrendar . 

férm. 

Garb. 

Trage. 

guiárb. 

Gard. 

Guardia. 

guiárd. 

Grant. 

Conceder. 

grént. 

Hand. 

Mano. 

hénd. 

Hang. 

Colgar. 

héng. 

To  Haunt. 

Frequentar. 

hént. 

Hard. 

Duro. 

hérd. 

Land. 

Tierra. 

lénd. 

Lank. 

Cenceño. 

lénk. 

To  March. 

Marchar. 

mérch. 

Mark. 

Marcar. 

mérk. 

Part. 

Parte. 

pért. 

To  Scar. 

Arañar. 

skiar. 

Tar. 

Alquitrán. 

tér. 

N ota.  Las' sílabas  iniciales  de 

los  derivados  ¿ 

estas  monosílabas  antecedentes  se  pronunciarán  del 
mismo  modo , Con  la  diferencia  de  que  pueden  ser 
largas  ó breves. 

EXEM.— 


INGLESA. 
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>;i 


EXEMPLOS. 

A Carving-knifé.  Vn  cuchillo  de  trin~  kia>xángneif. 

char. 

T o Gargle  , or  Gargarizar,  guerguereis. 

gargarizo. 


Granaeur. 
Calamity. 


Grandeza. 

Calamidad. 


gré'nder. 

fciaiámity. 


De  la  a breve. 

En  las  monosílabas  siguientes  la  a se  pronuncia 
i modo  de  una  e breve. 


EXEMPLOS. 


Ax  or  axe. 

Hacha. 

éks. 

Back. 

Espalda. 

beck. 

Black. 

Hegro. 

bleck. 

Bran. 

Salvado. 

bren. 

ChafF. 

Tamo. 

chcíF. 

Cliap. 

Resquebrajo . 

chép. 

Dark. 

Obscuro. 

dérk. 

Drag. 

Arrastrar. 

dregg. 

Fan. 

Abanico. 

fén. 

Far. 

Lexos. 

fer. 

GJad. 

Alegre. 

gled. 

Fiando 

Mano. 

hénd. 

Hat. 

Sombrero. 

hét. 

Lad. 

'joven. 

led. 

To  Jast  ( á last. ) 

Durar  ( horma. ) 

lest. 

Mad. 

Loco. 

méd. 

To  Mar. 

Corromper. 

mér. 

Mast. 

Mastelero. 

mest. 

Nap. 

Sueñecito. 

nép. 

Prank. 

Treta. 

prcnk. 

To  Pant. 

Talpirar. 

pent. 

Sad. 

Triste. 

sed. 

Scant. 

Escaso. 

skent. 

To  Tan. 

Curtir. 

ten. 

2üo- 


!íi 

¡M 

•P 

i 


i 

>1 
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N?f¿,La  a después  de  una  t tiene  el  sonido  de  Kia, 


ó de-  Ke, 

EXEMPLOS. 

% 

J can. 

Jo  puedo. 

ei  kián , ó k£t. 

Cap. 

Gorro-ra. 

kiáp , ó ke 

Cart. 

Carro. 

kiárt,  ó kért. 

Cash. 

Dinero. 

kíasch  , p késeh. 

Cat. 

Gato. 

kíat. 

Jo  Catch. 

Cojer. 

kéteh. 

\ 

Es  de  advertir  que  car , carro  , se  pronuncia  klar. 
También  Sea-cbarty  Carta  marítima  , se  pronuncia 
2Í-kiart.  ■ • 

Las  bisílabas  que  empiezan  con  la  expresada  (4 
tiene  el  misino  sonido , como  también  los  derivados, 

EXEMPLOS. 

Cabbage.  B erz,a , repollo , kíabedch. 

Carnage,  Carnccería,  ' kernedeh,  ; 

Cabal,  Partido.  kíabél. 

Catalogue.  - Catologo.  ké’telog. 

De  la  a .que  toma  el  sonido  de  una  e. 

En  las  monosílabas  la  a se  hace  en , teniendo  e fu 
nal 5 y ésta  nunca  se  pronuncia  en  Inglés  en  dicción 
alguna. 

En  las  monosílabas  en  las  que  la  a se  hace  e tie- 
nen el  acento  grave. 


EXEMPLOS, 


Ace. 

As. 

Ci. 

Base. 

’ Vil. 

béz. 

Cage. 

■ “Jaula 

kédch, 

Date. 

Dátil. 

v-:'  dét. 

Face. 

Cara, 

fez. 

Gare. 

' lana  burda 

guér. 

Ha- 
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Haré. 

Liebre. 

hér. 

Knave. 

Vellaco. 

ncv. 

Lame. 

Cojo. 

lém. 

Mange. 

Sarna  en  los  fer- 
ros. 

ménch 

Ñame. 

Nombre. 

ném. 

Pace. 

Paso. 

pez. 

T 0 Quake,  shake. 

Temblar. 

. cüek. 

T 0 rase. 

Cancelar. 

res. 

Shamc. 

Vergüenza. 

shém. 

Taste. 

Gusto. 

test. 

Vague. 

Vago. 

v¿gg* 

Ware. 

Mercaderías. 

. n 

uer. 

En  las  siguientes  la  a retiene  algo  de  su  sonido ; pe-» 
ro  parecido  á una  e breve.  : 

exemplos.  '• 


Arse. 

Asentaderas. 

■ arz , ó 

Chance. 

Casualidad. 

chenz. 

Dance. 

Bayle. 

- denz. 

Glance. 

Ojeada. 

glénz. 

Lapse. 

Caída. 

lepz. 

Farce. 

Earza. 

ferz.- 

Trance. 

Extasis. 

. : trenz. 

Lance. 

Lanza. 

lcnz. 

Finalmente  , todas  las  dicciones  que  terminan  en 
anz , enz. , mee  y ense  , tendrán  el  sonido  de  enz  en 
español  : pero  podrán  ser  largas  ó breves. 

exemplos,  ' 


Inhance. 
Province. 
Nonsense. 
Negligence..  . 


I ncarecer. 
Provincia. 
Absurdo. 

N egligencia. 

B 


inhénz. 

próvenz. 

nónsenz. 

- négglichenz. 

De 
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Defiance.  Desafio.  deféienz. 

Incumberance.  Embarazo.  encómberenz. 

DE  BISILABAS. 

En  las  dicciones  siguientes  la  primera  a se  pronun- 
ciará con  fuerza  á modo  de  una  e larga  ; y la  segun- 
da a será  una  t breve. 


EXEMPLOS. 


Agate. 

Agata. 

f?UCt\  , 

Baggage. 

Bagage. 

biiggedch. 

Daruage. 

Daño. 

démedeh. 

Language. 

Lenguage 

lenguedch, 

To  Manage. 

Manejar. 

ménedeh. 

Quadrate. 

Quadrado. 

cüadret. 

Namesake. 

Tocayo. 

né'msek. 

Palace. 

Talado. 

pciez. 

To  Ravage. 

Saquear. 

révedeh. 

Savage. 

Silvestre. 

sé'vedch. 

To  Vacate. 

Vacar. 

váket. 

Wharfage. 

Derecho  de  embar- 

uárfedeh. 

(o  , C Ti. 


En  otras  muchas  bisílabas  en  las  que  las  prime- 
ras \ ocales  son  t , i , o , u , tienen  la  misma  pronun- 


ciacion. 

EXEMPLOS. 

Bondage. 

Cautiverio. 

bándedeh. 

Cordage. 

Cordáge. 

córdedch. 

Dotage. 

Caducidad. 

dótedeh. 

Forage. 

Torrare. 

fórredeh. 

Furnace. 

Hornada. 

fórnez. 

Herbage. 

Herbaje. 

herbedeh. 

Mortgage. 

Hipoteca. 

mórguedeh, 

Orange. 

üaranja. 

árench. 

Digítized  by  Google 


Pírate. 

Solace. 

Towage. 


INGLESA.  ip 

Pirata.  pé'iret. 

Consuelo.  v sólez. 

Derecho  de  remol-  tóedch. 
que. 


En  otras  muchas  bisílabas  la  primera  vocal  se- 
rá breve , y la  segunda  , que  es  a , se  hará  e aguda  ó 
larga.  Este  Catálogo  es  muy  numeroso  , y solo  se 
ponen  las  siguientes  para  servir  de  regla. 


To  Awake. 

To  Behave. 

To  Compare. 
To  Declare. 

To  Effacc. 

To  Forsake. 

To  Invade. 

To  Out-dare. 
To  Partake. 

To  Relate. 
Sedate. 

To  Transíate. 
To  Unlace. 

To  Unlade. 


EXEMPLOS. 

Dispertar. 

Portarse. 

Comparar . 

Declarar. 

Borrar. . 

Abandonar. 

Invadir. 

Bravear. 

Participar. 

Narrar. 

Sosegado. 

Traducir. 

Desatar. 

Descargar. 


auck. 

bihév. 

compér. 

declér. 

eféz. 

farsck. 

envéd. 

outdér. 

pertck. 

relét. 

sedét. 

trenslct. 

onléz. 

onléd. 


Hay  muchas  disílabas  con  dos  aa ; pero  sin  e fi- 
nal : la  primera  a será  grave  , y la  segunda  a se  pro- 
nunciará á modo  de  una  e breve.  Las  siguientes  ser- 
virán de  regla. 

EXEMPLOS. 


Altar. 

Altar. 

álter. 

Ballast. 

Lastre. 

bélest. 

Carcass. 

Cadáver. 

kiárkes. 

Damask. 

Damasco. 

demesk, 

Fatal. 

Fatal. 

fatel. 

B 2 Gar 
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Garland. 

Haggard. 

Jalap. 

Knapsack. 

Nasal. 

Papal. 

Quadrant. 

To  Ransack. 

Scabard. 

Vacant. 

Warrant. 


Pronuncjaci 

Guirnalda 

Silvestre. 

Polvos  de  jalapa. 
Mochila. 

Naris  al. 

Papal. 

Quadrante. 

Saquear. 

Vaina. 

Vacante. 

Orden  de  'justicia. 


o N 

güiarlend. 

éggerd. 

cheleo. 

népsek. 

rusel. 

papel. 

cüadrent. 

rénseck. 

skíaberd. 

vacant. 

üarent. 


Excepciones  en  las  que  la  primera  a es  breve  y 
dura  , y la  segunda  se  pronuncia  con  impulso  entre 
dientes  á modo  de  una  e larga. 

exemPlos. 


To  Adapt. 

Adaptar. 

adépt. 

Catarrh. 

Catarro. 

kiaterr. 

Cravat. 

Corbata. 

cravétt. 

Gallant. 

Galán. 

guialént. 

Jackdaw. 

Especie  de  grajo. 

chakdáa. 

Ratán. 

Cañita  de  Indias. 

retén. 

La  misma 
chas  bisílabas. 

orden  se  ha  de  observar  en  otras 

EXEMPLOS. 

Oral , vocal. 

Vocal. 

órel. 

Oval. 

Oval. 

óvel. 

Vital. 

Vital. 

véitel. 

Medal. 

Medalla. 

médel. 

Néctar. 

Néctar. 

néder. 

Feral. 

Fúnebre. 

férél. 

Feodal. 

Feudal. 

fidel. 

Venal. 

Venal. 

vinel. 

Dismal. 

Funesto. 

dismel. 

Orphan. 

Huérfano. 

arfen. 

PRO- 
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PRONUNCIACION  DE  DICCIONES, 
trisílabas  y polisílabas. 

La  misma  regla  se  debe  guardar  en  la  pronuncia- 
ción de  éstas  que  en  las  antecedentes  , observando 
dar  a la  silaba  el  sonido  que  corresponde  , la  que 
va  acentuada  en  los  exemplos  siguientes. 

EXEMPLOS. 

Ani-mal.  Animal.  é'nimel. 

A-bo-mi-na-ble.  Abominable.  abómineble. 

Am-bi-gu-i-ty  Ambigüedad.  embiguíty.  j 

Ges-ti-cu-la-tion.  Ademan  , gesto.  gesticuléshon. 

Im-pla-ca-bi-li-ty.  Implacabilidad.  implekébílity. 

In-ter-po-lator.  Interpolador.  enterpolétor. 

Cor-res-pon-dent.  Correspondiente.  carrespándent. 

Com-pre-hen-si-  Comprehensivo.  comprehénsev. 

ve. 

Nig-gard-li-ness.  Mezquindad.  nigguedliné'ss. 

Algunos  gramáticos  ponen  dos  ó tres  acentos  para 
hacer  ver  la  finura  de  su  pronunciación  : mas  yo 
considero  que  basta  uno  para  cada  dicción  aunque 
sea  de  siete  sílabas. 

exemplos. 

Tran-subs-tan-ti-  Transubstaneia-  trensobstencié's-  . 

a-ti-on.  don.  hon. 

Di-sad-van-tage-  Sin  ventaja.  desedvanté'dche- 

ous-ly.  osly 

De  la  a callada  ó suprimida 

La  segunda  a es  suprimida  en  nombres  He- 
breos. 

B 3 EXEM- 
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PRONUNCIACION 

EXEMPLOS. 


Aaron. 

Aron. 

árÓn. 

Balaam. 

Balan. 

bálem. 

Canaan. 

Candn. 

kiánen. 

Isaac. 

lsdc. 

éiseck. 

Pharoah. 

Parao'n. 

faro. 

Hemos  de  exceptuar  ( Baál  ) que  tiene  el  sonido 
de  las  dos  áá. 

La  penúltima  a en  las  dicciones  siguientes  se  debe 
suprimir  , y la  primera  se  debe  pronunciar  dura  y 
con  fuerza. 

EXEMPLOS. 


Carriage. 

Ferriage. 

Marriage. 

Capiable. 

Variable. 

Parliament. 


Carruaje. 

Portado. 

Matrimonio. 

Capaz,. 

Variable. 

Parlamento. 


kiarideh. 

ferrideh. 

mé;rridch. 

ké;pebl. 

vericbl. 

párlemént. 


En  las  dos  dicciones  siguientes  la  a pierde  su  so- 
nido ; mas  la  i se  deberá  pronunciar  como  ei. 

EXEMPLOS. 

Diamond.  Diamante.  déimend. 

Diapcr.  Mantelería  ada-.  deiper. 

mascada. 


Excepciones  en  que  la  a se  pronuncia  á modo  de 
una  e breve  , pero  la  i se  pronuncia  como  ei. 


Bias. 

Compliance. 

Dial. 


EXEMPLOS. 

Preocupar. 
Condescendencia. 
Pelox  de  sol. 


béiez. 

complcienz. 

déiel. 

Dia- 
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Dialefh 

Dialttto. 

déieledh 

Dialogue. 

Dialogo. 

déielog. 

Diadem. 

Diadema. 

déiedem. 

Trial. 

Prueba. 

tréiel. 

Diary  or  Jour- 
nal. 

Diario. 

déiery. 

Dffiance. 

Desafío. 

defe:ienz. 

Denial. 

Denegación. 

denéiel. 

Giant. 

Gigante. 

dehéient. 

Liable. 

Expuesto  a. 

léiebl. 

Piiable. 

Reducible. 

pléiebl. 

Vial , ó phial. 

Redomita. 

véiel. 

Otras  excepciones  en  que  la  a se  pronuncia  larga, . 
y la  i toma  el  sonido  de  ei. 


Diagonal. 

Diameter. 

Diana. 

Diastyle. 


EXEMPLOS. 

Diagonal.  deiágonel 

Diámetro.  deié'miter. 

Diana.  deiána. 

Distancia  entre  co-  deidsteil. 
lumnas. 


Otras  excepciones  en  que  la  ia  tiene  el  sonido  bre* 
ve  de  eie , y la  siguiente  vocal  se  alargará. 


Diabetes. 

Diabolic. 

Diagnostic. 

Diametrical. 

Diaphanous. 

Diarrhoctic. 


EXEMPLOS. 

Diabética. 

Diabolico-a. 

Diagnostico. 

Diamétrico. 

Diafano. 

Diurético. 


deiebétes. 

deiebálik. 

deienástik. 

deiemétrical. 

deiefinos. 

deierétik. 


Hay  otras  dicciones  en  que  la  primera  a es  larga, 
y la  ia  se  pronunciará  como  te. 


B4 


EXEM- 
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EXEMPLOS. 

Amiable.  •.  Amable.  émiebl. 

Radiant.  ; Radiante.  . rédient. 

Hemos  de  exceptuar  Familiar,  Familiar  que  se  pro- 
nuncia, femíller. 

DE  LOS  DIPTONGOS. 

Diptongo  es  la  unión  de  dos  vocales  que  se  pro- 
nuncia con"  el  sonido  de  una  , y forman  una  sola  si- 
labáronlo se  ve  en  nombres  propios  como  iüneasrmas 
los  Ingleses  se  sirven  solamente  de  ¡a  e suelta , (Eneas.) 

Solo  se  trata  de  los  diptongos  cuyas  vocales  se 
escriben  distintamente , pero  se  pronuncian  con  un  so- 
lo impulso  de  la  voz. 

La  vocal  a unida  á las  vocales  e , / , o , ^ fi-< 
nal  pierde  su  sonido  , mas  con  u , o , av  , lo  retiene. 

DEL  DIPTONGO  Al. 

Este  diptongo  ai  se  pronuncia  siempre  como  una 
e breve  ó*  larga  , tanto  en  las  monosílabas , como 
en  las  disílabas.  . . 


EXEMPLOS  DE  LAS  LARGAS. 


To  Aim. 

Asestar. 

ém. 

Bail. 

Fianza. 

bel. 

Chain. 

Cadena. 

chén. 

To  Drain. 

Desaguar. 

dren. 

To  Complain. 
To  Retain. 

Quejarse. 

Retener. 

. complén. 
retén. 

To  Reclaim. 

Reclamar. 

rcciém. 

To  Disdain.  v 

Desdeñarse . 

disden. 

í OkHtreeelhiJCoog  l<¡! 
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Excepciones  en  que  la  ai  es  breve. 

Bargain.  contrato , ajuste,  bérguen. 

Captain.  Capitán.  kíapten. 

Certain.  Cierto.  cérten. 

Curtain.  Cortina.  córten. 

Mórt-main.  Amortización.  mártmen. 

Mountain.  Montaña.  móunten. 

Villain.  Villano.  vi'len. 

Chaplain.  Capellán.  ' chéplen. 

T-»  / I - . . n v • 1 t 


Pero  en  ( late , Mosatc  &c. ) se  pronuncian  las  dos 
vocales  distintamente  V.  Fag.  8. 

El  diptongo  aj  se  pronuncia  del  mismo  modo. 

EXEMPLOS. 


Bay.  Babia.  bé. 

To  Dismay.  Desanimar.  dismé. 

Clay.  Barro.  cié. 

To  Gainsay.  Contradecir.  guensc. 


El  diptongo  ea  se  explicará  con  la  e. 

DEL  DIPTONGO  o A. 

En  este  la  a pierde  su  sonido , y la  o Se  de- 
berá pronunciar  larga. 

EXEMPLOS. 


To  Load.  ' Cargar.  lod. 

To  Groan.  - Gemir.  gron. 

To  Moan.  Lamentar.  món. 

To  Toast.  Tostar.  tóst. 


Pero  en  bisílabas  la  oa  es  breve  y larga. 

EXEMPLOS. 

Cupboard.  Alacena.  cópbord. 
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lo  Reproach.  Reprobar.  repróch. 

. En  las  dicciones  siguientes  la  o se  calla. 

EXEMPLOS. 

Croat.  Moneda  imagina-  grit. 

ria. 

Broad.  Ancho-cha.  brad. 

También  se  dice  Abroad.  Afuera,  abrid. 

DEL  DIPTONGO  AV. 

Este  diptongo  en  muchas  dicciones  se  pronuncia 
como  una  a ancha  y larga.  En  otras  muchas  es  du- 
ra y aguda. 

EXEMPLOS  DE  LOS  PRIMEROS. 


Cause. 

Causa. 

caas. 

lo  Daub. 

Imbarrar. 

daab. 

Naught. 

Rutn. 

naat. 

Author. 

Autor. 

athor. 

Causey. 

CaUada. 

ciasy  ó cásve, 

Daughter. 

Hija. 

dáter. 

J o Faulter. 

Jartamudear. 

füter. 

Gaudy. 

Faustoso- a . 

gidy. 

Haughty. 

Altivo-a. 

nhity. 

Jo  Pause. 

Pausar. 

pás  ó paas. 

Sauce. 

Salsa. 

saz. 

Lauds. 

Laudes. 

lads. 

Laurel. 

Laure'l. 

larcl. 

Miugre. 

Ln  despecho  de. 

maagr. 

Jo  Ivlaunder. 

Gruñir. 

mánder. 

Nauseous. 

Ascoso. 

naceos. 

Jo  Saunter. 

Peregrinar. 

sinter. 

Jo  Applause. 

Aplaudir. 

aplaz. 

EXEM- 
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exemplos  de  los  segundos. 


Aunt. 

Tía. 

ént. 

lo  Daunt. 

Desanimar. 

dént. 

Gaunt. 

Descaecido. 

guént. 

Haunch. 

Anca. 

hhéndch. 

T 0 Haunt. 

Perseguir. 

hhent. 

Laundress. 

Lavandera. 

léndress. 

Jaundice. 

Pericia. 

chéndíz. 

Jaunt. 

Paseata. 

chént. 

lo  Launch, 

Potar  al  agua. 

lendch. 

Paunch. 

Panz,a. 

pcndch. 

lo  Taunt. 

Motejar. 

tént. 

lo  Vaunt. 

'jalarse. 

vént. 

Gauntlet. 

Manopla. 

guéntlet. 

Sausage  , Saucid-  Salchicha  , 0 ' chori- 

zézídch. 

ge- 

ZjO. 

Pero  en  las 
cia  como  en 

dicciones  siguientes 
Español. 

EXEMPLOS. 

la  au  se  pronun 

Aulic. 

Aulico.  , 

áulík. 

Audience. 

Audiencia. 

áudienz. 

Austere. 

Austero. 

austír. 

Authentic. 

Autentico. 

authé'ntick. 

Augment. 

Aumentar. 

augmé'nt. 

lo  Authorize. 

Autorizar. 

autoreís. 

Caustic. 

Caustico. 

cáustik. 

Authority. 

Autoridad. 

autárity. 

Pero  es  de  advertir  que  en  nombres  proprios  la 
au  se  divide  en  dos  silabas  como  en  Ema-us  Ar - 
chi  l a-us , &c. 

N ota.  En  las  dicciones  siguientes  la  au  se  pro- 
nuncia como  una  e larga. 


EXEM- 
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PRONUNCIACION 


EXEMPLOS. 

To  Gauge.  Aforar.  gúedch. 

Gaugcr.  Aforador.  güedchér. 

DEL  DIPTONGO  AW. 

Este  diptongo  tiene  el  mismo  sonido  invariable 
al  principio  medio  y fin  de  las  dicciones  que  una 
a ancha  pronunciada  con  boca  llena.  Es  por  lo  co- 
mún larga  pero  puede  ser  breve. 


EXEMPLOS. 


To  Awe. 

Temer  con  respecto. 

a ó aa. 

Awl. 

Lesna. 

ál  ó aal. 

A^ening. 

Toldo. 

aaning. 

A*  kward. 

Desaliñado. 

ákerd. 

To  Yawn. 

Bostezar. 

yán. 

Raw. 

Crudo. 

raa. 

Backward. 

Atras. 

béckvérd. 

Forward. 

Adelante. 

farvérd. 

' DE  LOS  TRITONGOS. 

El  tritongo  tiene  poco  uso  en  Inglés,  sin  em- 
bargo vemos  los  siguientes 

EXEMPLOS. 


Qiiean. 

Mujercilla. 

cuén. 

Qucen.  . 

ILejna. 

cuín.  . 

Quail. 

Codorniz ,. 

cuel. 

Quaint. 

Tulido. 

cuént. 

Eye-s. 

Ojo-s. 

els. 

Beauty. 

Hermosura. 

biuty. 

Beau. 

Bello. 

bó. 

In  lieu  of. 

E n lugar  de. 

en  liu  av. 

La 


S 
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La  a final  no  tiene  uso  en  Inglés,  sino  en  voces 
Griegas  , y se  pronunciarán  brevisimamente. 


Algebra. 

Sarcoma. 

Drama. 

Stráta. 


exemplos. 

Algebra.  álchébrá. 

Excrescencia.  sercómá. 

Drama.  dré'má. 

Camas  de  tierra,  stráta. 

E 


PRONUNCIACION  DE  LA  E. 


Esta  es  una  vocal  la  mas  común  en  Inglés.  La 
e final  nunca  se  pronuncia  sino  en  algunos  nombres 
casi  siempre  derivados  del  Griego.  Se  pronuncia  í 
modo  de  i breve. 


Penelope. 

Phoebe. 

Epitome. 

Jubile. 


EXEMPLOS. 

Penelope.  penélopí. 

Phebo.  lebí. 

Epitome.  epítomí. 

'jubileo.  cníubelí. 


Esta  e final , aunque  suprimida  , sirve  muchas  ve- 
ces para  dar  un  sonido  largo  á la  vocal  anteceden- 
te : mas  entonces  varían  de  sentido  y de  sonido,  co- 
mo sucede  en  las  dicciones  siguientes. 

EXEMPLOS. 


Can-cane. 

Poder-caña. 

kían-kén. 

Fin-fine. 

Aleta  de  pez.-fino. 

fín-féin. 

To  Bid-bide , 

or  Mandar— sostener- 

bid-béid. 

abide. 

se. 

Bred-brede  , 

or  Educado Cenefa 

bred-bréde. 

braid. 

bordada. 

Man-mane. 

Hombre-crin  de  ca- 

mán-meen. 

vallo . 


Te 
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jo  Mar-marc. 

Glad-glede. 

Gap-gape. 

Chin-chine. 

Thin-thine. 

Kod-node. 

Tun-tune. 


Corromper-yegua. 

Alegre-milano. 

Abi  rtura-bostemar. 

Barbilla-espinado. 

Delgado-tu)o. 

Ser, al  con  la  (abe- 
da-ñudo. 

Tonelada — tonadi- 
lla. 


N 

mcr-meer. 

glcd-gleed. 

guiap-guép. 

chio-cncin. 

thin-dhcin. 

nád-nód. 

ton-tiuñ. 


Pero  en  las  monosílabas  siguientes , la  e tiene  el 


sonido  de  una  i 

larga. 

EXEMPLOS. 

To  Be. 

Ser. 

tu  bí. 

He. 

El. 

hí. 

She.  * . 

Ella. 

shí. 

Me. 

Mi. 

mí. 

We. 

Nosotros. 

uí. 

Ye. 

Vosotros. 

yí- 

Hemos  de  exceptuar  1 he.  El  o 

la.  dhé. 

La  e en  las 

monosílabas  siguientes  se  pronuncia 

á modo  de  una 

i. 

EXEMPLOS. 

Here. 

Aqui. 

hír. 

Thcre. 

Acullá'. 

dhír. 

These. 

Estos-tas. 

dhís. 

Scene. 

Escena. 

cín. 

La  e en  muchas  bisílabas  y trisílabas  se  pronun- 

cia  á modo  de 

una  i. 

To  Adhere. 

Adherir. 

adhír. 

Austcre. 

Austero. 

austír. 

To  Blasfeme. 

Blasfemar. 

blesfím. 

To  Complete. 

Completar. 

compiít. 

To  Concede. 

Conceder ... 

concíd. 

To 
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To  Convene. 

Congregar. 

convín. 

Extreme. 

Bxtremo-ma. 

extrím. 

T®  Impede. 

Impedir. 

ímpíd. 

Sevcre. 

Severo-ra. 

sevír. 

Jo  Retrocede. 

Retroceder. 

retrocíd. 

T®  Supercede. 

Anular. 

slupcrcid. 

Otras  bisílabas  y trisílabas  conservan  el  sonido 

de  la  e. 

EXEMPLOS. 

T®  Cohere  con- 

Concordar, 4 unir. 

cohér. 

vene. 

To  Preserve. 

Conservar. 

presérv.  \ 

T®  Converse. 

Conversar. 

convcrz. 

Averse. 

Averso. 

avérz. 

T®  Precede. 

P receder. 

precéd. 

T®  Reserve. 

Reservar. 

resérv. 

To  Reverse. 

Trastornar. 

revérz. 

Advérse. 

Calamitoso. 

odvérz. 

Nota  : Ojie  Shakespeare  y Roscomon  ponen  el  acen- 
to sobre  la  a , exemplo  édvérz. 


La  e breve  en  otras  dicciones. 

EXEMPLOS. 

Verse.  Verso.  verz. 

Absence.  Ausencia.  ebsenz. 

Sense.  Sentido.  scnz. 

Essence.  Usencia.  éssenz. 

Defcrence.  Respecto.  déferenz. 

Diftcrence.  Diferencia.  dífetenz. 

Consequence.  Conseqncncia.  cánscquenz. 

Benévoience.  Benevolencia.  benovolenz. 

Otras  dicciones  ( pero  sin  e final ) tienen  la  pri- 
mer 
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mcr  vocal  e larga  , pronunciada  con  fuerza  , y la 
segunda  muy  breve. 

EXEMPLOS. 


Better. 

Debtor. 

T o Enter. 

Eetter. 

Ecnel. 

Ccnder. 

He'met. 

lestcr. 

Kcrnel. 

I evel. 

Mercers. 

fsc-ver. 

Pcprcr. 

Re  bel. 

Shelter. 

Tctter. 


Mejor. 

bé'tter. 

Den  lor. 

detter. 

Entrar. 

énter. 

Trava. 

fetter. 

Hinojo. 

fenél. 

Genero. 

chénder* 

Telmo. 

hhéimet. 

Bufón. 

dehéster. 

Tiro , o pepita  de 
fruta. 

kérnel. 

Llano. 

l¿vel. 

Merceros. 

mércers. 

7 más. 

néver. 

Pimienta. 

pépper. 

Rebelde. 

rebel. 

Abrigo. 

sbélter. 

Empepe. 

tétter. 

Pero  las  dicciones  de  igual  metro  , y sin  la  e 
final , tienen  la  segunda  vocal  e larga  : y es  de  ad- 
vertir que  las  mas  son  verbos. 

EXEMPLOS. 


Jo  Begct.  Engendrar.  bíguét. 

jo  Cemenr.  cimentar.  cement. 

jo  Detcst.  Aborrecer.  detcst. 

jo  Effet.  Efectuar.  efeirt.^ 

jo  Frcquent.  Erequentar . frecuént. 

TeP^eíiccl.  Descuidar . negiect. 

To  prevent.  Prevenir.  prevdnt. 

To  Rcquest.  Suplicar.  recuéstt. 


La  primera  vocal  e toma  el  sonido  de  una  i Jar- 
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Eve. 

La  víspera. 

(y. 

Eves  of  á 
se. 

hou-  Aleros  de  una  ca- 
sa. 

ivs  av  á lióvz. 

Even. 

Liso  , llano. 

iv’n. 

Besom.  * 

Escova. 

bísóm. 

Evil. 

Mal. 

í'vil. 

Evening. 

La  tarde. 

ív’ning. 

Equal. 

-*  Igual. 

ícuel. 

Egypt. 

Lgnto. 

íchipt. 

También  se  pronuncia  la  dicción  Fever.  liebre.  fiVr 

Es  de  advertir  y muy  digno  de  notarse  que  sien- 
do la  e la  penúltima  letra  en  los  participios  de  los 
verbos  regulares  se  deberá  suprimir. 


EXEMPLOS. 

0 

Infinitivo. 
Lo  Abridge. 
lo  Notch. 

T o Obtain. 

Jo  Yoke.^ 
Español. 
Abreviar. 
Mellar. 
Conseguir, 
Uncir. 

Pretérito.  - 
Abridged. 
Jsotíhed. 
Obtatned. 
loked. 

Su  participio. 
Abreviado. 
Mellado. 
Conseguido . 
Vncido. 

Apostrofado, 
abridg’d. 
noten’ J. 

- obrain’d. 
yok’d. 

Pronunciación. 

abrídehd. 

nátchd. 

obténd. 

yókd. 

Excepción  primera  en  que  la  penúltima  letra  quer 
es  e se  pronuncia  entre  dos  dd  en  los  participios. 

* 

^EXEMPLOS. 

Infinitivo. 
lo  Appiaud. 
lo  Mcnd. 

Pretérito. 

Applatided. 

Mended. 

C 

Apostrofado.  . 
applád’d. 
mend’d. 

E;- 
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Español. 

Aplaudir. 

Componer. 


Pronunciación 

Su  participio.  Pronunciación. 
Aplaudido.  apláded. 

Compuesto.  ménded. 


Excepción  segunda  en  que  la  e se  pronuncia  al 
ultimo  entre  t’d. 

EXEMPLOS. 


Infinitivo. 
To  Exalt. 
jo  Foment. 


Exaltar. 
Fomentar. 


Pretérito. 

I xalted. 
Fomented. 

Su  participio. 
Fxaltado. 
Fomentado. 


Apostrofado. 

exalt’d. 

foment’d. 

Pronunciación. 

eksálted. 

foménted. 


Excepción  tercera  de  los  participios  pasivos  de 
los  verbos  irregulares  en  que  la  e entre  t'n  se  pro- 
nuncia , pero  tan  sumamente  breve  que  apenas  se 
conoce.  • 

- EXEMPLOS. 


Infinitivo. 
To  Beget. 

To  Eat. 

To  Steal. 

To  Write. 

Español. 

Engendrar. 

Comer. 

Hurtar. 

Escribir. 


Pretérito. 

Begotren. 

Eaten. 

Stolen. 

viútten. 

Su  participio. 
Engendrado. 
Comido. 
Hurtado. 

Escrito. 


Apostrofado. 

be^ott’n. 

eat’n. 

stol’n. 

writt’n. 

Pronunciación, 
bigatt’n. 
ett’n  ó it’n. 
stol’n. 
ritt’n. 


Excepción  quarta.  La  e entre  dos  ss  en  la  ter- 
cera persona  singular  de  los  verbos  se  deberá  pro- 
nunciar con  las  dos  (ss)  (es)  (*r)  (hs). 


SXEM— 
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EXEMPLOS. 


He  amuses. 

El  divierte. 

hi  amíuses. 

He  bruises. 

El  magulla. 

hi  bríuses. 

He  closes. 

El  cierra. 

hi  clóses. 

He  dozes. 

El  adormece. 

hi  dóses. 

He  fleeces. 

El  trasquila. 

hi  flíces. 

He  looses. 

El  desata. 

hi  lüzes. 

He  loses. 

El  pierde. 

hi  loses. 

He  wishes. 

El  desea. 

hi  úishes. 

También  se  pronuncia  la  e ultima  entre  dos  ss 
siendo  substantivos  y en  el  plural. 


EXEMPLOS. 

Cresses. 

Crosses. 

Losses. 

Recesses. 

DE  LOS  DIPTONGOS. 


Berros.  cresses. 

Contra  tiempos.  crásses. 

Pérdidas.  , lasses. 

Retiros.  recesses. 


El  diptongo  ea  confunde  muchísimo  los  prin- 
cipiantes por  lo  que  conviene  explicar  con  exem- 
plos  sus  cinco  sonidos  distintos.  Es  á saber : el  so- 
nido de  una  i larga  que  es  la  regla  general.  Los 
exemplos  son  del  Diccionario  de  Barclay ; pero  al- 
gunos los  pronuncian  cómo  una  e.  El  sonido  de  una 
e larga , el  sonido  de  una  e breve , el  sonido  de  una 
ie  y el  sonido  de  una  a. 

Los  exemplos  déla  i larga  son  muchos.  Los  si- 
guientes servirán  de  tegla. 


EXEMPLOS. 

Beach  Playa.  bídeh. 

Beads.  • Rosarios . bíds. 

Beans.  liabas.  bíns. 

C* 


T o 
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T o Breathe. 

Respirar. 

brídh. 

To  Cease. 

Cesar. 

cízz. 

Chcap. 

Barato. 

dchíp. 

To  Cheat. 

Ensatar. 

dchít. 

jo  Cícan. 

Limpiar . 

clin. 

Cream. 

Nata. 

crim. 

Crcature. 

Criatura. 

crítiur. 

jo  Dream. 

Soñar. 

drím. 

Drcar. 

Triste. 

drír. 

Each. 

Cada. 

ítch. 

jo  Ease. 

Descansar. 

iis. 

T o Eat. 

Comer. 

iit. 

Feast. 

Banquete. 

fiist. 

Feat. 

A^aña. 

fiit. 

Flea. 

Pulga. 

fli. 

Greasc. 

Unto. 

griis. 

Jo  Hcap. 

Amontonar. 

niip. 

To  Hcat. 

Calentar. 

hüt. 

To  Lead. 

Conducir. 

liid. 

League. 

Legua. 

Si- 

jo Lean. 

Apoyarse. 

llín. 

Meager. 

Magro  y flaco. 

mfgor. 

Meal. 

Harina. 

miíl. 

Mean. 

Vil. 

miin. 

Neat. 

Pulido. 

niit. 

Peach. 

Durazno. 

pídch. 

Peas. 

Guisantes. 

pus. 

Peace. 

Paz. 

piiz. 

To  Read. 

Leer. 

riid. 

Jo  Reap. 

Segar. 

riip. 

Jo  Reason. 

Raciocinar. 

riison. 

Seam. 

Costura. 

siim. 

Season. 

Sazón  y estación. 

sisón. 

Seat. 

Asiento. 

siit. 

To  Steal. 

Hurtar. 

stiil. 

Stream. 

Arroyo. 

striim. 

To  Teach. 

Enseñar • 

títch. 

To  Tease, 
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To  Treat. 

Combidar. 

triit. 

Treacle. 

Triaca. 

tricl. 

Veal. 

Ternera. 

vil. 

Weak. 

Débil. 

uík. 

To  Wean. 

Despechar. 

uín. 

Wheat. 

Trigo. 

huít. 

Yeast , barm. 

Levadura. 

yíst. 

siil. 

Zeal. 

„ Zelo. 

Excepción  primera  en  que  el  diptongo  ex  toma 
el  sonido  de  una  c larga. 


EXEMPLOS, 


Beacon. 

Almenara . 

becon. 

To  B:each. 

Blanquear  lienzo 

bledch. 

crudo. 

* 1 

Bleak  adjetivo. 

Trio. 

blék. 

Breach  substan- 

Brecha. 

bredeh. 

tivo. 

Dean. 

Dean. 

den. 

Earn. 

Ganar. 

érn. 

Earth. 

Tierra. 

érth. 

Fealty. 

Lealtad . 

feelty. 

Great. 

Grande. 

^rét. 

lelos. 

Jealous. 

Zeloso. 

Leather. 

Cuero. 

lédher. 

Leasure. 

Desfacio* 

lesiur. 

To  Measure. 

Medir. 

mésiur. 

Pear. 

Tera. 

pér. 

plésiur. 

Pleasure. 

Tlacer. 

To  Preach. 

Predicar. 

predeh. 

Quean. 

Cortesana.  • 

cuán* 

Real. 

Peal. . 

reel. 

Searce. 

Zedaxo). 

sérz. 

To  Swear. 

Turar. 

suér. 

To  Tear. 

Rugar. 

tcer. 

• 

C3 

Tro  a- 

' 
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Treasure. 

Tesoro. 

tresiur. 

Treachery. 

Traición. 

trédcherv 

Weapon. 

Arma. 

uep’n. 

T o Wear. 

Vsar. 

uér. 

Weather. 

Tiempo. 

úedher. 

Wealth. 

Riqueza. 

úelth. 

Yea , or  yes. 

Si. 

yé. 

Excepción  segunda  en  que  el  mismo  diptongo 
f a toma  el  sonido  de  e breve. 


EXEMPLOS. 


Beak. 

Pico. 

béck. 

Bread. 

Pan. 

bred. 

Breast. 

Fecho. 

brést. 

Breadth. 

Anchura. 

bredth. 

Breath 

Aliento. 

breth. 

Dead. 

Muerto. 

ded. 

Death. 

La  muerte. 

dedth* 

Deaf. 

Sordo. 

dtf. 

Dearth. 

Carestía. 

derth. 

T o Dread. 

Temer. 

dred. 

Eari. 

Conde. 

erl. 

Head. 

Cabeza. 

hhed. 

To  Earn. 

Ganar. 

érn. 

Lead. 

Plomo. 

léd. 

Health. 

Salud. 

hhélth. 

To  Lcarn. 

Aprender.  * 

lern. 

Leaven. 

Levadura. 

lev’n. 

Pearl. 

Perla. 

perl. 

Realm. 

Estado , Rey  no. 

relm. 

Read. 

Leído. 

red. 

Ready. 

Pronto , listo. 

rédy. 

Steady. 

Quedo. 

stéddy. 

To  Tnread. 

Pisar. 

thrédd. 

Tread. 

Hilo. 

trédd. 

In  stead. 

Ln  lugar  de. 

insted. 

Stealth. 
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Stealth.  Hurto.  stélth. 

Yeam.  Tener  sinpatta.  yérn. 


Excepción  tercera  en  que  el  mismo  diptongo  ex 
se  pronuncia  como  le  en  las  dicciones  siguientes. 


Clear. 

Dear. 

Ear. 

Fear. 

T o Hear. 

Near. 

Spear. 

Tear. 

Year. 


EXEMPLOS. 

Claro. 

Caro. 

Oreja. 

Temor. 

Oír. 

Cerca. 

Lanz,a. 

Lagrima. 

Ano. 


clier. 

dier. 

ier. 

fier. 

hier. 

nier. 

spier. 

tier. 

yier. 


Excepción  quarta  en  que  el  mismo  diptongo  ea 
se  pronuncia  como  a en  las  dicciones  siguientes. 

EXEMPLOS. 


Hear.  Coraron. 

Hearth.  Togon. 

T o Hearkcn.  Escuchar. 
Dearling,or  Dar-  Querido. 
ling. 

T o Search.  inquirir. 

7 Heard.  Jo  o). 

T o Leam.  Aprender. 

T o Deam  , or  zurcir. 
Darn. 


hhárt. 

hárth. 

hhárk’n. 

darling. 

sértch. 

ei  hárd , ó hérd. 
lárn , ó lérn. 
dárn. 


N ota.  La  e se  pronuncia  como  una  a en  las  dic- 
ciones siguientes. 

exemplos. 


Serge. 


Sarga. 


C4 


sardch. 


Ser- 
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Serjeant.  sargento . sárdchant. 

EL  DIPTONGO  COMPUESTO  DE  DOS  EE. 

Este  diptongo  toma  el  sonido  de  una  i larga, 
y es  una  regla  general  sin  excepción. 

EXEMPLOS. 


Bee. 

Abeja. 

bí. 

Deep. 

Profundo. 

JP-.. 

Eel. 

Anguila. 

Í1  ó iil 

Heel. 

Talón , o tacón. 

híl. 

Lecch. 

Sanguijuela. 

lídch. 

T o Sneeze. 

Istornudar. 

sníz. 

Nota.  ( Tree-j>ence , tres  peniques)  se  pronuncia  por 
corrupción  Thripenz. 

DEL  DIPTONGO  El. 

Este  diptongo  se  pronuncia  como  una  i larga, 
y algunas  veces  como  una  e larga  ó breve. 


EXEMPLOS. 


To  Ceil , or  Ciel. 

Injesar  un 

cielo  cíl  ciil. 

raso. 

* 

To  Conceive. 

Concebir. 

cancív. 

To  Conceit. 

Imaginar. 

cancít. 

To  Perceive. 

Percibir. 

percív . 

To  Deceive. 

Engañar. 

decív. 

To  Receive. 

Recibir. 

recív. 

Receipt. 

Recibo. 

recít. 

To  Seize. 

Apoderarse. 

síz. 

Las  dicciones 
larga. 

siguientes 

son  exemplos  de  la  c 

To  Deign. 

Dignarse. 

dén. 

To  Feign. 

Fingir . ' 

fén. 

Heír 
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Heir. 

Heredero. 

éer. 

Veil. 

Manto. 

vél. 

Weight.  - 

Peso. 

uét. 

Whey. 

Suero. 

húeh. 

Heinous. 

Nefando. 

henos. 

Either. 

El  uno  , o' el  otro. 

éder. 

Neither. 

Ni  uno  , ni  otro. 

nedher. 

Neighbour. 

Vecino. 

nébor. 

Thcir. 

Sus. 

dhér. 

They. 

Filos , ellas. 

dhé. 

Pero  en  las 

dicciones  siguientes  el  diptongo  ei 

se  pronuneia  con  tanto  impulso , que  parece  una  e 

preve. 

% 

EXEMPLOS. 

Heifer. 

Bezerra. 

hé'fer. 

Foreign. 

Ageno. 

farren. 

To  Forfeit. 

Perder  al  fisco. 

fárfét. 

To  Surfeit. 

Ahitarse. 

sórfet. 

El  diptongo 

ei  en  las  dicciones 

siguientes  se  pro- 

nuncia  como  en 

Español. 

. 

EXEMPLOS. 

Bisel. 

Todo  acido. 

éisl. 

Hcight. 

Altura. 

hheith. 

To  Neigh. 

Relinchar. 

néih. 

Sleight  of  hand. 

Juego  de  manos . 

sleít , av  hend. 

DEL  DIPTONGO 

Er. 

Este  se  pronuncia  como  el  diptongo  ei  en  las  dic- 

ciones  siguientes 

, y toma  el  sonido 

de  una  e larga. 

EXEMPLOS. 

To  Convey» 

Conducir % 

convé. 

To 
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To  Obcy. 
Lackey. 

To  Purvey. 
To  Survey. 


PRONUNCIACION 
Obedecer.  obé. 

Lacayo.  lékée. 

Troveer.  porvé. 

Medir.  sorvé. 


Mas  en  las  dicciones  siguientes  la  ey  toma  el  so- 
nido de  j griega  pronunciada  muy  breve. 


FXEMPLOS. 


Abbey. 

Abadia. 

é'bby. 

Attorney. 

Abogado. 

attórny. 

Barley. 

Cebada. 

bériy. 

Covey. 

nidada , o'  cria. 

cóvy. 

Honey. 

Miel. 

hóny. 

Money. 

Dinero. 

móny. 

Pulley. 

Garrucha. 

póly. 

DEL  DIPTONGO  E O. 


Este  diptongo  toma  el  sonido  de  una  a en  las 
dicciones  siguientes. 

exemplos. 

George.  jf  orge.  chardch. 

Georgics.  La  Geórgica  de  dcharchlks  ovver- 

Virgilio.  chel. 

Georgia.  Georgia.  chárchia. 

El  mismo  diptongo  eo  tiene  el  sonido  de  una  i 
larga  en  las  dicciones  siguientes. 

EXEMPLOS. 

Eeodal,  or  feu-  Perteneciente  alfeu-  fidel  ó fíudel. 
dal.  do. 

Feodary-datary.  feudatario.  fídéry. 

Feofée  in  trust,  Ll  fide  comiso.  fifí. 

People.  Gente , pueblo.  pipi. 

Tie- 
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Tiene  también  el  sonido  de  e grave  en  estas  dos 
dicciones  siguientes. 

exemplos.  ..  . 


Jeopardy, 

Leopara. 


Riesgo. 

Leopardo. 


dchépérdy. 

léperd. 


Pero  en  las  dicciones  siguientes  tiene  el  sonido 
de  una  o breve, 

EXEMPLOS. 


Dungeon. 

Pidgeon. 

Guageon. 

Puncneon. 

Scutcheon. 

Surgeon. 


• 

Caloroso.  dónchón. 

Taloma  , o' pichón,  pí'dchén. 

Gobio  (pez).  gódchón. 

Tonel..  ponchan. 

Escudo  de  amas,  scótchón. 

Cirujano.  sórdchón. 


del  diptongo  EV. 

Este  diptongo  poma  el  sonido  de  una  u aguda 


so  de  la  voz. 

EXEMPLOS. 

Deuce. 

El  dos  en  los  naj- 

díuz. 

Deuse. 

pes.  • 
Dianche. 

díus. 

Europe. 

Europa. 

yííróp. 

Eucharist. 

Eucharistia . 

íúcaríst. 

Eunuch. 

Eunuco. 

itínók. , 

Euphony. 

Eufonía. 

eüfony. 

DED  DIPTONGO  EJV. 

i 

Este  toma  el  sonido  de  tu  en  las  dicciones  si- 
guientes. , 

° £XEM- 
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EXEMPLOS. 


Dew. 

Rocío. 

diñ. 

Few. 

Pocos. 

fui. 

Grcw. 

Creado. 

griü , ó grü. 

Jew. 

'judío. 

dchiü. 

Few  el. 

Materia  combusti- 
ble. 

fiücl. 

Knew. 

Sabido. 

* 

mu. 

T o Mcw. 

Maullar. 

miü. 

New. 

Nuevo. 

ñiú. 

To  Spcw. 

Vomitar. 

spiü. 

Pewter. 

Pstaho. 

piüter. 

En’  es  breve  en  las  dos  dicciones 

EXEMFLOS. 

siguientes. 

Morphew. 

Herpes. 

marfiu. 

Ncphe'w. 

Sobrino. 

II  V 

nevu. 

En»  en  las  dicciones  siguientes  se  pronuncia  co- 

mo  u larga. 

EXEMPLOS. 

Blew. 

AzmI. 

blú. 

Crew. 

Tripulación. 

crü. 

Brewer. 

Cerbeítro. 

brüer. 

Fiew. 

Volado. 

flu. 

Screw. 

Tornillo. 

scrú. 

Steward. 

Mayordomo. 

stiücrd. 

Pero  shewtd  , 
pronuncia  shód. 

pret.  de  shew  , ó show , mostrar , se 

Nota  : que  ex , te , ei,  eo  , y eu  no  son  siempre  dip- 
tongos , sino  dos  sílabas  distintas , como  se  ve  en  las 
dicciones  siguientes. 
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ea 


I-dea. 

Pre-ám-ble. 

T o Re-á-sume. 
The-á-tre. 

Idea. 

Preámbulo. 

Resumir. 

* Teatro. 

eidía. 

pri-ém-bl. 

riásiúm. 

thiáter. 

T o Pre-ex-ist. 
T o Pre-e-leét. 
Fre-ér. 

T o Re-én-ter. 

ee 

Existir  antes. 

Elegir  de  atemano. 
Mas  Ubre. 

• Entrar  de  nuevo. 

>riéxíst. 

?riélé<5t. 

ríér. 

riénter. 

Be-'íng. 

Re-'ín-state. 

There-in. 

Were-in. 

ei 

Siendo. 
Reemplazar. 
En  aquello. 
En  el  q ual. 

bííng. 

rnnstet. 

dhír-i'n. 

hüir-ín. 

Geo-me-try. 

Me-te-or. 

The-o-lo-gy. 

The-o-ry. 

eo 

• Geometría. 
Meteoro . 
Teología. 
Teoría. 

cheámetry. 

meteór. 

thióiogy. 

thióry. 

Mausoleiim. 

Rc-ü-ni-on. 

T o Re-ü-nite. 
Za-che-üs. 

en 

Mausoleo. 

Reunión. 

Reunir. 

Zacheo. 

mausoléum, 

riyúnion. 

riyunéit. 

salceüs. 

PRONUNCIACION  DE  LA  i. 

t } 

La  i vocal  tiene  distintos  sonidos  en  Inglés  : se- 
ría confusión  explicarlos  por  reglas ; me  parece  el  mo- 
do mas  fácil  y claro  hacerlo  por  los  exemplos. 

Hay  dos  géneros  de  monosílabas  con  la  e final 

su-* 
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suprimida  , las  unas  breves , y las  otras  largas.  Las 
de  t breve  son  las  siguientes  : y esta  i se  pronuncia 
á modo  de  e , pero  mas  inclinado  á la  i.  No  hay 
muchas  dicciones  de  esta  especie. 


exemílos.  • 


Bridge. 

Tuente. 

brídeh, 

T 0 Cringe. 

Humillarse  con  ba- 
xeza. 

crlnch.. 

Fringe. 

Franja. 

frínz. 

Glimpse. 

Vislumbre. 

glímz. 

Hinge. 

T 0 Live. 

Gozne. 

nindeh, 

Vivir. 

lív. 

T 0 Minee. 

Picar-i-e-carne. 

mínz. 

Prince. 

Principe. 

prínz. 

Quince. 

Membrillo . 

cuínz. 

Ridge. 

Lomo. 

rideh. 

Since. 

Desde. 

sinz. 

T 0 Singe. 

Chamuscar. 

sínch. 

To  Tinge. 

Tehir. 

tínch. 

To  Wince  , 
lash. 

or  Tirar  coz.es. 

uínz. 

En  las  bisílabas  siguientes  y otras  semejantes  la  i 
retiene  el  mismo  sonido  que  en  las  monosílabas  an- 
tecedentes , con  la  diferencia  que  en  las  siguientes  se 
pronunciará  con  mas  fuerza. 


EXEMPLOS. 


Brittle. 

Vidrioso. 

brí'ckl. 

Cripple. 

Tullido. 

crí'pl. 

To  Dwindle. 

Descaecer. 

duí'ndl. 

Tick.e. 

Variable. 

frí'ckl. 

Gingie. 

Sonido. 

dchíngl 

Inkie. 

Cierta  cinta. 

í'nkl. 

To  Kindle. 

Encender. 

kí'ndl. 

Littk. 

Poco. 

líttl. 

To  Mingle. 

Mezclar. 

míngl. 

Nim- 
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Nimble. 

Agil. 

nímbl. 

Pickle. 

Salmuera. 

pickl. 

To  Quibble. 

Decir  palabras  equi- 

cuí'bl. 

vocas. 

Riddle. 

Enigma. 

ri'dl. 

To  Sprinkle. 

Rociar. 

sprínkl. 

Thimble. 

Dedal. 

thímbl. 

Tittle. 

Apice  , tilde. 

títtl. 

ToTrikle. 

Escurrir. 

trí'kl 

To  Whistle. 

Silvar. 

huístl. 

En  dicciones  trisílabas  la  i tiene  el  mismo  soni- 

do , pero  es 

breve ; y es  de  advertir  que  son  muchas. 

y las  mas  son 

adjetivas. 

EXEMPLOS. 

Abortive. 

Abortivo. 

abartív. 

Bissextile. 

Bisexto. 

bis£xtil. 

Credible. 

Creíble. 

crédibl. 

Deducible. 

Deducible. 

dedücíbl. 

Eligible. 

Elegible. 

elechibl. 

Feasible. 

Verosímil. 

físíbl. 

Generative. 

Generativo. 

dchénérétlv. 

Inquisitive. 

Curioso. 

inquísítiv. 

Icicle. 

Carámbano. 

eí'zicl. 

Legible. 

Legible. 

lédchibl, 

Maritime. 

Marítimo. 

márítím. 

Narrative. 

1J  arrativo. 

nérrátiv. 

Ofensive. 

Ofensivo. 

ofénsiv. 

Perquísíte. 

. Gage. 

percüisit. 

Retentive. 

Retentivo. 

reté'ntív. 

Submissivc. 

Sumisivo. 

submíssív. 

Transitive. 

Pasivo. 

tronsítív. 

Vegetative. 

Vegetal. 

védchctív. 

Pero  en  las  monosílabas  siguientes  con  e final , y 
otras  semejantes  la  i toma  el  sonido  de  ei  larga  ; y son 

tan- 


\ 
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^ . 
tantas , que  apenas  tienen  numero. 

que  sirvan  de  regla. 

. EXF.MPLOS. 

Pondré  pocas 

Bile. 

Divieso. 

beil. 

Jo  Chide. 

Reprehender. 

cheid. 

D¡kc. 

Dique. 

deik. 

1-iie. 

Lima. 

teil. 

7 o Gibe. 

Burlar . 

deheib. 

7o  Hule. 

Bsconder. 

hheid. 

Knile. 

Cuchillo. 

neiff. 

Line. 

Linea. 

lein. 

Mire. 

Pango. 

meir. 

Kice. 

Delicado. 

neiz. 

Pride. 

Orgullo. 

preid. 

Ripe. 

Maduro. 

reip. 

SÍ7.C. 

7a)nario. 

seis. 

Tidc. 

Marea. 

teid. 

Vine. 

Viña. 

vein. 

Wine. 

Vino. 

Uein. 

En  las  disílabas  siguientes  y otras  semejantes 

son  muchas , 

la  ¿ toma  el  sonido  también  de  ei. 

EXEMPLOS. 

Alive. 

Vivo. 

aléiv. 

7o  Bcguile. 

Engañar. 

bigueíl. 

7c  Connive. 

Disimular. 

conéiv. 

7o  Despjsc. 

Despreciar. 

despéis. 

7 o Exile. 

Descerrar. 

exéil. 

7o  Genti'C. 

Gemil. 

dehenteil. 

7o  Incite. 

Instigar. 

incéit. 

7o  Misiike. 

Disgustar . 

misleik. 

7 o 1-rovide. 

Proveer. 

provéid. 

7o  Retire. 

Retirar. 

reteir. 

7o  Subside. 

Ahaxarse. 

sobséid. 

7o  línti’e. 

Destejar. 

untéil. 

Jo  Unite. 

Vnir. 

yunéit. 

Ex- 
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Excepciones  en  que  la  i retiene  su  sonido , t^o 
bre\e  a modo  de  e. 


exemplos. 


Á&ive. 

Captive. 

Dative. 

Engine. 

Hostile. 

Motive. 

Native. 

Olive. 

Pasive. 

Rapiñe. 

Sanguine. 

Tensile. 

Votive. 

Uriñe. 


Añivo. 

éasv. 

Cautivo. 

képtév. 

détev. 

Dativo. 

Máquina. 

é'ndchéa 

A uso  de  enemigo. 

hastel. 

Motivo. 

mótév. 

Nativo. 

nétev. 

Olivo. 

álev. 

Pasivo. 

pésev. 

Rapiña. 

repin. 

Con  ardor. 

sdnguin. 

Qtie  se  puede  ten- 
der. 

tdnsel. . 

Votivo. 

vótiv. 

Orina. 

yürin. 

Mas  en  las  siguientes  dicciones  la  i retiene  su  soni- 
do natural  pronunciada  con  impulso. 


EXEMPLOS. 

To  Convince.  Convencer.  * cónví'nz. 

To  Evince.  Demostrar.  evínz. 

To  Forgive.  Perdonar.  fargüiv. 

To  Out-iive.  Sobrevivir.  , out-lív. 


La  e en  las  dicciones  siguientes  es  larga. 


To  Oblige. 
Machine. 
Magazine. 
Chagrín. 


EXEMPLOS. 

Obligar. 

Maquina. 

Almacén. 

Pena. 


oblídch. 

mashín. 

magasín. 

shagrín. 


En 


D 
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En  verbos  de  trisílabas  es  regla  quasi  general,  que 
la  i toma  el  sonido  de  ei. 


To  Apostatize. 

To  Coincide. 

To  Immortalize. 
To  Moralizo. 

To  Organize. 

To  Particularize. 


EXEMPLOS. 

Apostatar. 

Coincidir. 

Inmortalizar. 

Moralizar. 

Organizar. 

Particularizar. 


apostatéis. 

coincéid. 

imorteleis. 

morcleis. 

arganeis. 

particulareis. 


Pero  en  las  dicciones  siguientes  la  ultima  i toma  el 
sonido  de  ei  pronunciado  tan  breve  que  parece  una  e. 


Matricide. 

Suicide. 

Fratricide. 

Regicide. 

Paradise. 

Parasite. 


EXEMPLOS, 


Matricida. 
Homicida  de  sí  mis- 
mo. 

Tratricida. 

Regicida. 

Parayso. 

Adulador. 


matricéid. 

süicéid. 


fratricied. 

rédchiceid. 

páredeis. 

páreseit. 


En  las  disílabas  siguientes  se  pronuncia  como  ft. 


EXEMPLOS- 


T o Blin-fold. 

Vendar  los  ojos. 

bléindfold 

Climate. 

Clima. 

cléimét. 

Diver. 

Buzo. 

déivér. 

Final. 

Piñal. 

féincl. 

Grindcr. 

Muela. 

eréinder. 

Hydra. 

Idol. 

La  Hidra. 
Idolo. 

néydrá. 

éidól. 

Eibel. 

' Libelo. 

léibl. 

Miser. 

Mezquina. 

méiser. 

Prívate. 

Pn  secreto. 

préivet. 

Rival.  - 

Rival. 

réivel. 
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Silcnt. 

Callado . 

séilént. 

Spider. 

Araña. 

spéider. 

!pser* 

Tigre. 

téiguer, 

I irant. 

Tirano. 

téirCnt. 

Viper. 

Vivara. 

véiper. 

Vital. 

Vital. 

véitel. 

T o Widen. 

Enranchar. 

uéid’n. 

La  i breve  en  las  monosílabas , que  son  muchas , se 
pronuncian  como  en  Español. 


EXEMPLOS. 


Big. 

Grande. 

bigg. 

Chink. 

Rendija. 

dchínlc. 

To  Dig. 

Cabar. 

digg- 

Fig. 

Higo. 

ftgg- 

Gift. 

Don. 

güift. 

Lint. 

Hilas. 

lint. 

Mili. 

Molino. 

mil. 

Sin. 

Pecado. 

sin. 

Excepción  primera  en  que  la  i toma  el  sonido  de  ei 
larga. 

EXEMPLOS. 


To  Bind. 

Liar. 

beind. 

Biind. 

Ciego. 

bieind. 

Bright. 

Luciente. 

breit. 

Chad. 

Niño-ña. 

cheiidd. 

Ti)  CÜmb. 

Trepar. 

cleim. 

To  Fight. 

Pelear. 

feit. 

To  Find. 

Hallar. 

feindd. 

Fright. 

Susto. 

freit. 

To  Grind. 

Moler. 

greindd, 

High. 

Alto. 

nhei. 

Kind. 

Benigno. 

keindd. 

Knight. 

Caballero. 

Dz 

neihtt. 

Light. 


\ 
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Light.  I«z<.  leitt. 

Might.  Poí/ír.  meitt. 

Mili.  Manso.  meild. 

Mind.  Mente.  meind. 

Nigh.  Cerca.  neih. 

Night.  Noche.  neiht. 

Plighc.  Habitud  de  cuerpo,  pleiht. 

Pint.  Pinta , medida.  peint. 

Right.  Cabal.  reight. 

T o Sigla.  Suspirar.  scigh. 

Sight.  Vista.  seight. 

Slight.  Cosa  tenue.  sleight. 

Sign.  Signo , señal.  seign. 

Tnigh.  Muslo.  theigh. 

Tight.  Apretado.  teignt. 

To  wind.  Girar  , dar  cuerda  ueind. 

a un  relox. 


Excepción  segunda  en  que  la  i se  pronuncia  i 
modo  de  uua  e breve. 


EXEMPLOS. 


Birth. 

Nacimiento. 

bérth. 

Dirge. 

Canción  fúnebre. 

derdch. 

Firm. 

Time. 

férm. 

First. 

Primero. 

ferst.  , ’ - ■ 

Cirl. 

Muchacha  , o' don 

- güerl. 

Girth  , or  Girt. 

celia. 

Cincha.  . . 

guerth. 

Mirth. 

Alegría. 

mérth. 

Skirts. 

laidas. 

skerfs. 

Sir. 

Señor. 

ser. 

Third. 

Tercero. 

thérd. 

Thirst. 

Sed. 

therst.  , 

Excepción  tercera  en  que  la  i 

toma  el  sonido  de 

una  o breve. 

t 

EXEM- 

Dini-i-  j 


inglesa. 

EXEMPLOS. 


n 


Bird. 

Taxaro. 

bord. 

Dirt. 

Lodo. 

dórt. 

Fir. 

Marta. 

fórr. 

To  Flirt. 

Accionar. 

flórt. 

Grim. 

Cara  indigesta. 

gróm. 

Shirt. 

Camisa. 

snórt. 

Stir. 

Menear . 

stórr. 

Nof4.  La  i 

pierde  su  sonido  en 

las  dicciones 

guientes. 

EXEMPLOS.  . 

Evil. 

Mal. 

ívl. 

Devil. 

Demonio. 

dé'vl. 

Venison. 

Venado  corcillo. 

vénsón. 

Salisbury. 

Lugar  en  Ingla - 

sálsbéry. 

térra. 


DE  LOS  DIPTONGOS. 

Vease  el  diptongo  ia  al  fin  de  la  vocal  a , como 
también  todas  las  variaciones  que  tiene  la  expresa- 
da ia  en  su  sonido , adonde  me  remito. 

DEL  DIPTONGO  El. 


Este  toma  el 

sonido  de  i 

larga  en  las  dicciones 

siguientes  , y la  e 

se  calla. 

* 

EXEMPLOS 

• 

Belief. 

Creencia. 

belíf. 

To  Believe. 

Creer. 

belív. 

Bried. 

Breve. 

bríf. 

- . . 

Field. 

Campo. 

fila. 

Grief. 

Tesadumbre. 

gríf. 

- 

To 
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T o Gríeve.  Afligirse.  Snv. 

Lie. 

Lexia. 

li. 

a Liege-man. 

Vasallo. 

lidch-man 

••i' 

Lief : V:  D: 

Querer. 

lii. 

/ 

Mien. 

Fatcion  de  cara. 

mm. 

Niece. 

Sobrina. 

nízz. 

Piece. 

Pieza , pedazo. 

pízz. 

Priest. 

Sacerdote. 

príst. 

Shield. 

Escudo. 

shíld.  . 

Siege. 

Sitio. 

sídch. 

Thief.. 

Ladrón. 

thíf. 

T o Thieve. 

Hurtar. 

thív. 

ToWield 

Manejo  de  arma. 

úild. 

To  Yieid. 

Dar  fruta. 

yíid. 

T o Yield-up. 

Rendir  o entregar. 

yíld-up. 

Excepción  primera  en  que  la  i es  breve  y la 


e se  calla. 

EXEMPLOS. 

Sieve. 

Amero. 

S1V. 

Misch:ef. 

Daño , mal. 

mí'schíf. 

Handkerchief. 

Pañuelo. 

henhCrchif. 

Allies. 

Aliados. 

éiis. 

Armies. 

Exercitos. 

érmls. 

Citics. 

Ciudades. 

cí'tís. 

Fairies. 

Hadas. 

feris. 

LiLeraiities. 

Liberalidades. 

liberaiitis. 

Paisies. 

Perlesías. 

pálsís. 

Pluresies. 

Dolores  de  costado. 

• v 11 

pliúrisis. 

( Lieutenant , 
ténent. 


Teniente)  se  debe  pronunciar  líf- 


Excepcion  segunda  en  que  la  te  se  pronuncia  co- 
mo en  Español.  Barclay  en  su  Diccionario  pronun- 
cia la  te  en  estas  dicciones  siguientes  como  una  i 
larga;  pero  nadie  le  sigue. 


EXEM.' 


INGLESA. 
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EXEMPLOS. 


Fief.  F eudo.  fiéfF. 

Fierce.  feroz,.  fiérz. 

Piers.  Pilastras  de  un  piers. 

puente. 

To  Piercc.  Penetrar.  j>iérz. 

Tierce.  Vna  tercia.  tierz. 


N ota.  En  las  dos  dicciones  siguientes  Se  dividen  la 
ie  en  dos  sílabas  , y se  pronuncia  la  h asi. 

EXEMPLOS. 

Bi-en-ni-al.  Bienio.  bicñiel. 

Tri-en-ni-al.  Trienio.  triéñiel. 

Excepción  tercera  en  que  la  i toma  el  sonido  de 
ti  y la  « se  calla. 

EXEMPLOS. 


He  cries. 

El  llora. 

hi  eréis. 

He  dies. 

El  muere. 

hi  deis. 

He  flies. 

El  vuela. 

hi  fiéis. 

He  ties.  . 

El  amarra. 

hi  teis. 

Pied , or  varicga-  Tintado  con  man - pcid. 

ted. 

chas.  s 

To  Vie. 

Competir. 

vei. 

Nota.  Y que  sirva  de  regla  general , que  la  y 
final  en  los  nombres  se  pronuncia  como  en  Espa- 
ñol , y es  de  advertir  que  hace  tes  en  plural , y se 
pronuncia  is.  Vease  la  pronunciación  de  la  y. 

Nota.  (Thereby  y vohereby ) se  pronuncian  (thírbey) 
y ( wbtrbey .) 


Excepción  quartafen  que  la  i toma  el  sonido 
de  ei  y la  c que  sigue  será  breve ; pero  sin  variar 
de  sonido. 

E>4  EXEM- 
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PRONUNCIACION 

EXEMPLOS. 


Brier. 

Z-irz-a. 

bréier. 

Client. 

Cliente. 

cléient. 

Crier. 

Pregonero. 

créicr. 

Diet. 

Dieta. 

déiét. 

Dyer. 

Tintorero. 

déier. 

Buyer. 

Comprador. 

béyer. 

Hyen. 

Ilyena. 

héien , or  Hyéna. 

Lier,  or  Liar. 

'Mentiroso. 

léier. 

Piety. 

Piedad. 

péiéty. 

Prier. 

Indagador. 

prcier. 

Quiet. 

Quieto. 

cúeiet. 

Science. 

Ciencia. 

céienz. 

Bicr. 

Ataúd. 

béiér. 

Frieze. 

Paño  burdo. 

freís. 

N ota.  Barclay 

pronuncia  bicr 

y frieze  como  bír 

y Fris  frisvork , 

sin  embargo  se 

dice  frieseveork • 

La  ie  se  pronunciar^  distintamente  en  las  dic- 
ciones siguientes  sin  interrupción  de  aliento. 

EXEMPLOSV 

Ancient.  Antigua.  encíent. 

Efficient.  Eficiente.  efícient. 

Orient.  Oriente.  órlent. 

Transient.  Transeúnte.  tré'nsxent. 

En  las  dicciones  siguientes  la  * toma  el  sonido 
de  el  y la  o retiene  su  pronunciación  pero  breve. 


EXEMPLOS. 


Cion. 

Pimpollo. 

céion. 

Diocese. 

Diócesis. 

cíeiocts, 

Lion. 

León. 

léión. 

Prior. 

Prior. 

préior. 

Rjot. 

Motín. 

réiót. 

Viol. 
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INGLESA. 

Viol.  Vigüela , o viola,  véiól. 

Violet.  Violeta , flor.  véiolet. 

Violin , or  fiddle.  Violm.  véiólin. 

i . 

Todas  las  dicciones  que  acaban  en  ( tion ) se  de- 
berán pronunciar  como  ( shon ). 

EXEMPLOS. 

Abjuration.  Abjuración.  ebdchuréshon. 

Decoction.  Decocción.  > decáckshon. 

TuYtion.  Tutela.  tuishon. 

Benefadion.  Beneficio , favor.  benefackshon. 

Exadion.  Exacción.  exáckshon. 

Transadion.  Fas  age , convenio,  trenseckshon. 

Hemos  de  exceptuar  las  dos  dicciones  siguien- 
tes en  las  que  la  t retiene  su  pronunciación. 

EXEMPLOS. 

Bastión.  • Bastión.  bé'stion. 

Question.  Question,  cuestión. 

Se  pronunciarán  del  mismo  modo  las  dicciones 
que  acaban  con  ( ssion ). 

EXEMPLOS^ 

Omission.  > Omisión.  omí'shón. 

Remission.  jR emisión.  remí'shón.  . 

Pero  se  pronunciará  con  mayor  suavidad  la  ter- 
minación de  (siori). 

EXEMPLOS. 

Derision.  Derision.  derision. 

Vision.  Vision.  visión. 

La  terminación  de  (gion)  se  pronunciará  dchon. 

EXEM- 
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PRONUNCIACION 


EXEMPLOS. 

Reglón.  Región.  rédehon. 

Religión.  Religión.  , relídchon. 

LA  PRONUNCIACION  DE  LA  o. 

La  o tiene  la  misma  variedad  de  pronunciaciones 
que  las  demás  vocales. 

En  todas  las  monosílabas  que  tienen  la  e final , la  o 
por  lo  regular  es  larga ; pero  la  e final  queda  siempre 
suprimida. 

EXEMPLOS. 


Bone. 

Hueso. 

bón. 

T o Cióse. 

Cerrar , ajustar. 

clós. 

T o Doze. 

Adormecer. 

dos. 

Grove. 

Arboleda. 

gróv. 

Hope. 

Esperanza. 

nóp. 

More. 

Mas. 

mor. 

None. 

Ninguno. 

non. 

Ore. 

Mineral. 

ór. 

Pole. 

Rolo. 

pól. 

To  Quote. 

Citar. 

cüot. 

Robe. 

Toga. 

rób. 

Sore. 

Llaga. 

sor. 

Toe. 

Dedo  del  pie. 

to. 

Yoke. 

Tugo. 

yók. 

Excepción  primera  en  que  la 
final  suprimida. 

EXEMPLOS. 

o es  breve 

Dove. 

Tórtola. 

dóv. 

To  Come. 

Venir. 

cóm. 

Done  : pret. 

Hecho. 

don. 

To  Cove. 

Amar. 

lóv. 

Glo- 
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Glove. 

Guante. 

glov. 

l J 

To  Shove. 

Empujar. 

shov. 

Somc. 

Jigüites. 

sóm. 

Sponge. 

Esponja. 

sponch. 

Strove. 

Procurado. 

stróv. 

Throve. 

Medrado. 

tróv. 

Excepción  segunda  en  que  la  o toma  el  sonido 
de  una  a ancha  y breve  á modo  de  o , y la  e final 
suprimida. 

EXEMPLOS. 


Corpse. 

Cadáver. 

carps. 

dadeh. 

To  Dodge. 

Tergiversar. 

Gone. 

Ido. 

gan. 

Horse. 

Caballo. 

narz. 

To  Lodge. 

Alojar. 

ládeh. 

Morse  or 
horse. 

sea-  Caballo  marino. 

Marz  sí-hárz. 

Excepción  tercera  en  que  la  o toma  el  sonido  de 
una  u ancha  y larga. 

EXEMPLOS. 

To  Lose. 

Perder. 

lús. 

To  Move. 

Mover. 

múv. 

To  Prove. 

Probar. 

prúv. 

Rome. 

Poma. 

rüm. 

Shoe. 

Zapato. 

shú. 

Whose. 

Cuyo.... a. 

hüs. 

Hay  otras  muchísimas  monosílabas  sin  la  e final , y 

sin  embargo 

la  o retiene  su  sonido 
EXEMPLOS. 

grave. 

Bolt. 

Cerrojo. 

bolt. 

Cord. 

' Cuerda. 

córd. 

Droll. 

I 
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Droll. 

Fort. 

Coid. 

Fiost. 

Month. 

Oíd. 

Fort. 

T o RolJ. 
To  Scold. 
Torch. 
Whom. 
Worn. 


Pronuncia  ci  on 


Chancero. 

dról. 

Tuerte. 

fort. 

Oro. 

góld. 

Patrón. 

nóst. 

Mes. 

month, 

Viejo. 

oíd. 

Puerto. 

pórt. 

Arrollar. 

rol. 

Begañar. 

scold. 

Antorcha. 

tódeh. 

Quien. 

huóm. 

Usado. 

uórn. 

Pero  en  otro  Catalogo  mucho  mas  copioso  que 
el  antecedente  la  o toma  el  sonido  de  una  a ancha  y 
breve.  J 


EXEMPLOS. 


Blot. 

C.o.k. 

Dog. 

Fog. 

God. 

Knot. 

Lóele. 

jN.oth. 

1 o Nod. 
Ox. 

To  Plot. 

Rock. 

Soft. 

Tongs. 

Wrong. 

Yon. 


Borron. 

Belox. 

Berro . 

Niebla. 

Bjos. 

Ñ ido. 
Cerradura. 

Bol, lia. 
Carnear. 

Buey. 

Conjurar. 

Peña. 

Blando. 

Tenazas. 

Brror , al  revés. 
Alia' , acidia'. 


blat. 

cláck. 


nátt. 

lákk. 

máth. 

nád. 

áks. 

platt. 

ráck. 

sáft. 


«gg- 

gacfd. 


tángs. 

ráng. 

yán. 


La  pronunciación  de  la  o al  principio  de  dicciones  de 
dos  o mas  silabas,  es  parecida  a una  a ancha  y larga;  pe- 
ro 


c 


. INGLESA.  ..  6í. 

ro  hay  bastantes  excepciones  en  contra ; y es  de  ad- 
vertir , que  su  sonido  es  diverso , lo  que  se  señalará 
con  el  acento  correspondiente. 


EXEMPLOS  DE  LA  O GRAVE. 


Objeét. 

OCtagon. 

Octave. 

OfFal. 

T o Offer. 
Offsprine.  . 
Often. 
Olive. 
Omelet. 

To  Onerate. 

Oracle. 

Orange. 

Orator. 

Orchard. 

Organ. 

Origin. 

Ortnodox. 

Opera. 

To  Opérate. 

Opticks. 

Opulent. 

ODStacle. 

Ostentation. 

Ostler. 

Ostrich. 

Otter.  . 

Oxcn. 

Oxvmel. 


Objeto. 

Octágono. 

Oítavo. 

Migajones . 

Ofrecer. 
Descendencia. 
Muchas  veces. 
Olivo. 

Tortilla  de  huevos. 
Cargar. 

Oráculo. 

Naranja. 

Orador. 

Bergél. 

Organo. 

Origen. 

Ortodoxo. 

Opera. 

Obrar. 

La  óptica. 

Opulento. 

Obstáculo. 

Ostentación. 

Mosco  de  caballos. 
Avestruz. „ 

Nutra. 

Bueyes. 

Mez^cla  de  acucar 
y vinagre. 


ábchcd:. , 

áótagon. 

áétev. 

áíTel. 

after. 

áíísprine. 

áffn. 

álev. 

ámlet. 

áneret. 

áracl* 

árench. 

áretor. 

árchard. 

árgan. 

aredchin. 

árthodax. 

apera. 

áperet. 

ápticks. 

ápulent. 

abstacl. 

ástenteshon. 

astler. 

astridch. 

átter.. 

áxen. 

aximel. 


En  las  dicciones  siguientes  la  o es  larga  , y se  pro- 
ncia  como  en  Español. 


EXEW- 


J 
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EXEMPLOS. 


Odious. 

Odioso. 

odios. 

Odour. 

Olor. 

odor. 

T o Ofele. 

Mirar  con  ojos  de 
amor. 

úgl. 

Oidcr. 

Mas  viejo. 

ólder. 

Omore. 

Hombre , o juego. 

ómber. 

Ornen. 

Presagio. 

órnen. 

Onion. 

Cebolla. 

Cñon. 

Omy. 

Solamente. 

ónly. 

Onyx. 

Oniche , piedra. 

óniks. 

Opai. 

Opalo. 

cpl. 

Open. 

Abierto. 

ópn. 

Oral  , vocal. 

Vocal. 

órel. 

Ordure. 

Suciedad. 

crdiur. 

Osier. 

Mimbre. 

ósier. 

Other. 

Otro  y a. 

ódher. 

Oval. 

Ovalo. 

óvel. 

Over. 

Sobre. 

óver. 

Overturc. 

Abertura , proposi- 
ción. 

óvCrtiür. 

Oven. 

Horno. 

óv’n. 

En  las  dicciones  siguientes  la  o es  breve  , pero  sin 
variar  de  sonido ; y la  segunda  sílaba  llevará  acento 
largo. 

EXEMPLOS. 


Obsequious. 

Obtuse. 

T o Obtain. 

T o Obsmnüt. 

Occasien. 

Occisión. 


Obsequioso. 

Obtuso. 

Conseguir  , . o'  ins- 
truir. 

Opilar , impedir. 
Ocasión. 

Occisión. 


óbsécuios. 

óbtiúz. 

obten. 

obstríifh 

ókeson. 

ócushon. 

Oc- 
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Occult. 

Olympiad. 

Omit. 

Opaque. 

Opinión. 

T o Oppose. 
T o Ordain. 
Oration. 


INGLESA. 

Oculto. 

La  Olimpiada. 
Omitir. 

Opaca. 

Opinión. 

Oponer. 

Ordenar. 

Oración. 


65 

óccúlt. 

ólímpied. 

ómítt. 

ópák. 

ó piñón. 

ópós. 

orden. 

oréshon. 


Como  es  imposible  notar  todas  las  dicciones  que  se 
escriben  con  o en  la  primera  sílaba , me  contentaré  se- 
ñalar algunas  de  las  que  toman  el  sonido  de  una  a au- 
cha  y larga. 

EXEMPLOS. 


Blockhead. 

Cabeza  dura. 

blackhéd. 

Choler. 

Cólera. 

cálér. 

Drossy. 

Lleno  de  heces. 

drázzy. 

Foggy. 

Nebuloso. 

ftggy- 

Glossv. 

Oly-day. 

Lustroso. 

glássy. 

Dia  festivo. 

hhaiy-dé. 

Jolly. 

Lofty. 

Vlacentero  , jocoso. 
Llevado. 

dchály. 

láffty. 

Mossv. 

Mohoso. 

massy. 

nárdnérly, 

Northerly. 

Septentrional. 

Prophecy. 

Profecía. 

práfecy. 

Rocky. 

Peñascoso. 

rácki. 

Shortly. 

brevemente. 

shártly. 

Throttle. 

Gaznate. 

thráttl. 

Vomit. 

Vomitivo. 

vámít. 

Excepciones 

en  que  la  0 retiene 

su  sonido. 

EXEMPLOS. 

Bolster. 

Rollo  y término  de 

bolster. 

Palacio. 

Borage. 

Borraja. 

bóredch. 

1 
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Botanical. 

Brokcrage. 

Boui.y. 

Grossiy. 

Coldiy. 

Doiour. 

Glory. 

Portable. 

Roguish. 

Stony. 


Pronunciac 

Botánico. 

Corretaje. 

Animosamente. 

Groseramente. 

Fríamente. 

Dolor. 

Gloria. 

Llevadero. 
Apicarado. 
Pedregoso, 


Liota  : Todas  las  dicciones  que 
en  Inglés  comunmente  retienen  el 

O 


ION 

boté'nica!. 

brókéredch. 

bóldiy. 

grózly. 

cóidly. 

dóiór. 

glory. 

pórtcbl. 

róggish. 

stony. 

empiezan  con  con 
sonido  de  la  o lar- 


ga 


ó breve. 


, 0 


DEL  DIPTONGO  OA. 

Este  se  debe  pronunciar  quasi  siempre  como  una 
larga. 

EXEMPLOS. 


Wild-boar. 

7 avalé. 

ueild-bor, 

Coach. 

Cotbe. 

códch. 

To  Float. 

Flotar. 

flót. 

Goat. 

Cabra. 

güt. 

Hoarse. 

Ronco. 

hórz. 

Loaf. 

Vn  pan. 

lóf. 

To  Moan. 

Lamentar. 

món. 

An  oar. 

Remo. 

ór. 

To  Poach-eggs. 

Pasar  huevos 

por  podeh. 

a^ua. 

Roan-horse. 

Caballo , Alaban.  rón-hárz. 

To  Smoak. 

Ahumar. 

smók. 

Throat. 

Garganta.  * 

thrót. 

Toad. 

Sapo. 

tód. 

Excepciones  en  que  la  o se  calla , y la  a toma  el 
sonido  de  una  a ancha  y larga. 


EXEM- 
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EXEMPLOS* 

Abroad.  Juera.  abrad. 

Broad.  Ancho.  brád. 

In  Throath.  E n verdad*  thráth. 

Groat.  Moneda  imaginaria  grát. 

inglesa. 

Pero  Goal  , jail  Cartel , se  pronuncia  con  una  t 
dchél. 

DEL  DIPTONGO  oe. 


Este  diptongo  tiene  el  sonido  de  una  o larga  ó bre- 
ve , y la  e se  calla. 


EXEMPLOS. 


Doe. 

Gama. 

do. 

Does. 

Tercera  persona  de 
singular. 

dos, 

Foe. 

Enemigó. 

fó. 

Goes  , singular. 

Tresente  de  ir. 

gós. 

Hcroes. 

Héroes.  - 

T / u 

ñeros. 

Hoe. 

Agadón. 

hó. 

Roe.  • 

Gama. 

ró. 

Sloe, 

Andrina. 

sló. 

Toe. 

Dedo  del  pie. 

tó, 

Woe. 

Guay  , o'  Ay  ! 
Excepciones. 

uó. 

Canoe. 

Canda. 

klanü. 

To  Coe , or  Coo. 

Arrullar . 

cü. 

Shoe. 

Zapato. 

shü. 

To  Woe,  or  Woo. 

Hacer  la  guay  , o 
implorar. 

vü. 

DEL  DIPTONGO  OI. 

Este  9e  debe  pronunciar  como  el  diptongo  ai  con 
boca  llena. 

£ EXEM- 
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1 

PRONUNCIACION 

T o Boil. 

EXEMPLOS. 

Cocer  , hervir. 

bail. 

' Choice. 

Elección. 

cháiz. 

Doit. 

Cierta  moneda  de 

dait. 

Exploit. 

Holanda. 

Hazaña. 

ckspláit. 

Groin. 

Ingle. 

gráin.  ' 

Heroine. 

Heroína. 

nC-ráin. 

Joiner. 

Carpintero. 

deháinér. 

Loin. 

Lomo. 

láin. 

T o Moil , or 

toil.  Fatigarse. 

máil. 

Noisy. 

Ruidoso  , sa. 

náisy. 

Oil. 

Aceite. 

Sil. 

Poison. 

Veneno. 

páis’n. 

To  Soil. 

Ensuciar. 

sáil. 

Toilet. 

Tocador. 

tóilct. 

La  misma  pronunciación  tiene  la  oy  griega. 

EXEMPLOS. 


Coy. 

Esquivo. 

cay. 

To  Annoy. 

Dañar. 

ánáy. 

Toy. 

'Juguete. 

tai. 

* Loyal. 

Leal. 

láiél. 

DEL  DIPTONGO  00. 

Este  diptongo  tiene  por  lo 

común  el 

sonido  de 

una  u larga 

y ancha  ó abierta. 

> 

EXEMPLOS. 

Boor. 

Rustico. 

. biir. 

Cook. 

Cocinero. 

cück. 

Door. 

Tuerta. 

dür. 

Fool. 

Tonto. 

ful. 

, Goose. 

Ganso. 

gúz. 

\ f 

Hoop. 

\ 

• 
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Hoop. 

Tontillo. 

hñp. 

Loom. 

Telar. 

lüm. 

Moon. 

Luna. 

mün. 

Nook. 

Rincón. 

nük. 

Pool. 

Alverca. 

pul. 

Room. 

Quarto. 

rüm. 

To  Shoot. 

Disparar. 

shút. 

To  Swoon. 

Desmayar. 

sún. 

¿7 


Excepciones 
mo  una  o breve. 


en  que  las  dos  00  se  pronuncian  co- 


EXEMPLOS. 

Blood. 

Sangre. 

blód. 

Fiood. 

Inundación. 

fllód. 

Foot. 

Tie. 

fot. 

Loof. 

Ir  á orz,a. 

lofF. 

Stood. 

Ha  estado  de  pie. 

stód. 

Excepciones  en  que  las  dos  00  toman  el  sonido  de 
una  u breve. 

EXEMPLOS. 


Good. 

Goods. 

Hood. 

T o Hood-wink. 
To  Look. 

Soot. 

Wood. 


Bueno-na. 

Mercancías. 

Capirote. 

Vendar  los  ojos. 
Mirar. 

Ollin. 

Bosque,  Leña. 


güd. 

gllds. 

nud. 

hüdvénk. 

lück. 

süt. 

vüd. 


N ota  : Quando  i las  dicciones  siguientes  prece- 
den otras  sílabas , denotan  su  condición  , estado  y 
carácter  , como  en  la  vojt  Child-bood  , niñez. 

Pero  si  se  toma  colectivamente  , significa  muchos 
objetos  unidos  , como  brother-bood,  sisterbood  , herman- 
dad  de  hombres , ó de  mugeres. 

E z EXEM- 
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¿8  Pronunciación 

/ 

EXEMPLOS. 

Father-hood.  Naturaleza  y ca-  fádhérhüd. 

lidad  de  padre. 

Mother-hood.  Naturaleza  j ca-  módherhüd. 

lidad  de  madre. 

Brother-hood.  Naturaleza  y cali - bródherhud. 

dad  de  hermano. 

Sister-hood.  Naturaleza  y cali-  sísterhud. 

dad  de  hermana. 

Man-hood.  Edad  varonil , id  : mánhud. 

Valor , animo. 

Child-hood.  Niñez , infancia,  chéildhud, 

Neig-bour-hood.  Vecindad.  néborhud. 

LiveJy-hood.  Nutrimento  , arte,  leívilyhud. 

oficio. 

Likely-hood.  Verosimilitud , apa - léiklihud. 

rienda. 

False-hood.  Falsedad.  fálzhud. 

DEL  DIPTONGO  OV. 

Este  diptongo  se  debe  pronunciar  generalmente 
como  en  Español ; pero  las  excepciones  son  muchas 
y muy  dignas  de  notarse,  las  que  irán  á conti- 
nuación de  estos. 

EXEMPLOS. 


To  Account. 

Tener  cuenta. 

Sccoúnt, 

Cloud. 

Nube. 

cloud. 

Gout. 

Gota. 

góut. 

Proud. 

Orgulloso. 

ó 

proud. 

Snout. 

Hozico. 

snout. 

Trout. 

Trucha. 

trout. 

Excepción  primera  en  que  la  ou  toma  el  soni- 
do de  una  o pronunciad^  breve  y con  fuerza. 

EXE  XVI- 
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Courage. 

Courier. 

Court. 

Courtesy. 

Double. 

Doublet. 

Douzen. 

Enormous. 

Favour. 

Honour. 

Humour. 

Impious. 

Journey. 

Labour. 

T o Moulder. 


ToGrowmouldy.  Enmohecerse.  móldy. 

To  Mourn.  Lamentar.  mórn. 

To  Nourish.  Alimentar.  nórrísh. 

Scourge.  A^ote.  scórdch. 

To  Sojourn.  Residir  en  otro  país.  sójórnn. 

Sourse.  Origen*  sórz. 

To  Tróbl.  Molestar.  tróbl. 

Valour.  Valor.  valor. 


Nota.  Prevengo  í los  principiantes  que  en  las 
gazctas  y en  los  papeles  periódicos  Ingleses  se  omi- 
te el  uso  de  la  u en  algunas  dicciones , como  en 
favour  , honour , labour  , &c.  pero  los  Diccionarios  no 
hicieron  aun  inovacion  alguna  sobre  éste  punto:  lo 
que  advierto  i los  lectores  de  tales  papeles. 

Excepción  segunda  en  que  la  ou  se  pronuncia  co- 
mo una  u larga. 

EXEMPLOS. 

To  Bouse.  Beber  con  exceso,  bus. 

E 3 Couch. 


EXEMPLOS. 


Valor , brio. 
Correo  y expreso. 
Corte. 

Cortesía. 

Doble. 

Jubón. 

Docena. 

Enorme. 

Eavor. 

Honor. 

Humor. 

Impío* 

Viage  por  tierra. 
Lab&r. 

Irse  en  polvo. 


córédch. 

córriér. 

córt. 

córtésy. 

dóbl. 

dóblet. 

dózn. 

enórmos. 

fevor. 

ónór. 

yúmór. 

impíos. 

dcnórny. 

lébor. 

móldcr. 
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Couch. 
Course. 
Gouge. 
Group. 
Rouge. 


Soup. 

Tour,  or  turn. 
To  Vouch. 
Wound. 


Pronunciación 
Escaño  de  moda.  cútch. 
Rumbo.  cürz. 

Sincel.  gúdch. 

Grupo.  grúp. 

Encarnación.  rüdch. 

Sopa.  züp. 

Vna  vuelta.  tur. 

Afirmar.  vñtch. 

Herida.  ■ vünd. 


El  mismo  diptongo  se  pronunciará  en  las  dic- 
ciones siguientes  como  una  u breve. 


Could. 
Couple. 
Croup,  rump 
Should. 
Would. 


EXEMPLOS. 

é 

Foder. 

Vn  par. 

Rabadilla. 

Deber. 

Querer 


cüd. 

cüppl. 

crup. 

shüd. 

vüd. 


aguda. 


Nota,  siendo  este  diptongo  precedido  de  y grie- 
entonccs  toma  el  sonido  de  una  u francesa  ó 


EXEMPLOS. 


You. 

Young. 

Yours. 

Youth. 


Vm.  vos. 

'joven. 

Vuestro. 

' juventud . 


yu. 

yung. 

yúrs. 

yúth. 


Los  diptongos  011  que  están  seguidos  de  gh  que 
son  letras  superfluas  en  la  lengua  Inglesa,  porque 
nunca  suenan  , unas  veces  acaban  en  o , otras  en 
u,  otras  en/,  otras  en  b , otras  en  t y otras  en 
ft ; pero  el  modo  mas  claro  y sucinto  ae  conocer- 
los es , de  poner  las  mismas  dicciones  con  sus  cor- 
respondientes pronunciaciones. 


EXEM- 
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EXEMPLOS. 
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Althoügh. 

Though,  tho. 

Dough. 

Thorough. 

Through. 

Borough. 


Aunque.  aldhó. 

Aunque.  dho. 

Masa.  . do. 

De  parte  Á parte,  thóro. 

De  parte  á parte,  thró. 

Villa  o cabera  de  borró 

partido. 

\ 


Los  diptongos  siguientes  terminan  en  ou. 


EXEMPLOS. 

Bough.  Hamo.  bou. 

Plough.  Arado.  plóu. 

Slough.  Rantano.  slóu. 

Barclay  lo  pronuncia  slüff. 


La  pronunciación  de  los  siguientes  terminan  en  <*jf. 


To  Cough. 

EXEMPLOS. 

Toser. 

cafF. 

T 0 Laugh. 

Reirse 

láff. 

Trough. 

Dornajo  , artesa. 

tráhh. 

Barclay  lo 
Hough. 

pronuncia  traf. 

' jarrete , corva. 

háhh. 

Barclay  lo 

pronuncia  hho. 

La  pronunciación  de  los  siguientes  termina  en  off. 


Chough. 

EXEMPLOS. 

Corneja. 

chófF. 

ELnough. 

Bastante. 

énófF. 

Rougn. 

Rudo. 

róflf. 

Sough , or  sink. 

Desaguadero. 

sófF. 

Tough. 

Tieso. 

tóíF. 

La  pronunciación  de  los  siguientes  termina  ert 

E4  at 
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at  pronunciada  larga  y con  boca  llena. 


EXEMPLOS. 


Preterit.  infinitiv. 

- 

Bought , buy. 

Comprado. 

bát. 

Bcsought  , be- 

Suplicado. 

bísát. 

seecn 

Brought , bring. 
Cought , catch. 

Trabido. 

brat. 

Cogido. 

cát. 

Fought , fight. 

Peleado. 

fát. 

Ought,  owe. 

Deber. 

aat. 

Sought,  seek. 

Buscado. 

sát. 

Nought, 

Cero  ( o ) , nada. 

nát. 

Wrought , work. 
Tougnt,  teach. 

Trabajado. 

rát. 

Enseñado. 

tát. 

N ota.  (Droughr  , or  thirst , sequedad  ó sed)  se 
pronuncia  drütn. 

Barclay  lo  pronuncia  drout.  - 

La  pronunciación  de  los  siguientes  termina  en 
aft  breve, 

EXEMPLOS. 

Praught.  Trago.  draft , ó dreft. 

Draught.  "Plan,  designio.  dreft. 

Rougn-draught.  Bosqueja.  róff-dreft. 

DEL  DIPTONGO  OW, 

Este  está  considerado  como  diptongo  entre  los 
Ingleses ; pero  por  regla  general  se  debe  pronunciar 
como  ou  lo  que  se  ve  en  los  exemplos  siguientes. 

Pero  hay  muchas  excepciones  en  contra  , las  que 
se  notarán  á continuación  de  estos 

exemplos,  ‘ 

To  Al!ow.  Conceder.  álóu. 

to 
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To  Bow. 

Bowl. 

Bowels. 

Eye-brows. 

Brown. 

Clown,  or  lowt. 
Cow. 

Coward. 

Crowd. 

Crown. 


inglesa. 
Hacer  reverencia. 
Una  bola. 
Intestinos . 

Cejas. 

Moreno. 

Rustico, 

Baca. 

Cobarde. 

Tropel  de  gente. 
Corona. 


bou. 

bóul. 

bóuels. 

éy-bróus. 

bróun, 

clóun. 

cóu. 

cóuérd. 

cróud. 

cróun. 
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Down. 

Pluma  finísima. 
Ruina. 

dóun. 

Downfall. 

doúnfál. 

Downward. 

Hacia  abaxo , 

doúnvárd 

Dowry. 

Dote. 

dóury. 

Dowse. 

Cachete. 

dóuz. 

To  Drown. 

Ahogar. 

dróun. 

Drowsy. 

Adormecido . 

dróusy. 

To  Fowl. 

Caz,ar, 

fóul. 

Flower. 

Tlor. 

flóuér. 

Fróward. 

Ceñudo. 

fróuérd. 

To  Growl. 

Rezongar. 

gróul. 

However. 

Sin  embargo» 

noüéver. 

To  Howl. 

Haullar. 

hóul. 

To  Lowr. 

Cubrirse  el  cielo. 

lóur. 

Now. 

Ahora. 

nóu. 

An  owl. 

Lechuda. 

an  oul. 

Powder. 

Pólvora. 

póudér. 

Pówerful. 

Poderoso. 

póuérfiil. 

Rowel. 

Rodaja  de  una  es- 
puela. 

róuél. 

Shower  of  rain. 

Gran  lluvia , golpe 
de  agua . 

shóuer. 

Sow. 

Cochina. 

sou. 

ToweI. 

Toalla . 

tóuél. 

Tower. 

Torre. 

tóuér. 

Town. 

Pueblo. 

toun. 

TroweU 

llana  de  albañil. 

tróucl. 

Vow 
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/ I 

Vow. 

Toro. 

vou. 

Vowel. 

Vocal. 

vóuel. 

Excepciones 

en  que  la  ow  se 

pronuncia  como 

una  o larga  y 

ancha. 

PRIMERA. 

Bow. 

¿reo. 

bó. 

T o Blow. 

Soplar. 

bló. 

Cow. 

Cuervo. 

eró. 

T o Disown. 

Desconocer. 

disown. 

To  Glow. 

Abracar. 

sló. 

T o Flow. 

Manar. 

fió. 

Grown. 

Crecido. 

grón. 

To  Know. 

Saber , conocer. 

nó. 

Low. 

B axo. 

15. 

To  Mow. 

Guadañar. 

mo. 

Prow  of  a ship. 

Proa  de  navio. 

pro. 

To  Row. 

Remar,  bogar. 

ro. 

To  Show. 

Mostrar. 

shó. 

To  Sow. 

Sembrar. 

so. 

To  Stow. 

Est'tvar. 

std. 

To  Tow. 

Llevar  d remolque. 

to. 

Tow. 

Estopa. 

to. 

To  Throw. 

Arrojar. 

tro. 

Excepción  segunda  en  que  el  diptongo  oro  fi- 
nal se  pronuncia  como  una  o breve. 

EXEMPLOS. 


Arrow. 

Flecha. 

é'rro. 

Barrow. 

Angarillas. 

bero. 

Bellows. 

Fuelles. 

beiós. 

Callow. 

Desplumado. 

kíaló. 

Elbow. 

Codo. 

élbo. 

Fallow. 

Barbecho. 

falo. 

Gallows. 

Horca. 

gúialos, 

Ho- 
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Hollow. 

Hueco. 

hháló. 

Harrow. 

Rastrillo. 

hhárrÓ. 

Mallows. 

Malvas. 

mélós. 

Marrow. 

Tuétano. 

m¿rró. 

T o Foilow. 

Seguir. 

falo. 

Fellow. 

Compañero. 

féló. 

Meadow. 

Prado. 

mé'dó. 

Tomorrow. 

Mañana. 

tomárró. 

Narrovx'. 

Angosto. 

nerró. 

Shallow. 

De  poco  fondo. 

shélÓ. 

Sorrow. 

Tristeza. 

sórro. 

Tal  lo  w. 

Sebo. 

talo. 

To  Wallow. 

Rebolearse. 

úaló. 

Windo\r. 

Ventana. 

uíndó. 

Yellow. 

Amarillo. 

yélo. 

Es  de  advertir  que  las  dos  vocales  juntas  no  ha- 
cen diptongo  en  las  dicciones  siguientes  y otras  se- 
mejantes , porque  son  dos  silabas  distintas  , y la$  mas 
son  voces  compuestas. 


Co-aédon. 

EXEMPLOS. 

Compulsión. 

coakshón. 

Co-ádjutor. 

Coadjutor. 

cóadchúter. 

To  Coagúlate. 

Coagular. 

cóágülét. 

Coálescence. 

La  unión  de  muchos 

coálescénz. 

Cocqual. 

cuerpos. 
Igual  con  otro. 

coícuél. 

Poem. 

Poema. 

póem. 

Coerción. 

Restricción. 

coérshón. 

What-soever. 

Qualquiera. 

hüatsoévór. 

To  Coincide. 

Convenir. 

o*  f 1 

comceid. 

CoVtion. 

Coito. 

coíshón. 

CoVncidence. 

Encuentro. 

coíncídenz. 

Go-Vng. 

Andando. 

góing. 

To  Co-óperate. 

Cooperar. 

coápéret. 

To  Coórdinate. 

Coordinar . 

coardinet. 

N o- 
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PRONUNCIACION 

Nota.  La  o pierde  enteramente  su  sonido  en  las 
dicciones  siguientes. 


Coroner. 

Damsel. 

Feofce. 

Nicholas, 


EXEMPLOS. 

Cierto  juez,.  cróunefr. 

Damisela , déjmsel. 

Feudatario.  fíffí. 

Nicolás.  níckles. 


La  o pierde  también  su  sonido  en  las  dicciones 
siguientes , á lo  menos  toma  el  sonido  de  una  e 
brevísima. 

EXEMPLOS. 


Bacon.  Tocino.  bék’n.  . 

Beacon.  Almenara.  bík'n. 

Bason.  Almofía  o'  jofajna.  bézen. 

Crimson.  Carmes!.  kiímsén. 

Masón.  Albañil.  mcz’n. 

Mutton.  Carnero.  mótt’n. 


LA  PRONUNCIACION  DE  LA  V VOCAL. 


Sucede  á esta  vocal  u tener  quatro  sonidos  co- 
mo se  vé  en  las  demás  vocales  : unas  veces  es  bre- 
ve, otras  larga.  Unas  veces  tiene  el  sonido  agudo 
que  se  hace  con  la  contracción  de  los  labios  , y 
otras  parece  una  o.  „ 

No  es  fácil  dar  regla  general  para  discernir  sus 
diferentes  pronunciaciones ; solo  si , que  quando  las 
monosílabas  tienen  una  e final , la  u es  larga  y agu- 
da. Las  mas  veces  la  ultima  u en  los  verbosc  es 
larga  y aguda ; pero  lo  contrario  sucede  en  los 
nombres. 

En  las  monosílabas  que  tienen  por  letra  final 
una  consonante  , por  lo  común  , la  u se  pronuncia 
como  una  o , unas  veces  breve  y otras  veces  lar- 
ga; 
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ga,  lo  que  se  notará  según  su  orden;  pero  1.a  a 
aguda  ó dura  de  sonido , es  dificultosa  para  los  Es- 
pañoles , y se  debe  pronunciar  como  la  u Fr ancesa 
que  tiene  el  sonido  de  iu  y algunas  de  ju. 

Seria  obra  demasiado  prolixa  poner  todas  las  vo- 
ces ; pero  se  pondrán  algunas  que  servirán  de  regla. 

Las  monosílabas  que  tienen  por  letra  final  una 
consonante  son  las  siguientes  , y otras  semejantes, 
en  donde  la  « se  debe  pronunciar  como  una  o bre- 
ve. A continuación  se  pondrán  las  excepciones. 


EXEMPLOS. 


BufF. 

Ante. 

bóff. 

Club. 

Cachiporra. 

clób. 

Dust. 

Polvo. 

dóst. 

Fur. 

Pellejo,  marta. 

fór. 

Glut. 

Demasía. 

glót. 

To  Hug. 

Abrazar. 

&>gg* 

Luck. 

Fortuna. 

lók. 

Musk. 

Almizcle. 

mosk. 

Nut. 

N uez. 

nótt. 

plug. 

To  Rub. 

Tapón. 

Fregar. 

p¡«?g. 

robb. 

Slur.  , 

Porron. 

slorr. 

Thumb. 

Dedo  pulgar. 

thóm. 

Wrung. 

Torcido. 

rong. 

No  hallo  mas  excepciones  «fue  las  siguientes  de 
esta  regla.  « 

EXEMPLOS. 

'jarro.  ’ dehiug. 

Salto.  ' dehiump. 

justo.  dcliiust. 

Verdad.  triuth. 

En  monosílabas  que  tienen  una  e final , la  u es 

agu- 


Jug* 

Jump. 

Just. 

Truth. 
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aguda  pronunciada  á la  francesa. 


Blue. 

T o Chuse. 

Duc. 

To  Fuse,  melt. 
Giue. 

Huge. 

June. 

Lute. 

Mute. 

Prude. 

Rude. 

Spruce. 

1 une. 


exemplos. 

A Sil. 

Elegir. 

Debido. 

Derretir. 

Cola. 

Vasto. 

Junio. 

Laúd. 

Silencio. 

Melindrosa. 

Rudo-da. 

Pulido-da. 

Tonadilla. 


blu. 

chiús. 

diü. 

fiüs. 

gliü. 

hiüdch. 

dchiün. 

Hüt. 

miút. 

priüd. 

riüd. 

spriñz. 

tmn. 


Excepciones  en  que  la  dicha  u toma  el  sonido 
de  una  o breve. 

EXEMPLOS. 


To  Budge. 

To  Bulge. 

To  Curse. 

To  Drudge. 

To  Grudge. 
Judge. 

Mulsc. 

Nurse. 

Pulse. 

Purge. 

Purse. 

Spunge. 

To  'trudgc  , or 
jog-on. 

La  u en  los 


Menearse.  bódeh. 

Abollar.  bódeh. 

Maldecir.  córzz. 

Afanarse  en  el  tra - dródeh. 

bajo. 

Embidiar.  grodeh. 

Juez,.  . dghodeh. 

Meloja.  mólz. 

Ama  de  criar.  nórz. 

Legumbre.  pólz. 

Purga  pordeh. 

Bolsa.  pórz. 

Esponja.  sponch. 

Caminar  con  pesa - trodeh. 

dez. 

verbos  que  se  componen  de 


bisí- 

la- 
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labas,  es  por  lo  común  larga  y aguda  pronunciada 
í modo  de  la  u francesa. 


EXEMPLOS. 


To  Accuse. 

Acusar. 

akiüs. 

To  Conclude. 

Concluir. 

concliúd 

To  Delude. 

Engañar. 

diliüd. 

To  Exelude. 

Excluir. 

excliüd. 

To  Imbrue. 

Manchar. 

imbriü. 

To  Pursue. 

Perseguir. 

porsiü. 

To  Reduce. 

Reducir. 

ridiüz. 

To  Seduce, 

Seducir. 

sidiüz. 

To  Traduce. 

Acusar  con  calum- 

tradiüz. 

ni a. 


Las  excepciones  de  esta  regla  son  los  verbos  si- 
guientes. 


EXEMPLOS. 


To  Argüe.  Argüir.  é'rgüiu. 

To  Censure.  Censurar.  cénsiür. 

To  Execute.  Executar.  éksekiüt. 

To  Injure.  Injuriar.  í'nchiür. 

To  Perjure.  Perjurar.  pérchiür. 

To  Pcrsecute.  Perseguir.  pérsckiüt. 

To  Prosecute.  Proseguir.  prásckiüt. 

To  Rescue.  Rescatar.  réskiü. 


La  misma  regla  se  debe  observar  en  los  nombres. 

EXEMPLOS. 

Acute.  Agudo-da , ékíut. 

Impure.  Impuro-ra.  impíur. 

Minute.  Menudo-da,  miñiut. 

Peculiar.  Peculiar.  pekíulier. 

Pecuniary.  Pecuniario.  pekíuñery. 

Peruke.  Peluca.  periúk. 

Las 
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Las  excepciones  de  esta  regla  son  muchísimas* 

EXEMPLOS. 


Azure. 

Azul  celeste . 

ésiür. 

Capture. 

Captura. 

kíaptiür. 

Deluge. 

Diluvio. 

déiiüdch. 

Garniture. 

Ornamento . 

gúinrnítiür. 

Habitude* 

Habitud. 

nébitiüd. 

Servitude. 

Servidumbre, 

sérvitiüd. 

N ota  : Todas  las  dicciones  que  empiezan  con 

u y se  deberán 

pronunciar  como  yu 

larga  ó breve. 

9 

EXEMPLOS. 

T o Unite. 

Vnir. 

yuncit. 

Universal. 

Universal. 

yuniversel* 

Univocal. 

Univoco. 

yunívocal. 

To  Usurp. 

Usurpar. 

yusúrp. 

Utility.  • 

Utilidad. 

yutílity* 

Utensil, 

Utensilio. 

EXEMPLOS. 

yuténsil. 

The  Uni versé. 

El  Universo. 

yúnivérz* 

Usage. 

Tratamiento. 

yüsedch. 

To  Use. 

Usar. 

yus. 

yúsuél* 

Usual. 

Usual. 

Usury. 

Usura.  - 

yüsery. 

Se  suprime  la  ue  final  en  las  dicciones  siguientes : 


Agüe* 

Epilogue. 

The  Hague* 

League. 

Plague. 

Pcdagogue* 


EXEMPLOS. 

Terciana . 
Epilogo. 

La  Haya. 
Concierto. 
Plaga. 
Pedagogo. 


¿ggüiu. 

éjafiógg* 

¡*égg- 

Plegg' 

pédégagg* 


Pro- 
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Prologue.  Prologo.  pralogg. 

To  Prorrogue.  t Prorrogar.  prórógg. 

Rogue.  • Picaro.  vógg. 

Yogue.  Crédito  ¡fama.  vógg. 


En  la  pronunciación  de  las  dicciones  siguientes  se 
pronuncia  del  mismo  modo. 


EXEMPLOS. 


Pique. 

Inojo. 

piíc. 

Oblique. 

Obliquo-a. 

abiíck. 

DE 

LOS  DIPTONGOS. 

Las  dicciones 
ellos. 

siguientes  darán 

EXEMPLOS. 

una  idea  clara 

Quadrant. 

Quadrante. 

CÜadrcnt. 

Quality. 

Calidad. 

ciialíty. 

T o Qiiell. 

Reprimir. 

cüel. 

Qucstion. 

Pregunta. 

cuestión. 

Quick. 

Pronto. 

cúik. 

Quince. 

Membrillo . 

cuinz. 

To  Qiiote. 

Citar. 

cüot. 

Quotidian. 

Cotidiano. 

cüotídián. 

En  los  diptongos  siguientes  se 
u en  el  modo  de  pronunciarlos. 

EXEMPLOS. 

antepone  la  i í 

To  Brúisse. 

Majar. 

briús. 

Brute. 

Bruto-a. 

briút. 

Cuirass. 

Coraza. 

kíurázz. 

Fruit. 

Bruta. 

friút. 

Juicc. 

Zumo , jugo. 

dchiñz. 

Sluice, 

Bxclusa. 

sliü¿. 

F 


Ruin. 
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Ruin.  Ruina.  riún. 

La\xsuit.  Proceso.  lásiüt. 

Recruit.  Rtiluta • rccnut» 

Kota  : Muchos  pronuncian  la  i después  de  la  U 
en  Ruin  , pero  brevemente  , y es  lo  general. 

En  las  dicciones  siguientes  se  suprime  la  u. 


EXEMPLOS. 


T o Buiid. 
jo  Guiid. 

Guiit. 

Circuit. 

K ota  : Muchos 
duelo , cóndit. 


Edificar. 
Dorar. 
Crimen . 
Circuito. 
pronuncian 


bíld. 

ggíld  , ó guild. 
ggílt , ó guxlt. 
cerkít. 

la  u en  Conduit , Con 


En  las  dicciones  siguientes  se  pronuncia  la  ue  co- 
mo en  el  nombre  proprio  Miguel  , pero  breve. 


EXEMPLOS. 


jo  Gucss.  Adivinar.  guez. 

Guest.  Huésped.  gui¿st , ó ggest. 


En  las 
de  ti. 


dicciones  siguientes  la  i toma  el  sonido 

EXEMPLOS.  . 


Jo  Guide.  Guiar.  gúeid. 

Guiie.  Jincha  con  engaño,  gueil. 


Pero  en  las  dicciones  siguientes  la  ui  se  pronuncia. 


Anguish. 

Jo  Distinguish. 
Jo  Extinguish. 


EXEMPLOS. 

Angustia. 

Distinguir. 

Extinguir. 


éngóish. 

distíngóish. 

extíngóish. 

Lan- 
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Languid.  Lánguido.  léngñid. 

Sanguine.  Sanguíneo.  séngüen. 

To  Relinquish.  Desamparar  , o' a-  reiiñcuish. 

b andonar. 


La  u pierde  su  sonido  en  las  dicciones  siguientes. 

EXEMPLOS. 


To  Bury. 

Sepultar. 

bé'rry. 

Burial. 

Entierro. 

bine!. 

To  Busy. 

Ocupar. 

bi)y. 

To  Buy. 

Comprar. 

bey. 

Guy. 

Nombre  propio , 

guéy. 

Buoy. 

Boya. 

báy. 

No  es  diptongo  la  uc  en  las  dicciones  siguientes, 

EXEMPLOS. 

Cruel. 

Cruel. 

crúcl. 

Duel. 

Desafío. 

düel. 

Duet. 

Vn  dúo. 

dúét. 

Water-gruel. 

Caldo  de  avena  , 
cebada. 

0 grúel. 

Cruet. 

Vinagrera . 

crúCt. 

Suet. 

Cebo. 

súet. 

Tampoco  es  diptongo  la  ui  en  las  dicciones  si- 
guientes j pero  puede  ser  breve  , ó larga. 


EXEMPLOS. 


DruYds. 

Druidas. 

drú-ids. 

riuids. 

Fluidos. 

flíú-íds. 

Frui'tion. 

Fruición. 

fruí-shón 

Gratuity. 

Lo  que  se  da'  gra- 
tuitamente. 

gratuity. 

JesuYt. 

fesuita. 

chésüit. 

Pui'sant. 

Foderoso. 

F z 

püisánt. 
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LA  PRONUNCIACION  DE  LA  T GRIEGA. 

La  y es  una  letra  que  hace  de  vocal , y de  conso- 
nante ; tiene  su  origen  del  Griego,  y por  lo  común 
está  considerada  en  Inglés  como  vocal ; bien  que  ha- 
ce los  oficios  de  consonante  en  siendo  letra  inicial  , y 
tiene  el  mismo  sonido  que  el  Español. 

EXEMPLOS. 


Yárd. 

Vara , 0' y arda  In- 
glesa. 

yérd. 

/ 

Yellon. 

Amarillo. 

yeló. 

T 0 Yield. 

Rendirse. 

yíld. 

Yolk  of  an  cgg. 

lema  de  huevo. 

yúk  av  an  cgg. 

La  y en  medio  de  algunas  dicciones  toma  el  soni 
do  de  ey. 

EXEMPLOS. 

Cypress. 

Ciprés. 

céiprcss. 

Chyle. 

Chilo. 

kéil. 

Rhyme. 

Rima. 

réim. 

Dyer. 

Tintorero. 

deiér. 

Style. 

Estilo. 

stéil. 

Lyre  , or  Harp. 

Harpa. 

leir. 

1 hyme. 

Tomillo. 

théim. 

Typc. 

Eigura  , Imprenta. 

teip. 

fyrant.  • 

Tirano. 

teyrent. 

Los  dichos  puedan  servir  de  excepciones  á la  re- 
gla , en  que  la  y se  pronuncia  como  en  Español. 

En  monosílabas  la  y final  tiene  el  sonido  de  ti ; pe- 
jo  en  nombres  , y en  adverbios  suena  como  i abierta. 


EXEM- 
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EXEMPLOS. 

By.  Con , por.  . bey. 

My.  Mi , mió , mu.  mey. 

Sly.  insidioso.  sley. 

T o Buy.  Comprar.  bey. 

T o Cry.  Llorar.  crey. 

Thy.  Tuyo , de  ellos.  dhey. 

Why  ? Por  qué  ? huéy. 

Skey.  El  f irmamento.  skcy. 

T o Dy.  Morir.  dey. 

T o Dry.  Secar.  drey.* 

Nota.  Si  los  verbos  de  Infinitivo  acaban  en  y bre- 
ve , la  terminación  de  la  tercera  persona  de  singular 
del  presente  de  indicativo  , que  es  Íes  , será  breve  ; co- 
mo también  el  pretérito  regular  ied , y la  misma  y en 
los  gerundios. 

EXEMPLOS.  , SE  PRONUNCIAN. 

To  Carry.  Llevar.  n lctarry. 

Presente : Carnes.  C kiárrís. 

Pretérito  : Cárríed.  C kiárríd. 

Gerundio : Cárrylng.  -3  kiárrying. 

Pero  > si  la  y final  es  larga  , serán  también  largos 
los  dichos  presentes , pretéritos , y participios  aílivos. 

EXEMPLOS.  SE  PRONUNCIAN. 

To  Apply.  Aplicar.  y appley. 

Tres  ente  : Applies.  C appleis. 

Pretérito  : Applied.  C appleid. 

Gerundio  : Applying.  appleying. 

"Sota.  Antiguamente  se  servían  los  Ingleses  de  la  te 
final  en  lugar  cíe  la  y griega ; pero  los  Escritores  mo- 
dernos se  sirven  de  la  y ; lo  que  prevengo  á los  princi- 
piantes que  lo  tengan  presente  , para  evitar  confusión 
en  la  lectura  de  libros  Ingleses. 

F 5 exem-  , 
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EXEMPLOS. 

To  Denie  por  De-  Negar.  denéy. 

ny* 

To  Flic  por  FIy.  Volar.  flcy. 

Sin  embargo  se  conserva  la  ¡e  en  algunos  verbos: 
v.  g.  To  Yie  , Competir  , &c. 

DE  CONSON  ANTES. 

DE  ¿A  PRONUNCIACION  DE  LA  B. 


Esta  letra  nunca  varía  de  sonido  en  Ingles  ; pero 
se  omite  la  pronunciación  de  ella  , como  se  vé  en  las 
dicciones  siguientes. 

EXEMPLOS. 


Debts. 

Deudas. 

dets. 

Dumb. 

Mudo. 

dóm. 

To  Ciimb. 

Trepar. 

cléim. 

To  Comb. 

Peinar. 

Cómb. 

Coxcomb. 

Vn  necio  atrevido. 

cáxcóm. 

Cucumbcr. 

Pepino. 

cckómer. 

Hecatomb. 

Sacrificio  de  cien 
bueyes. 

hhékCtóm. 

Plumb. 

Ciruela. 

pióm. 

Thumb. 

Dedo  pulgar. 

thóm. 

Tomb. 

Túmulo. 

tüm. 

Womb. 

La  Matriz ■. 

vóm. 

Lamb. 

Cordero. 

lám  , ó lem 

Limb. 

Miembro. 

lím. 

Subtile,  ó Subtle. 

Sutil. 

sóbtíl. 

Pero  es  de  advertir,  que  siendo  la  m la  última  letra 
de  una  sílaba  , y la  b la  primera  que  sigue  en  la  misma 
dicción  , entonces  se  pronunciarán  entre  ambas. 

EXEM- 
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EXEMPLOS. 


Am-bi-tion.  Ambición. 

Am-ber.  Ambar. 

Com-bat.  Combate. 

In-cum-bent.  Incumbente. 

Nota.  No  se  debe  servir  de  la 
ni  de  ésta  en  lugar  de  la  b ; pero  es  preciso  advertir, 
que  cierren  los  labios  para  pronunciar  la  b Inglesa 


cmbí'shon. 

émbcr» 

cómbet. 

. incómbent. 

b en  lugar  de  la  r, 
• C 1 _ • 


LA  PRONUNCIACION  DE  LA  C. 

Esta  letra  tiene  mucha  variedad  en  el  modo  de 
pronunciarla. 

Qiiando  precede  á las  vocales  a , o , u , tiene  el  so- 
nido duro  de  una  k- 


EXEMPLOS. 


Cat. 

Gato. 

kiát. 

lo  Scare. 

Aterrar. 

sker. 

Cord. 

Cuerda. 

córd. 

Cure. 

Remedio  , cura. 

kiür. 

El  mismo 

sonido  duro  tiene  quando  precede , ó 

gue  otra  consonante. 

EXEMPLOS. 

* ' 

lo  Scratch. 

# 

Rascar. 

skrétch. 

lo  exelude. 

Excluir. 

excliúd. 

La  ce , y 

la  ci  se  pronuncian 

EXEMPLOS. 

como  en  Español, 

Cellar. 

Bodega. 

celer.  ■ ' 

Cinders. 

Brasas. 

cinders. 

Pero  se  advierte , que 
pronuncia  como  cei. 


en  muchas  dicciones  la  ci  se 
F 4 EXF.M- 
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PRONUNCIACION. 

EXEMPLOS. 

Cider. 

Cidra. 

céidér. 

To  Cipher. 

Cifrar. 

céifer. 

To  Cite. 

Citar. 

céit. 

Society. 

Sociedad. 

socéity. 

La  sce  tiene  la  misma  pronunciación  que  ce  , y ci  en 
Español. 

EXEMPLOS. 

Scepter. 

Cetro. 

céptcr. 

Se ene. 

Escena. 

cín. 

Pero  seis  se  pronuncia  como  sis. 

EXEMPLOS. 

Scision. 

Cisión,  o' cisura. 

sishon. 

Scissars. 

Tixeras. 

sí'sers. 

Nota:  Que  s(be,  y schi  se  pronuncian  como  ske,y  shj. 


EXEMPLOS. 

Schcme.  Plan , proyefío.  skim. 

Schirrus.  Tumor,  cirro.  skírrós. 

La  cha  , che , chi , cho  , y chu  se  pronuncian  como 
en  Español ; pero  las  excepciones  son  muchas  las  que 
se  pondrán  a continuación. 

Charm. 

Charter. 

Chaste. 

To  Cherish. 

Chcesc. 

Cochineal. 

Chicken. 

To  Chide. 


EXEMPLOS. 


Eticanto. 

ehárm. 

Escritura. 

charter. 

Castó-ta. 

chést. 

Maridar. 

cherish. 

Queso. 

chis. 

Cochinilla. 

cochiní!, 

Pollito. 

chiken. 

Reprehender. 

. cheid. 

To 
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To  Choke. 

T o Chop-ofF. 

Church. 

Churl. 


inglesa. 

Ahogar.  chók. 

Cortar  de  un  golf  e.  cháp. 
Iglesia.  chórch. 

Rustico  mezquino,  chórl. 


A estos  se  anaden  los  nombres  siguientes. 


S9 


EXEMPLOS. 

Arch-bishop. 

Arzobispo. 

erch-bí'shóp. 

Arch-Dencon. 

Arcediano. 

<rch-dícon. 

Arch-Duke. 

Archiduque. 

erchdiuk. 

EXCEPCIONES. 


Architype. 

Archited. 

Original. 

Arquiteílo. 

arquitéip. 

árquited. 

Archidioconal. 

Archidiaconal. 

arkidiáconal» 

Archiepiscopal. 

Archiepiscopal. 

arkiepíscopal. 

Archives. 

Archivos. 

arkívs. 

Bacchanalia. 

Bacanales. 

bacanália. 

Chalybeate  wa- 
ter. 

Agua  acerada. 

kí'alibiet  uáter. 

Cham  of  Tarta- 

Can  de  los  Tarta* 

kiam. 

ry- 

ros . 

kíammoméil. 

Camomile. 

Manzanilla. 

Chaos. 

1/  Chaos , o ' Caos. 

kíaós.  t 

Charader. 

Caratter , letra. 

kiarader. 

Sca-chart. 

Carta  marítima. 

zi-kiart.  • 

Chasm. 

Abertura. 

kiasm. 

Chérubim. 

Cherubin , d queru- 
bín. 

ké'rubin. 

Chían-earth. 

Tierra  de  Chio , tí' 
Quio. 

kcian  érth. 

Chimera. 

Quimera. 

kiméra. 

Cholic. 

Cólica. 

calík. 

Choler. 

Colera. 

caler. 

Choir  , quire. 

Calvo. 

cáir. 

Chi 
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Chrysolitc. 
Chile. 
Chymic. 
Chimis-try. 
Dichotomy. 
To  Miche. 
Hierarchy. 
Monarchy. 
Monochal. 


Pronuncia 

Crisólito. 

Cbilo. 

Químico. 

chimista-mia. 

Dicotomía. 

Haraganear. 

Gerarquía. 

Monarquía. 

Monocaí. 


C I O N 

crísoleit. 

keil. 

ki'mik. 

kí'mistry. 

dicátemy. 

meik. 

hierérky. 

mánarky. 

mánakal. 


Stomach. 

Estomago. 

stómók. 

Tctrach. 

T enarca. 

titráck. 

A estos  se  agregan  los  nombres 
breo , y Griego. 

EXEMPLOS. 

propios  del  He- 

Archelaus. 

Arquelao. 

Arqueláus. 

Bacchus. 

Baco. 

báccos. 

Baruch. 

Baruch. 

bírock. 

Enoch. 

Enoch. 

ínock. 

Malachy. 

Malachías. 

máleky. 

MichaeL 

Miguel. 

méikeí. 

La  c pierde  su 

sonido  en  las  dicciones  siguientes. 

EXEMPLOS. 

Drachm. 

Dracma. 

dram. 

Yacht. 

Tat. 

yátt. 

Verdift. 

'Juicio  , parecer. 

vérdiéh 

To  Indi¿t. 

Acusar. 

indéit. 

Vi&uals. 

Vituallas. 

víttls. 

Pcrfecl-ly. 

Terfeíl  ámente. 

perfitly. 

Muscle. 

Músculo. 

moscl. 

Nota.  La  c se  pronuncia  en  perfettion,  perfección. 

Ch  tiene  el  sonido  de  sh  en  las  dicciones  siguientes. 


EXEM- 
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EXEMPLOS. 

Capuchin.  capuchino.  kiapushín. 

Chagrín.  Pesadumbre.  shagrín. 

Chaisc.  Sillavolante.  shés. 

Chamoy.  Gamuza.  shámy. 

Chevaiicr.  Caballero.  shevellícr. 

Machine.  Maquina.  mashín. 

LA  PRONUNCIACION  DE  LA  D. 

Esta  letra  d tiene  el  mismo  sonido  invariable  en 
todas  las  dicciones;  pero  pierde  su  sonido  en  las  dic- 
ciones siguientes , ó á lo  menos  no  suena  bien. 

EXEMPLOS. 

Almond.  Almendra.  ¿:mon. 

Friendship.  Amistad.  frínshíp. 

Handsome.  B onito-ta.  hé'nsóm. 

Handkerchief.  Pañuelo.  hénkercher,  chif. 

Ribband,  Ribon.  Cinta.  rí'bbán. 

Wedncsday.  Miércoles.  úensdc. 

Nota.  La  d final  en  los  pretéritos  de  algunos  verbos 
regulares  suena  tan  poco,  que  apenas  se  distingue  , an- 
tes toma  el  sonido  ele  t ; pero  es  de  advertir  , que  no 
se  puede  usar  de  esta  regla  quando  los  infinitivos  ter- 
minan en  t , ó en  d.  Vease  los  verbos  de  contracción 
poética  , al  principiode  los  irregulares. 

En  la  leíhira,  la  d en  la  conjunción  and , pierde  su 
sonido. 

LA  PRONUNCIACION  DE  LA  F. 

Esta  letra/ se  pronuncia  como  en  Español  , y nunca 
varía  ; pero  la  / en  la  proposición  of  tiene  el  sonido  de 
una  v consonante  en  la  lesura , y en  la  conversación. 

EXEMPLOS. 

The  Glory  of  La  Gloria  de  Dios,  dhi  Glóry  av 
God.  Gad. 

The 


t 
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The  duty  ofman.  El  deber  del  hom-  dhidiütyav  Man. 
bre. 


Lo  contrario  sucede  en  la  unión  de  dos  ff , que  se 
pronuncian  con  bastante  fuerza. 

EXEMPLOS. 

To  Leave-ofF.  Desistir.  tu  lív-aff. 

Far-off.  Lejos.  far-aff. 


LA  PRONUNCIACION  DE  LA  G. 


Esta  letra  g tiene  diversos  sonidos , la  que  se  ex- 
plicará con  varios  exemplos  para  su  mejor  inteli- 
gencia. 

La  g antes  , ó después  de  las  vocales  a , o , a se 
pronuncia  como  en  Español  con  esta  diferencia  , que 
la  a se  pronuncia  como  ex  dura  , la  que  hace  tam- 
, bien  t. 

EXEMPLOS. 


Gallant. 

Gain. 

Gossip. 

Gun. 

To  Agree. 
To  Ogle. 
To  Gallop. 
Game. 
Core. 

Gut. 
Eager. 
Ugly. 


Gallardo. 
Ganancia. 
Compadre  y o coma- 
dre. 

Escopeta. 

Convañr. 

Mirar , &c. 
Galopear. 

Ca^a. 

Sangre  coagulada. 
Tripa. 

Ansioso, 
leo. 


La  ge  tiene  dos  pronunciaciones 
ra  á modo  de  gue ; la  otra  suave 


gúialant. 

guén. 

gássíp. 

gón. 

agn. 

ogl. 

gúialóp. 
guém. 
gór. 
iÓtu 
iguer.. 
ógly. 
la  una 


ge  Francesa. 


suena  du- 
á modo  de  che  ^ ó 


EXEM- 
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exeMplos  de  ge  a la  erancesa  , o de  che. 

Gell y. 

"Jalea. 

chély. 

Genial. 

Genial. 

chénicl. 

Genuine. 

Genuino. 

chénuin. 

Genteel. 

Gentil. 

chentíl. 

Gentle. 

Manso. 

chéntl. 

Gentiles. 

Los  Gentiles. 

chentcils. 

EXEMPLOS  DE  LA  gt  DURA  A 

MODO  DE  gue. 

Tí  Get. 

Hallar. 

güet. 

Tí  Beget. 

Fngendrar. 

biguet. 

Tí  Geld. 

Castrar. 

eúeld. 

Tí  Forget. 

Olvidar. 

targüet. 

Finger. 

Dedo. 

fínguer. 

Hunger. 

Hambre. 

hónguer. 

Meager. 

Flaco. 

migar. 

Tiger. 

Tigre. 

téigucr. 

La  gi 
la  ge. 


tiene  dos  pronunciaciones  distintas , como 

EXEMPLOS  DE  LA  gi  SUAVE. 


Giant. 

Gigante 

dehéijant. 

Gibbet. 

Horca. 

dehíbit. 

Tí  Gibe. 

Mofar. 

dehéib. 

Giblets. 

Menudillos. 

dehíblits. 

Ginger. 

Geng'tbre. 

chíncber. 

Gipsy. 

Gitano-na. 

chíbsy. 

Legible. 

Legible. 

ledchibl. 

Gim. 

Pulcro. 

dehim. 

EXEMPLOS  DE  LA  gi 

DURA. 

Giddy. 

Vaguidos. 

gí'ddy  ó g 

Giíft. 

Don , talento. 

guítt. 

To  Giggle. 

Peirse  por  nada. 

guí'ggL 

Gig  , or  T op 

. Trompo. 

S§rS§- 

Tí 
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Tu  Gild,  pret. 

gilt.  Durar. 

guild. 

T o Gird  , or 
dle. 

gir-  ceñir. 

gúird  guirdl 

Gimbiet. 

Barreno. 

gúimlet. 

Giri. 

Moza. 

guiri. 

T o Give. 

Dar. 

guív. 

Gizzard. 

Molleja. 

guisérd. 

Se  suprime  la  g en  las  dicciones  siguientes : 

EXEMPLOS. 

Bcnign. 

Benigno. 

benein. 

T o Feign. 

Fingir. 

fén. 

Flegm. 

Flema. 

(Itm. 

To  Keign. 

Rejnar. 

rén. 

Condign. 

Condigno. 

condeín. 

Foreign. 

Forastero. 

fárCn. 

Sovereign. 

Soberano. 

sáveren. 

Arraign. 

Formar  proceso. 

arCn. 

T o Deign. 

Dignarse. 

den. 

Gnat. 

Casta  de  mosquito. 

nát , ó nct. 

To  Gnaw. 

Roer. 

na. 

Gnosticks. 

Los  Nósticos. 

nástíks. 

Seraglio. 

Serrallo. 

seráilio. 

Pero  es  de  avertir  , que  se  pronuncia  la  g sepa- 
rándola de  la  consonante  que  sigue  en  dos  sílabas 
distintas. 

exemplos. 


Benig-ni-ty. 

Dig-ni-ty. 

In-dig-na-tion. 


Benignidad. 

Dignidad. 

indignación. 


benígnity. 

dígnity. 

indigneshon. 


La  gh  al  principio  de  las  dicciones  se  pronuncia 
dura. 


EXEM- 
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Ghastly. 

Gherkin. 

Ghostly. 


EXEMPLOS. 

Espantosamente.  guíastly. 

Pepino  escavecha-  guérkin. 
do. 

Espiritual.  , góst-ly. 


La  gh  al  medio  y fin  de  dicciones  pierde  entera- 
mente su  sonido. 

EXEMPLOS 


Nigh. 

Sigh. 

Thigh. 

Bright. 

Light. 

Sight. 

RÍght. 

To  Neigh. 

Eight. 

Weight. 

Flight. 

Siight. 

Plight. 

Tight. 


Cerca. 

nei. 

Suspiro. 

sei , ó seih, 

Muslo. 

théi. 

Claro. 

bréit. 

luz,. , ligero 

leit. 

Vista.  . 

seit. 

Derecho  , justo. 

réit. 

Relinchar. 

néih. 

Ocho. 

eet. 

Peso. 

íiet. 

Fuga. 

fléit. 

Ligero , fútil. 

sléit. 

Estado  , disposición 
de  cuerpo. 

pleit. 

Ajustado  destrecho. 

teit. 

La  gh  final 

sonido. 


en  los  diptongos  pierde  enteramente  su 

EXEMPLOS. 


To  Laugh. 

Reirse. 

lafF. 

To  Cough. 

Toser. 

CafF. 

Bought. 

Comprado. 

baat. 

Sought. 

Buscado. 

saat. 

Veanse  los  demas  entre  los  diptongos  de  la  letra  o. 

La 
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La  gui  se  pronuncia  distintamente  , como  cui. 

EXEMPLOS. 

Languid.  Lánguido. 

Language.  Lenguage. 

To  Distinguish.  Dist'mguir. 

Sanguine.  Sanguíneo. 

Veanse  las  demas  entre  los  diptongos  de  la  u . 

LA  PRONUNCIACION  DE  LA  H. 

Esta  letra  h se  pronuncia  con  una  emisión  fuerte  de 
aliento  del  j>echo  , y se  llama  b aspirada  , la  que  se 
pronunciara  con  mucha  fuerza. 

No  hallo  mas  excepción  de  esta  regla  general , que 
las  dicciones  siguientes , y sus  derivados  que  tienen 
la  h suprimida. 

EXEMPLOS. 


Herb. 

Hierba. 

erb. 

Heir. 

Heredero. 

eer. 

Honest-ly. 

Honestamente. 

ánest-Iy. 

Honour. 

Honor  , honra. 

ánór. 

Hostler. 

Moz>o  de  caballos. 

ástler.  ^ 

Hour. 

Hora. 

óur. 

Humble. 

Humilde. 

ómbl. 

Humour. 

Humor. 

yúmor. 

Se  pronuncia  la  h aspirada  con  fuerza  en  las  diccio- 
• nes  siguientes , y otras  semejantes. 

EXEMPLOS. 

To  Adhere.  Adherir.  adhTr. 

Behaviour.  Crianza.  bihévior. 

To  Enhance.  Encarecer. . enhánzv 

Fore-hand.  ir»  de  caballos,  forhend. 

To 


léngói'd. 

liüngóedch. 

distt'ngóish. 

sángóen. 
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Heredar.  inhérit.  • ' 

Inhibición.  inhibíshon.' 

Inhumano.  inhuman. 

Telo  de  Camello.  móher. 

Recitar.  , ríhírz.  ' _ 

Inexperto.  onhándy. 

Infeliz,.  un-háppy« 

Inaudito.  \ unhérd.  * 

EXCEPCIONES. 

Fore-head*  La  frente.  farréd. 

Co-heir.  Coheredero ¿ co-ér. 

Vease  la  ch  inicial , y final  en  la  c. 

Vcase  la  gh  en  los  diptongos  au  (y)  ou , y en  la  g. 

La  th  se  pronuncia  como  dh  con  la  punta  de  la  len- 
gua fuera  de  los  dientes , ó á lo  menos  tobándolos, 
como  hacen  los  que  cecean  un  poco. 


EXEMPLOS. 


The. 

1 1 , la. 

dhg,  ó dhí. 

This. 

Tsto-ta. 

dhls. 

These. 

Tstos-tas. 

dhís. 

That. 

Aquel-llo-lla. 

dhet. 

Those. 

Aquello  s-ll  as. 

dhoos. 

Thou. 

Tu , vos. 

dhou. 

They. 

Tilos-lias. 

dhé. 

Thy- 

Tuyo  , suyo. 

dhey. 

Thine. 

Tuyo-ya. 

dhéin. 

Thee. 

Vos. 

dhí. 

Them. 

Tilos , ellas. 

dhém. 

Their. 

Su,  sus. 

dhér. 

Therc. 

Ahí , allí. 

dhír. 

Than. 

Que. 

dhán , ó dhen. 

Then. 

Entonces , pues. 

dhcn,  ó dhín. 

Thence. 

Allá , de  alia,  don- 

dhinz. 

de. 

G Lho’ 


To  Inherit. 
Inhibition. 
Inhuman. 
Mohair. 

To  Rehearse. 
Unhandy. 
Unhappy. 
Unheard. 
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1 ho\ 

Aunque. 

dhó’. 

1 bus. 

Asi , de  esta  ma- 

dhós. 

nera. 

Ln  las  dicciones  siguientes , y otras  semejantes,  ten- 

drá la  ib  la  misma  pronunciación  de  db  , que  los  pro- 

nombres  antecedentes. 

EXEMPLOS. 

Father. 

Vadre. 

fadher. 

Mothcr. 

Madre. 

módher. 

Brothcr. 

Hermano. 

bródher. 

Lithcr. 

Vno  , ti  otro. 

édher. 

Farther. 

Mas  lejos. 

fardher. 

Fathom. 

Jirafa. 

fadhom. 

Feather. 

Pluma  ligera. 

fedher. 

Further.  • 

Aun  mas , mas  alia , fordher. 

0 ' remoto. 

To  Gathcr. 

Coger , (olegir. 

’ádhcr. 

Heathen. 

Pagano. 

lidhen. 

Hither. 

Aquí , acá. 

íídher. 

Lcather. 

Cuero  curtido. 

ledher. 

Ncither. 

Ni  uno  , ni  otro. 

nedher,  ó nídher. 

T 0 Smother. 

Sufocar. 

smódher. 

Rather. 

Mas  bien. 

rédher. 

Thither. 

Allí , allá. 

thidher. 

Weathcr. 

El  tiempo. 

üedher. 

Whither. 

A donde. 

hüidher. 

La  th  inicial  se  debe  pronunciar  con  la  punta  de  la 
lengua  entre  dientes  , y con  una  emisión  fuerte  del 
aliento. 

EXEMPLOS. 


To  Thank. 

Agradecer. 

thenk. 

To  Thaw. 

Derretir. 

thá. 

Thief.  . • 

Ladrón. 

thííF. 

' 

The- 

... 

_ . _ _ _ ■ 

INGLESA. 


Theme. 

Tema , asunto. 

thím. 

Thick. 

Espeso , grueso. 

thick. 

Thin. 

Delgado , ralo. 

thin.  , 

Thing. 

Cosa. 

thing. 

To  Think. 

Tensar. 

think. 

Thirst. 

Sed. 

thirst. 

Thorn. 

Espina. 

thárn. 

Thong. 

Correa. 

thang. 

Thread. 

Hilo. 

thred. 

Threat. 

Amenaza. 

thrct. 

Thrift. 

EruialUad. 

thrift. 

Three. 

Tres. 

thn. 

To  Thrash¿ 

Trillar. 

thresh. 

To  Thrive. 

Medrar. 

thrciv. 

Throat. 

Garganta. 

thrót. 

To  Throb. 

Palpitar. 

thrabb. 

Throne. 

Trono. 

thrón. 

Throng. 

Apretura  de  gente. 

thrang. 

Thró’. 

De  parte  á parte. 

thró. 

Thrush. 

Zorral. 

thrósa. 

Thrust. 

Empujón. 

thróst. 

Thumb. 

Dedo  pulgar. 

thóm. 

Thump. 

Puñetazo.  ' 

thómp. 

To  Thwart. 

Contravenir. 

thuárt. 

Thyme. 

Tomillo. 

théim. 

V9 


La  th  en  el  centro  de  las  dicciones  siguientes  se 
debe  pronunciar  como  en  Español ; pero  puede  ser 
breve , ó larga. 


EXEMPLOS  DE  LA  th  LARGA. 


Cathedral. 

To  De  th  roñe. 
Nlethinks. 
Rlcthcglin. 
Orthography. 


Catedral. 
Destron.tr. 
Me  parné. 

A lo  xa. 
Orthografía. 


kiathídrel. 

dithron. 

míthi'nks. 

mithcgi'n. 

orthógrafy. 


I 


IOO 


Catholic. 

Method. 

Lethargy. 

Orthocíox. 


Pronunciación 

EXEMPLOS  DE  LA  th  BREVE. 


católico. 

Método. 

Letargo. 

Ortbodoxo. 


kíathóllk. 

méthod. 

léthcrdchy. 

árthódaks. 


La  tb  final  se  pronuncia  como  en  Español. 


exemplos. 


Bath. 

Baño.  ' 

báth , ó bcth, 

Cloth. 

Paño. 

cláth. 

Death. 

Muerte. 

dcth. 

Troth. 

Espuma. 

fráth. 

Growth,  v. 

Crecimiento. 

gróth. 

To  Loathe  , or 

Tener  fastidio. 

lóth. 

loth. 

Moth. 

Polilla. 

máth. 

Oath. 

'juramento. 

óth. 

Páth. 

Senda. 

páth. 

Stealth. 

Hurto. 

stelth. 

Teeth  , plural  de 

Dientes. 

tith. 

Tootn. 

With. 

Con. 

ulth. 

Wrath. 

Ira , ojeriza. 

rath. 

Youth. 

'joven , juventud. 

yüth. 

Excepciones  en  que  la  th  toma  el 

sonido  de  dh . 

To  Smooth  , or 

EXEMPLOS. 
P lanchar. 

smüdh. 

iron. 

To  Sooth. 

Adular. 

súdh. 

Hora  : que  la  h final  en  las  interjecciones  ah  , y ob 
se  pronunciará  con  fuerza. 


LA 
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LA  PRONUNCIACION  DE  LA  J. 

Esta  letra  j es  gutural  en  Español  como  la  £,  y la  x ; 
pero  tiene  el  mismo  sonido  en  Inglés  que  en  Francés. 

7 a , je  , ji , jo  , ju  tienen  el  mismo  sonido , pero 
mas  suave  que  acha  , dehe  , dehi , deho  5 dehu. 


EXEMPLOS. 


Jack  , de  , John. 

Juanillo. 

dhéck. 

Jest. 

Chiste. 

dehest. 

Jilt. 

Embaidora. 

dchilt. 

Jocose. 

Jocoso. 

dchócóz. 

June. 

Junio.  ■ 

dchiün. 

Jewel. 

Joya. 

dchuél. 

La  j tiene  el 

ciones. 

mismo  sonido  en 

medio  de  las 

EXEMPLOS. 

To  Adjoum. 

Diferir. 

edehórn. 

Majority. 

La  mayor  parte. 

medehárity. 

To  Rejeét. 

Deshechar. 

redché'ckt. 

Rejoice. 

Regocijar. 

redehaizz. 

LA  PRONUNCIACION  DE  LA  K. 


La  k quando  precede  las  vocales  , tiene  un  mismo 
sonido  duro  , é invariable  , y nunca  se  repite  en  el  mis- 
mo vocablo  ; pero  se  omite  su  pronunciación  quando 
precede  una  n. 

EXEMPLOS. 

Knave.  Bellaco . -név. 

To  Kncel.  Arrodillar.  níl. 

Knag , or  Knare.  Nudo  en  la  made - nág,nér. 
ra. 

G 3 Knew. 
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Knovr , p retento 
de  Knew. 

Sabido. 

ñiü. 

Knifc. 

Cuchillo. 

neif. 

Knight. 

Caballero. 

neit. 

Knob. 

Chichón , o bulto. 

náb. 

Knot. 

Hudo. 

nát. 

LA  PRONUNCIACION  DE  LA  I. 

La  l tiene  el  mismo  sonido  en  Inglés  que  en  Espa- 
ñol ; pero  las  dos  suenan  lo  mismo  que  una  , á excep- 
ción de  las  dicciones  siguientes , en  que  las  dos  retie- 
nen su  sonido  como  en  Español. 


EXEMPLOS. 


To  Allurc. 

Alagar. 

alliúr. 

Allusion. 

Alusión. 

alliúsión. 

Collier. 

Carbonero. 

cállicr. 

Bataílion. 

Batallón. 

betállon. 

Postiliion. 

Postillón. 

postillón. 

Scallion. 

Cebollino. 

skíallon. 

nota.  Que  la  Z en  Pavilion  Pavellon  se  pronuncia 
mo  dos.  Paví'llon. 

Las  dos  ll  finales  se  pronuncian  como  una. 


EXEMPLOS. 


To  Cali. 

Llamar. 

cal. 

To  Sell. 

Vender. 

séll. 

To  Pili. 

Llenar. 

fi'l. 

To  Pulí. 

Tirar. 

pól. 

En  las  dicciones  siguientes  se 

EXEMPLOS. 

suprime  la  l. 

Balm. 

Toror.gil. 

baam. 

Ca!f. 

Ternera. 

kiáft'. 

Calm. 

Calma. 

kiám. 

Palm. 
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Palm. 

Psalm. 

Qualm. 


inglesa. 
Taima . 

Salmo. 

Vaguido. 


paam. 

saam. 

cwám. 


io 


La  l después  de  a , y o pierde  su  sonido , y an- 
tes de  k . 


exemplos. 


To  Balk- 

frustrar. 

baak. 

Chalk. 

Greda. 

chaak.  , 

Folks. 

Gente. 

fcks. 

Stalk. 

Tallo  , bástago. 

stank. 

To  Talk. 

Hablar. 

taak. 

To  Walk. 

Tasear. 

uaak. 

Retiene  su  pronunciación  entre  la  i , y la  k. 

EXEMPLOS. 

Silk. 

Seda. 

silk. 

Mi.k. 

Leche. 

miik. 

Retiene  su  pronunciación  entre  la  u , y la  J~. 
EXEMFLOS. 

Bulk. 

Vulto. 

bólk. 

Hulk. 

linca. 

ho’k. 

To  Sku.k. 

/ndar  á sombra  de 

skolk. 

tejados. 

Se  suprime 

también  en  algunas  bisílabas. 

EXEMFLOS. 

Almond. 

Jhncndra. 

a ¡nonti. 

A most. 

ouasi. 

amóst. 

Salmón. 

Salmón. 

síímun. 

Soldicr. 

Soldado. 

sódeher. 

Faicon. 

Tale  oh. 

facón. 
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Finalmente , se  suprime  la  l en  los  auxiliares  couldy 
sbould  , vrould  , y se  pronuncian  cud , sbud  , vud  : sin 
embargo,  algunos  gramáticos  modernos  pronuncian  la  l, 

LA  PRONUNCIACION  DE  LA  M. 

Esta  letra  m no  tiene  variación  alguna  en  su  sonido 
al  principio  , medio  , ó fin  de  las  dicciones  ; á excep- 
ción de  ia  siguiente  tomada  del  Griego  , en  donde  se 
suprime  la  w. 

EXEMPLO. 

Mnemonics  , or  Arte  de  memoria,  némónícks. 
art  ofmemory. 

Sin  embargo  , la  m se  suprime , ó toma  el  sonido 
de  n en  las  dicciones  siguientes. 

EXEMPLOS. 

To  Comptrol.  Contradecir , ex  a-  control. 

minar , &c. 

Accompt.  cuenta.  accóunt,  . 

Pero  se  debe  advertir  , que  los  Diccionarios  nuevos 
escriben  cóntról, 

N ota:  Como  en  la  lengua  Española  no  hay  palabras 
con  m final , los  principiantes  de  la  lengua  Inglesa  no 
suelen  pronunciarla  : prevengo  , que  atea  mucho  su 
pronunciación  , y asi  conviene  cerrar  bien  los  labios 
para  pronunciar  esta  letra  aunque  sea  final. 

LA  PRONUNCIACION  DE  LA  N. 

Esta  letra  n tiene  el  mismo  sonido  que  en  las  de-, 
mas  lenguas ; pero  en  precediendo  una  m la  n se  su- 
prime. 


ÍXEM- 
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EXEMPLOS. 


T 0 Damn. 

Condenarse, 

dám , 0 dem. 

To  Condemn. 

Sentenciar, 

condemn. 

Autumn. 

Otoño. 

átóm. 

To  Limn,or  Paim, 

Pintar. 

lím. 

Column. 

Columna. 

trio 

calom. 

Hymn. 

Himno. 

hím. 

Solemn, 

Solemne. 

tf  |U 

salcm. 

Pero  se  pronuncia  la  n en  Lim-ner  Pintor , Iímnér. 

EXEMPLOS, 

Autumnal, 

Otoñal. 

atómnel. 

Damnable, 

Condenable. 

démncbl. 

Se  suprime  la 

n en  las  dicciones  siguientes. 

EXEMPLOS. 

Brick-kiln, 

Horno  de  ladrillos. 

brí'k-kll. 

Government. 

Gobierno, 

gáverment. 

La  nion  final  se  pronuncia  cómo 

ñon. 

0 

EXEMPLOS. 

Communion. 

Comunión. 

comúñon. 

Dominion, 

Dominio. 

dommon. 

Opinión, 

Opinión. 

opiñon. 

Union, 

Vnion. 

yuñon. 

LA  PRONUNCIACION  DE  LA  P. 


La  p es  ipvari$tble  en  su  sonido,  pero  se  suprime  en 
las  dicciones  siguientes , y sus  derivados. 

EXEMPLOS. 

Psalm,  Salmo.  saam. 

Pseu- 
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Pseudoprophet.  Seudoprofeta.  sudóprafet. 

Pseudography,or  Ierro  en  el  escrito,  sudógraphy. 
falsc-writing. 

Pscudology  , or  Desacierto  en  el  hfr  sudólodchy. 

false-spccch.  blar. 

Ptisan.  Tisana.  tisám 

Ptyalism.  Salivación.  téiélism. 

Siempre  que  mpt  se  halla  en  la  misma  sílaba  , la  p 
no  se  pi  enunciará. 

FXEMPLOS. 


To  Tempr. 

To  Attcmpt, 
To  Exempt. 
Empty.  # 
Consumptive. 
Presumption. 


Tentar. 

Tniprender. 

Eximir, 

Vacio. 

Etico. 

Presunción. 


tcmtt. 

attemtt. 

exemtt. 

émty. 

consómtív. 

presómshon. 


/ 


En  algunas  dicciones  se  dividen  mp  en  dos  sí- 
labas. 

EXEMPLOS. 


Implicit.  Implícito.  y imp’í'cir. 

To  Empower.  Dar  poder.  empóver. 


La pb  en  Ingles  se  pronuncia  siempre  como  una/en 
Español  : y es  de  advertir  , que  la  Academia  Españo- 
la reformó  el  uso  de  la  p h , y en  su  lugar , se  sirve 
de  la  f. 

EXEMPLOS. 


Phantom  , or  Fantasma.  fantóm. 

phasm. 

Pheasant.  Tajsa'n.  fesCnt. 

Pero  en  algunas  dicciones  se  dividen  la  pb  en  dos 

sílabas. 

EXEM- 
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EXEMPLOS. 

Shepherd.  Fastor.  shé'pherd. 

To  Up-hold,  Sostener.  ophóld. 

LA  PRONUNCIACION  DE  LA  Q. 


Esta  q no  se  puede  pronunciar  sin  la  vocal  a , y to- 
ma el  sonido  de  til  en  Ingles. 


T o Quake. 
Quagmire, 
Quail. 

J o Quit. 

Quite. 

Quiet. 

jo  Opell. 

Queen. 

Quoit. 

jo  Quote. 

Chequers. 

Exehcquer. 

Couquer. 

Liquor. 

Masquerade. 

Risque. 

Banquct. 


EXEMPLOS. 


Estremecerse. 

Vtinta.no. 

Codorniz,. 

Desamparar. 

Enteramente. 

Apacible. 

Apaciguar. 

Rejna. 

Herrón. 

Citar. 

'Juego  de  damas. 
Fisco. 

Conquistar. 

Licor. 

Máscara. 

Riesgo. 

Banquete . 


cúck. 

cuággmeir. 

cúel. 

cuit. 

cúeit. 

cuéiet. 

cuel. 

cuín. 

cuait. 

cúot. 

cheker. 

cxchckers. 

cánker. 

lí'kór. 

Meskeréd. 

rísk. 

bánket. 


LA  PRONUNCIACION  DE  LA  R. 


Esta  letra  r se  pronuncia  en  Inglés  del  misma  mo- 
do que  en  las  demás  lenguas.  La  unión  de  dos  rr  no 
aumenta  la  fuerza  de  la  pronunciación,  como  sucede 
en  Español. 

Presumo  será  la  corruptela  que  ha  introducido  la 
transposición  de  esta  letra  r en  las  dicciones  siguicn- 

1 • tCSj 
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tes ; pues  la  costumbre  tiene  fuerza  de  ley. 


EXEMPLOS. 

Apron.  > Delantal.  é'pérn. 

Citrón.  Cidra , tí  limón.  cí'tem. 

Hundred.  Ciento.  hóndérd. 

Iron.  Hierro.  éirn. 

Safrron.  Azafrán.  seffém. 


El  pueblo  baxo  de  Londres  suprime  la  r en  las 
dicciones  siguientes : y prevalece  la  misma  costum- 
bre quasi  por  todas  partes. 

EXEMPLOS. 


Harsh. 

Aspero. 

hash  , hésh. 

Marsh. 

Pantano. 

másh,  ó mesh, 

Marshy. 

Pantanoso. 

mé'sshy. 

Harslet. 

Asadura. 

háslét. 

Parlour. 

Locutorio , o'  sala. 

palor. 

Partridge. 

Perdiz. 

pátdridch. 

LA  PRONUNCIACION  DE  LA  s. 


Esta  letra  s tiene  al  principio  de  dicciones,  el  mis- 
mo sonido  en  Inglés  , que  en  Español ; pero  la  s fi- 
nal, toma  el  sonktode  una  z en  las  dicciones  siguientes. 


EXEMPLOS. 

This.  Isto-ta.  dhíz. 

Thus.  Asi.  dhóz. 

Nonplus.  Vn  apuro.  namploz. 

Surpius  , ó over-  Ll  resto  , lo  que  sürpíoz. 

plus.  queda. 

Se  pronuncia  la  s en  medio  de  vocales  con  mu- 
cha suavidad. 


EXEM- 
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EXEMPLOS. 

To  Raise.  Alzar.  res. 

To  Dispose.  Disponer.  díspos. 

To  Refuse.  Rehusar.  refiüs. 

.Wisdom.  Sabiduría.  uísdóm. 


Excepciones  en  que  la  s se  pronuncia  con  fuerza. 

EXEMPLOS. 


Discord. 
Parsimony. 
To  Dispense. 
Immense. 

To  Cease. 
Cióse. 

Dose. 

Person. 

Inclusive. 

Sense. 

Suspense. 

Excuse. 

Geese. 

Mouse. 


Discordia. 
Parsimonia. 
Dispensar. 
Inmenso  , vasto. 
Cesar. 

Apretado. 

Dosis. 

Persona. 

Inclusivo. 

Sentido. 

Suspenso. 

Excusa. 

Gansos. 

Ratón. 


dí'zzcórd. 

pé'rsimony. 

dispénz. 

íme'nzz. 

cíz. 

clóz. 

dóz. 

person. 

inclüsiv. 

sénz. 

sospénz. 

exkiüz. 

guíz. 

móuz. 


Las  dos  ss  se  pronuncian  con  mas  fuerza. 

En  las  dicciones  siguientes  se  suprime  la  s. 

EXEMPLOS. 

Isle  of  a Church.  Nave  de  Iglesia.  eíl  av  á Church. 
Island.  Isla.  éiland.- 

Viscount.  Vizconde.  veicount. 

Desmene,  or  Do*  Bienes  patrimonia-  demén. 
main.  les. 


LA  PRONUNCIACION  DE  LA  r. 


Esta^  letra  se  pronuncia  en  Inglés  lo  mismo  que 
en  Español  al  principio  de  dos  dicciones ; pero  la  t fi- 
nal 
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nal  Inglesa  se  pronuncia  con  mas  fuerza* 

La  th  tiene  muchas  veces  el  sonido  de  dh * Vcasela  b. 
La  tia,  y la  tio  tienen  el  sonido  de  s'ta , y de  sbon. 
Excepciones  en  que  la  t retiene  su  sonido. 


Celestial. 

Bestial. 

Fustian. 

Tiara  , or  Tiar. 

Bastión. 

Combustión. 

Qucstion. 

Mixtión. 


EXEAULOS* 

Celestial. 

Bestial. 

Fustán , estofa . 
T tara. 

Bastión. 

Combustión. 

Ouestion. 

Mixtión. 


celestial. 

bestial. 

fóstian. 

tiár. 

bestión. 

combustión. 

cuestión. 

mi'kstion. 


Véase  el  diptongo  io. 

La  t se  suprime  en  las  dicciones  siguientes. 
EXF.MPLOS. 


Often. 

A menudo . 

áfF’n. 

Castlc. 

Castillo. 

kiazl. 

Epistlc. 

T pistola , carta. 

é’pizl. 

T o Hastcn. 

Acelerar. 

hé'zz’n 

T o Listen. 

Bscuihar. 

lí'zzn. 

7o  Whistle. 

Silvar. 

hüizl. 

LA  PRONUNCIACION  DE  LA  V. 

i . 

Esta  v se  llama  vi  en  Inglés  : tiene  el  mismo  so- 
nido que  en  las  demas  lenguas  ; pero  es  menester  no 
confundirla  con  la  b. 

LA  PRONUNCIACION  DE  LA  W. 

Esta  letra  n*  se  llama  doblú  en  Inglés ; i , e , una 
u doble. 

Los  Gramáticos  Ingleses  están  divididos  sobre  si 
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es  vocal , ó consonante  ; porque  hace  las  funciones  de 
una  , y otra  , lo  mismo  que  la  y griega. 

Otros  llevan  que  es  diptongo  , y en  verdad  , es 
mas  parecida. 

Quando  la  v¡>  precede  í la  b , aquella  se  suprime , y 
esta  toma  su  sonido  aspirado , pero  pronunciado  con 


fuerza, 

EXEMPLOS. 

Whale.  B aliena.  húel. 

What.  Que.  huat. 

Whay,  or  Whey.  Suero.  hue. 

Wheat.  Trigo.  húct. 

Whelp.  Cachorro.  hüclp. 

Which.  Qual.  hüich. 

Whiskers.  Bigotes.  húiskérs. 

Not  a whit.  Ni  un  punto  , o ' nat  a luiit. 
ápice. 

While,  Mientras.  lhieil. 

Who.  Quien , qui.  hüm. 

Whole.  Putero.  húol. 

Whom.  Quien.  liu. 

Whore.  Muger  liviana.  húr. 

Whose.  Cuyo.  hús. 

Whoop,  or  hoop.  Tontillo.  huup. 

Why.  Porque.  huey.. 


Pero  es  de  notar  , que  se  debe  suprimir  la  b en 
Wharf,  Tesembarcadcro.  , uárf. 

N ota.  Todas  las  dicciones  que  empiezen  con  iv¿, 
vte , ivi , iva  se  deberán  pronunciar  sin  excepción  uat 
ue  ,ui , uo. 

EXEMPLOS. 


Wad  of  straw.  H¿tz,  de  paja . 

ToWáde.  Vadear. 

Waine  , or  Wa-  Carro. 
gon. 


uád  av  strá, 

úed. 

ucn. 

Way. 
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Way. 

Camino. 

ue. 
/ • 

We. 

nosotros. 

Ul. 

A wee  one. 

Vn  pequeñito. 

a uí  uan. 

T o Wean. 

Destetar. 

úin  ó ueü. 

Xo  Ween,  or 

fan-  Imaginarse. 

úin. 

T o ^eigh. 

Pesar. 

úe. 

Wedge. 

Cuña. 

uedch. 

Wicket. 

Postigo  de  una  ven » 
tana. 

ííikctt. 

Wild. 

Azorado. 

uéild. 

Wile. 

Artificio. 

ueil. 

Womb. 

La  matriz. 

uóm. 

Wood. 

Leña. 

vód. 

Wound. 

Devanado. 

vound. 

Se  suprime  la  va  en  todas  las  dicciones  que  em- 
piezan con  nvr  y lo  mismo  sucede  quando  caen  en 
medio  de  una  dicción. 


Wrath. 

Wrong. 

Awry. 

Ancwer. 

Aukward. 

Sword. 


EXEMPLOS. 

Ira.  rath. 

Alrcves.  ráng. 

De  lado  de  través,  áry. 
Respuesta.  énser. 

Desaliñado.  aákérd. 

Espada.  sórd. 


Lo  ow  final  se  puede  ver  al  fin  de  los  dipton- 
gos de  la  o.  / 

LA  PRONUNCIACION  DE  LA  X. 

No  hay  vocablos  Ingleses  que  empiecen  con  x 
sino  unos  nombres  griegos. 


EXEIU- 
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EXEMPLOS. 

Xerocollrium.  Vn  parche  para  los  cerocolírium. 
ojos. 

Xiphoidcs.  Cáerto  hueso  en  el  cifáids. 

pecho. 

Complexión.  Complexión.  compléksíon. 

Obnoxious.  Terjudicial  o'  nocí - abnaksios. 

yo. 

Paradox.  íaradoxa.  parad  áks. 

Y 

Esta  letra  y queda  explicada  con  las  vocales , y 
después  de  la  u. 

LA  PRONUNCIACION  DE  LA  Z. 

*Esta  letra  z.  en  Inglés  tiene  sonido  de  una  s pro- 
nunciada suavemente. 

EXEMPLOS. 

Zest.  Luquete  de  limón,  sest. 

Zone.  Zona.  són. 

Jo  Stigmatize.  Marcar  , señalar  stigmatéis. 

con  el  dedo. 

Glazier.  Vidriero.  glésier. 

Grazier.  Ganadero.  grésier. 

Crazy.  Mocado.  crésy. 


Un 
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Un  catálogo  de  verbos  en  que  la  segunda  síla- 
ba es  larga ; pero  en  los  substantivos  será  breve , y 
la  primera  larga  pronunciada  con  tuerza. 

EXEMPLOS. 


To  Absént.  ábsent. 

T o Accént.  áccent. 

To  Attríbute.  áttribute. 

To  Cemént.  c¿!ment. 

To  Colléd.  cólled. 

To  Compóund.cómpound. 
To  Condúd.  cóndud. 

To  Conserve,  conserve. 

To  Consórt.  cónsort. 

To  Consúlt.  cónsult. 

To  Contést.  cóntest. 

To  Contrád.  cóntrad. 

To  Converse,  converse. 

To  Convért.  cónvert. 

To  Convíd.  cónvid. 

To  Convoy,  convoy. 

To  Essáy.  é'ssay. 

To  Exíle.  éxile. 

To  Extrád.  éxtrad. 

To  Fermé'nt.  fdrment. 

To  Forecást.  fórecast. 


To  Foretáste.  Fóretaste. 

To  Frequént.  fré'quent. 

To  Incénse.  íncense. 

To  Insúlt.  ínsult. 

To  Objéd.  óbjed. 

To  Overmátch.óvermatch. 
To  Overáte.  óverate. 

To  Overslíp.  óverslip. 

To  Outcást.  óuteast. 

To  Outláw.  óutlavp. 

To  Postdáte.  póstdate. 

To  Presént.  prdsent. 

To  Proféd.  prófed. 

To  Rebél.  ré'bel. 

To  Record,  record. 

To  Subjéd.  sübjed. 

To  Surnáme.  sürname. 

To  Tormén,  tórment. 

To  Transpórt.  tránsport. 
To  Unite.  unite. 


Ta- 
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Tabla  de  tiempo. 


n5 


60  sé— 

a minute. 

conds. 

60  mínu- 

an  hour. 

tes. 

24  hours. 

§ 

a day  na- 

tural. 

7 days. 

s 

#5 

a week. 

4 Weeks. 

a month. 

13  months 

a year. 

1 day , 6 
hours. 

6 o segun- 
dos. 

6o  minu- 
tos. 

24  horas.  ¿ 
u 

7 dias.  gj 

4 sema- 
nas. 

15  meses, 

1 dia , 6 
horas. 


un  minu- 
to. 

una  hora. 

un  dia  na- 
tural, 
una  sema- 
na. 

un  mes. 
un  año. 


MESES  DEL  AÑO. 


Jánuary.  Enero. 

Fébruary.  Febrero. 
March.  Marzo. 

April.  Abril. 

May.  Mayo. 

June.  Junio. 


Júly.  Julio. 
Agust.  Agosto. 
Septémber.  Septiembre. 
Oaóber.  Ottubre. 
November.  Noviembre. 
Decémber.  Diciembre. 


DIAS  DE  LA  SEMANA. 


Sunday.  Domingo. 

Monday.  Lunes. 

Juesday.  Martes.  * 

Wednesday.  Miércoles. 


Thursday.  Jueves. 
Friday.  Viernes. 
Saturday.  Sabado. 


Hz 


Car- 
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Cardinal  numbers.  Números  cardinales. 


L 

One. 

Uno. 

uan. 

u. 

Twos 

Dos. 

tú. 

O0 

III. 

Three. 

Tres. 

thrf. 

IV. 

Four. 

Qfiatro. 

fór. 

§• 

6. 

V. 

Five. 

Cinco. 

féiv. 

VI. 

Six. 

Seis. 

siks. 

7. 

VII. 

Seven. 

Siete. 

sev’n. 

fc 

VIII. 

Eight. 

Ocho . 

eet. 

O. 

IX. 

Niño. 

Nueve. 

néin. 

¿0. 

X. 

Ten. 

Diez. 

tenn. 

ir. 

XI. 

Eleven. 

Once. 

elév’n. 

XII. 

Twelve. 

Doce. 

tuelv. 

13* 

XIII. 

Thineen. 

Trece . 

thirtín. 

1 4^ 

XIV. 

Fourtcen. 

Catorce. 

fdrtln. 

XV. 

Fifteetu 

Quince. 

fiftln. 

i(5- 

XVI. 

Sixtecn. 

Diez  y seis. 

sikstín. 

1 7. 

XVII. 

Seventeeir. 

Diez  'y  siete. 

sefentlr». 

JO. 

XVIII. 

JEighteen. 

Diez  y ocho. 

eeiin. 

29.  ' 

XIX. 

Niñeteen. 

Diez  y nueve. 

neintín. 

20 

XX. 

Twenty. 

Veinte. 

tuénty. 

2i. 

XXl* 

T'venty  one,  or  one 
and  twentv. 

Veinte  y uno. 

tuénty  uán. 

S2> 

xxii. 

Twenty  two, or  two 
and  iwentv. 

Veinte  y dos. 

tuénty  tú. 

23» 

XXIII. 

Twenty  three  , or 
three  and  twenty. 

Veinte  y tres. 

tuénty  thrL 

.30- 

XXX. 

Thirty. 

Treinta. 

thérty. 

40. 

XL. 

Forty. 

Qf/arenta. 

Cmqutnta, 

fány. 

5o. 

L. 

Fifty. 

fifty. 

tío. 

LX. 

Sixty,  or  three  sco- 
re  (*> 

Sesenta. 

síksty. 

70. 

JuXX. 

Seventy,  or  three 
score  ten. 

Setenta. 

sév’nty. 

SO. 

LXXX. 

Eighty,  or  four  sco- 
16. 

Ninety,  or  four  sco- 
re ten. 

Ochenta. 

éety. 

90. 

xc. 

Noventa. 

néinty. 

100. 

c. 

/ 1 Hundrcd. 

Ciento. 

honderd. 

200. 

te. 

Two  hundred. 

D os  cientos. 

tú  bondred» 

500. 

n. 

Five  hundred. 

Quinientos. 

téiv-hdndérd» 

IOOO. 

M- 

d Tlwusand. 

Mi!. 

thousend. 

1000000.. 

XC.M. 

d Million. 

Millón. 

millón.. 

Or 

(?)  A ser -i  en  Inglés  es  una  vtütuna,  y no  cuenten  menos  de  3 s core 
o 3 veintenas. 


* 
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I 

Ordipal  tiumbers. 

I. 

d 

First. 

2. 

Second. 

d 

?'th 

Third. 

4* 

Fourth. 

5*th 

Fifth. 

6. 

th 

Sixth. 

7* 

Seventh. 

8. 

th 

9- 

th 

Eighth. 

Neinth. 

IO. 

th 

Tenth. 

II. 

th 

Eleventh, 

12. 

TVelfth. 

Thirteenth. 

Fourteenth. 

Fifteenth. 

Sixteenth. 

Seventeenth. 

Eighteenth. 

Nineteenth. 

Twentyeth. 

Twenty  first 


INGLESA. 

s.  Números  ordinales. 
Trímero. 
Segundo. 
Tercero. 

Qudrto. 

Quinto. 

Sexto. 

, Séptimo. 

OftaVO. 

Nono. 

Décimo. 

Vndecimo. 

i 

i.  Duodécimo. 

nth.  Décimo  tercio. 

nth.  Décimo  qiurto. 

ti.  Décimo  quinto. 

h.  Décimo  sexto. 

enth.  Décimo  séptimo . 

nth.  Décimo  o ¿lavo. 

nth.  Décimo  nono. 

yeth.  Vigésimo, 

y first.  Vigésimo  primo. 
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m8 

d 

22. 

d 

23 


th 


24. 


tb 


26. 

27. 

28. 

29. 
3°. 
40. 
50. 
60. 
7°. 
80. 


th 


th 


th 


th 


th 


th 


th 


th 


th 


th 


Pronunci 
twenty  second. 
Twenty  thrid. 
Twenty  fourth. 
Twenty  fifth. 
Twenty  sixth. 
Twenty  seventh. 
Twenty  eith. 
Twenty  ninth. 
Thírtyeth. 
Fortyeth. 
Fiftyeth. 
Sixtyeth. 
Seventyeth. 
Eightyeth. 


C ION 

Vigésimo  segundo. 
Vigésimo  tercero. 
Vigésimo  quarto. 
Vigésimo,  quinto. 
Vigésimo  sexto. 
Vigésimo  séptimo. 
Vigésimo  oftavo. 
Vigésimo  nono. 

. Trigésimo. 
Quadragesimo. 
Quinqu  age  simo. 
Sexagésimo. 
Septuagésimo. 
OEtoges'imo. 


OF 
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Of  distributivcs. 
Each  one. 

One  at  á time. 

One  by  one. 

Two  by  two. 

Three  by  three. 

Four  by  four,  &c. 
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De  distributivos. 
Cada  ttno-na. 

Vno  á la  vez,. 

Vno  á uno. 

De  dos  en  dos.' 

De  tres  en  tres. 

De  quatro  en  quatro. 


0£  cole&ives. 
By  pairs. 

A aozen. 

Three  score. 

A hundred. 

A thousand. 

A million. 


De  colectivos. 
Tor  pares. 

Vna  docena. 

Tres  veintenas. 

Vn  centenar. 

Vn  millar. 

Vn  millón. 


Dividentí. 

ter 

A fourth  , or  q. 

A tierce. 

A half. 

A fifth  , or  quint. 

A tenth. 

1 

Oí  num.  adverbs. 
Once. 

Twice. 

Thrice  , or  3 times. 
Four  times. 

Five  times , &c. 


Partitivos. , 

■Vna  quarta. 

Vna  tercia. 

La  mitad. 

Vn  quinto. 

Vn  diezmo. 


De  números  adverbiales. 
Vna  vez. 

Das  veces. 

Tres  veces. 

Quatro  veces. 

Cinco  veces  y &c. 


' \ H4 


Dic- 
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120  PRONUNCIACION 

Dicciones  en  que  tienen  semejanza  en  la  pronun- 
ciación la  una  con  la  otra ; pero  diversas  en  su 
significado  y modo  de  escribirlas. 


EXEMPLOS. 


Abel. 

Abel. 

éb|- 

Able. 

Capaz.. 

ébl. 

A bell. 

Vna  campana. 

a bel. 

Accidence. 

Cierta  cartilla. 

ékcidenz. 

Accidents. 

Accidentes. 

ékcidentZi 

Account. 

Aprecio  o cuenta. 

eccónt. 

Accompt. 

Cuenta. 

ekónt. 

Achor. 

Valle. 

ékór. 

Acre. 

Fanega  de  tierra. 

éker. 

Acts. 

Autos  acciones  he- 
chos. 

ekts. 

Ax. 

Segur. 

eks. 

Advice. 

Aviso , consejo. 

edvéiz. 

To  Advise. 

Avisar. 

edvéis. 

To  Add,or  (join- 
to.) 

Añadir. 

edd. 

Odd. 

Patraña,  8¿c. 

add. 

T o Ail. 

Padecer. 

éel. 

Ale,  (lightbeer .) 

Cervez.*  sencilla. 

él. 

Air. 

Ajre. 

eer. 

Are. 

Son , plur. 

ér. 

Heir. 

Heredero. 

heer. 

All. 

Todo-s  todas. 

áal. 

Awl. 

Lesna. 

al. 

Ale-hoof. 

Tiedra  terrestre. 

él  huf. 

Aloof. 

A lo  largo  o lexos. 

alñf. 

To  Allay. 

Disminuir. 

elé. 

Aliey. 

Paso  estrecho. 

éli. 

Alloy. 

Incorporar. 

elái. 

AUy. 

Aliado. 

éléy. 

Allowed. 

Concedido. 

aloud. 

Aloud. 

Con  voz,  recia. 

aloud. 

Al- 
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Altar. 

To  Alter. 
And. 

End. 

Ant,  pismire. 
Aunt. 

Aray. 

To  Array. 
Arras. 

To  Harras.  . 

Ascent. 

Assent. 

Auger. 

Augur. 

Aught. 

Ought. 


Bacon. 

Beacon. 

Baken. 

To  Beckon. 
Bail. 

Bale. 

Bawl’d. 

Bald. 

Ball. 

Beau. 

Bo^. 

Bear. 

Bare. 

Band. 

Band. 

Barcly. 


Altar. 

Mudar. 

T. 

Fin. 

Hormiga. 

Tia. 

Fuen  orden. 

Vestir , & c. 
Colgadura  tapice - 
ña. 

Fatigar. 

Subida. 

Aprobación. 

Farrena. 

Adivino. 

Fl  saber. 

Debido. 

B 

Tocino. 

Almenara  tí  vela- 
dor. 

Cocido  en  horno. 
Hacer  señal. 
Fianza. 

Fardo. 

Gritado. 

Calvo. 

Felota. 

Tetimetre. 

Arco  para  tirar. 
Oso. 

Desnudo. 

Falona. 

Fscritura. 
Tasadamente . 


alter. 

alter. 

énd. 

end. 

ent. 

ént. 

eré. 

eré. 

érres. 

héress. 

escént. 

essént. 

ágar. 

augor. 

aat. 

óot. 


bék’n. 

bík’n. 


bék’n. 

bé'k’n. 

beel. 

beel. 

báld. 

báld. 

bal. 

bó. 

bó. 

bér. 

bér. 

band  ó bend. 

band. 

bérly. 

Bar- 
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Barly. 

Cebada. 

bérly. 

Barn. 

Albóndiga  o'  gra- 
nero. 

bárn. 

Born. 

pacido. 

bárn. 

Base. 

Vil. 

béz. 

Baize. 

Bayeta. 

bés. 

Bays. 

Los  bayos. 

bes. 

Be. 

Ser. 

bí. 

Bee. 

Abeja. 

bí. 

Beer. 

Cerbez^a  doble. 

bír. 

Bier. 

Téretroy  andas. 

bíer. 

Bean. 

Haba. 

bín. 

Becn. 

Sido:  pret. 

bín. 

To  Beat. 

Apalear. 

bit.  , 

Beet. 

Acelga. 

bit. 

T o Bet. 

Apostar. 

bet. 

Bell. 

Campana. 

bel. 

Belle. 

Petimetra. 

bel. 

Berry. 

Erutilla. 

bé'rry. 

To  Bury. 

Enterrar. 

bí'rry. 

Bile. 

El  bilis. 

beil. 

Boíl. 

Divieso  y hervir. 

bail. 

Blew. 

Soplado. 

bliü. 

Blue. 

Az.ul. 

blu. 

Bony. 

Osudo. 

bóny. 

Bonn  y.  . 

Galan. 

bónny. 

Boara. 

Tabla. 

bórd. 

Bor’d. 

Ataladrado. 

bórd. 

Boar. 

Berraco. 

bór. 

Boor. 

Bústico. 

búr. 

To  Bore. 

Barrenar. 

bór. 

Bolt. 

Cerrojo. 

bólt. 

Boult. 

Harina. 

boult. 

Bough. 

Ramo. 

bou. 

Bow. 

Hacer  reverencia. 

bou. 

Boy. 

Muchacho. 

bay. 

Buoy. 

Boya. 

boy. 

Bra- 

1 
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Brake. 

To  Break. 
Bread. 

Bred. 

Bread  th. 
Breath. 
Breadles. 
Breeches. 

Bruit. 

Brute. 

Burro  w. 
Borough  town. 
To  Borro  w. 
Broad. 

Broth. 

But. 

Butt. 

To  Buy. 

By. 


To  Cali. 

Caul. 

Calendar. 

Calender. 

r 

Can : V:  aux. 
Cann. 

Cannon. 

Canon. 

Canvas. 

To  Canvass. 
Camal. 

Kernel. 

Cart. 

Chart. 


INGLESA. 
Maleza,  majadero. 
Romper. 

Pan. 

Educado. 

El  ancho. 

Miento. 

Brechas. 

Calzones. 

Rumor. 

Bruto-ta. 

Madriguera. 

Villa. 

Pedir  prestado. 
Ancho. 

Caldo. 

Pero. 

Tonel,  pipa. 
Comprar. 

Por,  con. 

c 

Llamar. 

Redaño,  redecilla. 
Calendario. 

Prensa  para  telas , 
&c. 

Poder. 

' Jarro  de  palo. 
Cañón. 

Canon. 

Angco,  lona. 
Escudriñar. 

Carnal. 

Pepita. 

Carro-reta ¿ 

C arta  de  marear. 


brík. 

bred. 

bred. 

brcth. 

breth. 

bridches. 

brídches. 

brút. 

brüt. 

borró. 

borro- toun. 

barro. 

brád. 

bráth. 

bót. 

bótt. 

bey. 

bey. 


káall. 

kál. 

kélender. 

kélender. 

kian. 

ken. 

kénon.  J 

kénon. 

kénves. 

kénvess. 

kíarnel. 

kérnel. 

kíart. 

klart. 

Car- 
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Carrier. 

Artero. 

kerner. 

Carcer. 

Carrera. 

kerrír. 

Cashier. 

Caxero . 

kiasher. 

T 0 Cashire 

, or  Despedir. 

Jceshier. 

cashier. 

Cell. 

Celda. 

cél. 

T 0 Sell. 

Vender. 

sel. 

Cellar. 

Bodega. 

celer. 

Seller. 

Vendedor. 

stiler. 

Censer. 

Incensario. 

cénser. 

Censor. 

Censor. 

cénser. 

Censure. 

Censura. 

cénsiur. 

Cession. 

Cesión. 

ceshon. 

Session. 

Sesión  para  juzgar 

seshon. 

causar. 

Choler. 

Colera. 

káler. 

Collar. 

Collar. 

caler. 

Collour. 

■Color. 

■color. 

Cieling. 

Cielo  raso. 

cíling. 

Sealing. 

JE/  afro  de  sellar. 

síling.  . 

Cingle. 

Cincha. 

cingl. 

Single. 

Solo , único. 

singl. 

Cion. 

Timpollo. 

ce  ion. 

Sion. 

Monte  Sio'n. 

seíon. 

T 0 Cite. 

Citar. 

<eit. 

Sight. 

Vista. 

seit. 

Cittem. 

Citara , instr  unten- 

a í\ 

cítterru 

Citrón. 

TO * 

Cidra  fruta. 

citrón. 

Chronical 

disea-  Mal  croniio. 

cránikel. 

se* 

Chronicle. 

Historia  0'  crónica. 

cranicl. 

Clause. 

Clausula. 

claas. 

Claws. 

Uñas,  garras. 

claas. 

Cock. 

Gallo. 

cak. 

To  Calle. 

Calafatear. 

cak. 

T 0 Climb. 

Trepar. 

cleim. 

cu- 
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Clime. 

Clima. 

cleim. 

Coat. 

Casaca. 

coot. 

Cot , or  cote. 

Choza,  n 

cat. 

To  Cióse. 

: Encerrar , unir. ' 

clós. 

Clothes. 

Vestidos. 

clódhs. 

Coarse. 

Aspero  burdo. 

córz. 

Course. 

Carreta. 

córz. 

Complement. 

Complemento. 

cámplement. 

Compliment. 

Cumplimiento . 

cámpliment. 

To  Commit. 

Cometer. 

comitt. 

Comet. 

Cometa. 

carnet. 

Concert. 

Concierto. 

cánsert. 

Consort. 

Consorte  o'  socio. 

cánsórt. 

Counsel. 

Sala  de  consejo. 

cóunsel. 

Council. 

Parecer  y consejo. 

council. 

Cursed. 

Maldito. 

córsd. 

Curst. 

Ceñoso,  protervo. 

córst. 

w i 

eos  n. 

Cousin. 

Pariente-ta  primo- 
ma. 

To  Cozen. 

Engañar. 

v y 

eos  n. 

Currant. 

Pasa  de  corintio. 

córrent. 

Current. 

Corriente. 

córr’nt. 

Creek. 

Ensenada  abra. 

crík. 

To  Creak, 

Chirriar. 

crík. 

Crick. 

Dolor  de  cuello. 

crick. 

Crewel. 

Madeja  de  estam- 
bre. 

cruel. 

Cruel. 

Cruel. 

cruel. 

Cygnet. 

Cisne  pollo. 

cígnet. 

Signet. 

Sello. 

signet. 

D 

Dañe. 

Dinamarqués * 

deen. 

To  Deign. 

Dignarse. 

deen. 

Dean. 

Dean.  • 

din. 

Dale,  or  Vale. 

Valle. 

dél  vel. 

t 

t 

\ 

DcaL 
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Deai. 

Dam. 

To  Damn. 

Dear. 

Deer. 

Deuce. 

Deuse. 

Dew. 

Due. 

Debtor. 

X o Deter. 
Decent. 

Descent. 

To  Dissent. 
Dead. 

Death. 

Decease. 

Discase. 

Decree. 

To  Decry. 

To  Defcnd. 
Deafen'd. 

Defer. 

Différ. 

Deference. 

Difference. 

Den. 

Din.  ' 

Dependence. 

Depandents. 

To  Desert. 
Disert. 

Dire. 

Dier  ó dyer. 
Device. 


>nunciacic 
Parte,porcion. 
Madre  de  animales 
exclusa. 

Condenar  o' malde- 
cir. 

Caro. 

Venado  gamo. 

Dos  en  los  naj/pes. 
Ti  dianche . 

Roito. 

Debido. 

Deudor. 

Desanimar. 

Decente. 

Bajada  incursión . 

Desconvenir. 

Muerto. 

La  ¡ muerte . 

Morir. 

Tnfermedad. 

Decreto. 

Tachar. 

Defender. 

Ensordecido. 

Diferir. 

Diferenciar. 

Respedo. 

Diferencia. 

Gruta. 

Estallido , ruido. 
Dependencia. 
Dependientes. 
Desertar. 

Postres. 

Cruel. 

Tin  torSo. 
Invención. 


N 

díl. 

dem. 

dem. 

díer. 

dír. 

diüz. 

diüs. 

dhiii. 

dhiü. 

détter. 

detérr. 

dícent. 

descént. 

dissent. 

ded. 

deth. 

decíz. 

disís. 

decrí. 

decréi. 

defénd. 

déffend. 

defér. 

díffcr. 

déterenz. 

dífferenz. 

den. 
din. 

depéndenz. 

depéndents. 

desértt. 

discrt. 

déir. 

deir. 

deveíz. 

De- 
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Devise. 

Divisa. 

deveis. 

Doc. 

Gama. 

d<5. 

Dough. 

Masa  o'  pasta. 

dó. 

Doer. 

El  qui  executa. 

doér. 

Door. 

Puerta. 

door. 

Dollar. 

Vn  peso  moneda. 

Dollar. 

Dolour. 

Pena , dolor. 

dolor. 

Done. 

Hecho. 

dón. 

Dun. 

Color  bajo. 

d&n. 

Dragón. 

Dragón. 

dragón. 

Dragoon. 

Dragonas  oíd  ado. 

dragún. 

E 


Ear. 

Oreja. 

ér. 

E’er. 

Jamas. 

e’ér. 

Ere. 

Antes. 

ér. 

Year. 

Año. 

yír. 

Earth. 

La  tierra. 

erth. 

Hearth. 

Hogar. 

herth. 

Eam. 

Ganar. 

érn. 

To  Yearn. 

Simpatizar. 

ycrn. 

Eased. 

Descansado. 

ísd. 

East. 

El  este. 

ést. 

Yeast,  or  barm. 

Levadura. 

■yes5* , . 

To  Emerge. 

Salir  de  necesida- 
des. 

emerdcn 

Immerge. 

Sumergir. 

imérdch. 

Eminent. 

Eminente , alto. 

éminent. 

Imminent. 

Inminente. 

í'minent. 

T»  Emit. 

Arrojar, lanzar. 

emitt. 

Emmet , or  ant. 

Hormiga. 

émet. 

To  Enter. 

Entrar. 

énter. 

To  Intérr. 

Enterrar. 

entérr. 

Ewe. 

Oveja. 

yo. 

Ew-tree. 

El  árbol  texo. 

yu. 

You. 

Vos  o'vmd. 

yu. 

To 


i 
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T o Exercise. 

Fxercitar. 

éxerceis. 

To  Exorcise. 

Conjurar. 

éxorceis. 

Extant. 

Que  existe. 

éxtent. 

Extern. 

Extensión. 

extént. 

. Eye. 

Ojo. 

ey. 

Ay. 

Si. 

ey. 

J. 

To. 

eu 

Eyes. 

Ojos. 

eys. 

Ice. 

Hielo. 

eíz. 

F 

Fain. 

Deseoso. 

fen. 

To  Feign. 

Fingir. 

fén. 

Fane. 

Templo. 

fén. 

paint. 

Floxo  desmayado. 

fént. 

Feint. 

Treta. 

fént- 

Fair. 

Hermoso. 

fér. 

Fare. 

T)n  pasar , trato. 

fér. 

Fafe. 

Suerte  ó destino. 

fét. 

Feat. 

Hazaña. 

fít. 

Feet. 

Los  pies. 

fít. 

Fears. 

Temores. 

fiers. 

Fierce. 

Azorado,  bravo. 

fierz. 

Fever. 

Calentura. 

fíver. 

Favour. 

Favor. 

févor. 

Faught. 

Veteado. 

faat. 

Fauít. 

Culpa. 

faat  ó falt. 

Fir. 

Vino. 

fér. 

Fur. 

Viel. 

fór. 

Flew. 

Volado. 

fliú. 

Flue. 

Vellón  de  conejo. 

fliú. 

Flour. 

Flor  de  harina. 

flour. 

Flower. 

Flor. 

flóuer. 

Floor. 

Viso. 

floor. 

To  Flay. 

Despellejar . 

fié. 

Flea. 

Valga. 

flí. 
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To  Flee. 

Huir. 

fíí. 

To  Fly. 

Volar. 

fleí. 

Fíame. 

Llama. 

flan. 

Fleam. 

Líeme. 

flím. 

Phlegm. 

Flema. 

flém. 

Follow. 

Seguir. 

falo. 

Fallos. 

barbecho. 

falo. 

Fort. 

Tuerte  o'  castillo. 

fórt. 

Forth. 

Afuera. 

forth. 

Fourth. 

Qitarto-t,a. 

forth. 

T o Fold. 

Doblar. 

flód. 

Foufd. 

Ensuciado. 

fould. 

Fowl. 

Ave. 

foul. 

Foul. 

Sucio. 

foul. 

Frays. 

Pendencias. 

fres. 

Fraise. 

Fritada. 

fres. 

Phrase. 

Frase. 

fres. 

■ 

G 

* 

Gallón. 

Medida  de  quatro 

güclón.. 

.... 

quartillos. 

Galloon. 

Galón  cintas. 

güelún. 

A gage , pladge. 

Prenda. 

gúedch. 

To  Gauge. 

Aforar. 

gúedch. 

Garden. 

fardin. 

gúerd’n. 

Gaurdian. 

Guardian. 

gúerdien. 

Gantlet. 

Raquetas,  castigo. 

gúentlet. 

Gauntlet. 

Manopla. 

cúentlet. 

Gesture. 

Gesto. 

dchéstiür. 

Jester. 

Chocarrero. 

dchéster. 

Gentle. 

Benigno  suave. 

dchentl. 

Gentile.  > 

Gentil  idolatra. 

dchenteil. 

To  Geld. 

Castrar. 

gueld. 

Gild. 

Dorar. 

gúil. 

Gilt. 

Dorado. 

güilt. 

Güilt. 

Deliro. 

güilt. 

9 

I 

God. 

• 

- 
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God. 

Got. 

Grace. 

T o Graze. 

Grease. 

Greece. 

Crease. 

Glutinous. 

Gluttonous. 


Pronunciaci 
Dios . 

Hallado. 

Gracia. 

Yacer. 

Unto  grasa. 
Grecia. 

Señal  del  pliegue. 
Pegajoso. 

Dado  á la  gloto- 
nería. 


o N 

gád. 

gat. 

grez. 

gres. 

gris. 

griz. 

cris. 

gliútinos. 
■ glütonos. 


Gnat. 

jspecie  de  mosquito . 

nat , net, 

Nat. 

N athaniel. 

nat. 

/ 

Grate. 

Rexa. 

gret. 

Great. 

Grande. 

gret. 

Grater. 

Rallo. 

greter. 

Greater. 

Has  grande. 

gréter. 

Groan. 

Suspiro. 

grón. 

Grown. 

Crecido. 

grón. 

T o Grovel. 

Andar  á gatas. 

grov  1. 

T o Growl. 

Gruñir. 

gróul. 

Jo  Guess. 

Adivinar. 

guez. 

Guest. 

Huespedes  combi- 
dados. 

H 

guest. 

Hall. 

Granizo. 

hél. 

Hale , or  heal. 

Sano-na. 

hél , híl. 

Hair. 

Cabello. 

hér. 

Haré. 

Liebre. 

hér. 

Hall. 

Sala . 

haal. 

Jo  Haul,  or  hale. 

Tirar. 

haal. 

Jo  Hallow. 

Santificar. 

Haló. 

Hollow. 

Vacío. 

haló. 

Jo  Hollo,or  hallo. 

Clamar. 

hóló. 

Hairy. 

Reludo. 

héry. 

Airy. 

Ajroso. 

éry. 

Harsh. 

Rudo. 

hersh  ó 

Hash. 
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Hash. 

Picadillo. 

hésh. 

Hart. 

Cor&o. 

hért. 

Heart. 

Corazón. 

hert. 

Art. 

Arte. 

ért. 

To  Hate. 

Aborrecer. 

hét. 

Heat. 

Calor. 

hit. 

Haven. 

Abra. 

hév’n. 

Heaven. 

Cielo. 

h¿v’n. 

Te  Heal. 

Curar. 

híl. 

Heel. 

Talón  o' tacón. 

híl. 

(Hc’ll)do  or  not. 

El  hará  (o  no') 

híl. 

Te  Hear. 

Oir. 

híer. 

Here. 

Aqui. 

hír. 

Heard. 

Oido. 

hérd. 

Herd. 

Pastor. 

hérd. 

To  Hew. 

Cortar. 

jíú  ó giú. 

Hue. 

Tez. 

ííi  ó giü. 

Higher. 

Mas  alto. 

léier. 

Hire. 

Alquiler. 

íeir. 

Him. 

El. 

íim. 

Hymn. 

Himno. 

íim. 

His. 

Sujo. 

lis. 

To  Hiss. 

Silbar. 

íí'zz. 

Holc. 

Abujero. 

10I. 

Whole. 

Entero. 

1UÓ1. 

Holy. 

Santo. 

íoly. 

Wholly. 

Enteramente. 

iu61y. 

Home. 

A casa. 

iom. 

Whom. 

Que  y quien , &c. 

íuónv 

Hour. 

Hora. 

our. 

Our. 

Nuestro. 

I 

our. 

Idle. 

Ociosa. 

eidl. 

Idol. 

Idolo. 

éidÓl. 

(Til)  do , or  not. 

To  haré. 

cil. 

I Z . 

\ 

Jle. 
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lie. 

Arco  nave. 

eil. 

Oil. 

Ace  y te. 

áil. 

To  Imply. 

Significar . 

impléy. 

To  Empioy. 

Emplear. 

emplay*. 

In. 

En. 

in. 

Inn. 

Meso'n. 

in. 

To  Incite. 

Incitar. 

incéit. 

Insight. 

Conocimiento. 

fnseit. 

In  sight. 

A la  vista. 

in  seit. 

Endite. 

Hartar. 

indeit. 

To  Indift. 

Acusar. 

indéit. 

Ingenious. 

Ingenioso. 

ingenios. 

Ingenuous. 

Ingenuo. 

ingenuos. 

Innocence. 

Inocencia. 

fnocenz. 

Innocents. 

Inocentes. 

ínocents. 

Intense. 

Intenso. 

inténz. 

lntents. 

Intentos. 

K 

inténts. 

To  Kill. 

Matar. 

kil. 

Kiln. 

Horno. 

kil. 

Knew. 

Sábulo. 

ñiú. 

New. 

Nuevo. 

fiiü.  - 

Knight. 

Caballero. 

neight. 

Night. 

Kmt. 

Noche. 

ncit. 

Tunto  de  media. 

nít. 

Nit. 

Liendre. 

nít. 

Key. 

Llave. 

kí. 

Quay. 

Muelle. 

ké. 

Knot. 

Ñudo. 

not  ó nat.  » 

Not. 

No  0 ni. 

not  ó nat. 

To  Know. 

Saber. 

no. 

No. 

No. 

no. 

Knave. 

Bellaco. 

név. 

Nave  , or  stock 

. M.xx.x  de  rueda. 

név. 

L 
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To  Lade  or  load. 

Laid. 

To  Lead. 

Led.  prer. 

Lead. 

Latín. 

Latten. 

Lattice. 

Lettuce. 

To  Leak. 

Leek. 

Lañe. 

Lean. 

To  Lease,  or  rent. 
Lace. 

Lees  of  wine. 
Least. 

Lest. 

Lee. 

Líe. 

Liar. 

Lier. 

Lyre , or  harp. 
Limb. 

To  Limn. 

I.nw. 

Lo! 

To  Lo'yer. 

To  LoMr’r. 

Loth. 

To  Loath. 

Loose. 

To  Lose. 

To  Look. 


L 

Cargar. 

Puesto,  part. 
Conduár. 
Conducido, 
Plomo. 

Latín. 

Latón . 

Celosía. 

Lechuga. 

Pasar  rezumar. 

Puerro. 

Callejón. 

Placo  magro. 

Arrendar. 

Galón. 

Heces  del  Vino. 
Ll  mas  chico . 

A menos. 
Sotavento . 

Lex'ta. 
Mentiroso. 
Atisbador . 

Arpa. 

Miembro. 

Pintar. 

Baxo  vil • 

Mira ! 

Humillar. 

Mirar  con  ceño. 
Contra  gusto , 
Fastidiar. 

Suelto  floxo, 
Perder. 

Mirar . 

u 
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led , or  lood. 

léd. 

lid. 

led.  , 

led.  < 

ié'tin. 

lét’n. 

lé'ttis. 

léttis. 

lík. 

lík. 

Jen. 

lín. 

léz. 

léz. 

lis. 

líst. 

líst. 

lí. 

lí. 

léier. 

léíer. 

léir. 

lina. 

lim. 

16o. 

16. 

lóer. 

lour.  ( 

lóth. 

lóth. 

lúz. 

lús. 

lük. 

Luck. 
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Luck. , 

Fortuna. 

lück. 

M 

. , 

Madc. 

Hecho. 

méd. 

Maid. 

Doncella. 

méd. 

Mead. 

Aloxa. 

míd 

Male. 

Macho. 

mél. 

Mail : V: 

Balija. 

mél. 

Main. 

Principal. 

mén. 

Mane. 

Crin  de  caballo. 

mén. 

T 0 Manage. 

Manijar. 

ménedch. 

Manege. 

Picadero. 

mé'nedch. 

Manner. 

Modo  manera. 

manner» 

Manor. 

Bienes,  estados, &c. 

mé'nor. 

Mare. 

Tegua. 

mér. 

Mayor. 

Alcalde. 

méór. 

Marsh. 

Pantano. 

mersh. 

To  Mash. 

Desmenuzar. 

mesh. 

Mesh. 

Los  claros  de  una 
red. 

mesh. 

Marshal. 

Mariscal  de  Fran- 
cia generalísimo. 

mérshel. 

Martial. 

Marcial. 

mérshel. 

Mate. 

Piloto  o' segundo  ca- 
pitán. 

mét. 

Mete , or  measu-  Medida. 

mér. 

ICt 

Meat. 

Carne  vianda. 

mít. 

Mean. 

Vil. 

mín. 

Míen. 

Aspeño  ajre. 

mfn. 

Medal. 

Medalla. 

médel. 

To  Mcddle. 

Entremeterse. 

méddl. 

Message. 

Becado  mensage. 

méssedch. 

Messuage. 

Quinta  0 casería. 

méssuedch» 

Metal. 

Metal. 

mé'tel. 

Mettle. 

Brio  vigor . . 

xné'ttl.  - . 

Mews. 
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Mews. 

Maúlla  enjaula. 

miús. 

To  Muse  (muse). 

Meditar  (musa). 

miús. 

Might. 

Poder. 

meit. 

Mfte. 

Gusanillo, un  a blan- 

meit. 

ca. 

Mile. 

Milla. 

meil. 

To  Moil , or  toil. 

Tatigar. 

mail. 

T o Moan. 

Lamentar. 

món. 

Mown. 

Guadañado. 

món. 

Moor. 

Cenegal  moro. 

múr. 

More. 

Mas. 

mór. 

Moming. 

La  mañana. 

márning. 

Mouming. 

Luto. 

moming. 

T o Morrow. 

Mañana. 

marro. 

Marrow. 

Tuétano. 

mérro. 

jV 

Nought. 

Nada. 

-naat. 

Naught. 

Ruin  malo. 

naat. 

ToNeigh  whin- 

Relinchar. 

neih. 

ny. 

Nigh. 

Neither. 

cerca. 

neih. 

Ni. 

nédher. 

Nether. 

Baxo. 

nédher. 

Naval. 

Nava'l. 

nével. 

Navel. 

Ombligo. 

nével. 

Neat. 

Pulido. 

mt. 

Net. 

Red. 

net. 

None. 

Ninguno. 

nón. 

Nun. 

Religiosa.  • 

nün. 

Noose. 

Laz,o  corredero. 

nús. 

News. 

Noticias. 

niús. 

Noon-. 

Medio  dia. 

nún. 

Noun. 

Nombre. 

noun. 

I 
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Oat. 

"Remo. 

ór. 

O’er , or  over. 

Sobre. 

óer. 

Ore. 

Mineral. 

ór. 

or. 

' De. 

af. 

OfF  or  far  ofF. 

texos. 

aff. 

OaF. 

Tonto. 

ofF. 

Order. 

Orden. 

arder. 

Ordure. 

Suciedad. 

órdiür» 

Pail. 

P 

JJerrada. 

peí.  - 

Palé. 

Pálido  estaca. 

pél. 

Pain. 

Pena. 

pén. 

pén. 

Pane  of  glass. 

Vn  vidrio  de  ven- 

/  , 

Pair. 

tana. 
Vn  par.  • 

pér. 

T o Pare. 

Cortar.  * 

per. 

pír. 

Pear. 

Pera. 

Parcel. 

Partida. 

pé'rcel. 

Partial. 

Parcial. 

pérciel. 

pester. 

pestiür. 

Pastor. 

Pastor. 

Pastuje. 

Pasto. 

Patience. 

Paciencia. 

pécienz. 

Patients. 

Pacientes. 

pécients. 

Patrón. 

Patrón. 

pétrcn. 

Pattern. 

Muestra. 

pétern. 

Pause. 

Paiffa. 

paas. 

Paws. 

Carras  patas. 

paas. 

Peace. 

Paz,. 

piz. 

Pease. 

Guisantes. 

pis. 

píz. 

Piece. 

Pieza. 

Peal  of  bells. 

Sonido  de  campa - 

píl. 

ñas. 


Pecl 
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Peel  of  fruit. 

Cascara  de  fruta . 

pfl. 

Peer. 

Vn  noble  o'  par. 

pier. 

Pier. 

filar. 

pier. 

Peak. 

Tunta  de  cerro. 

piik. 

Pick. 

Escoger. 

pick. 

Pique. 

Mala  voluntad. 

piik. 

Pies. 

Tasteles. 

peis. 

T o Poise., 

' Balancear. 

país.  1 

Pin. 

Alfiler. 

pin. 

Pen. 

, Tluma.  ‘ • 

pen. 

Pinr. 

Quartillo. 

peint. 

Point. 

Tunta. 

paint. 

Pistol. 

fistola. 

pistó!. 

Pistóle. 

Doblón . 

pístóol. 

Pit. 

Hoyo. 

• pit.  • • 

Pith. 

Molla. 

pith. 

Place. 

Lugar. 

plez. 

Plaice. 

Tlattja,  sollos 

plez. 

Plait. 

Doblez,. 

plet. 

Píate. 

Tlata. 

plct. 

Poesy. 

Toesta. 

• poesy. 

Posy. 

famillete * 

pósy. 

Poplar. 

Olmo. 

pópier. 

Popular. 

Topular. 

populer# 

Porcelain. 

Torcelana. 

pórcelen* 

Purslatn. 

Verdolaga. 

porslen. 

Pour. 

Derramar. 

pour. 

Power. 

foder. 

póuér. 

Poult. 

Tavipollo. 

pout. 

T o Pout. 

Hacer  vtsages  y pu - pout. 
cberitos. 

To  Pradise. 

Tratticar. 

predes. 

Pradice. 

Traítica. 

prédéz. 

Praise. 

Alabanza. 

prés. 

Prays. 

fuegos. 

prer. 

To  Pray. 

Orar.  • 

pre. 

Prey. 

Treda , o presa. 

pré. 

Prc-  • 
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Presence. 

Presencia. 

présenz. 

Presents. 

Dones. 

presents. 

Princes. 

Príncipes. 

prínzes. 

Princess. 

Princesa. 

princess. 

Principal. 

Principal. 

prí'ncipcl. 

Principie. 

Principios , o'  modo 
de  proceder. 

príncipl. 

Profit. 

Ganancia. 

práfit. 

Prtíphet. 

Profeta. 

práfét. 

Proud. 

Orgulloso. 

próud. 

Prude. 

Melindroso. 

prud. 

Pump. 

Bomba. 

pomp. 

Pomp. 

Pompa. 

pamp. 

Prior. 

Prior. 

prior. 

Prier. 

indagadoT. 

• r 

<L 

pricr. 

Queen. 

Bejna. 

•Cüín. 

Quean. 

Bamera. 

cuén. 

T o Quavcr. 

Gargantear. 
Aljaba , o' carcax. 

cüever. 

Quiver. 

cuiver. 

Quite. 

Puteramente. 

cueit. 

Quiet. 

Quieto. 

cueiet. 

Quire  of  paper. 

Mano  de  papel. 

cueir. 

Choir. 

Coro. 

cair. 

T o Quote. 

Citar. 

kúot. 

Quoth. 

Dixo. 

R 

cuoth. 

Race. 

Carrera. 

rez. 

Tí  Raze. 

Arrasar. 

rés. 

Raddish. 

Payano. . 

ré'ddish. 

Reddish. 

De  color  roxo. 

reddish. 

Rack. 

Pesebre  para  heno. 

rék. 

Wrack. 

naufrago. 

rek. 
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Jo  Raisc. 

Alz,ar. 

res. 

Rays. 

Rajos  de  luz.. 

res. 

Rain. 

Lluvia. 

rén. 

Reign. 

Reynado. 

rén. 

Wren. 

~R.eyez.uelo. 

rcn. 

Rare. 

> Raro. 

rér. 

Jo  Rcar  : v. 

Educar  , criar. 

rír. 

Rasin. 

Rasa. 

résn. 

Reason. 

• Raz,on. 

rison. 

Jo  Read, 

Leer. 

ríd. 

Reed. 

Caña. 

ríd. 

Red. 

Colorado. 

red. 

Read. 

Leido. 

red. 

Relie. 

. Reliquia. 

rélic. 

Re  lid. 

Viuda. 

relí'd. 

Rest. 

> Descanso. 

rést. 

Jo  Wrest. 

Esforzar. 

rest. 

Rime. 

Helada  blanca. 

reim. 

Rhyme. 

Rima. 

reim. 

Rice. 

Arroz,. 

reiz. 

Jo  Rise» 

Levantarse. 

reís. 

Ric. 

Centeno. 

rei. 

Wry. 

Juerto , torcido. 

rey. 

Ring. 

Anillo. 

ring. 

Wring. 

Jorcer. 

ring. 

Right. 

Cabal , reño. 

reit. 

Rite. 

Rito. 

reit. 

jo  Write. 

Escrivir. 

reit. 

Road. 

Camino. 

rood. 

Rodé. 

Montado. 

rood. 

Row’d. 

Ido  ¿remo  ¡o' re- 
mado. 

rood. 

Roe. 

Gama. 

roo. 

Rom^. 

Hilera. 

roo. 

By  Rote. 

De  memoria. 

root. 

Wrote. 

Escrito. 

root. 

Roof. 

Techo. 

ruuíf. 

Ruff. 
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Ruff. 

Bufanda. 

róír. 

Rough. 

Hudo. 

s 

Sad. 

Triste. 

sad , ó sed. 

Sod. 

Terrón. 

sád. 

Sail. 

Velamen. 

sél. 

Sa.e. 

Venta. 

sél. 

Seal. 

Sello. 

sil. 

T o Sell. 

Vender. 

sel. 

Cell. 

Celda. 

cel. 

Salary. 

Salario. 

sélery. 

Ceiery. 

jipío. 

célery. 

Sace. 

Salió. 

sédeh. 

Sedge. 

Salvia. 

s.éch. 

Saver. 

A borrador . 

séver.  - 

Saviour. 

Salvador. 

sévior. 

Savour. 

Sabor. 

sévor. 

Scent , smelL 

Olor , olfato. 

cent. 

Sent. 

Enviado. 

sCnt. 

Scnse. 

Sentido. 

senz., 

Since. 

Desde. 

sinz. 

To  Say. 

Decir. 

sé. 

Sea. 

Occeano  , mar. 

sí. 

To  See. 

Mirar. 

sí. 

Scene. 

Escena. 

cín. 

Seen. 

Visto. 

sin. 

Seam. 

Costura. 

sim. 

7o  Seem. 

Parecer. 

sím. 

Seas. 

Los  Mares. 

sis. 

Sees. 

Vé. 

sis. 

Seize. 

Apoderarse. 

sis. 

T o Sever. 

Segregar. 

sí'ver. 

Severe. 

Severo ¿ 

sivír..  r 

To  Send. 

I mbiar. 

send. 

Sinn’d. 

Haber  pe  ado. 

sindd. 

To 
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To  Shear. 

Trasquilar. 

shír. 

Share. 

Porción. 

shér. 

Shire. 

Condado . 

sheir. 

To  She^. 

Mostrar.  ^ 

shó , ó sbéu. 

Shoe. 

Zapato. 

shúu. 

Shoar. 

Tuntal. 

shór. 

Shore. 

Playa. 

shór. 

Slieht. 

Tenue. 

sleit. 

Sieightof  hand. 

"Juego  de  manos. 

sleit. 

Sinc. 

Linea  geométrica. 

sine. 

sjgn. 

Signo. 

seln. 

Sink. 

Sentina. 

sink. 

Cinque. 

Cinco. 

sink. 

Sloe. 

Andrina. 

slóo. 

Slow. 

Tardío. 

sloo. 

Slough. 

Lodo&al. 

slou. 

So. 

Asi. 

so. 

To  Sosv. 

Sembrar. 

soo. 

Solé. 

Suela  , planta  del 
pie. 

sool. 

Soul. 

Alma. 

soul. 

To  Soar. 

Encumbrar. 

soor. 

Sore. 

Dolor , llaga. 

soor. 

Sour. 

Agrio. 

sour. 

Sower 

Sembrador . 

sóer. 

Some. 

Algo. 

sóm. 

Sum. 

Suma. 

sóm. 

Son. 

Hijo. 

son. 

Sun. 

Sol. 

son. 

Soon. 

Presto. 

sün. 

Swoon. 

Desmayo. 

sün. 

Stair , or  step. 

Escalón. 

stér. 

To  Stare. 

Mirar  con  hito. 

stér. 

To  Stecr. 

Gobernar  un  ba - 
xél. 

stír. 

To  Steal. 

Hurtar. 

stfl. 

Steel. 

Acero. 

stíl. 

Stead, 
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Stead. 

Lugar  , &c. 

sted,. 

Steed. 

■ Caballo  de  regalo. 

stíd.  ' 

Stcam. 

Vaho. 

stím. 

Stem. 

' T alio.  ■ 

stím. 

Starling. 

Estornino. 

sterling. 

Sterling. 

Esterlina. 

srérling. 

strét. 

Straight. 

Derecho. 

Strait. 

Angosto , estrecho. 

stret. 

Succour. 

Socorro. 

sückor. 

Sucker. 

Renuevo. 

süker. 

Sute. 

Vestido. 

siüt. 

Suit  at  la^. 

Proceso.- 

süit. 

Surplice. 

Sobrepelliz,. 

sórpliz. 

Surplus. 

EL  restante . 

T 

súrploz. 

Tacks. 

Tachuelas. 

tecks. 

Tax. 

Alcabala. 

teks. 

Tan. 

Cola. 

tél. 

Tale. 

Cuento. 

tél. 

Teal. 

Cerceta  , pato . 

til. 

Talents. 

Talentos. 

té'lents. 

Talons. 

Garras. 

télens. 

Tenor. 

Tenor. 

tinor. 

Tenure. 

Feudo. 

tíniür. 

Threw. 

Arrojado. 

thrú. 

Through. 

Por  , enmedio  de. 

thro. 

Throne. 

Trono. 

throon. 

Thrown. 

Arrojado. 

thróon. 

Thyme. 

Torongil. 

theim. 

Time. 

Tiempo. 

teim. 

Tide. 

Mare'a. 

teid. 

Tied. 

Atado. 

•teid. 

T 0 Tie. 

Atar. 

tei. 

Toy, 

'juguete. 

tay. 

Tile. 

Teja, 

tul. 

Toil. 
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Toil, 

fatiga. 

tail. 

Toe. 

Dedo  del  fie. 

tó. 

Tow. 

Estopa. 

too. 

To. 

A : Dativo. 

to. 

Too. 

También. 

tuu. 

Two. 

pos. 

tú. 

Tongs. 

Tenadas. 

tangs. 

Thongs. 

Correas. 

thongs, 

Tongues. 

Lenguas. 

< tongs. 

Toar. 

Vaséo  , viage. 

tuur. 

Tower. 

Torre. 

tour. 

Treaties. 

Convenios. 

thrítis. 

Treatise. 

Tratado. 

thritis. 

Thrust. 

Estocada. 

throst. 

To  Trust. 

fiar. 

trost. 

Tree. 

Arbol. 

trí. 

Three. 

Tres. 

thrí. 
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Vail , or  veil. 

Velo , manto . 

vel. 

Vale. 

Valle 

vél. 

Veal. 

Ternera. 

vil. 

Vain. 

Vano. 

vén. 

Vane. 

Veleta. 

ven. 

Vein. 

Vena. 

vén. 

Valley. 

Valle. 

vély. 

véiü. 

Valué. 

Valor. 

Vial. 

Botellita. 

véiél. 

Viol. 

Violin. 

véiói. 

To  Vex. 

Enfadar. 

veks. 

To  Wex. 

Crecer. 

ueks. 

Vice. 

Vicio  , tornillo. 

véiz. 

Voice. 

Va*. 

vóiz. 

To 
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J o Wade. 

Vadear. 

Méd. 

Weigh'd. 

Tesado. 

uéd. 

Wain. 

Carro , o' galera. 

uén. 

jo  Wane. 

Disminuir. 

ucn. 

jo  Wait. 

Esperar. 

uét. 

Weieht. 

Peso. 

uét. 

Way. 

Via. 

ua. 

Jo  \Veigh. 

Tesar. 

ué. 

Ware. 

Mercancía. 

uér. 

Wcre. 

Jueron. 

uír. 

Wcar. 

J raer  , o'  usar. 

uír. 

Where. 

En  donde. 

huir. 

Wary. 

Cauteloso. 

uéry. 

Weary. 

Wct. 

Cansado. 

Mojado. 

uír. 

uét. 

Wliet. 

Afilar. 

huét. 

We. 

nosotros. 

uí. 

Wee. 

Pequeñito. 

uí. 

Weather. 

Tiempo. 

ucdhér, 

Wether. 

Carnero. 

uédher. 

jo  Weave. 

Jexer. 

uív. 

Wave. 

Ola. 

uév. 

WheaJ. 

Señal. 

huíl. 

Wheel. 

J orno , rueda. 

huíl. 

Whale. 

Ballena. 

huél. 

Wcak. 

Eeble , débil. 

uík. 

Week. 

Semana. 

uík. 

Wile. 

Engaño. 

uéil. 

Vile. 

Vil  y baxo. 

véil. 

Wicked. 

Maligno. 

uíkéd. 

Wickct. 

Postigo. 

uí'két. 

Winch. 

Cierto  tornillo. 

uínch. 

jo  Wincc. 

Cocear. 

uínz. 

Wcnch. 

Moza  distraída. 

VÍnch. 

Witch. 
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Wtch. 

Bruja. 

uith. 

Wich? 

Qual  ? 

huích. 

T 0 Wither. 

Marchitar. 

ííidher. 

Wither  ? 

A donde ? 

huidhér. 

Whist. 

Un  juego. 

hüist. 

Wist. 

Sabido. 

uíst. 

Wished. 

Leseado. 

uísh’d. 

White. 

Blanco. 

hueit. 

Wight. 

Isla  de  Wight. 

hueit. 

Wont. 

Acostumbrado. 

vónt. 

Won’t  (willnot.) 

N 0 haré'. 

vónt. 

Wood. 

Leña. 

vüd. 

Woud. 

Querer. 

vud. 

Wort. 

Cerveza  , antes  de 
fermentar. 

uort. 

Worth. 

Valor. 

uorth. 

T 0 Wrap-up. 

Lmbolver. 

ráp. 

Rap. 

Golpe. 

rep  , 0 ráp 

Wrath. 

Ira. 

ráth. 

Wrought. 

Trabajado. 

raat. 

Yelk , or  yolk. 

Tema. 

yók. 

Yok. 

Tugo. 

yók. 

DE  LAS  ABREVIATURAS  INGLESAS. 

\ 

Estas  son  muchas  en  Inglés:  se  pone  el  Catálogo 
siguiente  para  su  conocimiento  , con  sus  correspon- 
dientes acentos  , elisiones  y apostrofes. 

JJVQZ.ES  E S P ulüoz.. 

t 

Ab.  About.  Al  rededor  , tere  a. 

Abp.  Archbishop.  Arzopo.  Arzobispo .. 

A.  D.  The  year  of  our.  A.  D.  Año  del  Señor. 

Lord. 

K . ; Adm.r 
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Abreviaturas 

nr 

t 

Adm* 

Administrator. 

Adm. 

Administrador. 

An’t. 

Am  not. 

No  so j. 

Ar'n’t. 

Are  not. 

No  son. 

& 

cal 

And. 

ca 

r 

Apos. 

Apostoücal. 

Apos. 

Apostoíico-a. 

A.  M. 

Mastcr  of  arts. 

A.  M. 

Maestro  en  Artes . 

Bart. 

Baronet. 

Bar. 

Barón. 

Ben’t. 

Be  not. 

No  siendo. 

Bp. 

Bishop. 

Obpo. 

Obispo. 

B.  V. 

Blessed  Virgen. 

r.s. 

Virgen  Santísima. 

O.  C.  D.  Our  Lady  Day. 

N.  S. 

Nuestra  Señora . 

JBove. 

Above. 

Sobre. 

Can’t  ? 

Can  not.  ? 

No  puede. 

n 

Cap. 

H 

Capitán. 

íl 

Cap. 

1% 

Capitán . 

Chap. 

r 

Chaplain. 

C app. 

Q 

Capellán. 

Chapr. 

Col. 

Chapter. 

Cap. 

1 

Capítulo. 

Colonel. 

Cor. 

Coronel. 

y 

Comp. 

t 

Company. 

(t 

Comp. 

ti 

Compañía. 

Cur. 

Current. 

Con. 

Corriente. 

Cou’d. 

Could. 

Pudiera. 

Cou’dn’t?Could  not  ? 

No  puede , &c. 

D.  D. 

Do&or  of  Diyi- 
nity. 

T.d' 

Doctor  enleología. 

D.» 
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0 

D. 

Ditto,  or  Same. 

UTi 

Dho-a 

Dicho  t dicha. 

Didn’t? 

Did  not? 

No  hiz.o\ 

Don’t. 

Do  not. 

No  hagas , <¡  hace. 

Dos’n’t?  Does  not? 

No  hace  ? 

Dye? 

Do  ye? 

Hacen  Vms  ? 

E’en. 

Even.  V. 

Aun , mismo.  J 

E’er. 

Ever. 

Siempre. 

’Em. 

Them. 

Ellos , ellas. 

*Ent? 

Is  not  ? 

No  es  ? 

Emce. 

Emínence. 

(f 

Em. 

Eminencia. 

r 

ro 

• 

Esq. 

Esquire. 

Esc. 

a 

Escudero. 

Exy. 

Excelenty. 

Ex. 

0 

Excelencia. 

Ex. 

Example. 

Ex. 

Exemplo. 

Ex.  gr. 

Exempli  gratia. 

Ex.  gr. 

Pongo  por  exem- 

as far  example. 

plo. 

Eor’t. 

1 

Gen. 

Fort  ít. 

i 

Por  él , por  ello. 

General. 

Gen. 

General. 

I.  E. 

That  is , (id  est.) 

I.  E. 

Quiere  decir. 

SC 

ro 

1. 

First. 

1. 

Primero.  V.  los  nú- 

meros. 

Hasn’t? 

Has  not  ? 

No  tiene  ? 

Haa't? 

Haye  not? 

No  t'ienenl 

/ 

K z 

He ’s 
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He’s. 

He  ís. 

£/  es , o'  está . 

Here's. 

ti- 

Here is. 

Aquí  hay» 

bie 

Hon. 

Honourable. 

Honroso. 

ble 

H. 

Humble. 

Humilde . 

d 

L 

I would. 

Yo  habla. 

IU 

I will. 

Yo  haré. 

I’m. 

I am. 

Yo  soy. 

In’t. 

Init. 

\ 

En  él , en  eso-ta • 

It’s. 

Itis. 

Es , loes , está. 

I’ve. 

I hav  e. 

to  tengo. 

do 

Knt. 

Knight. 

ría 

S. 

ría 

Caballero  Cruz.. 

Ldyp. 

Ladyship. 

Señoría. 

Ldp. 

Lordshíp. 

s. 

Señoría. 

Let’s. 

Let  us. 

J 

Permítase. 

Mty. 

Majesty. 

m 

Mag. 

Magestad. 

M.  S.  S. 

Manuscripts. 

M.  SS. 

f ti 

Manuscritos. 

M.' 

Máster.  mister. 

S.  D. 

Señor  Don. 

r 

Mast. 

rs 

Mess. 

£ 

M. 

m 

Mad. 

Máster  méster. 
Messieurs. 
Místress. 
Mádam. 

res 

s. 

ra 

S. 

, ma 

Mad. 

Amo  , mi  Amo. 

Señores . 

Ama , Señora. 

,ra 

Madama , S. 

Mayn’t  ? 

May  not? 

Jso  pudiera  ser  ? 

Mids. 
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Midst. 

Amívst. 

Inmedio  de. 

Ne’er. 

Never. 

Nunca , jamas. 

N.  B. 

Nota  bene. 

Nota  bien. 

Num. 

Number. 

• 

Num. 

, Número. 

N.  S. 

New  style. 

Estilo  nuevo. 

O.  S. 

Oíd  style. 

Estilo  viejo. 

O’th. 

On  the. 

Sobre  en  la  poesía. 

O’nt. 

On  it. 

Sobre  ello. 

P.  Ann. 

Per  Annum.  ye» 

Cada  año. 

f 

arly. 

P.  cent. 

Per  cent , a hun* 

Vn  ciento. 

dred. 

P.  S. 

A 

Post-script. 

P.D. 

do 

Rev. 

Tost  data. 

Rev. 

Reverendo. 

Reverendo. 

Rcgmt. 

d 

Regimcnt. 

10 

•Reg. 

Regimiento. 

s. 

Said. 

Dho-a. 

Dicho , dicha. 

r 

s. 

Sir. 

OT 

S. 

Señor. 

t 

s. 

Saint. 

ti 

s. 

San. 

She’s. 

She  is. 

Ella  estd. 

Shan’t. 

Shall  not  ? 

No  hará  ? 

Shou’d. 

Should. 

Debiera. 

Shou’dn’t.Shauld  not? 

No  debiera  ? . 

K 5 That’s. 
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That’s.  That’is. 

Aquello  , o*  eso  es. 

Th\  The. 

E 1 y ella  ) le  $ la. 

There’s.  Therc  is. 

Hay. 

They’d.  They  would. 

Harían.  1 . 

They’re.  They  are. 

Ellos , 0' ellas  son. 

Tho’.  Though. 

Aunque. 

Thoul’t.  Thou  wilt. 

TÚ  bards , 0'  seras. 

Thou’rt.  Thou  art. 

Tú  eres . 

Thro’.  Through. 

• 

He  parte  d parte. 

"Til.  Until. 

Hasta. 

*Tis.  • Itis. 

Es. 

’Tother.  The  other. 

El  otro  , la  otra. 

3Twas.  It  was. 

Era. 

3Twere.  Itwere. 

Serta. 

’Twixt.  Betvi'ixt. 

Entre. 

*T5ye.  To  ye. 

**>  , 

A Vms.  a vosotros. 

Viz.  Videlicet.  Towit. 

Es  d saber. 

V.  Vide ) See. 

v. 

Vease. 

Ven.  Venerable. 

Ven. 

Venerable. 

O 

Ult.  Ultimo ) last. 

Ultimo. 

V.  G.  Verb.  Gracia. 

V.  G. 

Verbigracia. 

w!  What. 

C 

& 

Que. 

We’re. 
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INGLESAS. 

i** 

We’re.  We  are. ' 

N os  somos . 

W??  Which?  q^ 

Qual  ? 

W."?  When  ? ¿° 

Qua'ndo  ? 

Wu’d.  Would. 

Quisiera. 

Wu’dn’t.  Would  not. 

No  quisiera. 

Won’t.  Willnot. 

No  hará,  ó será. 

Who’s  ? Whois? 

Quién  es  ? 

X.  Christ. 

Xto.  Christo. 

Y?  The. 

El , ella. 

Y"  Thcn. 

Entonces. 

ni 

Y.  Them. 

Ellos , ellas. 

Yf.  Your. 

Tuyo , tuya. 

You’re.  You  are. 

Vuestro , vuestra . 
Tú  es. 

Y'.  That. 

E so-a  , aquello-a. 

A collcótion  of  the  Spanish  abreviations  that  scar* 
se  havc  an  equivalent  in  English , the  same  as  happens 
in  the  antecedent  examples,  andthemost  of  wich  are 
of  the  epistolary  style. 

Colección  de  las  abreviaturas  Españolas  que  apenas  tie- 
nen equivalente  en  Inglés  , lo  mismo  que  á éste  sucede  en  los 
antecedentes  exemplos  , y las  mas  son  del  estilo  epistolar . 


K4 


EXEM- 
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A B RiVI ATURAS 
EXEMPLOS. 


B.  L.  M.  o'B/.  m.de  Beso , o'  besa  la  ma - 


un 

Vm. 

no  de  usted , o' 

s 

B»  L*  P#  o Bl.  p • 

do  vuesamerced . 
de  B«4  íoí  pies  de  Vue- 

. V.Ex.deV.S. 

sa  Excelencia. 

• 

Beso  los  pies  de  Vue- 
señoría , o'Vsía. 

C.  Ai.  B. 

Cujas  manos  beso. 

C«  P.  B. 

Cuyos  pies  beso. 

Pro. 

Derecho. 

/wo  or 

Ex*  5* 

Excelentísimo  Se-, 

un 

Iho.  fba . 

ñor. 

Techo , /er/í4. 

Grx. 

Gr4tt4. 

de  u*  * 

r 

C.  o gue . P.  m.  Guarde  Dios  mu- 

* 

A ñ. 

rfcoí  4»oj. 

I Kiss  yourhánd. 

I Kiss  your  Ex- 

cellencies  féet&c. 

I Kiss  your  Lan- 
dyship’s  feet. 

Whose  hands  I 
Kiss. 

Whose  feet  I 
Kiss. 

Right. 

Most  Excellent 
Sir. 

Bearing  date,  Da- 
ted. 

Crace  , or  Con- 
cession. 

That  God  may 
preserve  many 
years. 

i 

\ 
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te  c/t 

Intcnd.  Geral. 


mo  or  ma 

lll.  S.V.S.Ill. 


M.  P.  S. 
Nro.  o'nra. 

les  s 

R.  Ord. 

mo  or 

Sct • 5* 

V.  A. 


INGLESAS. 

Intendente  General 
de  Provincia. 

Ilustrísimo  Sr.  V.S. 
Ilustrísima . 

Muy  Poderoso  Se- 
ñor. 

Xuestro,  o' nuestra. 
Reales  Ordenes. 
Serenísimo  Señor. 

Vuestra  Alteza. 


Intendente  Gene- 
ral of  a Provin- 
ce. 

Most  Illustrious 
Sir  your  most 
Illustrious 
Lordship. 

Most  powerful 
Sir. 

Our. 

Royal  orders. 

Most  Serene  Hi- 
ghness. 

Your  Royal  Hi- 
ghness. 


I 


J 
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DE  LAS  NUEVE  PARTES 

DE  LA 

ORACION. 

DE  VOCABLOS  , O DICCIONES. 

JE.  vocablo  es  una  colección  de  letras  articuladas  con 
la  voz  en  la  garganta  , y proferidas  con  la  lengua  y 
boca,  y ha  de  ser  alguna  de  las  nueve  partes  de  la 
oración. 

La  lengua  Inglesa  tiene  nueve  géneros  de  vocablos, 
y por  lo  común  se  llaman  las  nueve  partes  de  la  ora- 
ción , como  en  castellano : notando  , que  el  Dr.  Loutb 
hace  el  adjetivo  una  de  las  nueve  partes  de  la  ora- 
ción , alegando , que  los  adjetivos  no  pueden  con  pro- 
piedad llamarse  nombras , porque  expresan  la  calidad 
del  objeto  en  abstracto,  y no  el  objeto  mismo. 

Por  exemplo  : good.  , a rbite , &c.  son  calidades  que 
se  pueden  aplicar  al  hombre  , al  lienzo , &c.  que  son 
los  objetos;  por  lo  que  el  dicho  Dr.  Loutb  omite  el  par- 
ticipio , por  ser  parte  del  verbo,  á cuya  continuación  se 
explicara , siguiendo  el  método  de  este  crítico  moder- 
no de  la  lengua  Inglesa. 


i 


EXEM- 
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EXEMPLOS. 


i?  The  arricie. 

2?  The  substantive. 
3?  The  pronóun. 

4V  The  adje&ive. 

5?  The  verb. 

6?  The  ádverb. 

7?  The  proposítion. 
8?  The  conjúnótion. 
The  interjcótion. 


El  artículo. 

El  substantivo. 
El  pronombre. 
El  adjetivoy 
El  verbo. 

El  adverbio. 

La  preposición. 
La  conjunción. 
La  interjección. 


Mí 


El  Dr.  Louth  las  señala  todas  en  la  escala  v oración 


siguiente. 

1 17  a s 

The  pówer  of  specch  is 
« a 4,  7 1 

a ráculty  peculiar  to  man, 

and  was  bestówed  on  him, 
7 3 4 » 

by  his  benéficent  Creator 

7 1 4 8 6 

for  the  greatesf  and  most 
4 a 8 9^ 

éxcellent  uses;  but  alas! 

6 6 55  5 , 

how  óften  do  we  pervcrt 
.3  7 1 4 7 » 

xt  to  the  worst  of  púr- 

poscs! 


La  potestad  de  hablar  es  una 
facultad  peculiar  al  hom- 
bre y y su  benéfico  Criador  se 
la  concedió'  para  los  mas 
grandes  y excelentes  intentos ; 
mas  ha'!  quantas  veces  abu- 
samos de  ella  para  torcidos  y 
pésimos  fines  ! 


Dicha  escala  está  explicada  del  modo  siguiente. 

I?  The  , a t son  artículos. 

2?  Power,  speech  , faculty , man , creator , uses , pur- 
poses , son  substantivos, 

3?  Him  , his , wc  , it , son  pronombres. 

4?  Peculiar  , beneficent , grcatcst , cxcellent , worst, 
son  adjetivos. 

5- 
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5.  Is , vras,  bcstowed  , do , pervcrt , son  verbos. 

6.  Most , how , often  , son  adverbios. 

7.  Of,  to  , by . for,  son  preposiciones. 

8.  And  , but , son  conjunciones. 

9.  Alas ! es  una  interjecion. 

El  Dr.  T render  pone  diez  partes  de  la  oración , por- 
que añade  el  participio  á las  nueve  partes  que  po- 
nemos. 

DE  LOS  ARTICULOS. 

El  artículo  en  Inglés  es  una  partícula  , que  prece- 
de y señala  el  substantivo  , y hace  vér  hasta  donde 
llega  su  significado. 

No  hay  mas  que  dos , a , y the  ; pero  es  de  adver- 
tir, que  quando  al  artículo  a precede  una  dicción  que 
empieza  con  vocal , ó con  h suprimida  , al  artículo  4 
se  añade  una  n para  quitar  la  cacofonia. 


EXEMPLOS. 


An  animal. 

Vn  animal. 

An  egg. 
An  índex. 

Vn  huevo.  • 
Vn  índice. 

An  o\xd. 

Vna  lechuza. 

An  úicer. 

Vna  úlcera. 

An  herb. 

Vna  hierba. 

An  heir. 

Vn  heredero. 

An  honour. 

Vn  honor. 

An  hour. 

Vna  hora. 

An  humour. 

Vn  humor. 

DEL 
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EXEMPLOS. 

A good  háarted  man.  Vn  hombre  de  buen  coraron. 
A hándsome  woman.  Una.  hermosa  muger. 

Es  de  advenir  , que  ni  la  vocal  a , ni  el  an  sirven 
en  el  plural.  Sin  embargo,  se  vé  lo  contrario  en  el  ver- 
so siguiente  sacado  de  sbakespear  , con  otros  exemplos 
que  se  notarán  en  el  uso  de  este  anículo  en  la  Sin- 
taxis. 

EXEMPLOS. 

„Told  of  a mány  thousand  Se  cuenta  de  muchos  miles 
wárlike  french."  franceses  aguerridos. 

El  Dr.  Louth  da  la  razón  ; y es  , que  qualquier  nú- 
mero pequeño  , ó grande  está  considerado  como  nú- 
mero total  coletíivamente , y equivale  á substantivo. 
Nótense  los  reparos  siguientes. 

A antes  de  un  panicipio  aátivo  denota  una  cosa 
que  aún  no  está  acabada. 

EXEMPLOS. 

He  is  , or  (he’s)  a doing  it.  El  está  haciéndolo . 

She  is,  or  (she’s  a dréssing  Ella  está  Vistiéndose. 
herself. 

A sirve  en  lugar  de  per , y comunmente  se  escri- 
be asi : p.r 

EXEMPLOS. 

He  has  so  much  a day , or  El  tiene  tanto  por  día , cada 
p.r  day.  dia  , o al  día. 

Tney  payd  so  much  a Ellos  los  pagaron  á tanto  por 
head  for  them.  cabeza. 

También  sirve  en  lugar  de  preposición  antes  del 

subs- 
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substantivo,  mas  entonces  es  acusativo. 

EXEMPLOS. 

To  Be  a bed  , or  (in  bed.)  Estar  en  cania. 

To  Go  a foot,  on  (orfoot.)  Ir  á pie. 

To  Fall  a sleep.  Caerse  de  sueño  (es  mejor) 

dormirse. 

A sirve  en  lugar  de  genitivo  en  las  frases  si- 
guientes. 

EXEMPLOS. 

It  is  one  a dock  , en  lugar 
de  decir  , it  is  one  of  the 
dock  ( es  mejor  ) it  is  one 
o dock. 


.Es  la  una. 


También  se  dice  : Iohn  a 
Nokes  , and  Iohn  a sti- 
les  ( en  lugar  de  decir  ) 
Iohn  of  Nokes,  and  Iohn 
of  stiles. 


Este  es  un  dicho  vulgar  que 
significa  lo  mismo  que  quan- 
do  dicen  en  Español : fula- 
no , y mengano  , d qual- 
quier  Pedro  Fernandez,. 


También  sirve  de  ablativo  , pero  no  de  muy  buen 


uso. 


EXEMPLO. 


He  carne  from.  a far-off.  El  vino  de  lejos. 

El  Dr.  Bently  dice , que  el  artículo  a es  lo  mismo 
que  onm,  y el  Dr .Walíis  lo  confirma. 

EXEMPLOS. 

He  would  have  a leárned  El  quisiera  que  una  Vniversi - 
university  make  barba-  dad  sabia  hiciese  barbaris- 
risms  4 púrpose  : (es  me-  mos  de  intento, 
jor  decir ) on  púrpose. 
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He  went  a horse-back  (on  El  fue  d caballo . 
horse  back.) 

He  is  gone  a shore  (on  El  ha  ido  d tierra. 
shore.) 

He  is  stil  a board  ( on  El  está  aún  d bordo. 
board.) 

Nota  : T bis , y that  unidos  í los  nombres  substanti-  , 
vos  sirven  de  artículos ; pero  quando  se  usan  solos,  en 
lugar  de  nombres  , son  pronombres. 

EXEMPLOS. 

T bis  book  is  mine.  Este , o'  el  libro  es  mió. 

Thatbook  isthine  v.  Trender.  Aquel , o'  el  libro  es  tuyo. 

Algunos  se  han  servido  del  artículo  a en  lugar  d» 
have , como  también  de  ha  , que  es  contracción  de  bo- 
ye y pero  su  uso  es  vulgar  é impropio. 

EXEMPLO. 

I had  thought  it  had  been  lo  había  creído  que  no  fuese 
no  such  matter  to  d , or  cosa  de  tanto  empeño  via- 
bave  gone  by  water.  jar  por  agua. 

DE  LAS  DECLINACIONES. 

A y an  y the , son  los  artículos  de  que  se  trata,  y son 
invariables  en  sus  declinaciones ; pero  es  de  advertir, 
que  los  dos  primeros  no  tienen  plural , pues  el  artículo 
the  les  substituye. 

EXEMPLOS. 


•SZNQVLAi u 


Nom.  A man. 
Gen.  Of  a man. 
Dat.  Toa  man. 
Acus.  Man. 


Un  hombre. 

De  un  hombre. 
A un  hombre. 
Hombre. 


Voc. 
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. Voc.  O man.  o hombre. 

Abl.  From,  a man.  De  un  hombre. 


r x v m i. 


Nom.  The  men. 
Gen.  Of  the  men. 
Dar.  To  the  men. 
Acus.  Men. 

Voc.  O men. 

Abl.  From  the  men. 


Los  hombres. 

De  los  hombres. 
A los  hombres. 
Los  hombres. 

O hombres. 

De  los  hombres. 


Nom.  An  eagle. 
Gen.  Of  an  eagle. 
Dat.  To  an  eagle. 
Acus.  Eagle. 

Voc.  O eagle. 

Abl.  From.  an  eagle. 


Vna  aguda. 

De  una  aguda. 
A una  aguda. 
Vna  aguda. 

O aguda. 

De  Vna  aguda • 


r z.  v x.  ji  x. 


Nom.  The  eagles.  Las  agudas. 

Gen.  Of  the  eagles.  De  las  agudas. 

Dat.  To  the  eagles.  A las  agudas. 
Acus.  The  eagles.  Las  agudas. 

Voc.  O eagles.  * O agudas. 

Abl.  From  the  eagles.  De  las  agudas. 
Nota  : El  artículo  the  se  declina  en 
plural. 

DEL  ARTICULO  THE. 


singular  y 


The  es  un  artículo  definido , comunmente  se  pone 
antes  del  nombre  que  determina  aquel  hombre  , acue- 
lla muger , ó aquella  cosa  , sea  el  nombre  masculino, 
ó femenino  ; y como  queda  dicho  , se  declina  en  sin- 
gular y plural. 

EXEM- 
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DEL  ARTICULO  A. 

La  letra  a en  Inglés  se  llama  el  artículo  indefinido, 
porque  nada  determina  , y solo  sirve  para  conocer  el 
substantivo  , colocándola  antes ; y es  lo  mismo  que 
uno , ó una. 

exemplos. 

* t 

SINQULsAR* 

Nom.  The  wóman.  La  muger. 

Gen.  Of  the  woman.  De  la  muger. 

Dat.  To  the  woman.  A la  muger. 

Acus.  The  woman.  La  muger. 

Voc.  O the  woman.  . O la  muger. 

Abl.  From  the  woman.  De  la  muger . 

plural. 

Nom.  The  women.  Las  mugeres. 

Gen.  Of  the  w ornen.  De  las  mugeres. 

Dat.  To  the  women.  A las  mugeres. 

Acus.  The  women.  Las  mugeres. 

Voc.  O the  women.  O las  mugeres. 

Abl.  From  the  women.  De  las  mugeres. 

De  sus  terminaciones  se  tratará  mas  abaxo. 

No  se  pone  el  artículo  the  antes  de  nombres  pro- 
pios de  personas  ó lugares , asi  como  en  Español  no  se 
dice  : un  Pedro  , el  'Juan  , el  Madrid  , &c. 

Sin  embargo,  se  usan  los  artículos  por  accidente  , ó 
por  figura , ó quando  son  muchos  del  mismo  nombre. 


L EXEM- 
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EXEMPLOS. 

The  Alexánder  ofhis  age.  E l Alexandro  de  su  siglo . 

The  two  Scipios.  Loí  ¿oí  Scipiones. 

The  terrible  man  of  war.  E / N4Vw  ¿e  guerra  el  Ter- 
rible. 

• 

También  se  pone  antes  de  los  grados  comparati- 
vos , y superlativos. 

• EXEMPLOS. 

The  more  I examine  it  , thc  Quanto  mas  lo  examino  , tan - 
be'rter  I like  it.  to  mas  me  agrada. 

The  féver  they  are  , the  Quanto  menos  son > tanto  me * 
bétter.  jor. 

I like  this  the  léast  of  any.  Esto  es  lo  que  menos  me  gusta, 
It  seems  to  me  to  be  the  Me  parece  el  mejor  de  tó- 
bese of  all.  dos. 

Algunas  yeces  apostrofa  la  e en  el  artículo  the. 

EXEMPLOS. 

Eitherth’one  or  th'other,  ó O el  uno  , o'  el  otro  i o' la 
( t’other.  ) una , o la  otra. 

DEL  SUBSTANTIVO.  , 

El  substantivo  es  un  nombre  que  damos  í qual- 
quier  cosa  que  concebimos  en  nuestra  mente  , y se  lla- 
ma asi , porque  significa  substancia  , y puede  estar  en 
la  oración  por  sí  solo.  Exempio : Sir  , Señor.  Madam, 
Señora. 

El  nombre  propio , es  un  nombre  particular  que 
damos  á personas  , y lugares  solamente  en  el  número 
singular.  Exempio  : Charles , Carlos  : Toledo  , Toledo. 

El  común  , ó apelativo,  es  un  nombre  que  se  dá 
á todas  las  cosas  del  mismo  género.  Exempio  : A Cás- 
ele 
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tle  , un  Castillo : The  City  , la  Ciudad . 

Se  divide  el  nombre  en  primitivo , y derivativo. 

EXEMPLOS. 

x>  e RIVAT  IV  o s. 

Gámester.  'jugador. 
Hátter.  Sombrerero. 

Lá^yer.  Legista. 
Astrónomer.  Astrónomo. 

Cosmógra — Cosmógrafo,  ’ 
pher. 

Siguense  otros  substantivos  de  distinta  terminación. 

EXEMPLOS. 

Grámmar.  Gramática.  Gramárian.  Gramático. 

Physic.  Tísica , Medí-  Physícian.  Tísico  , o Mé- 
ciña.  dito. 

Arithmétic.  Aritmética.  Arithmetí—  Aritmético . 

cian. 

Siguense  otros  substantivos  de  distinta  termina- 
ción. 

EXEMPLOS. 


I 


Drug. 

Droga. 

Drúggist. 

Droguista. 

Latin. 

Latin. 

Látinist. 

Latino. 

Siguense 

nación. 

otros 

substantivos  de  distinta  termi- 

EXEMPLOS. 

Lord. 

Señor. 

Lórdship. 

Señoría. 

Dódlor. 

Doétor. 

Dóétorship. 

Dottorado. 

priend. 

Ainigo. 

Fri‘’ndship. 

Amistad. ' 

Hard. 

Duro. 

Hárdship. 

Trabajo  y fa- 
liga. 

1 

L 2 

Mu- 

\ 

PRJMJT  IV OS* 

Carne. 

Hat.  . Sombrero. 

Law.  Ley. 

Astrónomy.  Astronomía. 
Cosmógra—  Cosmografía. 
phy. 


Digitized  by  Google 


164  De  eos  substantivos 

Muchos  derivados  acaban  en  hood. 


EXEMPLOS. 

God.  Dios.  God-hood.  Deidad. 

Child-  Niño-ña.  Child-hood.  Niñez,.. 

False.  Falso-sa.  False-hood.  Falsedad . 

Los  dos  derivados  siguientes  acaban  enríe. 

EXEMPLOS. 

Bíshop.  Obispo.  Bíshopric.  Obispado. 

Archbíshop.  Arzobispo.  Archbísho — Arzobispado. 

pric. 

Muchísimos  derivados  terminan  en  less. 


EXEMPLOS. 


Fáther. 

Padre. 

Fátherless. 

Sin  padre.  „ 

End. 

Fin. 

Endiess. 

Sin  fin. 

Speech. 

Habla. 

Speéchless. 

Sm  habla. 

Doubt. 

Duda. 

Dóubtless. 

Sin  duda. 

Use. 

Vso. 

Useles. 

Sin  uso. 

Hccd. 

Cuidado. 

Heédless,  ó 
listless. 

Sin  cuidado. 

Ring. 

Rey. 

Kingdom. 

Peyno. 

Duke. 

Duque. 

Dukedom. 

Ducado. 

Christian. 

Christiano. 

• 

Christen 

dom. 

Christiandad. 

En  Ini 

*lés  se  ven 

pocos  diminutivos  derivados 

de  los  vocablos  primitivos.  Los  que  no 
liso  tendrán  una  cruz. 

son  de  buen 

EXEMPLOS. 

* 

"PRIMITIVOS.  "DIMINUTIVOS. 

Poke.  <J»  Faltriquera.  Pocket.  Faltriquera 

chica. 

- - Ri- 
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River. 

Pió. 

Rívulet. 

Riachuelo. 

Chick.  ♦$» 

Pollo. 

Chicken. 

Pollito. 

Lamb. 

Cordero. 

, Lámkin. 

Corderito.  - 

Man. 

Hombre. 

Mánnikin.«J» 

Hombrezuelo. 

Duck. 

Pato. 

Dúckling. 

Pato  chico. 

Goose. 

Ganso . 

Gosiing. 

Gamito. 

HUI. 

Colina. 

Hílloc. 

Colina  * chica. 

Los  diminutivos  de  nombres  propios  piden  mas 
lugar. 

Dos , y algunas  veces  tres  substantivos  se  unen  pa- 
ra formar  el  nominativo  , dativo , ¡kc.  colocándolos 
antes , ó después  del  verbo  , según  sea  la  oración. 


Pástry-woman. 

Horse-man. 

Cúntry-man. 

Dóg-days. 

Cook-shop-kéeper. 

Book-seller’ s-shop. 

Sea-port-town. 

Hándy-crafts-man. 


EXEMPLOS. 

Pastelera . 

. Ginete. 

Paisano. 

Canícula. 

Hostelero. 

Librería. 

Puerto  marítimo. 

Oficial  en  Arte  mecánica. 


Algunas  veces  se  hace  de  pronombre , y substanti- 
vo una  sola  dicción  con  su  raya  de  división. 


Sclf-concéit. 
Seif-love. 
Self-deníal# 
Self-will. 
Self  ínterest. 


EXEMPLOS. 

Presunción. 

Amor  propio. 

Abnegación. 

Terquedad. 

f ines  particulares  , o'  interés 
propio. 

Suicida. 


Seif-múrder , or  Suicide.  

Algunas  veces  de  verbo,  y de  substantivo  * una 
sola  dicción  , con  la  raya  de  división. 

L 3 * ' . EXEM- 
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EXEMPLOS. 


Bréak-fast.  Almuerzo. 

Dráw-bridge.  Puente  levadizo. 

F ck-pocket.  Corta  bolsas , ratero. 

Swéejp-net  , or’físhingnet.  Red  de  pescar. 

Algunas  veces  se  hace  de  participio,  y de  subs- 
tantivo una  sola  dicción  con  su  raya  ae  división. 

EXEMPLOS. 


Blázing-star. 

Eáting-house. 

Lóokmg-glass. 

Wríting-ink. 

Warming-pan. 

Díning-room. 


Cometa. 

Eosterta. 

Espejo. 

Tinta  de  escribir. 
Calentador. 

Comedor  , o sala  de  comer. 


Algunas  veces  se  hace  de  adverbio  , y de  subs- 
tantivo una  sola  dicción  con  su  raya  de  división. 


Fore-noon. 

Aftcr-noon. 

Forc-rúnner. 

Fóre-fathers. 

Fóre-head. 

Dwn-fall. 


EXEMPLOS. 

La  mañana. 

La  tarde. 
Precursor. 

Los  antecesores. 
La  frente. 

Caída  , o ruina. 


i 


Algunas-  veces  se  hace  de  substantivo  , y adverbio 
una  sola  dicción  con  su  raya  de  división. 


The  lóoking-back. 
The*  stírring-up. 
The  fálling-down. 
The  rúnning-awáy. 


EXEMPLOS. 

Ll  mirar  atrás. 
El  commover. 
Ll  caer  abaxo. 
El  huirse. 


Al- 
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Algunas  veces  se  hace  de  substantivo  y adjetivo 
una  sola  dicción  con  su  raya  de  división. 


Hánd-full. 

Héad-strong. 

Séa-sick. 

Wóman-like. 


EXEMPLOS. 

Manojo , o'  puñado. 
Terco  , cabezudo. 
Mareado. 

Mugeril. 


Algunas  veces  se  hace  de  adjetivo  , y substantivo 
una  sola  dicción  con  su  raya  de  división. 


EXEMPLOS. 


Gránd-father. 

Gránd-mother. 

Grán-child  or  son. 

Bláck-moor. 

Hóly-day. 

Sweet-meat. 


Abuelo. 

Abuela. 

Nieto. 

Negro. 

Pia  festivo. 

Dulce  , o confite. 


Algunas  veces  se  hace  de  dos  adjetivos  una  sola 
dicción  con  su  raya  de  división. 


EXEMPLOS. 


Two-édged. 

Big-bódied. 

Two-hánded. 

Lcft-hánded. 


De  dos  filos. 
Corpulento. 
Ambidextro. 
Zurdo. 


DE  SUBSTANTIVOS  QUE  SE  HACEN 
adjetivos  , y varían  de  terminación. 

Los  que  terminan  en  ful  son  los  mas  numerosos. 

EXEMPLOS. 

SUBSTANTIVOS.  ADJETIVOS. 

Ioy.  Gozo. 


Ióyful. 

L4 


Gozoso. 

Gra- 
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Grace.  Gracia.  Gráceful.  Gracioso. 

Skiil.  Tiricia.  Skílful.  Perico. 

Otros  muchos  adjetivos  terminan  en  Ij. 

EXEMPLOS. 

God.  P ios.  Gódly.  Piadoso. 

Héaven.  Cielo.  Héavenly.  Celestial. ' 

Earth.  T ierra.  Eárthly.  Terrestre. 

Otros  muchos  adjetivos  terminan  en  ous. 

EXEMPLOS. 

Dártger.  Peligro.  Dángerous.  Peligroso. 

Máüce.  Malicia.  Malícious.  Malicioso. 

Márvel.  Maravilla.  Márvellous.  Maravilloso. 


Otros  muchos  adjetivos  terminan  en  jr. 


Blood. 

Dih. 
Ha  ir. 
Louse. 


EXEMPLOS. 

Sangre.  BIóody. 

Porquería.  Dírty. 

Pelo.  Háiry. 

Piojo.  Lóusy. 


Sangriento. 

Pueno-ca. 

Peludo. 

Piojoso. 


Otros  muchos  adjetivos  terminan  en  ish. 


EXEMPLOS. 


Rógue. 

Picaro. 

Róguish.  Apicarado , d 

indinado  á la  picardía , Scc. 

Brúte. 

Bruto. 

Brútish  , ó Brutal. 

brutal. 

White. 

Blanco. 

Whítish.  Blanquisco. 

Bluc. 

Az.ul. 

Blúish.  Asulado. 

Mota. 

En  estos  substantivos  se  suprime  la  e final. 

- . i 

w «•  . 

« 

i . . * 

« . / , 

EXEM- 
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EXEMPLOS. 


Red. 

Roxo. 

Rédish. 

Black. 

Negro. 

Bláckish. 

Yéllow. 

Amarillo. 

Yéllowish. 

Green. 

Verde. 

Gréenish. 

1 69 


X 

/ 

negro. 

Lo  que  tira  a 
amarillo.  • 
Verdoso. 


Lo  que  tire 
bermejo. 
Lo  que  tir 


Otros  muchos  adjetivos  terminan  en  able. 

EXEMPLOS. 


Séason. 

Párdon. 

Prófit. 


Sevcon.  Séasonable.  Tiempo  opor* ' 

tuno. 

Verdón.  Párdonable.  Perdonable. 

Provecho.  Prófitable.  Provechoso. 


Otros  muchos  adjetivos  terminan  en  al. 


EXEMPLOS. 

Rhétoric.  Retórica.  Rhetcrical.  Retórico. 

Angel.  Angel.  Angélica!.  Angélico. 

Méthod.  Método.  Mcthódical.  Metódico. 

Nota.  La  mayor  parte  de  los  expresados  adjetivos, 
derivativos , y de  otros  muchos  , se  hacen  de  nuevo 
substantivos  terminando  en  ness  , menos  los  que  aca- 
ban en  al. 

EXEMPLOS. 


SUBSTjtITT  iros. 


A D 7 S T I V 0 S. 


Gódliness.  Piedad. 
Ióyfu’ness.  Alearía. 
Expré'ssive—  Energía. 
ness. 

Abússive Improperio. 


Gódly. 

Ióyful. 

Expressive. 

Abúsive. 


Piadoso. 

Alegre. 

Expresivo. 

Ultrajante. 
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Oíícnsivencss.  ofensa.  OfFensive.  Ofensivo. 

Neta . Los  adjetivos  que  se  forman  de  ¿ve  final  se 

derivan  comunmente  de  ios  verbos , y algunas  veces 
de  los  substantivos. 

DE  LOS  ACCIDENTES  DEL 

• nombre  substantivo. 

Al  substantivo  convienen  tres  accidentes  , que  son: 
género , número  , y declinación. 

Género  , es  la  división  de  los  nombres,  según  los 
diferentes  sexos , ó naturalezas  que  significan  ; pero 
no  corresponden  á los  artículos  que  se  aplican  como 
en  Español , y como  se  ha  visto  en  la  explicación  de 
los  artículos. 

La  lengua  Inglesa  con  singular  propiedad  sigue 
la  naturaleza  solamente  , haciendo  la  distinción  de 
masculino  y femenino  , aplicándola  á los  animales  : to- 
dos los  demás  son  neutros , menos  quando  se  sirve  de 
alguna  ficción  poética  , ó retórica  , representando  co- 
sas inanimadas  , ó sus  qualidades  como  personas  , en- 
tonces se  hacen  masculinos , ó femeninos  ; y esta  pro- 

Íñcdad  dá  á la  lengua  Inglesa  una  superioridad  sobre 
as  demás  lenguas  en  el  estilo  poético  , y retórico; 
porque  quanao  los  nombres  naturalmente  neutros  se 
convierten  en  masculino  , ó femenino , señala  la  per- 
sona con-  mas  distinción  y fuerza. 

Los  géneros  de  los  nombres  Ing'eses  en  general  no 
se  distinguen  por  su  terminación  , sino  por  la  diferen- 
cia de  su  sexo ; porque  diferentes  sexos  se  explican  con 
diferentes  vocablos:  y para  saber  si  es  masculino  , ó fe- 
menino , es  preciso  hacer  explícita  mención  de  su 
sexo.  • 

A sérvant  no  determina  si  es  criado  , ó criada  , por 
lo  que  es  preciso  añadir  de  qué  sexo  es , poniéndole 
man , ve  ornan  , or  maid. 

exím- 


by  Goc 


Di 


INGLESES. 


*7* 

EXEMPLOS. 

A man  sérvant , or  servant  Vn  criado. 
man. 

A maid  servant , or  ser-  Vna  criada. 
vant  maid. 

A boy  , a jgirl.  Vn  muchacho , una  muchacha. 

A he  friena  , a she  friend.  Vn  ami<ro\  una  amira. 

A cock  pígeon  , a hen  pi-  Vn  palomo  , una  paloma. 
geon. 

A buck  goat , a doe  goat.  Vn  macho  de  cabrío  , o'  ca- 
brón , una  cabra. 

A horse  , a mare.  Vn  caballo  , una  yegua. 

My  cóusin  is  a handsome  Mi  prima  es  una  rnuger  her- 
wóman.  mosa. 

My  cóusin  is  a clivcr  Mi  primo  es  un  bello  mozo. 
young  féllow. 

Se  advierte  , que  estos  nombres  usados  asi  en  el 
singular  , están  considerados  baxo  de  una  idea  colec- 
tiva que  equivale  á plural ; pero  T render  dice  que 
impropiamente. 

EXEMPLOS. 

i 

MASCULINOS.  FEMENINOS. 

Lad.  Mozo.  Lass.  Moza. 

Sióven.  Vn  Sucio.  Slut.  Vna  Sucia. 

Wizard.  Vn  hechicero.  Witch.  Vna  hechice- 

ra. 

Mílter.  1 II  macho  en-  Spáwner.  La  hembra  en- 
tre los  pezes.  tre  los  pezes. 

A dog  fox.  Vn  raposo.  A bitch  fox.  Vna  zorra. 

A jáck-ass.  Vn  burro  pa-  A milck-ass.  Vna  burra, 

dre. 

N ota : en  unos  pocos  exemnlos  no  se  hace  diferen- 
cia alguna  si  es  masculino,  ó femenino,  porque  llama- 
mos 
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mos  á hombre  ó muger  : an  Aiíthor  , Autor-ra  ; a Wn - 
ter  , Escritor-ra ; a Reader  , Leétor-ra;  a Philosopher , Fi- 
lósofo-fa  ; Mattmatícian , Matemático-ca  ; Grammariart * 
Gramático-ca ; a Rhetorkian , Retórico-ca ; a Alus  tetan , 
Músico-ca  , &c. 

Algunos  substantivos  se  ven  comunes  de  dos  géne- 
ros , y se  llaman  Epicenos.  Los  Ingleses  se  sirven  en 
su  lugar  de  la  voz  neutra  , baxo  de  la  qual,  ponen  los 
reptiles , cuyo  sexo  se  ignora. 


A dccr. 

A rábbit. 

A spárrow. 
An  eágle. 


EXEMPLOS. 

Venado , gamo-ma. 
Conejo-ja. 

Gorrión. 

Aguila. 


N ota.  Las  cosas  inanimadas  no  tienen  género  en  In- 
glés , porque  no  tienen  sexo ; por  lo  que  se  sirven 
comunmente  del  género  neutro , explicándolo  con  la 
partícula  it , de  que  se  tratará  despacio  en  la  Sintaxis. 

Los  géneros  de  algunos  pocos  substantivos  se  cono- 
cen por  sus  terminaciones  , como  sucede  en  los  títu- 
los , y apelaciones  siguientes. 


EXEMPLOS. 


Ábbot. 

Alad. 

Abbéss. 

Abadesa. 

Actor. 

Comediante. 

Áétress. 

Comedianta . 

Ambássa- 

Embaxador. 

Ambása- 

Embaxador  a. 

dor. 

• 

dress. 

Count. 

Conde. 

Cóuntess. 

Condesa. 

Duke. 

Duque. 

Dúchess. 

Duquesa. 

Eléctor. 

Elector. 

Eléctress. 

Electora. 

Éraperor. 

Emperador. 

Empress. 

Emperadora. 

Góvernor. 

Governador. 

Góverness. 

Governauora « 

Heir. 

Heredero. 

Héiress. 

Heredera. 

Jew. 

'Judío. 

Jcwess. 

. Judia. 

Líon. 

León. 

Líoness. 

Leona. 

'i 

Már- 


/ 
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Márquis. 

INGLESES. 

Marqués.  Místress. 

*7$ 

Ama, maestra. 

Prince. 

Principe. 

Pnncess. 

Princesa. 

Prior. 

■ Prior. 

Príoress. 

Priora. 

Próphet. 

Profeta. 

Próphetess. 

Profetisa. 

Shcperd. 

Pastor. 

Shéperdess. 

Pastora. 

T útor. 

T utor. 

Tútoress. 

Tutor  a. 

Viscount. 

Vizconde. 

Víscountess. 

Vizcondesa. 

Lo  mismo  se  ha  de  observar  en  las  terminaciones 
siguientes. 


EXEMPLOS. 


Administra-  Administra- 
tor.  dor. 

Exccutor.  Executor. 
Hero.  Héroe. 


Administré-  Administrado- 
trix.  ra. 

Exécutrix.  Txecutora. 
Heroine.  Heroína. 


En  Inglés  , la  distinción  principal  del  género , con- 
siste en  la  tercera  persona  de  singular  del  pronombre 
be  , él ; she  , ella.  También  se  dice  male-kind  , género 
masculino ; fémale-kind  , género  femenino.  Veanse  los 
pronombres. 

DEL  N VMER  O. 

Número  es  la  propiedad  del  nombre  que  se  decli- 
na , y se  divide  en  singular  , que  significa  uno , ó 
una  ; y en  plural , que  significa  muchos  , ó muchas. 

Los  nombres  propios  no  tienen  plural  , como  que- 
da ya  dicho  en  la  explicación  del  artículo  tbe. 

Además  de  los  nombres  propios , hay  otros  que  no 
tienen  plural. 

. EXEMPLOS. 


Air. 

Kcer. 

Elóod. 

Bread. 


Arre. 

Cerveza. 

Sangre. 

Pan. 


Brass.  Tronce. 

Frost.  • Hielo. 
Húnger.  Hambre. 

Léad.  Plomo. 

Pri- 
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Pride. 

Vanidad. 

Vulgar. 

Vulgar , 0'  el 

Prúdence. 

Prudencia. 

vulgo. 

Snow. 

Nitve. 

Wheat. 

Trigo. 

Soot. 

Ollin. 

Los  siguientes  solo  tienen  plural. 

EXEMFLOS. 

Armáis. 

Anales. 

píncers. 

Alicates. 

Ashcs. 

Cenizas. 

Scissars. 

Tixeras. 

Alps. 

Los  Alpes. 

Tbongs. 

Tenazas . 

Beilows. 

fuelles. 

Sbears. 

Tixeras  de 

Bóweis. 

Brcéchcs. 

Entrañas. 

Calzones. 

trasquilar. 

N ota.  La  terminación  singulaf  de  los  nombres  In- 
gleses se  extiende  á todo  el  alfabeto  ; pero  la  termina- 
ción plural  es , por  lo  común  , s , ó es ; á excepción  de 
algunos  pocos  que  son  irregulares  , los  que  van  nota- 
dos un  poco  mas  abaxo. 

De  todos  los  nombres  singulares  que  acaban  en  r, 
se , ze , x , sh , ch  , gece : los  plurales  acabarán  en  s , y es. 


EXEMPLOS. 

Singular 

y Plural. 

Singular 

] Plural . 

Lass. . . 

, . . . lásses. 

Moza.  . . 

Horse.  , 

Caballo.  . 

Maze.  . 

Laberinto. 

p,  ,Yt  , , 

/ 

7.orva.  . . 

Fish.  . , 

Pescado.  . 

Tench. 

Tenca.  . . 

J. 

Pa"e.  . 

Vate.  . . . 

Prince.. 

Príncipe.  . 

'•••%•  S 9 

Los  nombres  que  terminan  en/,  ó fe , hacen  ves  en 
el  plural. 

EXEM- 

« 


í 
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EXEMPLOS. 


Singular 

y Plural. 

Singular 

y Plural 

Calí*. . . 

. . calves. 

Ternero, 

Loaf.  . . 

. . loaves. 

Vn  pan.  . 

* • ••  • • €S * 

Knife. . 

. . knives. 

Cuchillo. 

Life. . . 

. . . iives. 

Vida. . . 

s. 

Self.  . . 

. . sclvcs. 

Uno.  . . s. 

mismo. . s. 

Shelf.  . 

. shelves. 

Basar. . . 

Staf. . . 

. . staves. 

Duela. . . 

Thief. . 

. thieves. 

Ladrón.  . 

Wolf.  . . 

. wolves. 

Lobo*  • • 

Wife.  . . wives.  Mugcr , o'  esposa.  .es. 

Los  plurales  de  las  dicciones  siguientes  son  Irregu- 
lares , y sus  terminaciones  pueden  servir  de  excepcio- 
nes á la  regla  general. 

EXEMPLOS. 


Singular 

y Plural. 

Singular 

y Plural. 

Die.  . . . 

. . . dice. 

• • 

Louce. . . 

. . .lice. 

Piojo.  . . . 

Mouse. . . 

. . mice. 

Patón.  . . 

Goose. . . 

, . . geese. 

Ganso. . . 

Foot. . . . 

. . . feet. 

Pie 

Tooth. . . 

. . teeth. 

Diente.  . 

• •»••••  Sm 

Penny. . . 

. . pence. 

Penique.  . 

Man.  . . . 

. . . men. 

Hombre. . 

Woman. . 

w ornen. 

Muger.  . , 

Ox 

. . oxen. 

Buey. . . . 

Child.  . . 

children. 

Niño  . niña.  . . . s. 

Brother  , 

brothers. 

Hermano. 

brethern. 


Uota.  Brothers  y son  hermanos  carnales;  y Bre'- 

threiiy 
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thern  , son  hermanos  en  religión. 

La  terminación  singular  y forma  muchas  veces  ics 
en  el  plural. 

EXEMPLOS. 

Singular  y Plural.  Singular  y Plural. 

Fly flies.  Mosca.  . ..;...  s. 

Gálly.  . . . gallies.  Galera 

Bódy.  . . . bodies.  Cuerpo s. 

Algunos  términos  genéricos  no  tienen  diferencia 
alguna  entre  el  singular  y plural , ni  en  el  sexo.  Véa- 
se el  género. 

EXEMPLOS. 

Sheep.  Ganado  lanar. 

Deer.  Cosa  de  corz.o , o ' venado. 

Swine.  Cosa  de  cerdo,  o' ganado  moreno • 

Hóse.  C osa  de  telar  de  estambre. 

DE  LAS  DECLINACIONES. 

■A 

La  declinación , es  la  inflexión  en  el  nombre  por  to- 
dos sus  casos  y terminaciones. 

Los  casos  soij  seis’  Ln  ungular  , no  hay  mas 
que  dos  , á saber  : el  nominativo  que  expresa  sencilla-, 
mente  el  nombre  primario  de  una  cosa ; y el  genitivo 
apostrofado.  Todos  los  demás  casos  tienen  la  misma 
terminación  que  el  nominativo  , y se  llaman  casos  obli- 
quos. 

En  el  plural , la  terminación  de  todos  sus  casos  es 
invariable  , y por  lo  común  terminan  en  s ; á excep- 
ción de  unos  pocos  de  los  substantivos  que  van  no- 
tados en  el  número  en  la  página  anterior. 

La  declinación  del  nombre  book  , por  todos  sus 
casos  en  singular  y plural , lo  que  servirá  de  regla. 

EXEM.- 
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EXEMPLOS. 
t I A"  O V Z /í  X. 

Nom.  There  was  a book.  Había  habido  un  libro. 

<ien.  The  price  of  the  El  precio  del  libro. 
book. 

Dat.  He  ádded  to  the  El  añadió'  al  libro. 
book. 

Acus.  He  read  the  book.  El  leyó' el  libro. 

Voc.  The  póet  said  , go  El  Poeta  dixo  : anda  oh  ! li * 
ó book.  bro. 

Abl.  He  took  it  from  a El  lo  saco' de  un  libro. 
book. 

r z.  v a jt  z. 

Nomin.  There  lay  the  Ahí  quedan  los  libros. 
books. 

Gen.  The  númber  of  the  El  número  de  los  libros. 
books. 

Dat.  It  gave  splcndor  to  Dio' lustre  á los  libros. 
the  books. 

Acus.  They  print  mány  Ellos  imprimen  muchos  libros. 
books. 

Voc.  He  said  , ó choice  El  dixo  : oh  ! libros  selectos. 
books. 

Abl.  He  got  a great  ñame  El  adquirió' un  nombre  grande 
by  books.  con  los  libros. 

EXPLICACION  DE  LOS  CASOS. 

El  nominativo  es  el  primer  caso  de  todo  nombre 

3ue  se  puede  declinar,  y de  quien  se  derivan  los 
emás. 

Los  gramáticos  le  llaman  caso  re&o  en  contrapo- 
sición de  los  demás  que  se  llaman  casos  obiiquos.  Su 
uso  es  frequente  en  la  oración , y precede  ai  verbo. 

M Pus- 


1^8  De  los  casos 

Puede  venir  después  quando  se  pregunta , como  su- 
cede en  los  demás  casos. 

exemplos. 

That  man  ¡s  my  friend.  Aquel  hombre  es  m amigo. 
Who  is  that  man  ? Quién  es  aquel  hombre  « 

El  genitivo  es  el  segundo  caso  , y puede  estar  an- 
tes , ó después  del  verbo  : su  propiedad  , es  de  deter- 
minar la  posesión  de  una  cosa  , y se  nota  con  la  par- 
tícula of , ó con  apóstrofo.  ( ' ) 

EXEMPLOS. 

The  pátience  of  Job  ; or,  La  paciencia  de  'Job. 

Jod’s  pátience. 

The  just  Júdgement  of  El  justo 'juicio  de  Dios. 
God;  or,  God5s  just 
Júdgement. 

Nota  : según  algunos  gramáticos  no  se  deben  apos- 
trofar los  nombres  que  se  acaban  en  s , ni  añadirles  una 
segunda  s : mas  la  virgulilla  la  ponen  al  fin  dej  vo- 
cablo. 

EXEMPLOS. 

Venus5  beauty  ; or  , the  La  hermosura  de  Venus. 
beauty  of  Venus. 

Báccus’Státue ; or,  the  sta-  La  estatua  de  Baco. 
tueof  Bacchus. 

íor  ríghteousness'sake.  Por  amor  de  la  justicia . 
EXCEPCIONES. 

Sd  James ’s  church.  La  Iglesia  de  San  jayme. 

Thómas's  book.  El  libro  de  Thoma's. 

My  Místres’s  gioves.V.Dr.  Los  guantes  de  mi  ama. 
Louth. 

Nota : antiguamente  se  decia  Tbowasis ; mas  en  el 

dia 
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día  se  omite  la  i , y en  su  lugar  se  pone  un  apostrofe. 

Hay  frases  que  admiten  dos  genitivos  , de  ios 
quales  el  uno  es  apostrofado. 

EXEMPLO. 

The  King  of  Spain’s  Sól-  los  Soldados  del  Rey  de  Eso* 
diers.  ña. 

En  el  plural  no  se  usa  el  genitivo  apostrofado  , co- 
mo se  vé  en  el  exempio  siguiente  sacado  de  Pope. 

EXEMPLO. 

Wómens  excéllencies  , and  Las  excelencias  de  las  mugeres 
weigh  the  mens  wits  son  tales  , que  sus  cabellos 

agáinst  the  ládies  hairs.  compiten  en  valor , con  los 

entendimientos  de  los  hom- 
bres. 

Nota:  Hay  muchos  genitivos  en  Español , que  no 
lo  son  en  Inglés  : hacen  mas  bien  de  nominativo , ó 
de  acusativo , y se  pueden  considerar  como  una  so- 
la dicción  , pero  con  su  raya  de  división. 

EXEMPLOS. 

A hcad-ach  mórtifies  me.  Vn  dolor  de  cabeza  me  mor- 
tifica. 

I built  a wínd-mill.  lo  construí  un  molino  dé 

viento. 

Los  pronombres  her’s our’s,  your’s  , their’s  , tienen 
evidentemente  la  forma  de  casos  posesivos , ó geniti- 
vos , de  los  que  se  tratará  en  lo  succesivo. 

En  algunos  exemplos , el  caso  posesivo,  y el  mis- 
mo genitivo  con  su  preposición  of  se  pueden  usar  jun- 
tos en  la  misma  frase. 

And  Iohn  had  his  raiment  of  camel’s  hair:  v.  g.  of 
the  hair  of  a camei. 

T Juan  tenia  su  vestido  de  pelo  de  camello. 

M 2 No- 
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Kota.  El  ablativo  depende  siempre  de  alguna  pre- 
posición. 

Of  hace  algunas  veces  de  preposición. 

EXEMPLOS. 

,Who  veas  he  born  of  \ Ve  quién  nació'  él  ? 

Hace  también  un  sentido  adverbial. 

EXEMPLOS. 

Of  late , or  látely.  De  poco  há,  o' últimamente. 

Of  oíd  , or  fórmerly.  En  tiempos  atrás , o antigua- 
mente. 

Veanse  las  preposiciones  , y los  adverbios  en  la 
sintaxis. 

El  dativo  es  el  tercer  caso  del  nombre  que  significa 
la  persona  á quien  damos  , ó atribuimos  algo;  y se  ex- 
plica con  la  partícula  to  , á , al , á él. 

EXEMPLOS. 

I gave  it  to  him  ( to  hcr. ) To  lo  dt  á él  (á  ella  ) ¿ aquel 
to  that  man.  hombre. 

Thcy  paycd,  the  móney  to  Ellos  , o'  ellas  nos  pagaron  el 
us;  or,  Thcy  paid  us  the  dinero. 

money. 

Thcy  went  together  to  Ellos  fueron  juntos  á Pa- 
París.  rís. 

Algunas  veces  to  equivale  í de  en  Español. 

EXEMPLOS. 

Trust  to  none  , or  to  no  No  te  fies  de  nadie . 
bódy. 

To  es  muy  usual  en  las  dicciones  y frases  siguientes. 


EXEMPLOS. 


To  day  ,to  night  ,tomór-  Hoy  , esta 
rove , &c.  O’c. 


noche , mañana, 
To 
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To  and  fró  ; or  , to  and  Atrás , j adelante. 
agáin  , equivalen  á Báck- 
wards  and  forwards. 

Véanse  estos  en  la  sintaxis  en  el  uso  de  las  pre- 
posiciones. 

To  es  también  señal  del  infinitivo  en  los  ver- 
bos. 

EXEMPLOS. 

I invíted  him  to  diñe.  To  le  combide'  á comer. 

He’s  máster  éither  to  go,  Es  dueño  de  irse  , o'  quedar- 
or  to  stay.  se. 

El  acusativo  es  el  quarto  caso  del  nombre  en  el 
qual  termina  su  acción : se  coloca  después  del  ver- 
bo y comunmente  con  los  artículos  a,ytbe. 

En  el  singular  se  usa  siempre  uno  ó otro  de  es- 
tos artículos ; pero  en  el  plural  se  omiten  muchas 
veces. 

EXEMPLOS. 

I wrote  him  á létter.  To  le  escribí  una  carta. 

I read  the  letter.  To  leí  la  carta. 

Thcy  bought  good  books.  Ellos  compraron  buenos  libros. 
Wc  have  tne  best  áuthors.  Tenemos  los  mejores  autores. 

El  vocativo  es  el  quinto . caso  del  nombre  en  el 
qual  se  pone  la  persona  con  quien  hablamos  : se 
usa  principalmente  con  ciertas  exclamaciones. 

EXEMPLOS. 

Oh  ! inhuman  heart.  O ! coraron  inhumano. 

Oh  ! unháppy  wretch.  O ! pobre  infeliz. 

El  ablativo  es  el  sexto  caso  del  nombre  y se 
puede  conocer  por  alguna  de  las  preposiciones  si- 

M 3 guien- 


Digitized  by  Google 


182  Di  los  proSomíres 
guientes:  (In,  vóith , througb  , for  , from  , by  , o#f, 
under , &c. 

EXEMPLOS. 

He  is  in  my  house.  El  está  en  mi  casa. 

She  wcnt  with  y cu.  Ella  fue  con  vm. 

Vease  el  uso  de  estas  preposiciones  en  la  sintaxis. 

DE  LOS  PRONOMBRES. 

El  pronombre  es  un  vocablo  que  sirve  en  lugar 
del  nombre  como  su  substituto , ó representativo , y 
tiene  como  el  nombre,  géneros,  números,  y casos. 

En  la  oración  se  pueden  considerar  tres  personas. 

Primera.  Es  la  persona  que  habla. 

Segunda.  Es  la  persona  á quien  se  dirige  la  con- 
versación. 

Tercera.  Es  qualquiera  otra  persona  de  quien  se 
habla. 

Los  pronombres  según  su  significado  son  ocho , t 
saber. 

1. °  Personal. 

2. °  Posséssive. 

3.0  Demónstrative. 

4.0  Rélative. 

5.0  Intérrogative. 

6.°  Numeral. 

7.0  Indcfinite. 

8.°  Refléxive. 


DE- 


Personal. 

Posesivo. 

Demostrativo. 

Relativo. 

Interrogativo. 

Numeral. 

Indefinido. 

Reflexivo. 
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DE  LOS  PRONOMBRES  PERSONALES. 

Los  pronombres  personales  que  sirven  de  nomi- 
nativo para  el  verbo  son  tres  en  el  singular , y 
otros  tres  en  el  plural , á saber:  (T , yo)  (I bou,  tu) 
(He  or  she , el  ó ella)  (W e , nos  ó nosotros)  (Toa 
or  ye , vos  ó vosotros)  (Tlrey  , ellos  ó ellas. 

DECLINACION  DEL  PRIMER  PRONOMBRE 

personal. 

EXEMPLOS. 

tlI/aULAR. 


Nom.  Y. 

Gen.  Of  me. 

Dat.  To  me. 

A cus.  Me. 

Voc.  Lacks  the  voc. 
Abl.  From  me. 


To. 

De  mi. 

A mi  d para  mi. 
Me  o á mi. 
Carece  de  vocativo. 
De  mi. 


r z.v  jl  a z. 


Nom.  We. 
Gen.  Of  us» 
Dat.  To  us. 
Acus.  Us. 
Voc. 

Abl.  From  us. 


N os  o'  nosotros-tras. 
De  nosotros-tras. 

A nosotros-tras. 
Uosotros-tras. 

De  nosotros-tras. 


/ 


M4 


DE- 
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DECLINACION  DEL  SEGUNDO  PRONOMBRE 

EXEMPLOS. 


SINGULAR. 


Nom.  Thou.  Tu. 

Gen.  Of  thee.  De  ti. 

Dat.  To  thee.  A ti. 

Acus.  The.  Te. 

Voc.  O thou.  o!  tu. 


Abl.  From,or  by  thee.  De  ti , for  ti , sin  tu ' 


PLURAL. 


Nom.  Ye  or  you. 
Gen.  Of  ye  or  you. 
Dat.  To  ye  or  you. 
Acus.  Ye,  you. 

Voc.  O!  ye  or  you. 
Abl.  From  or  by  you. 


Vos  o xosotros-tras. 
De  vosotros-tras. 

A xosotros-tras. 

Vos  o xosotros-tras . 
O ! vosotros. 

De  vosotros* 


DECLINACION  DEL  TERCER  PRONOMBRE 
personal  masculino.  , . - 

EXEMPLOS. 

SINGULAR. 


Nom.  He. 

Ti. 

Gen.  Ofhim. 

De  el, 

Dat.  To  him. 

A el. 

Acus.  Him. 

Ti. 

Abl.  From  him. 

De  el, 

r¿i/- 
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f>  X V R Jí  *. 

Nom.  They. 

I líos. 

Gen.  Ofthem. 

Pe  ellos. 

Dat.  To  them. 

A ellos. 

Acus.  Them. 

I líos. 

Abl.  From  them 

. Pe  ellos. 

DECLINACION  DE  PRONOMBRE  PERSONAL 

femenino. 

EXEMPLOS. 

StNGVLAR. 


Nom.  She.  I lia. 

Gen.  Of  her.  Pe  ella. 

Dat.  To  her.  A ella. 

Acus.  her.  illa. 

Abl.  From  her.  Pe  ella . 

P L V A A Z. 

Nom.  They.  Illas. 

Gen.  Of  them.  Pe  ellas. 

Dat.  To  them.  A ellas. 

Acus.  Them.  Illas. 

Abl.  From  them.  Pe  ellas. 


DE- 
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DECLINACION  DEL  NEUTRO. 

( Jt  ello ) hace  de  nominativo  en  en  el  singular, 
y ( them  ellos  ó ellas)  en  el  plural. 

EXEMPLOS. 

3IXTGVLAR. 

E lio. 

De  ello. 

A ello. 

Ello. 

De  ello. 

* zv  R A L. 

Nom.  Them.  Ellos  ellas. 

Gen.  Of  them.  De  ellos  de  ellas , 

Dat.  To  them.  • A ellos  á ellas. 

Acus.  Them.  Ellos , ellas. 

Abl.  From  them.  De  ellos  de  ellas. 

DE  LOS  PRONOMBRES  POSESIVOS. 

Estos  se  llaman  asi  porque  denotan  la  posesión 
de  la  cosa.  El  Doftor  Louth , pone  el  catálogo  si- 
guiente. (H«’< , our’s , your's  , their’s ) : y por  ana- 
logía Mine  y Thine.  Otros  añaden  (my,  thy , his) : to- 
do k)  qual  se  ve  en  el  párrafo  siguiente. 


SXEM* 


Nom.  It. 
Gen.  Of  it. 
Dat.  To  it. 
Acus.  It. 

Abl.  From  it. 
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EXEMPLOS. 

My  fáther  and  thine.  Mi  padre  y el  tuyo. 

Thy  father  and  mine.  Tu  padre  y el  mió.. 

My  bróthers  and  thine.  Mis  hermanos  y los  tuyos. 
Tny  bróthers  and  mine.  Tus  hermanos  y los  tnios. 
His  wife  and  your’s.  Su  mtiger  y la  Muestra. 

Your  dáughters  and  our’s.  Las  hijas  de  vm.  y las  núes - 

tras. 

Her  son  and  their’s.  El  hijo  de  ella  y los  de  ellos 

o'  ellas. 

His  chíldren  and  her’s.  sus  hijos  de  el  y los  de  ella. 
Our  friends  and  your’s.  Nuestros  amigos  y los  vues- 
tros. 

Your  friends  and  their’s.  Vuestros  amigos  y los  suyos 

o los  de  ellos. 

DE  LOS  PRONOMBRES  DEMOSTRATIVOS. 

Estos  sirven  para  demostrar  las  personas  y las 
cosas : á saber  ( this , esto  esta)  ( that  aquello  aquella), 
sirven  para  evitar  la  repetición  de  la  misma  voz.  Véa- 
se su  uso  en  las  sintaxis. 

LA  DECLINACION  DE  T HIS. 

EXEMPLOS. 

SINGULAR. 

Nom.  This.  Esto  esta. 

Gen.  Of  this.  De  esto  de  esta. 

Dat.  To  this.  Á esto  á esta. 

Acus.  This.  Esto  esta. 

Abl.  From  this.  De  esto  de  esta. 

r z v * a z. 

Nom.  These.  Estos  estas. 

Ceu. 
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Gen.  Of  thcse.  De  estos  de  estas. 

Dat.  To  these.  A estos  á estas. 

Acus.  These.  latos  estas. 

Abl.  From  these.  De  estos  de  estas.., 

LA  DECLINACION  DE  THAT. 

EXEMPLOS. 

SINGULAR. 

Nom.  That. 

Gen.  Oí  that. 

Dat.  To  that. 

Acus.  That. 

Abl.  That. 

p ZU  M.  /t  z. 

Nom.  Those. 

Gen.  Of  those. 

Dat.  To  those. 

Acus.  Those. 

Abl.  Fron  those. 

N ota.  ( This  ) que  corresponde  á ( aqueste  , aques- 
ta, aquesto):  como  también  (that)  que  correspon- 
de í (aquese,  aquesa , aqueso)  se  declinan  del  mis- 
mo modo  que  los  dos  antecedentes. 

DE  LOS  PRONOMBRES  RELATIVOS. 

Son  aquellos  que  hacen-  relación  á su  anteceden- 
te ó subsequente  : á saber  , ( wbo , que,  quien ).  Se 
refiere  á las  personas  solamente : se  deciina  del  mo- 
do siguiente,  y lo  mismo  en  el  plural  que  en  el 
singular. 

EXEM- 


Aquellos  aquellas. 

De  aquellos  de  aquellas . 
A aquello s-ll as. 
Aquellos-llas. 

De  aquellos-llas. 


Aquel  aquella  aquello , o ese 
esa  eso. 

De  aquel-la-lo , de  ese  esa 
eso. 

A aquel-la-lo  , á ese  esa  eso. 

Aquel-la-lo  , ese  esa  eso. 

De  aquel-la-lo , de  ese  esa 
eso. 
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EXEMPLOS. 


aiirGuiJiR. 


Nom.  Who.  Quien. 

Gen.  Of  whom.  De  quien. 

Dat.  To  whom.  A quien. 

Acus.  Whom.  Quien. 

Abl.  From  whom.  De  quien . 

r z.  u r jí 

Quienes. 

De  quienes . 

A quienes. 

Quienes. 

De  quienes. 

Wbicb  refiere  í las  cosas  solamente.  Antiguamen- 
te se  refería  también  í las  personas.  Exemplos.  Our 
father  which  art  in  Heaven  &c.  se  declina  del  modo  si- 
guiente y en  el  singular  solamente  : ó por  mejor  de- 
cir se  declina  en  singular  y plurai  del  mismo  modo. 

EXEMPLOS. 

SINQULJlX. 

Nom.  Which.  Qual. 

Gen.  Of  which.  De  qual. 

Dat.  To  which.  Al  qual. 

Acus.  Which.  Qual. 

Abl.  From  which.  De  qual. 

f z.  v n a i. 

Quales. 

De  los  quales  de  las  quales. 
• ■ A los  quales  á las  &c. 

• Quales. 

De 
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De  los  quales  de  las  &c. 

(T bat  que)  es  también  relativo,  y se  une  mu- 
cho á (which)  y se  declinan  juntos. 

EXEMPLOS. 

SlWQULSlR. 

Nom.  That  which.  Aquello  que. 

Gen.  Of  that  which.  De  aquello  que. 

Dat.  To  that  which.  A aquello  que. 

Abi.  From  that  which.  De  aquello  que. 

( Whose  cuyos,  cuyas),  es  un  genitivo  poéti- 
co y en  el  día  muy  en  uso  en  la  conversación , y 
se  estiende  á otros  casos.  Es  el  genitivo  de  (yebo) 
y algunas  veces  de  (which). 

Whose  coach  is  that?  De  quien  es  ese  coche ? 

To  whose  care  did  you  A cuyo  cuidado  le  ha  puesto 
commit  it?  vwi? 

From  whose  hands  did  it  De  cuyas  manos  cayo  ? 
fall? 

DE  LOS  PRONOMBRES  INTERROGATIVOS. 

JVho , which  y whose  y what  y whom  : son  pronom- 
bres interrogativos , señalándolos  con  su  punto  de 
interrogación  asi  (?).  Vease  la  sintaxis. 

DE  LOS  PRONOMBRES  NUMERALES. 

Estos  son  comunmente  nueve : á saber. 

i?  Every  each.  Cada. 

2?  Every  or.e.  Cada  uno-una. 

3?  Al!,  every.  Todos-todas . 

4? 
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4?  Líttle , or  few.  Pocos-pocas. 

5?  None.  N inguno-na. 

6?  No  bódy  no  man.  Nadie  ninguno. 

7?  Not  one  not  évcn  one.  Ni  uno  ni  una. 

8?  Any  bódy,  any  one.  Qualquiera. 

9?  Every  body,every  one.  Cada  qual , todos  Scc. 

DE  LOS  PRONOMBRES  INDEFINIDOS. 


Estos  significan  una  cosa  en  general,  y en  un 
sentido  ilimitado. 

EXEMPLOS. 


1?  One. 

2?  Some. 

3?  Other. 

4?  The  other. 

5 ? The  others. 
6°  Somebody. 
7?  Whosoéver. 
8°  Whatsoéver. 
9?  Some. 

10?  Certain. 
11?  The  same. 
12?  Such. 


Vno  una. 

Los  unos. 

Otro. 

El  otro. 

Los  otros  las  otras • 
Alguno-na. 

Quien  sea. 

Qual  sea. 

Algo. 

Cierto  cierta. 

El  mismo  la  misma. 
Tal. 


DE  LOS  PRONOMBRES  REFLEXIVOS. 


Estos  refleótan  en  un  modo  reciproco  sobre  el 
agente  que  los  produce.  Vease  aquí  el  numero  de 
ellos , y el  modo  de  declinarlos. 

LAS  PERSONAS  DE  LOS  PRONOMBRES 
reflexivos. 

I my-selF.  To  mismo-ma. 

Thou  thy-self.  Tu  mismo-ma. 

He 


Digilized  by  Googli 


i?2  De  los 

He  him-self. 

Slie  hcr-self. 

We  our-selves. 

You  your-selves. 

They  them-selves. 
They  them-selves. 


PRONOMBRES 
El  mismo. 

Ella  misma. 

Nosotros  mismos , o' nosotras 
mismas. 

Vosotros  mismos  , o' vosotras 
mismas. 

Ellos  mismos. 

Ellas  mismas. 


DE  CLIN  ACION  DE  LA  PRIMERA  PERSONA. 


EXFMPLOS. 
s i & a 


Nom.  My-self. 

Gen.  Of  my-seif. 

Dat.  To  my-self. 
Acus.  My-self. 

Abl.  From  my-self. 

P L V 

Nom.  Our  sélves. 

Gen.  Of  our  selves. 

Dat.  To  our  selves. 
Acus.  Our  selves. 

Abl.  From  our  selves. 

DECLINACION  DE  LA 
masculina  y 


V L A R. 

Jo  mismo-ma. 

Ve  mi  mismo-ma . 

A mi  mismo-ma. 

Mi  mismo-ma. 

De  mi  mismo-ma. 

RAL. 

Nosotros  mismos , o'  nosotras 
mismas. 

De  nosotros  mismos , o'  de 
nosotras  mismas. 

A nosotros  mismos  &c. 
Nosotros  mismos  &c. 

De  nosotros  mismos  &c. 

SEGUNDA  PERSONA 
femenina. 


EXEMPLOS. 


SIJZQULAR. 


Nom.  Thyself, 
sélf. 


or  your-  Tu  mismo  o'  vm.  mismo  ma. 

Gen. 
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Gen.  Of  thyself,  or  your-  De  ti  mismo-ma  o'  v m.  rtiis- 
self.  mo-ma. 

Dat.  To  thyself,  oryour-  A ti  mismo-ma  &c. 
self. 

Acus.  Thyself,  or  your-  Vm.  mismo-ma  &c. 
self. 

Abl.  From  thyself  , or  De  ti  mismo-ma  &c. 
yourself. 


rz.VB.jiL. 

Nom.  Yourselves. 

Gent.  Qf  yourselves. 

Dat.  To  yoursélves. 

Acus.  Yourselves. 

Abl.  From  yourselves. 

DECLINACION  DE  LA  TERCERA  PERSONA 
masculina  y femenina. 

EXEMPLOS. 

SINGVLJiR. 

Nom.  Himself,  herself.  El  mismo , ella  misma. 

Gen.  Of  himself,  ofher-  De  él  mismo,de  ella  misma. 
self. 

Dat.  To  himself,  to  her-  A e'l  mismo , a ella  misma. 
self. 

Acus.  Himself,  herself.  1/  mismo , ella  misma. 

Abl.  From  himself,  from  De  él  mismojde  ella  misma. 
herself. 


Vosotros  mismos  o*  vosotras 
mismas. 

De  vosotros  mismos  o'  voso- 
tras mismas. 

A vosotros  mismos  &c. 

Vms.  ¿ vosotros  mismos  &c. 
De  vosotros  mismos  &c. 


rz.vr.jiz, 

Nom.  Themsélves.  Ellos  mismos , ellas  mismas. 

Gen.  Of  themscives.  De  ellos  mismos  ¡de  ellas  mis- 
mas. 

• N Dat. 


Digitized  by  Google 


194  De  los  pronombres 

Dat.  To  thcmselves.  A ellos  mismos  &c. 

A cus.  Themseives.  Ellos  mismos  &c. 

Abl.  Fiom  themseives.  Le  ellos  mismos  &c.  . 

Todas  las  demas  personas  se  declinan  del  mis- 
mo modo;  como  también  el  neutro  ir,  á lo  que  se 
puede  agregar  self  haciéndolo  reflexivo  como  los  an- 
tecedentes. 

EXF.MPLOS. 


S I fir  G u l A R. 


Nom.  It  self. 
Gen.  Of  its  self. 
Dat.  To  it  sel!. 
Acus.  It  self. 
Abl.  From  itself. 


El  mismo , ello  mismo. 
Le  st,o  de  ello  mismo. 
A s}\o  Á ello  mismo. 
Ello  mismo. 

De  sí,  o ello  mismo. 


PLURAL. 


Nom.  Themseives. 
Gen.  Of  themseives. 
Dat.  To  themseives. 
Acus.  Themseives. 
Abl.  From  themseives. 


Ellos  mismos. 

De  ellos  mismos. 
A ellos  mismos. 
Ellos  mismos. 

A ellos  mismos. 


(¿Same , lo  mismo  , la  misma)  es  un  adjetivo  que 
denota  identidad  , y se  usa  mucho  con  el  pronom- 
bre self  dando  mas  expresión  í lo  que  uno  dice. 
Lo  declinamos  con  el  substantivo  man  para  ver  me- 
jor su  uso. 

EXEMPLOS. 


SIXQVLAR, 

Nom.  The  very  self  same  El  mismo  hombre  idéntico. 
man. 

Gen.  Of  the  very  self  sa-  De  el  mismo  hombre. 
me  man. 

Dat. 
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Dat.  To  the  very  self  sa-  a el  mismo  hombre. 
me  man. 

Acus.  The  very  self  same  El  mismo  hombre. 
man. 

Abl.  From  the  very  self  De  el  mismo  hombre. 
same  man.  '•  : . 

Se  declina  del  mismo  modo  en  el  plural  mudan- 
do man  en  metí. 

Finalmente  herei  there , y altere  que  son  adver- 
bios ; pero  agregados  á ciertas  partículas  serán  con- 
siderados como  pronombres  relativos  seg  in  el  arte 
de  'Johnson.  Vease  el  catango  siguiente  sacado  de  él. 


Here-by  por  by  this. 
Here-in  por  in  this  case. 
Here-cf  por  of  this. 
Here-to  1 , . 

I- ¡ere-unto  /?"  to  thli- 
Ficretofore  por  formerly. 

I lere-on 


Hcre-upon  P°r  on  tl“s* 
Here-with  por  with  this. 
Hcrc-áiter  por  after  this. 
Fiere-óut  por  out  here. 
Here-únder  por  under  here. 
Here-abóut  por  abouthere. 
Here-from  por  from  this. 
Where-fore  por  for  which. 
Where-of  por  ol  which. 
Where-as  por  in  as  muchas. 
There-in  por  in  that. 
Thcre-of  por  of  that. 
There-fore  por  for  that. 
There-by  por  by  that. 
There-to  por  to  that. 
There-from  por  from  that. 


Por  esto  , con  esto. 
En  este  caso. 

De  esto.  Gen. 

A esto. 

En  otro  tiempo. 

Sobre  esto. 

....  ( 

Con  esto. 

En  lo  venidero. 
Aqui  fuera. 

Aquí  abaxo. 

Aqui  al  rededor. 

De  esto.  Abl. 

Ante  el  qual. 

De  lo  qual. 

Por  quanto. 

En  aquello-la. 

De  aquello-la. 

Por  eso  , por  tanto. 
Con  aquello-la. 

A eso  , por  eso. 

De  aquello-la. 

Ni  • , 


j 


Thcre- 
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There"  uPon  l^at*  So^re  eS0m 

There-with  por  with  that.  Con  aquello. 

There-aíter  por  aftcr  that.  Después  del  qual. 

There-out  por  out  there.  Alia  fuera. 

There-under  por  under  thc-  Allabaxo. 
re. 

There-aboutpor  about  the-  Allí  al  rededor. 

¿::rn>fKr;híh:h  ***-*<*• 

Where-by  por  by  which.  Con  el  qual. 

Where-in  por  in  which.  En  que. 

Dice  el  mismo  autor  que  there-fore  y voherefore 
están  considerados  como  conjunciones  : sin  embargo, 
el  Diccionario  de  Barclay  los  pone  como  adver- 
bios , como  también  todos  los  demas  del  catálogo 
antecedente. 

Nota.  ( Ano'tber  y un  otro)  es  lo  mismo  que 
an  otber.  Generalmente  hablando  no  tiene  plural;  pero 
anteponiendo  otber  í un  substantivo , entonces  tiene 
plural. 


EXEMPLO. 

I have  sent  otber  horses  To  hé  embudo  otros  cavallos 
thither.  alia'. 

También  se  le  puede  añadir  una  s pero  enton- 
ces no  se  hace  mención  del  substantivo. 

EXEMPLO. 

I have  not  sent  the  same  To  no  embié  los  misinos  taba- 
horses  3 but  others.  líos  sino  otros. 

Los 
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Los  demas  reparos  se  notarán  en  el  uso  de  los 
pronombres  en  la  sintaxis  de  esta  CrAtniúca. 

El  que  quiera  ver  todas  las  personas  pronomina- 
les , y su  colocación  antes  y después  del  verbo , con 
el  nombre  y sin  el,  en  singular  y plural,  los  po- 
drá, recorrer  con  una  ojeada  en  el  plano  siguiente. 

En  la  sintaxis  se  notará  qualquiera  excepción  que 
puede  haber  contra  esta  regla. 


N ; PRO- 
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ir 

LAS  PERSONAS. 

• * . . * * > 

ANTES  DEL  VERBO. 

DESPUES 

SINGULAR* 

• 1 

PLURAL. 

SINGULAR. 

1.a  PERSONA. 

I. 

Yo. 

W t. 

Nos  ó noso- 
tros. 

Me. 

Me. 

2.a  PERSONA. 

Tíjou. 

Tu. 

it,  lou. 
Vos  6 voso* 
tros-ras. 

Tbee. 

Te. 

3.a  PFRSONA 

1 MASCULINA. 

1 

He. 

El,  aquel. 

1 hem. 
Ellos  , ó 
aquellos. 

Him. 
El,  le.  ¡ 

FEMENINA. 

¿>he. 

Ella,  aque- 
lla. 

Tbey. 

Ellas  , ó 
aquellas. 

Hcr. 

La,  ella,  i 

J 

neutro. 

It. 

Ello, ella, la, 
esto , esta. 

It. 

Eso, esa,  lo, 
la. 

Nota.  Dice 
caso  de  poner! 
bo ; pero  no 
! Este  prono 

también  de  be 
se  puede  llam 

Martin  que  los  que  desean  escrj- 
0 con  apostrofo  , será  sobre  la  pn- 
e debe  confundir  con  ¡t's  que  lu- 
mbre neutro  es  indeterminado , y 
stias  cuyo  sexo  ignoramos  si  es  de 
ar  asi. 
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>EL  VERBO. 

CON  EL  NOMBRE. 

/ * 

SIN  EL  NOMBRE. 

1 

TZ.UR.JtL. 

SINGULAR. 

PLURAL. 

SINGULAR. 

PLURAL. 

Vs. 

■Jos,  ó no- 
sotros. 

• • 
►s*»- 

Oar. 

Nuestro— s. 
nuestra-s. 

Mine. 
Mió  , a. 

Ours. 

Nuestro,ra. 

lou.  | 

ros,  ó vo-Tu,  6 tus. 
;otros-rasJ 

Tour. 

Vuestros. 

vuestras. 

Thine. 
Tuyo,  tu- 
ya. 

Tottrs. 

Vuestro,  ra. 

Them. 
líos , ios. 

bis. 

Su. 

Their. 

Suyo , sus, 
los  de  ellos. 

bis. 

Suyo  , le 
de  él. 

1 nárs. 
Los  suyos, 

os  de  enos. 

TtJtiíi. 

as  , ellas. 

IJer. 

Su. 

T hetr. 

Suya  , sus 
las  de  ellas. 

bers. 

Suya  , lo, 
la  de  ella. 

I hetrs. 

Las. 

Its. 

Es  , su. 

é 

r correctamente , no  deberán  poner  its  por  it  is.  En 
;ra  i (v.  g.)  tis , es  : esto  se  entiende  hablando  del  ver- 
de pronombre  posesivo.  Vease  su  uso  en  la  sintaxis, 
usa  mucho  en  hablando  de  cosas  inanimadas  como 
icho  ó hembra,  y hace  their  y them  en  el  plural , si 

N + 


DE 
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DE  LOS  ADJETIVOS. 


El  adjetivo  es  una  parte  indeclinable  de  la  ora- 
ción que  se  agrega  al  substantivo  , para  especificar  su 
calidad , y no  se  puede  con  propiedad  llamar  nom- 
bre ; porque  no  puede  estar  por  sí  solo  en  la  ora- 
ción , sino  unido  , 6 con  referencia  á algún  substan- 
tivo tácito  ó expreso,  cuya  calidad  determina  : como 
good , bueno  ; bad , malo  ; i rhite  , blanco ; black , negro. 

EXEMPLOS. 

A good  horse-man.  Vn  buen  ginete. 

An  éarly  ríser.  Vn  madrugador. 

An  hónourable  emplóy-  Vn  emple'o  honorífico. 

ment. 

Los  adjetivos  Ingleses  son  invariables  en  sus  ter- 
minaciones en  singular  y plural. 

Las  excepciones  , las  colocaciones , y las  veces  que 
substituyan  los  substantivos , se  pueden  ver  en  el  uso 
de  los  adjetivos  en  la  sintaxis. 

DE  LOS  GRADOS  DE  COMPARACION 
en  el  adjetivo. 

Los  Ingleses  á uso  de  los  Latinos  admiten  en  el 
adjetivo  tres  grados , á saber  : el  positivo  , el  compa- 
rativo, y el  superlativo. 

El  positivo  significa  una  cosa  sencillamente  , y sin 
grado  ae  comparación , dexandoio  en  su  estado  pri- 
mario. 

El  comparativo  eleva  , ó disminuye  su  qualidad  al 
estado  de  comparación  , añadiendo  al  positivo  sola- 
mente una  r , o er  final , si  es  de  ¡os  regulares. 

El  superlativo , exalta  , ó disminuye  el  valor  que 
se  dá  al  comparativo  ; y se  conoce  ser  el  superlativo, 
quando  finaliza  con  stt  ó es , si  es  también  de  los  re- 
gulares. GRA- 
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GRADOS  DE  LOS  QJJE  TERMINAN 
en  «r  , y est. 


POSITIVOS. 

Big  , grueso. 


C0MP  AKAT1V0S.  S V P E X ZAT  IV  0 S. 

Bígger  ,mas  grue-  Bíggest,  grues'tsi- 
so.  mo. 


Coid  , frió.  Cólder , mas  frió.  Cóldest , friísimo . 

Deaf , sordo . Déafer  , mas  sor-  Déafest , sordísi - 

do.  mo. 

Far , lejos.  Fárther  , mas  le-  Fárthest  , lejísi- 

jos.  mo. 

Nota.  Johnson  dice  , que  farthcr , y fárthest  son  dic- 
ciones vulgarmente  recibidas , pero  impropiamente  ; y 
en  su  lugar  se  debe  decir  , further  , y furthest. 

Los  positivos  que  acaban  en  e no  añaden  al  com- 
parativo mas  que  una  r , ni  al  superlativo  mas  que  st. 


EXEMPLOS. 

Large , grande.  Lárger,  mas  gran-  Largest,  grandts'r 
de.  mo  , o mayor. 

Fine  , fino.  Fíner  , mas  fino.  Finest , finísimo. 

White  , blanco.  Whíter,  mas  blan-  Whitest,  blanquí- 
co.  simo. 

Los  comparativos  irregulares  son  los  siguientes. 


EXEMPLOS. 


Good  , bueno. 

Bad , malo. 

Little  , pequeño. 

Much.  1 , . 

} muchos. 
Many.  J 

Near , cerca. 


Bétter  , mejor.  Best , o'ptimo,  d bo- 
nísimo. 

Worse.  7 Worst,  pésimo,  o' 

Worser.  1 Peor\  nías  malo. 

Less.  1 menor , Least,  mínimo, mas 
Lésser.  j menos.  pequeño. 

More  , mas.  Most , máximo. 


Néarer,  mas  cerca. 


Next.  T cerquí- 
Néarcst.  i simo. 

La  - 
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/ jLiílSt! 

Late  , tarde.  Láter , mas  tarde.  , / * > 

* ’ Latcst.  j simo. 

Kota.  Johnson  dice  , que  lésser  es  un  barbarismo 

vulgarmente  recibido.  Sin  embargo , Md'tson  se  sirve 

de  ei  en  el  verso  , y en  la  prosa.  V.  el  Speét.  247. 


EXEMPLOS. 


„Attendto  what  a lésser  Atended  a' lo  que  la  mus  a me- 
muse  indites.*'  ñor  acrimina. 

The  tongue  is  like  a race-  La  lengua  es  como  un  caballo 
horse  , wich  runs  the  de  carrera , que  tanto  mas 
fásther  , the  lésser  vt  ci-  corre  , quanto  menos  peso 
ght  it  carnes.  llc\a. 

Wórser  , es  un  término  mas  impropio  que  lesser : y 
con  todo  Shakespear  io  usa. 


EXEMPLOS. 

„Changed  to  a 1 vo'rser  sha-  Mudado  a peor  figura  no  pue - 
pe  thou  can’st  not  be.”  des  estar. 
i.Hen.  VI. 

Nota.  Todo  adjetivo  se  puede  comparar  con  el 
auxilio  de  more  y most , y de  less  y least , colocándolos 
antes  de  él  ; y sin  ellos  no  se  podrían  comparar  poli- 
sílabas. La  forma  regular  solo  sirve  para  comparar  mo- 
nosílabas^ algunas  disílabas  que  acaban  en  y. 

EXEMPLOS. 

Lóvely,  amable.  Lóvelier , mas  ama-  Lóveliest  , ama- 
ble. lilísimo. 

Shády , sombrío.  Shádier,  mas  som-  Shádiest,?««^  som- 
brío. brío. 

,,$he  in  shádiest  cóvert  Ella , oculta  en  los  mas  obs- 
hid  , túned  her  noéhir-  euros  lugares , entono'  sus 
nal  notes.”  Milton.P.  L.  canciones  nocturnales. 


Los  exemplos  siguientes  servirán  de  regla  pan 
comparar  todos  los  adjetivos. 


rxr  m • 
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EXEMPLOS. 

High  , alto.  riígher,  mas  alto.  Highest , el  mas 

alto , o altísimo. 

Nice  , delicado.  Nícer  , mas  deli-  Nícest , delicada 
cado.  simo. 

Dry  , seco.  Dríer  , mas  seco.  Dríest  , sequísi- 

mo. 

Lófty , elevado.  Lóftier , mas  ele - Lóftiest,  elcvadísi - 
vado.  mo. 

Cá’-eless,  descuida - More  cáreless,  Most  cáreless,  des- 
do. mas  descuidado.  cuidadísimo. 

Benévolent  , be-  More  benévolent,  Most  benévolent, 
nevolente.  mas  benevolente.  benevolentísimo. 

iNOt  hándsome,  Less  cúrious,  me - Less  hándsome, 
nada  bonita.  nos  curioso.  menos  bonita. 

Nóthing  cúrious,  Least  hándsome,  Least  cúrious  , lo 
nada  curioso.  la  menos  bonita.  menos  curioso. 

Than  , adv.  que  , es  una  partícula  que  sirve  para 
comparar  dos  cosas. 

EXEMPLOS. 

Goldis  moreprécious  than  El  oro  es  mas  precioso  que  la 
sílver.  plata. 

lames  is  wíttier  than  his  Jajme  es  mas  ingenioso  que 
bróther  Iohn.  su  hermano  "Juan. 

Algunos  positivos , y comparativos  se  hacen  super- 
lativos con  solo  añadirlos  most. 

EXEMPLOS. 

Néther  , abaxo , <f  mas  aba-  Néthermost , lo  mas  abaxo. 
x 0. 

I ówer , mas  abaxo.  Lówcrmost , lo  mas  abaxo. 

U der  , abaxo.  Undermost , lo  mas  abaxo. 

1 ore , adelante.  Fórcmost , lo  mas  adelante. 
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Upper , superior.  Uppermost , lo  mas  supe- 

rior. 

Fúrther , mas  alU , o'  re - Fúrthermost , el  mas  le- 
moto.  jos  y o remoto. 

Oíuer  , mas  afuera , ó ex-  Oútermost , lo  mas  afue - 

, ra- 

Utmost , 
úttermost. 


tenor. 

i 

TJtter  , entero  , total. 


,ó}“ 


extremo. 


Hind.  1 . . Híndmost,  1 , 

hinder.  ] U Parte  tosterm * híndermost.  j lo  mAS  atraS ’ 


ínncr , lo  interior. 


inmost , ín*  1 en  lo  mas  in - 


nermost. 


tenor. 


DE  ADJETIVOS  COMPARATIVOS. 


Algunos  adjetivos  tienen  quatro  grados  de  compa- 
ración , á saber  : positivo  menor  , positivo , comparati- 
vo , y superlativo , v.  g,  Whítish  , blanquizco  , white, 
blanco ; whíter , mas  blanco ; whítest , lo  mas  blanco  ;ol- 
dish  , aventajado  ; oíd , viejo  ; ólder  , eider  , mas  viejo ; 
oldest , eldest , lo  mas  viejo. 

Algunos  adjetivos  carecen  del  comparativo. 

positivo.  sur  euzjít  zv  o. 


Míddle  , lo  del  f v,  ")  Mi'dlemost,  lo  que 

medio.  ^ No  ' 'nen  com-  [está  mas  en  medie. 

Vcry , muj.  í-  Para  lvo-  3 Vériest , lo  muj. 

V.  irender.  pag.  35. 
Algunos  adjetivos  se  pueden  considerar  como  su- 
perlativos. 

EXEMPLOS. 


All  , extréme  , pérfeét , chief. 

Todo  , extremo  , perfecto  , principal.  V.  Trender  , ibidem. 

Nota.  Hay  ocasiones  en  que  most  se  añada  al  subs- 
tantivo. 


EXEM- 


. 
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EXEMPLOS. 

The  top , lo  de  encima.  The  tópmost , la  parte  mas 

superior. 

The  south , el  Mediodía  , d The  sóuthmost , la  parte 
Sur.  mas  meridional. 

DEL  VERBO. 

El  verbo  es  una  dicción  la  mas  esencial  en  una 
sentencia  ú oración  , que  significa  acción  ó pasión  ; y 
se  conjuga  por  modos , tiempos , números  y perso- 
nas , como  sucede  en  todas  las  lenguas  : mas  los  ver- 
bos Ingleses  tienen  la  ventaja  de  ser  mas  simples  y 
fáciles  en  sus  conjugaciones. 

Los  verbos  están  divididos  en  aúfivos,  pasivos,  neu- 
tros , regulares , irregulares , reflexivos  , recíprocos, 
personales  , impersonales  y auxiliares. 

1?  El  verbo  adivo  , es  el  que  expresa  una  acción 
que  pasa  del  agente  al  paciente  , y se  llama  tran- 
sitivo. 

EXEMPLOS. 

I drink  a glass  of  wíne.  To  bebo  un  vaso  de  vino. 

I go  there  on  horse-back.  Voy  allá  á caballo. 

2?  El  verbo  pasivo  , expresa  sufrimiento , ó recep- 
ción de  una  acción  del  agente. 

EXEMPLOS. 

The  wine  has  been  all  Se  bebió  el  vino  , d el  vino  fue 
drank  , or  drunk.  bebido. 

I had  been  carried  thither.  To  habla  sido  llevado  allá  á 
on  horse  back.  caballo. 

3?  El  verbo  neutro  , expresa  una  acción  que  no  tie- 
ne 
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ne  objeto  particular  sobre  qué  recaer. 

EXEMPLOS. 

I run.  To  corro. 

He  dreams.  El  sueña. 

Se  diferencia  el  neutro  del  aétivo  , en  que  el  neu- 
tro no  admite  substantivo  después  de  él , pero  el  ac- 
tivo sí. 

Nota.  La  mayor  parte  de  los  verbos  Ingleses  que 
significan  acción  , significan  también  hábito  y condi- 
ción , y se  hacen  neutros. 

EXEMPLOS. 

jí  C T I V 0 S.  NEUTROS. 

I love  ,yo  amo.  I am  ¡n  love  , estoy  enamo- 

rado. 

I diñe , yo  como.  I am  at  dinner  , yo  estoy  co- 

nfundo. 

4?  El  verbo  regular , es  aquel  cuya  conjugación  si- 
gue la  regla  genexal  : si  el  infinitivo  termina  en  e , se 
añadirá  solamente  una  d en  el  pretérito ; pero  si  aca- 
ba en  consonante  , se  le  añadirá  ed  , y se  pronun- 
cian asi. 

EXEMPLOS.  PRONUNCIACION. 

To  Ease;  pret.  ea-  Aliviar  ; pret.  ali-  iis , Isd. 
sed,orcas’d.  viado. 

T o Belch  ; pret.  Eructar,  pret.  eruc-  bélch-belebdj 
belched,  or  bel-  tado. 
ch’d. 

To  Dismiss ; pret.  Despedir ; preter.  dismí'zz-d. 
dismissed  , or  despedido. 
dismiss’d. 

To  Endów  ; pret.  Dotar  ; pret.  do-  endóv-d. 
endowed  , or  tado. 

endow’d.  Ex- 
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Excepciones  en  que  la  ultima  e entre  consonantes 
se  pronuncia. 

EXEMPLOS. 

T o Invade  ; pret.  Invadir ; pret.  in~  invéd  , invéded. 

invaded.  v adido. 

T o Contendj  pret.  Contender  ; pret.  conténd-ed. 

contended.  contendido. 

T o Assault ; pret.  Envestir ; pret.  en-  assált-ed. 

assauíted.  vestido. 

To  Regúlate;  pret.  Recular ; pret.  re-  regulet-cd. 
regulated.  guiado. 

Vease  la  pronunciación  de  la  e , en  donde  se  ha- 
llan las  demás  reglas. 

5 °.  El  ver  jo  irregular  , es  aquel  cuya  conjugación 
no  sigue  la  regla  general  , por  su  diversa  terminación, 
ó por  falta  de  alguno  de  sus  modos  , tiempos  , ó 
personas. 

Vease  mas  abaxo  el  número  de  todos  ellos , sus 
conjugaciones , pronunciaciones  , &c. 

6?  El  verbo  reilexivo  , es  un  verbo  adivo  que  re- 
decía la  acción  sobre  el  sujeto  que  la  produce. 

' EXEMPLOS. 

To  Praise  one’s  self.  Alabarse  uno  i sí  mismo. 

7?  El  verbo  recíproco  , es  un  verbo  adivo  cuya  ac- 
ción se  refunde  en  la  misma  persona  , ó es  igual  en 
la  correspondencia  de  una  á otra. 

EXEMPLOS. 

To  Kill  one  another.  Matarse  el  uno  al  otro , o' 

uno  á otro. 

8?  El  verbo  personal , es  aquel  que  se  conjuga  con 
los  pronombres  personales. 

EXEM- 
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EXEMPLOS. 


SINGOLA  R. 


I eat.  Jo  como. 

Thou  writest.  Tú  escribes. 

He , or  she  walks.  El , o ella  (asea. 

r ztr  r jt  z. 


We  work.  Nosotros-ras  trabajamos. 

Ye  , or  you  sleep.  Vosotros -ras  dormiis. 

They  snore.  Ellos  , ellas  roncan. 

9?  El  verbo  impersonal , es  aquel  que  se  conjuga 
con  la  tercera  persona  de  singular  solamente. 


EXEMPLOS. 


It  rains , it  snows.  Llueve , nieva. 

Los  verbos  impersonales  pasivos , se  pueden  ver  á 
continuación  de  la  conjugación  de  éste 

El  verbo  , tiene  ( generalmente  hablando  ) quatro 
modos  de  significar  , á saber  : 

i & Q Z.  K S.  ZS  PAÑOL. 


The  índicative. 
The  impérative. 
The  subjúctive. 
The  infínitive. 


El  indicativo. 
El  imperativo. 
El  subjuntivo. 
El  infinitivo. 


El  modo  indicativo  demuestra  su  acción 
tamente. 


EXEMPLOS. 


absolu-' 


I speak , or  I do  not  speak.  Jo  hablo,  o' yo  no  hablo. 
Thou  héarest,  or  you  do  TÚ  escuchas , o' Vmd.  no  es - 
not  hear.  cucha. 

He 
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He  plays  , or  he  does  not  El  juega, , o'  él  no  juega. 

pí ay* 

She  cfánces  , or  she  does  Illa  bajía  , o'  ella  no  bajía. 
not  dance. 

El  modo  imperativo  manda  , exhorta , suplica. 
exemflos. 


Read  thou.  Lee  tú. 

Let  us  live  frúgaly.  Vivamos  frugalmente. 

Retíre  I óray  you  : Pray  Reárense  Vms.  íes  suplico. 
do  retire. 

Nota.  Pocas  veces  se  sirve  de  la  segunda  persona 
prohibitiva  en  la  prosa  sin  el  auxíiio  del  verbo  to  do. 

exemplos. 

Do  not  , ó don  t stay-out  No  os  quedéis  fuera  tan  tar- 
■ so  late.  de. 


Este  auxiliar  do  es  mas  usual  entre  los  interrogati- 
vos. V. 

El  modo  subjuntivo  es  aquel  en  el  qual  un  verbo  se 
une  á otro  , ó depende  enteramente  de  él  en  una 
oración. 

EXEMPLOS. 

You  will  be  killed  if  you  Te  matarán  si  pasas  por  ahí. 
go  that  way. 

El  modo  infinitivo  explica  el  significado  del  verbo, 
sin  distinguir  el  tiempo  , número , ni  persona.  To  es  la 
señal  del  infinitivo. 

exemplos.  ' • 

To  Speak  , or  To  talk.  Hablar. 

Además  de  los  arriba  dichos , los  Ingleses  se  sir- 
ven del  modo  optativo , y potencial. 

El  modo  optativo  comprenende  ó abraza  las  con- 

O 'jun- 


! 
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junciones;  muestra  el  deseo  de  una  cosa  , y en  poco 
se  diferencia  del  substantivo. 

• EXEMPLOS. 

God  grant  he  may  retúrn  Quiera  Dios  pueda  él  regre- 
safe>  sar  con  salud. 

Would  to  God  I had  leár-  Tluguiera  á Dios  hubiera  jo 
ned  then.  aprendido  entonces. 

El  modo  potencial  indica  poder  y libertad. 

EXEMPLOS. 

I may  , or  can  go  when  I To  puedo  irme  quando  me  dé 

picase.  Ia  San,t'  . 

You  might , or  could  ha-  Vmd.  pudo  haberse  ido  st  hu- 
vc  "one  if  you  chused  it.  hiera  querido. 

DE  LOS  TIEMPOS. 

Los  tiempos  , según  'Johnson , no  son  mas  que  dos, 
respecto  de  sus  raíces  , á saber  : el  presente , y el  sim- 
ple pretérito  ; pero  otros  añaden  el  futuro  , y es  lo 

mas  común.  , . 

Antes  de  tratar  de  los  verbos  regulares  e irregu- 
lares , es  preciso  saber  el  uso  de  los  auxiliares  ; por- 
que ningún  verbo  se  puede  conjugar  por  todos  sus 
modos  y tiempos  sin  la  asistencia  de  uno  de  los  au- 

x,hares‘  DE  LOS  VERBOS  AUXILIARES. 

De  todos  ellos  , los  verbos  to  have,  haber  ó tener, 
y to  be  ser  ó estar  , son  de  mas  freqiiente  uso  , como 
sucede  en  las  demás  lenguas. 

Pero  los  verbos  may  , might , can  , could  , should , 
wuld,  shall , or  ivi/i, no  tienen  infinitivo:  sin  embargo, 
'son  auxiliares  ; y sirven  con  ia  persona  para  conjugar 

otros.  , . 

To  let , conceder  , permitir  , dexar  estar  , y to  do, 

ha- 
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hacer,  son  también  auxiliares , porque  sirven  para  con 
jugar  otros  verbos ; mas  tienen  infinitivo, 

Must , es  menester  , es  un  verbo  impersonal  y de- 
fectuoso , pero  carece  de  infinitivo.  El  Dr.  Louth  lo 
co.oca  entre  los  auxiliares. 

Ou^ht , debe  ser  , es  también  verbo  impersonal  y 
defectuoso.  1 

DE  LA  CONJUGACION  DEL  VERBO 
to  have , haber. 

MODO  INDICATIVO. 
TIEMPO  PRESENTE. 

siirouLji  a. 

I have.  Yo  he  } 0' ten^o. 

Thou  hast.  tú  h s , o tienes. 

He  hath  , or  hast.  El  ha  , o aquel  tiene. 

I • LU  A ji  Z.. 

Whe  have.  Nosotros  hemos  , o' tene- 

mos. 

You,  orye  have.  Vosotros  habéis , o'teneis. 

They  have.  Ellos  , o'  aquellos  han  , ó 

tienen. 


IMPERFECTO. 


I had. 

Thou  hadst. 
He  had. 


Whe  had. 


SZWQUZ.JÍR. 

To  había  , o'  tenia. 

Tú  habías  , o'  tenias. 

' El  había , o tenia.  • 

r i v a jí  z. 

Nosotros  habíamos  , o'  te- 
níamos. 

O 2 You 
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You  had . Vosotros  habíais,  ó ' teníais . 

Thcy  had.  E líos  habían  , o'  tenían. 

PRETERITO  PERFECTO  PRIMERO. 

SINGULAR. 

\ 

l had.  To  hube  , o' tuve. 

Thou  hadst.  T«  hubiste , o' tuviste. 

He  had.  hubo  , o tuvo. 

F f.  V R A l. 

Whe  had.  Nosotros  hubimos , o' tu- 

vimos. 

You  had.  Vosotros  hubisteis  , o' tu- 

visteis. 

They  had.  Aquellos  hubieron  , o'  tu- 

vieron. 

PRETERITO  PERFECTO  SEGUNDO. 

SINGULAR. 

I have  had.  lo  he  habido  , o tenido. 

Thou  hadst  had.  Tu  has  habido , o ' tenido. 

He  hath  , or  has  had.  Aquel  ha  habido  , o te- 
nido. 

plural. 

We  have  had.  nosotros  hemos  habido  , d 

tenido. 

You  have  had.  Vosotros  habéis  habido , tí 

tenido. 

They  have  had.  Aquellos  han  habido , tí 

tenido. 


PLUS- 
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PLUSQJ7AM  PERFECTO. 

SINGULAR. 

I had  had.  7o  había  habido,  o'tenido. 

Thou  hadst  had.  Tu  habías  habido,  o tenido. 

He  had  had.  Aquel  había  habido , o te- 

nido. 

PLURAL. 

XI 

We  had  had.  Nosotros  habíamos  habi- 

do , o'tenido. 

You  had  had.  Vosotros  habíais  habido,  o' 

tenido. 

They  had  had.  Aquellos  habían  habido , o' 

tenido. 

FUTURO  PRIMERO. 

SINGULAR. 

I shall  have.  7o  habré,  o'  tendré. 

Thou  shalt  have.  Tu  habrás , o tendrás. 

He  shall  have.  ' II  habrá , o'  tendrá. 

PLURAL. 

Whe  shall  have.  Nosotros  habremos,  oten- 

• dremos. 

You  shall  have.  Vosotros  habréis  , o'  ten- 

dréis. 

They  shall  have.  Aquellos  habrán  , o' ten- 
drán. 

FUTURO  SEGUNDO. 

S INGURA  L. 

I -will  have.  7o  habré , o' tendré. 

T hou  wilst  have.  Tú  habrás  , &c. 

O 3 He 
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He  will  ha  ve.  El  habrá. 

PLURAL. 

We  will  have.  Nosotros  habremos. 

You  will  have.  Vosotros  habréis. 

They  wiil  have.  Ellos  habra'n. 

IMPERATIVO. 

•SZiVQULAR. 

Have  Thou.  Elabed , d ten  tú. 

Le  him  have.  Haya , o' tenga  él. 

PLURAL. 

Let  us  have.  Hayamos , o'  tengamos. 

Have  ye  , or  you.  Hayáis  , o'  tengáis. 

Let  tnem  have.  Hayan  , o tengan. 

MODO  SUBJUNTIVO  , OPTATIVO, 
y potencial. 

tiinrauLAR. 

That.  Que. 

I may  , or  can  have.  To  haya , o'  tenga. 

Thou  may’st,or  can’st  Tu  hayas  , o tengas. 
have. 

He  may  , or  can  have.  El  haya , o'  tenga.  * 

PLURAL. 

That.  Que. 

We  may,  or  can  ha-  Nosotros  hayamos  , o'ten- 
ve.  gamos. 

You  may  , or  can  ha-  Vosotros  hay  ais , o'  ten- 
ye.  gais. 

They  may , or  can  ha-  Ellos  hayan  , o'  tengan. 
ve. 

IM 
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IMPERFECTO. 

S I NGV  L A R. 

Though.  Aunque. 

I might,  or could  have.  7 o pudiera  haler , &c. 
Thou  might’st  , or  TÚ  pudieras  haber. 
could’st  have. 

He  might  , or  could  F l pudiera  haber. 
have. 

P L U R A R. 

Though.  Aunque. 

We  might,  or  could  nosotros  pudiéramos  ba- 
have.  ber. 

You  might , our  could  Vosotros  pudierais  haber. 
have. 

They  might , or  could  Ellos  pudieran  haber. 
have. 

PERFECTO. 

SINGULAR. 

If.  Si. 

I should  have  had.  To  debiera  haber  tenido. 

Thou  should’st  have  Tu  debieras  haber  tenido. 
had. 

He  should  have  had.  El  debiera  haber  tenido. 

PLURAL. 

IF.  si. 

We  should  have  had.  Nosotros  debiéramos  ha- 
ber tenido. 

You  should  have  had.  Vosotros  debierais  haber 

tenido. 

They  should  have  had.  Ellos  debieran  haberte- 

nido. 


• O 4 PLUS- 


Digiliz.ed  by  Google 


21 6 


La  contUgacion 


PLUSQUAM  PERFECTO. 

singular. 


Whcn. 

I had  had. 

Thou  had’st  had. 
He  had  had. 


Quando. 

To  hubiera  , o hubiese  hjr. 
bido. 

Tu  hubieras  habido . 

El  hubiera  habido. 


PLURAL. 


When. 

Whe  had  had. 

You  had  had. 
They  had  had. 


Quando. 

Nosotros  hubiéramos , cf 
hubiésemos  habido. 
Vosotros  hubierais  habido. 
Ellos  hubieran  habido. 


FUTURO. 


S INGURA  L. 


Tho’.  Aunque. 

I may , or  shall  have.  To  podre'  haber. 
Thou  may’st,  cr  shai’st  Tu  podras  haber. 
have. 

He  may,  or  shall  have.  El  podrá  haber. 

PLURAL. 


Tho\  Aunque. 

We  may  shall  have.  Nos  ¡tros  podremos  haber. 
You  may  shall  have.  Vosotros  podréis  haber. 
They  may  or  shall  ha-  Ellos  podrán  haber. 


ve. 


MODO  INFINITIVO  CON  SUS, 
participios. 


SINGUTAR. 


Presente.  To  have.  Haber. 
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Perfecta.  To  have  had.  Haber  habido  , ó tenido . 
Gerundio.  Having.  Habiendo. 

Participio.  Had.  Habido, 

futuro.  Being  about  to  Tener  que  haber , 
have.  • 

MODO  OPTATIVO, 

I wish  I may  have,  Oxalá  que  yo  tenga. 

God  grant  you  may  Quiera  Dios  que  tu  tengas. 
have, 

Would  to  God  he  could  Pluguiese  á Dios  que  él 
have.  tuviera. 

Todo  lo  demas  irá  con  el  verbo  amar  , tQlave. 

LA  CONJUGACION  DEL  VERBO 
auxiliar  to  Be  , ser  , 6 estar. 

MODO  INDICiltirO, 

^ \ 

TIEMPO  PRESENTE. 


SINGVX.JÍR. 

I am, 

To  soy  , o'  estoy. 

Thou  art. 

Tú  eres  , o'  estás. 

He  is. 

II  es , o está. 

P X.  V R ji  í. 

We  are, 

Nosotros  somos  y o'  esta- 

mos. 

Y ou  are, 

Vosotros  sois  , o estáis. 

They  are. 

Illos  son  y o'  están. 

IMPERFECTO, 

SINGULAR. 

I was,  To  era  , ó estaba. 

1 hou  wast , or  wert.  Tú  eras , o' estabas. 

He 
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He  was. 

El  era , o estaba. 

r £ U R A L. 

We  were . 

Nosotros  eramos  , o'  es- 

• 

tábamos. 

You  wcrc. 

Vosotros  e raisy  o estabais . 

They  wcre. 

Ellos  eran , o estaban. 

PERFECTO 

PRIMERO. 

s i jsr  g 

U L AR. 

I was. 

To  fui , o'  estuve. 

Thou  wast. 

Tu  fuiste  , o'  estuviste. 

He  was. 

El  fue  y o'  estuvo. 

r Z.  U R A A. 

We  were. 

Nosotros  fuimos  , o'  estu- 
vimos. 

You  wcre. 

Vosotros  fuisteis  , o'  es- 
tuvisteis. 

They  were. 

Ellos  fueron  , o'  estuvie- 
ron. 

PERFECTO 

SEGUNDO. 

S I N G 

U L A R* 

«j 

I havc  been. 

To  he  sido  y o'  estado. 

Thou  hast  been. 

TÚ  has  sido  , o' estado. 

He  has  been. 

El  ha  sido  , o' estado. 

P L U R 

We  have  been. 

Nosotros  hemos  sido  , o 
estado. 

You  have  been. 

Vosotros  habéis  sido  , o 
estado. 

They  have  been. 

Ellos  han  sido  , o'  es- 
tado. 

FLUS- 

i 

r 
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PLUSQUAM  PERFECTO. 

SINGULAR. 

I had  been.  Yo  había  sido , o'estado. 

Thou  had’st  been,  Tu  habías  sido,  o'estado. 

He  has  been.  El  había  sido  , o'  estado. 

p L V R AZ.. 

We  had  been.  Nosotros  habíamos  sidoy 

&c. 

You  had  been.  Vosotros  habías  sido  , &c. 

They  had  been.  Ellos  habían  sido  , &i~. 

FUTURO. 

SINGULAR. 

I shall , or  will  be.  Yo  seré , o'  estaré. 

Thou  shalt,or  wilt  be.  TÚ  serás  , o estarás. 

He  shall , or  will  be.  El  será,  o estará. 

P LU  R A L. 

We  shall , or  will  be.  Nosotros  seremos  , o'  es- 

tarémos. 

You  shall,  or  will  be.  Vosotros  seréis  , o esta- 
réis. 

They  shall,  or  will  be.  Ellos  serán  , á estarán. 
MODO  IMPERATIVO. 

SIN  G U L A R. 

' Be  thou.  Sé  tú , o' 

Let  him  be.  ^ Sea  aquel. 

plural.  • 

Let  us  be.  seamos . o' estemos  noso- 

tros. 

Be 
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Be  you , or  ye.  Sed  , o estad  vosotros. 

Let  them  be.  Se*//,  o estén  aquellos , &c. 


MODO  SUBJUNTIVO , POTENCIAL, 
y optativo. 


SIN<5VZ.JtR, 

That.  Que. 

I may  be.  To  sea  , o ' esté. 

Thou  may’st  be.  TÚ  seas , o estés. 

He  , or  sne  may  be.  El , o ella  sea , o esté. 


r lu  k a z. 


That.  , 

We  may  be. 

You  may  be. 
They  may  be. 


Qtte. 

nosotros  seamos , o'  es - 
témos. 

Vosotros  seáis  , o'  esteis. 
Aquellos  sean  , o'  estén. 


IMPERFECTO. 


SIX’OULAK. 


Though. 

I might  be. 

Thou  nnght’st  be. 
He  might  be. 


Aunque. 

To  pudiera  ser , o' estar 
Tú  pudieras  ser  , o estar. 
El  pudiera  ser  , o estar. 


r li  V K A L. 


Tho\ 

We  might  be. 
You  might  be. 
They  might  be. 


Aunque. 

nosotros  pudiéramos  ser , 
o'  estar. 

Vosotros  pudierais  ser  , <í 
estar. 

Aquellos  pudieran  ser  , o' 
estar. 


PER- 


l 
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PERFECTO. 

JIJfrQVZ.AR. 

When.  Quando. 

I should  have  been.  lo  haya  sido. 

Thou  shoulcTst  have  Tú  hayas  sido. 
been. 

He  should  have  been.  El  baja  sido. 

í i V R A X.. 

When.  Quando. 

We  should  have  been.  Nosotros  hayamos  sido. 
Y ou  should  have  been.  Vosotros  hay  ais  sido. 

They  should  have  been.  Aquellos  bajan  sido. 

/ 

- PLUSQJJAM  PERFECTO. 


SINQVLAR. 

If.  Si. 

I had  been.  To  hubiera , o'hubiese  sido. 

Thu  had'st  been.  TÚ  hubieras  , o'  hubieses 

<•  sido. 

He  had  been.  El  hubiera , o'hubiese  sido. 


P i v r a r. 


If. 

We  had  been. 
You  had  been. 
They  had  been. 


Si. 

Nosotros  hubiéramos , o' 
hubiésemos  sido. 

Vosotros  hubierais  , o' hu- 
bieseis sido. 

Aquellos  hubieran , o' hu- 
biesen sido. 
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FUTURO  DE  SUBJUNTIVO. 

SINOVZjíR. 

I may  , or  will  be.  To  fuere  , o'  hubiere  sido. 
Thoumay’st , or  wilst  TÚ  fueres  , o hubieres  si- 
be.  do. 

He  may  , or  will  be.  Aquel  fuere  , o' hubiese  si- 
do. 

rz.vM.jiz. 

We  may  , or  shall  be.  Nosotros  fuéremos  , o'hu- 

bieremos  sido. 

You  may  , or  shall  be.  Vosotros  fuereis , o'  hubie- 
reis sido. 

They  may,  or  shall  be.  Aquellos  fueren  , o hubie- 
ran sido. 

MODO  INFINITIVO. 

presente.  To  be.  Ser  , o'  estar. 

Pretérito. To  have  been.  Haber  sido. 

Gerundio.  Bcing.  Siendo. 

P,imap/ü.Having  bcen.  Habiendo  sido, 
futuro.  To  be  hereaf-  Haber  de  ser. 
ter. 

Par.  Pret.  Been.  Sido. 

DE  LOS  VERBOS  REGULARES. 

Este  verbo  siguiente  ( to  have,  amar)  es  un  para- 
digma para  conjugar  los  demás  verbos  regulares  , jun- 
tamente con  los  auxiliares. 


. r 


Mo- 
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LA  VOZ  ACTIVA.  LA  VOZ  PASIVA. 


I love  , or  deolove.  I im  loved. 

To  amo  & soy  amado. 

Thou  love’st,  or  do’st  Thou  art  loved. 

love.  , 

Tu  amas.  T«  eres  amado. 

He  loveth  , or  doth  He  is  loved. 
love  , or  he  loves. 

ll  ama.  E / , o aquel  es  amado. 

r L V R A L. 

We  love  , or  do  love.  We  are  loved. 
nosotros  amamos.  nosotros  somos  amados. 

Ye , or  you  love.  Ye , or  you  are  loved. 

Vosotros  amais.  Vosotros  sois  amados'. 

They  love, or  do  love.  They  are  loved. 

Ellos  , o' ellas,  aquellos , Ellos , o ellas,  aquellos, o 
o aquellos  aman.  aquellas  son  amados. 

IMPERFECTO. 


S I fiTG 

I did  love. 

To  amaba. 

Thou  did’st  love. 

Tu  amabas. 

He  did  love. 

Aquel  amaba. 


LAR* 

I was  loved. 

I o era  amado. 

Thou  wats,  or  wert 
loved. 

TÚ  eras  amado. 

He  was  loved. 

El  era  amado. 


n.v~ 
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rz.uB.jtz. 

We  were  Ioved. 

Nosotros  eramos  amador» 
You  were  Ioved. 

Vosotros  erais  amados * 

They  were  Ioved. 

Aquellos  eran  amados* 

PRIMER  PERFECTO. 

SIN  CU  Z jt  R.  _ 

I was  Ioved* 
lo  fui  amado. 

Thou  was  Ioved* 

Tú  fuiste  amado. 

He  was  Ioved. 

Aquel  fue  amado . 

t ZV  B.  Jt  Z. 

We  Ioved. 

Nosotros  amamos. 

You  Ioved. 

Vosotros  amasteis. 

'I  hey  Ioved. 

Aquellos  amaron. 

PERFECTO  SEGUNDO. 

SINOUZjtR. 

I have  Ioved. 

2 o he  amado. 

Thou  hast  Ioved. 

Tu  has  amado. 

He  had  ioved. 

Aquel  ha  amado. 

* rzu- 


I have  been  Ioved. 
lo  he  sido  amado. 

Thou  hast  been  Ioved. 
Tu  has  s¡do  amado. 

He  has  been  ioved. 
Aquel  ha  sido  amado . 


We  were  Ioved  i 
Nosotros  fuimos  amados. 

You  were  ¿oved. 

Vosotros  fuisteis  amados. 
They  were  ioved. 

Aquellos  fueron  amados . 


I Ioved. 
lo  amé. 

Thou  loved’st. 
Tú  amaste. 

He  Ioved. 

Aquel  ama. 


We  did  love. 
Nosotros  ornábamos * 
You  did  love. 
Vosotros  amabais. 
They  did  love. 
Aquellos  amaban. 
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P L U R AZ.. 


We  have  loved. 

N os  o tros  hemos  ornado. 

You  have  loved. 
Vosotros  habéis  ainado. 

They  have  loved. 
Aqquellos  ¡na  amado. 


We  have  bcen  loved. 
Nosotros  hemos  sido  ama- 
dos. 

You  have  been  loved. 
Vosotros  habéis  sido  ama- 
dos. 

They  have  been  loved. 
Aquellos  han  sido  amados. 


PLUSQTJAM  PERFECTO. 

SINGULAR. 


I had  loved. 
lo  había  amado. 
Thou  had'st  loved. 

Tu  habias  amado. 

He  had  loved. 
Aquel  había  amado. 


I had  been  loved. 

To  había  sido  amado. 
Thou  had’st  been  lo- 
ved. 

Tu  habias  sido  amado.. 
He  had  been  loved. 
Aquel  había  sido  amado. 


PLURAL. 


We  had  loved. 

Nosotros  habíamos  ama- 
do. 

You  had  loved. 
Vosotros  habíais  amado. 

1 

They  have  loved. 
Aquellos  hablan  amado. 


We  had  been  loved. 

Nosotros  habíamos  sido 
amados. 

You  had  been  loved. 

Vosotros  habíais  sido  ama- 
dos. 

They  had  been  loved. 

Aquellos  habían  sido  ama- 
dos. 
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FUTURO. 


SINGULAR. 

I shall , or  will  love.  I shall , or  will  be  lo- 
ved. 

Yo  amaré.  Yo  seré  amado. 

Thou  shalt , ót  wilt  Thou  shait,  cr  wilt  be 
love.  loved. 

Tu  , vitaras . Tu  seras  amado. 

He  slUii , or  will  love.  He  shall , or  will  be 

loved. 

Aquel  amará.  Aquel  será  amado.  * 

PLURAL. 

We  shall , or  wiil  iove.  We  shall , or  will  be 

loved. 

Nosotros  amaremos.  Nosotros  seremos  amados. 
You  shall  , or  w iil  lo-  Yon  shall , or  wiil  be 
ve.  loved. 

Vosotros  amaréis.  Vosotros  seréis  amados. 

1 bey  shall,  or  will  lo-  They  shall,  or  wiil  be 
ve.  loved. 

Aquellos  amarán.  Aquellos  serán  amados . 


MODO  IMPERATIVO. 


Love  thou. 
Ama  tu. 

Le  him  love. 
Ame  aquel. 


í ;atg  u l a r. 

Let  me  be  loved. 

Sea  yo  amado. 

Be  thou  loved. 
Seas  tu  amado. 

Let  him  be  ioved. 
Sea  aquel  amado. 


TLV' 
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PLURAL. 


Let  us  love. 
Amemos  nosotros. 
Love  you. . 
Am.id  vosotros. 
Let  them  love. 
Amen  aquellos. 


Let  us  be  loved. 
Seamos  nosotros  amados. 
Be  you  loved. 

Sed  vosotros  amados. 
Let  them  be  loved. 
Sean  aquellos  amados. 


MODO  SUBJUNTIVO  , O CONJUNTIVO. 

Este  se  conjuga  del  mismo  modo  que  el  indica- 
tivo activo  , anteponiéndole  alguna  de  las  condicio- 
nales siguientes  ; pero  en  el  pasivo  se  diferencia  : lf, 
sí  , o como  ; that , que  ; when  , quando  ; though  , ó 
although,  aunque.  Estas  mismas  señales  se  pueden 
usar  en  los  tiempos  optativo  y potencial  , lo  que  se 
puede  ver  mas  abaxo. 

TIEMPO  FRESENTE. 


íiAfSt/iií  Jí. 


If 

I Loved. 

Si. 

To  ame. 

Thou  lovest. 

T u ames. 

He  loveth  , or  loves. 
£/  ame. 


If. 

I be  loved. 

Si. 

To  sea  amado. 

Thou  beest  loved. 
Tu  seas  amado. 

He  be  loved. 

Aquel  sea  amado. 


r Z.  V K A L. 


If. 

We  loved. 

Si. 

N os  otros  amemos. 
You  love. 


If. 

We  be  loved. 

Si. 

nosotros  seamos  amados. 
You  be  loved. 
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Vosotros  airéis.  Vosotros  seáis  amados . 

They  Ioved.  Thcy  be  loved. 

Aquellos  amen.  Aquellos  sean  amados. 

IMPERFECTO. 

\ 


If. 

I di d love. 

Si. 

lo  amara , o'  amase. 

1 hou  dici'st  iove. 

Tu  amaras  , o' amases. 
He  did  lovc. 

Aquel  amara  , o'  amase. 


If. 

I was , or  were  loved. 
Si. 

lo  fuera  , o' fuese  amado. 
Tuou  wast,  or  wert 
loved. 

Tu  fueras , o fueses  amado. 
He  were  loved. 

Aquel  fuera,  o fuese  ama * 
do. 


f i.  U A A h. 

If.  - IE 

We  did  lovc.  We  were  loved. 

Si-  , Si’  ..  , c . 

nosotros  amaramos  , e¡  Nosotros  fuer amos,  o fue- 
amasemos.  sernos  amados. 

You  did  iove.  You  were  loved. 

Vosotros  amarais , d ama-  Vosotros  fuerais , o fue • 
sets t sets  amados. 

They*did  love.  They  were  loved. 

Aquellos  amaran,  o ama-  Aquellos  fueran  , o fuesen 
stl¡'  amados. 

PERFECTO. 


If. 

1 have  loved. 
Si. 


j t & G u R. 

If. 

1 have  been  loved. 

Si. 


r« 
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To  haya  anudo.  2 o hay a sido  amado. 


Thou  has’t  loved. 

T h hayas  amado. 
Hehath  , or  has  loved. 
Aquel  baya  amado. 

r z.  v 

If. 

We  have  loved. 

Si. 

Vosotros  hayamos  ama- 
do. 

You  have  loved.  * 
Vosotros  hayáis  amado. 

They  have  loved. 
Aquellos  hayan  amado. 


Thou  has’tbeen  loved. 
Tu  hayas  sido  amado. 

He  has  been  loved. 
Aquel  haya  sido  amado. 

X Jt  L. 

ir. 

We  have  been  loved. 
Si. 

Nosotros  hayamos  sido 
amados. 

You  have  been  loved. 
Vosotros  hayáis  sido  ama- 
dos. 

They  have  been  loved. 
Aquellos  hayan  sido  ama- 
dos. 


PLUSQUAM 

S J JV  G 

If. 

I had  loved. 

Si. 

lo  hubiera  , á hubiese 
am  ido. 

Thou  had’st  loved. 

Tu  hubieras  , o'  hubieses 
amado. 

Hed  had  loved. 

Aquel  hubiera , o hubiese 
amado. 


PERFECTO. 

V Z,  A X. 

If. 

I had  been  loved. 

Si. 

To  hubiera , o' hubiese  sido 
amado. 

Thou  had’st  been  lo- 
ved. 

Tu  hubieras  , o'  hubieses 
sido  amado. 

He  had  been  loved. 

Aquel  hubiera  , o hubiese 
sido  amado. 


P? 


rT.v- 
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PLURAL. 

ir.  ir. 

Y/e  had  loved.  I had  been  loved. 

Sí.  Si. 

Rosones  huyéramos  , o Nosotros  hubiéramos  , o' 
hubiésemos  mudo.  hubiésemos  sido  amados. 

You  had  loved.  You  had  been  loved. 

Vosotros  Imbier ais  , o'hu-  Vosotros  hubierais  , o hu- 
bieseis amado.  bieseis  sido  amados. 

They  liad  loved.  They  had  been  loved. 

/que líos  hubieran  , o'hu-  Aquellos  hubieran  , o hu- 
biesen amado.  biesht  sido  amados. 


FUTURO. 


SINGULAR. 

ir.  ir. 

I shall  , or  will  love.  1 si  olí  , or  will  be  lo* 

ved. 

Si.  Si. 

Te  amare,  o hubiere  ama-  To  fuere' , o hubiere  sido 
do.  amado. 

Thou  shalst  , or  wilst  Thou  shalt  , or  wilt 
love.  be loved. 

Tu  amares,  o' hubieres  Tu  fueres , o hubieres  si- 
amado.  do  amado. 

He  shall , or  ve  ill  love.  He  shall,  or  will  be  lo- 

vcd. 

Aquel  amare  , o hubiere  Aquel  fuere , o' hubiere  si- 
amado.  do  amado. 


PLURAL • 


ir.  ir. 

We  shall , or  will  love.  We  shall,  or  will  be 

loved. 

Si.  Si. 


No* 


> 
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Nosotros  am  nanos, o'  bu-  Nosotros  fútranos , o'  bu- 


llíannos liñudo, 

You  siUii,  or  wiil  love. 

Vosotros  Amareis,  o bu- 
llirás anudo. 

They  shall,  or  \xril!  lo- 
ve. 

Aquellos  amaren , o hu- 
bieren amado. 


hiéranos  sido  aw  idos. 

You  shall , or  \x'ill  be 
lovcd. 

Vosotros  fuereis , o hu- 
biereis sido  amados. 

They  shall , or  w iil  be 
loved. 

Aquellos  fueren,  o' hubie- 
ren sido  amados. 


(Must  es  menester)  se  agrega  al  verbo,  y se 
puede  considerar  también  como  futuro.  Exemplo.  I 
must  love  htr.  Me  será  preciso  amaría. 

También  se  dice  en  voz  pasiva.  I must  be  loved. 
Es  preciso  que  yo  sea  amado. 

Nota.  Will  en  las  primeras  personas  del  singular 
y plural,  promete  y amenaza  ; pero  en  las  segun- 
das y terceras  personas  anuncia  solamente.  Shall  al 
contrario,  anuncia  en  las  primeras  personas ; pero  en 
las  secundas  y terceras  personas , promete , manda, 
y amenaza  : rras  esto  se  ha  de  entender  de  las  sen- 
tencias explicativas ; porque  quando  la  oración  es  in- 
terrogativa prevalece  lo  contrario.  Exemplos  ( I shall 
go  , yo  iré,  ó he  de  ir)  (y  011  ivill  go , vm.  irá) 
expresan  el  evento  so’amente  ; pero  (váll  you  go  lirí 
vm.?)  supone  intención,  y ( shall  I go  ? iré  yo?  ó 
ten^o  yo  de  ír?)  refiere  á la  voluntad  de  otro : y 
también  (he  shall  go  , el  irá)  y (shall  he  go  ? irá  el?) 
indican  voluntad  que  refiere  al  mando.  V.  Louth. 


P4 


IN- 
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INFINITIVO  DE  SUBJUNTIVO. 


Presente.  To  Lovc.  Presente.  To  Be  loved. 

Amar.  Ser  amado. 

Participio  de  prcsente.Lo-  Participio  perfecto.  Lo- 
ving.  ved. 

/.mando.  Anudo. 

Parriiipio  de  pretérito  Secundo  perfeño.  To  ha- 
ccntpuesto.  Having  lo-  ve  been  loved. 
ved.  Haber  sido  amado. 

Habiendo  amado.  Participio  de  pretérito 

Pretérito  perfecto.  Lo-  compuesto.  Having 

ved  ^ To  nave  loved.  been  loved. 

Amado  y haber  amado.  Habiendo  sido  amado. 

TIEMPO  INDETERMINADO. 

Presente.  I love.  To  amo. 

Pretérito.  I loved.  To  amé. 

Futuro  I shall-  love.  To  amaré. 

TIEMPO  DETERMINADO. 

Presente  imperfecto.  I To  estoy  ( aora ) diñando. 
am  novo  loving. 

Presente  perfeóto.  I ha-  To  he  ( aora ) amado. 
ve  «o iv  loved. 

Pretérito  imperfeto.  I To  estaba  (entonces)  aman- 
vas  then  loving.  do. 

pretérito  perfecto.  1 had  To  había  ( entonces ) ama- 
theti  loved.  do. 

Futuro  imperfeto.  I lo  (entonces)  estaré  aman- 
shall  then  be  loving.  do. 

Futuro  perfecto.  I shall  To  (entonces)  habré  ama- 
then  nave  loved.  do. 
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El  Doétor  Louth , dice  que  en  la  conversación 
muchas  veces  tenemos  ocasión  de  hablar  del  tiem- 
po, no  solo  como  presente , pasado,  y futuro,  extendi- 
da é indeterminadamente;  sino  también  como  tal , con 
alguna  particular  distinción  y limitación  ; es  á saber, 
como  que  está  anualmente  pasando , ó como  fi- 
nalizado; como  imperfecto,  ó como  perfeéto. 

Nota.  Should  y h ad,  al  principio  de  una  oración, 
hacen  las  veces  de  i/,  si,  que  es  señal  de  sub- 
juntivo. 

EXEMPLOS. 

Should  you  como  this  si  viniese  vm. , o'  si  vm. 
way  to-morrow  cali-  "viniere  por  aquí  mana- 
in  to  see  me.  na , entre  vm.  á ver- 

me. 

Had  I been  master  of  Si  yo  fuera  dueño  de  su 
bis  fortune  I would  caudal  , viviría  con 
live  moré  at  my  ea-  mas  descanso. 

MODO  POTENCIAL. 

Este  se  conjuga  como  el  subjuntivo  anteponien- 
do una  de  sus  señales  indicativas  de  potencial  que 
son  las  siguientes  : muy , can  , r.ús;bt , could  , should , 
v'ou/d  y oujht.  Vcase  sus  respectivas  conjugaciones 
mas  ábaxo. 

PRESENTE. 

La  voz  aditiva.  La  voz  pasiva. 

SINGULAR. 

I may,  or  can  love.  I mav , or  can  be  lo- 
ve d. 

To  puedo  amar.  To  puedo  ser  amado. 

Thou  may’st  or  can’st  Thou  may’st  or  can’st 
love.  be  loved. 

Tu 
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Tu  puedes  amar.  Tu  puedes  ser  am.xdo. 

He  may  , or  can  love.  He  may  , or  can  be  lo- 
ved. 

Ti  puede  amar.  Ti  puede  ser  amado. 

' • P Z V R A Z. 

We  may  or  can  lo-  Wc  may  or  can  be  lo- 
vc  , &c.  ved  , ¿ce. 

1 Nosotros  podemos  amar.  Nosotros  podemos  ser 

amados. 

Nota.  No  hay  mas  variación  entre  el  singular  y 
plural  de  los  verbos  Ingleses  que  la  persona  con  que 
se  conjugan  ; á excepción  de  ra  segunda  persona  sin- 
gular del  tiempo  serio. 

IMPERFECTO. 

siwguzjík. 

I might  or  could  iove.  I might  or  could  be 

loved. 

To  pudiera  amar.  To  pudiera  ser  amado. 

Thoti  mightst  , or  Thou  mightst  , or 
couldst  love.  could st  be  loved. 

Tu  pudieras  amar.  Tu  pudieras  ser  amado. 

He  might  or  could  lo-  He  might  or  comd  be 
ve.  loved. 

Ti  pudiera  amar.  Ti  pudiera  ser  amado. 

PRETERITO. 

I 

S I ir  G U L A R. 

I might  or  could  ha-  I might  or  could  ha- 

vc  loved.  ve  becn  loved. 

To  pudiera  haber  amado.  To  pudiera  haber  sido  ama- 

do. 

Thou  might  st  , or  Thoü  mightst  , or 

couldst 
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could’st  have  loved.  couldst  have  been 

lo ved. 

Tu  pudieras  haber  amado.  Tu  pudieras  haber  sido 

tim  *do. 

He  might  or  could  ha-  He  migh  or  could  ha- 
ve  loved.  ve  been  loved. 

El  pediera  haber  amado.  El  pudiera  haber  sido 

amado. 


Los  dichos  no  tienen  mas  tiempos.  Mi?ht  es  el 
imperfecto  de  may,  y could  el  imperfecto  de  can , y 
sus  plurales  son  invariables. 

P Z.  V K A Z.. 


We  might  or  could 
have  loved. 

nosotros  pudiéramos  ha- 
ber amalo. 

You  might  or  could 
have  ioved. 

Vosotros  pudiereis  haber 
amado. 

Thcy  might  or  could 
have  loved. 

Ellos  pudieran  haber  ama- 
do. 


We  might  or  could  ha- 
ve  been  loved. 

nosotros  pudiéramos  ha- 
ber sido  amados. 

You  might  or  could 
have  been  loved. 

Vosotros  pudiereis  haber ' 
sido  amados. 

They  might  or  could 
have  been  ioved. . 

Aquellos  pudieran  haber 
sido  amados. 


de 


La  conjugación  de  voould  , y es  el  imperfeto 
i vi//. 

PRESENTE. 


SINGULAR. 


I would  love. 

To  amaría. 

Thou  wouldst  love. 
Tu  amarías. 


I would  be  loved. 

To  sería  amado. 

Thou  wouldst  be  lo- 
vcd. 

Tu  serías  amado. 

He 
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He  \jj'ould  love.  He  would  be  lovcd. 

Aquel  amaría.  Aquel  sena  amado. 

T L U R X. 

We  would  love  , &c.  We  would  be  loved, 

& c. 

Nosotros  amaríamos.  Nosotros  seríamos  ama- 

dos. 

PRETERITO. 

SIWGVLjíR. 

I would  have  loved.  I would  have  been  lo- 
ved. 

lo  hubiera  o hubiese  ama - To  hubiera  o hubiese  sido 
do.  amado. 

Tbou  would'st  have  Thou  would’st  have 
lovcd.  becn  loved. 

T«  hubieras  o hubieses  Tu  hubieras  o hubieses  si- 

amado.  do  amado. 

He  wouid  have  loved.  He  would  have  been 

lovcd. 

Aquel  hubiera  o' hubiese  Aquel  hubiera  sido  amado, 
amado. 

r L V R Ji  z.. 

We  would  have  lo-  We  would  have  been 
ved  , tkc.  lovcd. 

Nosotros  hubiéramos  o Nosotros  hubiéramos  o' 
hubiésemos  amado.  hubiésemos  sido  ama- 

dos. 


La  conjugación  de  should  , y es  el  imperfeto  de 
shall. 


PRE- 
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PRESENTE. 


sin  g 

I should  love. 

To  debiera  amar. 

Thou  shouid’st  Jove. 

Tu  debieras  amar. 

He  shouid  love. 

Aquel  debiera  aviar. 

r x v 

We  should  love,  &c. 
Nosotros  debiéramos  amar. 


V L A X.  * 

I should  be  loved. 

To  debiera  ser  amado. 

Thou  shouldst  be  lo- 
ved. 

Tu  debieras  ser  amado. 

He  should  be  ioved. 

Aquel  debiera  ser  amado . 

RAI.. 

We  should  be  loved, 
&c. 

Nosotros  debiéramos  ser 
amados. 


PRETERITO. 

singular. 

I should  have  loved.  I should  have  been 

loved. 

To  debiera  haber  amado..  To  debiera  haber  sido 

amado. 

Thou  should ’st  have  Thou  should’st  have 
loved.  been  loved. 

Tu  debieras  haber  amado.  Tu  debieras  haber  sido 

amado. 

He  should  have  loved.  He  should  habe  been 

loved. 

Aquel  debiera  haber  ama-  Aquel  debiera  haber  sido 
do.  amado. 

r 1.  v a a l. 

We  should  have  lo-  We  should  have  been 
ved , &c.  loved. 
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Nosotros  debier. tinos  h.t-  N osvtros  debiéramos  ha- 
ber amado  , &c.  ber  sido  amados. 

Ou^ht  el  pretérito  anticuo  de  <nve,  se  Conjuga 
del  mismo  modo  que  should , con  la  diferencia  que 
el  verbo  que  sigue  ought , ha  de  tener  la  señal  de 
infinitivo  por  delante  , y should  no  lo  puede  tener. 

EXFMPLOS.  • 

PRESENTE. 

SINGULAR. 

I ought  to  love.  I ought  to  be  loved. 

7o  debiera  am  ir.  To  debiera  ser  amado. 

Thou  ought'st  to  love.  Thou  ought ’st  to  be 

loved. 

Tu  debieras  amar.  Tu  hubieras  ser  amado. 

He  ought  to  ¡ove.  He  ought  to  be  loved. 
Aquel  debiera  amar.  Aquel  debiera  ser  amado. 

PRETERITO. 

SINGULAR. 

I ought  to  have  lo-  I ought  to  have  been 
ved  , Scc.  loved,  &c. 

To  debiera  haber  amado.  To  debiera  haber  sida 

amado. 

Thou  ought’st  tohave  Thou  ougt’st  to  have 
loved  , &c.  been  loved. 

MODO  OPTATIVO. 

Este  se  conjuga  como  el  subiuntivo  y potencial 
anteponiendoie  arguna  ele  sus  señares  indicativas  de 

optativo  que  son : IV unid  to  God , I voish , God  gran/ . 

PRE- 
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PRESENTE. 

S I JV  G V L Jl  R. 

Wouid  to  God  I could  Wouid  to  God  I could 
lo ve.  be loved. 

Tingúese  á Dios  que  jo  Tingúese  á Dios  que  jo 
anutr a.  estufera  aviado. 

Wouid  to  God  thou  Wouid  to  God  sgou 

could ’st  love.  could*stbe  loved. 

Pluguiese  á Dios  que  tu  Pluguiese  a Dios  que  tu 
aviaras.  estubieras  aviado. 

Wouid  to  God  he  Wouid  to  God  he 

could  love.  could  be  loved. 

Pluguiese  á Dios  que  Pluguiese  a Dios  que 

aquel  amara.  aquel  estubiera  amado. 

P L V R L. 

Wouid  to  God  we  Wouid  to  God  we 

could  love.  could  be  loved. 

Pluguiese  á Dios  que  no - Pluguiese  á Dios  que  no- 
sotros amaramos.  sotros  estubieramos 

amados. 

Wouid  to  God  you  Wouid  to  God  you 
could  love.  could  be  loved. 

Pluguiese  a Dios  que  yo-  Pluguiese  á Dios  que  vo- 
sotros amarais.  sotros  estubierais  ama- 

dos. 

Woult  to  God  they  Wouid  to  God  they 
could  love.  could  be  loved. 

Pluguiese  á Dios  que  Pluguiese  á Dios  que 
aquellos  amaran.  aquellos  estubieran  aina- 

dos. 


PRE- 
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PRETERITO. 


SINOVIA*. 

Would  toGod  I could  Would  toGod  I could 
have  loved  , &c.  have  bcen  loved. 

Pluguiese  á Dios  que  jo  Pluguiese  á Dios  que  jo 
hubiese  amado.  hubiese  sido  amado. 

OTRO  TIEMPO  OPTATIVO. 


SINGULAR. 

God  grant  I may  or  God  grant  I may  or 
can  love.  can  be  loved. 

Quiera  Dios  jo  pueda  Quiera  Dios  jo  pueda  ser 
amar.  aviado. 


Este  ultimo  tiempo  maj  podrá  ser  futuro  en 
Inglés.  s 

EXEMPLOS. 

SINGULAR* 


God  grant  I may  lo- 
ve. 

Qtiiera  Dios  que  jo  podre' 
amar. 

God  grant  you  may 
love. 

Qtiiera  Dios  que  tu  po- 
dras amar. 

futuro.  God  grant  he 
may  love. 

Quiera  Dios  que  él  podrá 
amar. 


God  grant  I may  be 
loved. 

Quiera  Dios  que  jo  sea 
amado. 

God  grant  you  may  be 
loved. 

Quiera  Dios  que  tu  seas 
amado. 

God  grant  he  may  be. 
loved. 

Quiera  Dios  que  él  sea 
amado. 


OTRO 
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OTRO  TIEMPO  OPTATIVO. 

SXNQVZ.JÍR. 

I wish  I was  loved.  I wish  I had  been  lo- 

ved. 

Oxala  que  yo  fuese  ama-  Oxala  que  yo  hubiese  sido 
do.  amado. 

I wish  thou  wert  lov-  I wish  thou  hadst 
e<E  been  loved. 

Oxala  que  tu  fueses  ama-  Oxala  que  tu  hubieses  sido 
do.  amado. 

I wish  he  were  lov-  I wish  he  had  been 

ed.  loved. 

Oxala  que  él  fuese  ama-  Oxala  que  él  hubiese  sido 

do.  amado. 

N ota.  Todos  los  tres  modos  se  pueden  usar  en 
una  misma  frase. 

exemplos. 

Would  to  God  I could  Pluguiese  á Dios  le  pudiera 

serve  him , if  I could,  yo  servir  , si  yo  pudiera, 

I would  with  pleasure  lo  harta  con  gusto. 

do  it. 

Nota.  El  infinitivo  y la  primera  persona  del  tiem- 
po presente  de  todos  los  verbos  del  modo  indicati- 
vo tienen  la  misma  terminación  , á excepción  del  au- 
xiliar (to  be , ser)  que  es  , (I  am , yo  soy). 

' El  verbo  pasivo  (que  queda  ya  conjugado)  tan- 
to en  Infles  como  en  Español , es  un  participio  del 
verbo  attivo  conjugado  con  el  verbo  substantivo 
(to  be , ser)  (loved,  amado)  (to  be  loved  ser  amado). 

El  participio  se  llama  así  porque  participa  del 
verbo  y del  nombre. 

El  gerundio  es  un  nombre  verbal  que  significa 

Q.  coe- 


2^2  La  CONJUGACION 

coexistencia  y concomitancia : termina  siempre  en 
(¿Hg)  '■>  Pcro  tluan<i0  terminación  del  infinitivo  es  (*), 
se  suprime  para  formar  el  gerundio  (loving) , &c.  _ 
Los  Ingleses  usan  muchísimo  el  gerundio  , y equi- 
vale al  tiempo  presente  en  Español. 

EXEMPLOS. 

I am  going.  Voy  , o' yo  me  voy. 

I am  coming.  _ Vengo , o yo  me  vengo. 

You  are  wórking.  Vm.  trabaja. 

She  is  dréssing  herself.  E lia  se  compone , o se  viste. 

El  gerundio  se  puede  usar  en  los  tiempos  presen- 
te , pretérito  y futuro , sin  variar  su  terminación. 

EXEMPLOS. 

I am  walking  here  in  the  Estoy  paseándome  aquí  á la 
shade.  sombra. 

I was  walking  in  the  gar-  lo  me  paseaba  en  el  jardín. 
den. 

j have  been  walking  the-  To  estuve  paseándome  allá  á 

re  last  night.  noche. 

I had  walking  enóugh  for  To  había  paseado  bastante  por 
one  day.  ttn  dia. 

I will  be  walking  there  To  estaré  paseándome  allá  es- 
this  evening.  ta  tarde. 

A los  verbos  de  movimiento  se  une  comunmen- 
te el  verbo  auxiliar  con  el  articulo  (4).  Vease  mas 
arriba. 

EXEMPLOS. 

I am  á going , &c.  . To  voy. 

I am  í coming.  To  vengo  , &:c. 

lohnson 
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lohnson  dice  que  este  modo  de  escribir  con  el 
articulo  (a)  fue  en  su  origen  una  corruptela ; porque 
en  lugar  de  (a)  se  ponia  ( at ) : y aunque  su  uso  no 
está  reprobado,  sin  embargo  se  va  omitiendo.  El 
Do&or  Louth  dice  que  (on)  es  mas  propio. 

EXEMPLOS. 


I am  on  góing.  To  me  voy. 

I am  on  cóming.  To  me  vengo , &c. 

Mas  todas  las  tres  partículas  están  en  su  uso. 


EXEMPLOS. 


I was  a físhing.  To  estube  pescando , o'  á pes- 

car. 

At,  or  (oh)  séeing  me,  she  Al  verme  ella  se  hecho'  a reir. 
fell  a laúghing. 

On  my  retúrning  home,  or  Al  regresarme  acosa , o á mi 
to  my  house.  casa. 

j * * \ 

El  gerundio  se  hace  adjetivo  frequentemente  y 
se  declina  como  nombre  por  todos  sus  casos. 

1 % 

» « • 

EXEMPLOS. 


Nom.  A-loving  child 
invíted  me  to  diñe. 

Gen.  0/  his  loving  her 
there  is  nothing  said. 

Dat.  She  is  daughter  to 
a lovine  couple. 

Acus.He  has  got  a lov- 
ing son. 

Voc.  Oh!  loving  child 
beware  of  intrigues. 


Vn  cariñoso  niño  me  com- 
bido  ó comer. 

Nada  se  ha  dicho  de  que 
él  la  ama. 

Tila  es  hija  de  unos  con- 
sortes amados. 

El  tiene  un  hijo  cariñoso. 

O ! precioso  niño  guarda- 
te  de  intrigas. 

Q.2  From 
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Abl, 


C F rom  loving  her  he 

Ican’t  refraín. 

B y his  loving  her  to 
a pitch  he  grew 

i nickdi 

j She  is  blcssed  vcith  a 
V_  loving  ofFspring. 


i 

4 


C El  no  puede  dexar  de 
amarla. 

El  por  amarla  tanto  se 
bolvio  loco. 


i 


Dios  la  bendixo  con 
una  preciosa  prole. 


Algunos  substantivos  terminan  en  ing. 

EXEMPLOS. 

The  mórnings  and  éve-  Las  mañanas  y tardes  son 
nings  are  cool.  frescas. 

The  shávings  of  á board.  Las  acepilladuras  o virutas  de 

una  tabla. 

The  filings  of  Steel , Iron,  Las  limaduras  de  acero , hier- 
beas , &c.  ro  , bronce. 

Nota.  ( Thou , tu)  es  el  titulo  serio  de  la  segun- 
da persona  singular  del  modo  indicativo , porque  en 
él  se  habla  con  Dios  y de  las  cosas  sagradas;  y 
alguna  vez  con  inferiores  : pero  (you  vosotros)  aun- 
que plural , es  el  estilo  familiar  y cortés.  El  Doctor 
Louth  dice  que  (ye , vosotros)  no  es  de  buen  uso 
en  este  sentido. 

La  terminación  del  estilo  serio  en  esta  segun- 
da persona  singular  de  todos  los  verbos  es  (st)  a ex- 
cepción del  verbo  auxiliar  (to  be , ser)  que  es  ( art ). 
Mas  en  el  estilo  familiar  y cortés  de  la  misma  per- 
«ona  termina  como  el  infinitivo  , á excepción  del 
mismo  verbo  (to  be)  que  es  (are). 

N ota.  La  tercera  persona  singular  del  modo  in- 
dicativo de  todos  los  verbos  regulares,  irregulares, 
y del  verbo  auxiliar  (to  h.tve  haber)  termina  en  (s) 
en  el  estilo  familiar  y cortés.  Mas  en  el  estiio  sa- 
grado termina  en  eth , hath , ó doth. 


EXEAl» 
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EXEMPLOS. 

The  lord  loveth  the  righ-  E / Señor  ama  al  justo , á i 
teous.  los  justos. 

The  lord  hath  mercy  on  El  Señor  tiene  misericordia  de 
him.  7 él. 

She  doth  love  and  feareth  Ella  ama  y teme  á Dios. 
God. 

Nota.  Finalmente  que  los  escritores  modernos  han 
confundido  muchísimo  el  modo  indicativo  con  d 
subjuntivo,  olvidando  la  propiedad  de  su  conjuga- 
ción menos  quando  necesitavan  de  su  uso  para  com- 
pletar sus  versos.  Vease  la  gramática  de  Iohnson. 


DE  LOS  VERBOS  RECIPROCOS. 


Este  mismo  verbo  (to  love , amar)  puede  ser 
reciproco , y es  aquel  cuya  acción  se  refunde  en  la 
misma  persona  que  la  dirige. 

Se  conjuga  del  mismo  modo  que  el  anteceden- 
te , denotando  la  mutua  correspondencia  de  partes, 
la  una  con  la  otra. 

EXEMPLOS. 


You  and  I love  one  ano- 
thrr. 

We  love  , or  do  love  one 
ín:>ther. 

Ycu  and  they  love  one 
another. 

He  and  she  did  love  one 
another. 

They  and  we  loved  one 
another. 

He  and  they  will  love  one 
another. 


Vm.  y yo  nos  amamos. 

Nosotros  nos  amamos , o'  nos 
amamos  uno  á otro. 

Vm.  y ellos  se  aman  el  uno  al 
otro  , o uno  á otro. 

El  y ella  se  amaron  uno  á 
otro. 

Ellos  y nosotros  nos  amamos 
unos  á otros. 

El  y ellos  {o' ellas)  se  ama- 
rán. 

Let 


) 
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Que  se  amen  los  unos  á los 
otros. 

Si  nosotros  nos  hubiésemos 
ainado  unos  á otros. 
Aunque  amáramos  unos  á 
otros. 

Pueden  amarse  los  unos  á los 
otros. 

No  pudieran  amarse ? 
Pudieran  haberse  amado. 

Debieran  haberse  amado. 

. 

Oxala  Dios  puedan  amarse. 

Pluguiese  á Dios  pudiesen 
amarse. 

Podran  amarse. 

Ellos  se  aman , o' están  amán- 
dose uno  á otro. 

Debieran  ser  amados  los  unos 
de  los  otros. 

Los  irregulares  que  se  hacen  recíprocos  se  conju- 
gan del  mismo  modo, 

EXEMPLOS. 

To  teach  onc  á nother,  or  Enseñarse  el  uno  al  otro  , o 
each  other.  uno  á otro. 

He  and  I teach  one  ano-  El  y yo  nos  enseñamos  el  uno 
ther  , or  each  other.  al  otro. 

They  did  teach  one  ano-  Ellos , o ellas  se  enseñaron 
thcr.  uno  á otro. 

We  taught  each  other.  Nos  enseñamos  el  uno  al 

otro. 

We 


Let  them  love  one  ano- 
ther. 

If  vt  e had  loved  one  ano- 
thcr. 

Though  we  did  love  one 
another. 

Thcy  may  or  can  love  one 
another. 

Could  they  not  love  one 
another? 

The)’  might  have  loved 
each  other. 

They  shculd , or  ought  to 
have  loved  one  another. 

God  grant  they  can  love 
one  another. 

\i  ouU  to  God  they  could 
love  onc  another. 

They  may  love  one  ano- 
ther. 

They  are  loving  one  ano- 
ther. 

They  should  be  loved  by 
one  another. 
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We  have  taught  one  ano-  N os  hemos  enseñado  el  uno  al 
ther.  otro. 

We  had  taught  one  ano-  N os  habíamos  enseñado  uno  ¿ 
ther.  otro. 

We  will  teach  one  ano-  N os  enseñaremos  el  uno  al 
ther.  otro. 

Let  us  teach  each  other.  'Enseñémonos  el  uno  al  otro. 
We  may  or  can  teach  one  Nosotros  podemos  enseñar  el 
' another.  uno  al  otro. 

Though  we  did  teach  Aunque  nosotros  nos  hubiera- 
each  other.  mos  enseñado  uno  á otro. 

We  could  teach  each  o-  Pudiéramos  enseñarnos  el  uno 
ther.  al  otro. 

Had  we  taught  each  o-  Si  nos  hubiésemos  enseñado 
ther.  uno  á otro. 

If  thev  had  taught  each  si  ellos  se  hubiesen  enseñado 
other.  uno  á otro. 

We  may  teach  one  ano-  Podremos  enseñarnos  el  uno 
ther.  al  otro. 

They  are  teaching  each  Ellos , o ellas  se  enseñan  uno 
other.  á otro. 

DE  LOS  VERBOS  REFLEXIVOS. 

Se  conjugan  del  mismo  modo  que  el  verbo  re- 
gular ; pero  refleála  la  acción  sobre  el  sugcto  que  la 
produce. 

EXEMPLOS. 

SINGVZ.AX-. 

I love  myself.  Yo  me  amo. 

Thou  lovest  thyselF.  Tu  te  amas. 

He  loves  himseif.  El  te  ama.  &c. 

J>  L V X A z. 

We  love  ourselves.  Nosotros  nos  amainas. 

You  love  yourselves.  Vosotros  os  amais. 

CL4  They 
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They  love  themsclves.  Aquellos  se  aman.  ScC. 

El  verbo  irregular  reflexivo  se  conjuga  del  mismo 
modo  , á excepción  del  participio  que  tiene  alguna 
variación ; y ios  pretéritos  de  la  segunda  tabla  de 
los  irregulares.  Vease  mas  abaxo  el  número  de  ellos. 

EXEMPLO. 

To  Bite  one’s-self.  Morderse  uno  á sí  mismo.  • 
PRESENTE. 

SINO  V Z.  A.  R. 

I bite  myself.  lo  me  muerdo. 

Thou  bitest  thyself.  Tu  te  muerdes. 

He  biteth,  or  bites  him-  Aquel  se  muerde. 

self. 

T L U R A L. 

We  bite  ourselves.  Nosotros  nos  mordemos, 

You  bite  y ourselves.  Vosotros  os  mordéis. 

They  bite  thcmselves.  Aquellos  se  muerden. 

IMPERFECTO. 

I was  biting  myself.  To  me  mordía. 

Thou  -wert Biting  thy-  Tute  mordías. 
self. 

He  was  biting  himself.  Aquel  se  mordía. 

She  was  biting  herself.  Aquella  se  mordía. 

JP  Z.  V R A.  L. 

We  were  biting  our-  Nosotros  nos  mordíamos. 
selves. 

You  *ere  biting  your-  Vosotros  os  mordisteis. 
selves. 

They 
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They  were  biting  Aquellos  se  mordían. 
themselves. 

They  were  biting  Ellas  se  mordían. 
themselves. 

PERFECTO  PRIMERO. 

SINGULAR. 

I did  bite  myself.  To  me  mordí. 

Thou  didst  bite  thy-  Tu  te  mordiste. 
seíf. 

He  did  bite  himself.  Aquel  se  mor  dio'. 

PLURAL. 

We  did  bite  ourselves.  Nosotros  nos  mordimos . 

You  did  bite  yoursel-  Vosotros  os  mordisteis. 
ves. 

They  did  bite  them-  Aquellos  se  mordieron. 
selves. 

PERFECTO  SEGUNDO. 

SINGULAR. 

I bit  myself.  To  me  mordí. 

Thou  bit  thyself.  Tu  te  mordiste. 

He  bit  himself.  El  se  mordio'. 

. PLURAL. 

We  bit  ourselves.  Nosotros  nos  mordimos. 

You  bit  yoursel  ves.  Vosotros  os  mordisteis. 

They  bit  themselves.  Ellos  se  mordieron. 

1 PLUSQUAM  PERFECTO. 

SINGULAR. 

I have  bit  myself.  lo  me  he  mordido. 

Tbou 
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Thou  hast  bit  thyself.  Tu  te  has  mordido. 

He  hath  bit  himself.  Aquel  se  ha  mordido . 

P Z.  V R A i. 

We  have  bit  ourselves.  Nosotros  nos  hemos  mor - 

dido. 

You  have  bit  yoursel-  Vosotros  os  habéis  mor  di - 
veS.  do. 

They  have  bit  them-  Aquellos  se  han  mordido. 
selves. 

PLUSQJJAM  PERFECTO. 

S I N G U X.  A R. 


I had  bit  myself.  To  me  había  mordido. 

Thou  hadst  bit  thyself.  Tu  te  habías  mordido. 

He  had  bit  himself.  Aquel  se  había  mordido. 

P LU  R A Z.. 

We  had  bit  ourselves.  Nosotros  tíos  habíamos 

mordido. 

You  had  bit  yoursel-  Vosotros  os  habíais  mor - 
ves.  dido. 

They  had  bit  themsel-  Aquellos  se  habían  mor- 
ves.  dido. 

FUTURO. 

S ING  V L AR. 

I shall  , or  will  bite  To  me  morderé. 
myself. 

Thou  wilst  bite  thy-  Tu  te  morderás. 

sef. 

He  will  bite  himself.  Aquel  se  morderá. 


PZ.U- 


\ 
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p x a r a z. 

We  will  bite  ourselves.  Nosotros  nos  morderemos. 
You  will  bite  yoursel-  Vosotros  os  morderéis. 
ves. 

They  will  bite  them-  Aquellos  se  morderán. 
IMPERATIVO. 


SIirGVZ.AH. 


Let  him  bite  himself.  Muérdase  él  mismo. 


p z V R A z. 

Let  us  bite  ourselves.  Mordamosnos. 

Bite  you  yourselves.  Mordeos  vosotros. 

Let  tnem  bite  themsel-  Muérdanse  ellos  mismos. 
ves. 

Los  Modos  Subjuntivos , Potencial  ,'y  Optativo  de 
este  verbo  irregular  , como  también  de  los  demás  se 
conjugan  del  mismo  modo  que  el  verbo  to  love  amar, 
anteponiendo  sus  señales  indicativas. 

If  I bite , or  if  I do  Si  yo  me  muerdo. 
bite  myselí. 

Though  I did  bite  my-  Aunque  jo  me  haya  mor - 
self.  dido. 

Had  I bit  myself.  Si  yo  me  hubiese  mordido. 

I may  , or  can  bite  To  me  puedo  morder. 
myself. 

I might  , or  could  To  pudiera  haberme  mor - 
have  bit  myself.  dido. 

I should  bite  myself.  lo  debiera  morderme. 

I ought  to  have  bit  To  debiera  haberme  mor - 


self. 

I am  biting  myself. 


dido. 

To  estoy  mordiéndome , o 
yo  me  muerdo. 


DE 


DE  LOS  VERBOS  IRREGULARES. 


Estos  fueron  divididos  por  Ben  'Johnson  en  quatro 
conjugaciones  , no  teniendo  mas  que  una  sola  , y to- 
das las  separaciones  de  esta  regla  serán  consideradas 
como  anomalías. 

La  irregularidad  de  los  verbos  Ingleses  no  consiste 
en  otra  cosa  que  en  la  formación  ae  los  pretéritos  y 
participios  , que  son  de  diversa  terminación. 

Los  verbos  irregulares  se  dividen  en  tres  clases  j 
mas  en  estas  no  deben  ser  comprehendidos  los  ver- 
bos , cuyos  participios  toman  una  contracción  poé- 
tica , que  termina  en  una  t , ó en  una  ’d  apostrofa- 
da en  lugar  de  ed  , que  es  la  forma  , y terminación 
regular  , y es  la  que  se  debe  usar  en  toda  escritu- 
ra : pero  prevalecen  en  la  poesía , en  la  conversación, 
y en  el  estilo  de  cartas. 

' Los  siguientes  exemplos  son  sacados  de  'Johnson. 
y de  otras  Gramáticas , y servirán  de  regla, 

EXEMPLOS. 


Infinitivo. 


Español.  Pretérito  y Pretérito 

contracción  apostrofado, 
poética. 


Participio 
de  verbos 
regulares. 


[Pronuncia- 

cion- 


To  Snatch.iírre^-Snatch't.Snatch’d.Snatched.  sné'tcht,ó 
tar.  snetehd. 

To  Fish  Testar.  Fish’t.  Fish’d.  Fished.  físhtt. 

To  Wake.  Velar.  Wak’t  Wak’d  Waked  uéktt. 

To  D\)vell.H4¿«:r4r.Dweirt.Dweird.Dwelled.du¿'ltt. 

To  Place.  Colocar. Plac’t.  Plac’d.  Placed,  plézztt. 
To  Smell.  Oler.  Smelft.  Smelld’.  Smelled.  smdltt. 

To  Snap.  Arreba-  Snap’t.  Snap’d.  Snaped.  snéptt. 

tar. 

To  Stript.  Despo - Strip’t.  Strip’d.  Striped.  strípptt. 
jar. 
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T o Check.  Repre-  Check't.  Check’d.Checked.  checktt. 
hender. 

To  Mix.  Meular. Mix’t.  Mix’d.  Mixed.  míxtt. 

T o Vex.  Enojar.  Vex’t.  Vex’d.  Vexed.  vékztt. 

El  número  total  de  todos  los  verbos  regulares , é 
irregulares  , según  el  Dr.  Ward , asciende  á 4300.  De 
estos  se  cuentan  177  que  son  irregulares,  los  que  pon- 
dremos en  las  tablas  siguientes  con  algunas  reglas  para 
formar  sus  pretéritos  y participios  , y á continuación 
se  pondrán  los  defefhiosos  é impersonales. 

Recomiendo  á todos  los  principiantes  el  estudiar- 
los de  memoria  , como  muy  necesarios  para  el  cono- 
cimiento pcrfc&o  del  Ingles.  Es  trabajo  de  seis  dias. 

TABLA  PRIMERA. 

Esta  contiene  todos  los  verbos  irregulares , cuyos 
pretéritos  , y participios  no  se  diferencian  nada  : mas 
algunos  tienen  segundo  pretérito , y retienen  la  for- 
ma regular  los  que  van  puestos  con  una  estrellita 
para  su  mejor  conocimiento. 

Nota.  La  señal  To  se  deberá  preceder  al  infinitivo 
de  todos  los  verbos  irregulares  siguientes , como  señal 
indicativa  de  ellos. 


Infinitivo,  y pie* 
sente. 

Espafio!. 

Pretérito, 

Pronunciación. 

To  Abide. 

Habitar. 

abode. 

abéid  , abód. 

To  Awake, 
&c. 

Dispertar. 

awoke, 
awaked.  * 

avék-d,  avók. 

Bend. 

Encorbar. 

bent. 

bénd , bcntt. 

Bereave. 

Despojar. 

bereft , be- 
rcaved.  * 

birív-d  , bi- 
r¿íftt. 

Beseech. 

Suplicar. 

besought. 

besídch  , be- 
zátt.. 

Bind. 

Atar. 

bound. 

béind, bound. 

Bleed. 

Sangrar. 

bled. 

blid,  bled. 

Breed. 

Engendrar , 
criar. 

bred,  • 

bríd , bred. 

Bring. 
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Bring.  T raher  , oílle - brought.  bríng  , braat. 

var. 

Burn.  Quemar.  burnt.  bórn,  bórntt. 

To  burst,  Rebentar.  burst,  burs-  bórst-ed. 

I burst.  ted.  *, 

Build.  Construir.  built.  bíld , bílt. 

Buy.  Comprar.  bought.  bey  , baat. 

Can.  Poder.  could.  kian , cüd. 

Cast.  . Amoldar,  fun-  cast  , cas- kiást-ed. 
dir.  ted.  * 

Catch.  Coger.  cought,cat-  kiatch-d,caat. 

ched.  * 

Climb.  Trepar.  clomb,clim-  cléim-d,clóm. 

bed.  * 

Cling.  Agarrarse,  clung.  clíngg,  clóng. 

prenderse. 

Cost.  Costar  , tener  cost.  cóst , ó cast. 

de  costa. 

Creep.  Gatear.  crept.  críp , creptt. 

Curse.  Maldecir.  curst  , cur-córz-d. 

sed.  * 

Cut.  Cortar.  cut.  cótt. 

Deal , dolé.  Traficar  , ba-  dealt.  dílt , délt. 
rajar. 

Dig.  Cavar.  dug.  dígg , dógg. 

Dip.  Mojar  , remo - dipt.  dipp , díppt. 

jar. 

Dream.  Soñar.  drcamt.  drím,drempt. 

Dwell.  Habitar.  dwelt.  duél , doélt. 

Feed.  Pacer  , ali-  fed.  fíd , fedd. 

mentar. 

Feel.  Palpar, sentir,  felt.  fíl  , félt. 

Fight.  Pelear.  fought.  feit  > faat. 

Find.  Hallar.  found.  feind , found. 

Flee , or  fly.  Huir , Volar,  fled.  flí,  flei , fléd. 

Fling.  Arrojar.  flun.  flingg,flóngg. 

Fraight , or  fletar.  fraught,frei-  freet-ed,fraat. 

freight.  ghted.  * To 
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To  Geld, 
I geld. 
Gild. 
Gird. 
Grind. 

Hang. 

Have. 

Hit. 

Hold. 

Hurt. 

Keep. 

Knit. 


Lead. 

Lcap. 

Leave. 

Lend. 

Let. 

Lift. 

Light. 

Lose. 

Malee. 

May. 

Mean. 

Meet. 

Pass. 

To  Pay. 

Put. 

Quit. 

Read. 

Reap. 


ingleses.  25? 

• a a « 


Capar. 

gelt  , gel- 

-gueld , guéle. 

ded.  * 

Dorar. 

gilt,gilded** 

* guild-ed  kí'lt. 

Ceñir. 

girtjgirded.1 

* guild-ed, ki'rt. 

Moler. 

ground. 

greind. 

groud. 

Colgar  y ahor- 

hung, han 

hengg-d. 

car. 

ged.  * 

hüngg. 

Haber. 

had. 

hév , hedd. 

Golpear  , dar 

hit. 

hítt. 

en  el  blanco. 

Asir  , tenery 

held. 

hóld  , héld. 

parar. 

Dañar. 

hurt. 

hórt. 

Guardar. 

kept. 

kiip  , kept. 

Liar*  añudar , 

knit  , knit-nitt-ed. 

d hacer  pun- 

ted. * 

to  de  media. 

Conducir . 

led. 

lid,  led. 

Saltar. 

lept. 

líp,lípt,ó  lept. 

Dexar. 

left. 

lív,  left. 

Prestar. 

lent. 

lénd , lc'ntt. 

Permitir. 

let. 

let. 

AUar. 

lift,  lifted. 

* lift-ed. 

Alumbrar. 

lit,  lighted 

.*  leit-ed , lítt. 

Perder. 

lost. 

loos , lóst. 

Hacer. 

made. 

mék , méd. 

Poder. 

might. 

mee , meit. 

Significar. 

meant. 

mín  , míntt. 

Encontrar. 

met. 

miít , m£tt. 

Pasar. 

past. 

pess  , p<!í ztt. 

Pagar. 

paid. 

pé  , ped. 

poner , meter,  put. 

pótt. 

Dexar y aban 

h quit  , quit-  cuitt-ed. 

donar. 

ted.  * 

Leer. 

read. 

ríd  , red. 

Segar. 

reapt. 

ríP-r-  „ . 

Rend 
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Rend. 

Rasgar. 

rent. 

rénd  , rcntt. 

Say. 

Decir. 

said. 

sé  , sed. 

Seek. 

Suscar. 

sought.  siik , saat. 

Scil. 

Vender. 

solcf. 

sel , sóld. 

Send. 

Enviar. 

sent. 

sénd  , sént. 

Set. 

Poner. 

set. 

sett. 

Shall. 

Señal  de  futu- 

■  should.  shál,  shud. 

ro. 

e 

Shed. 

Derramar. 

she. 

shédd. 

Shine. 

Lucir. 

shone 

, shi-  shein-d. 

ned. 

* shoon. 

Shoe. 

Calzar,  her- 

shod. 

shú , sádd. 

rar. 

Shoot. 

Tirar,  brotar. 

shot. 

shútt,  shátt. 

Shred. 

Desmenuzar. 

shred. 

• shrédd. 

Shut. 

Cerrar. 

shut. 

shütt. 

Sit. 

Sentar. 

sat. 

sítt  , satt. 

Sleep. 

Dormir. 

slcpt. 

slíp  , sleptt. 

Sling. 

Hondear. 

slung. 

slínegjSlóngg. 

Slink  , or 

Escabullirse. 

slunk. 

slink  , slónk. 

sneak  off. 

SHp. 

Resbalar. 

slip. 

slip-t. 

Slit , or  split 

. Hender. 

slit,  or 

split-  slitt , splitt. 

ed.  * 

To  Smell, 

Oler. 

smelt. 

smél , smelt. 

I smell. 

Speed. 

Acelerar. 

sped  , 

spee-spíd-ed. 

ded.  * 

* spedd. 

Spell. 

Deletrear. 

Spelt. 

spel,  spéltt. 

Spend. 

Expender, gas- 

spent. 

spénd,  spéntt. 

tar. 

Spill. 

Verter. 

spilt  , 
lled  * 

spi-  spíl , spiltt. 

Spin. 

Hilar. 

spun,or 

span.spín,  spon. 

Spread. 

Esparcir. 

spread. 

sprcdd. 

Spring. 

Nacer, brotar. 

sprung 

> or  sprín^g. 

sprang 

sprongg. 

Stamp. 

V 
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Stamp.  Prfferfr , pisar,  stampt.  stamp-t. , 

Stand.  Estar  de  pie.  stood.  sténd  , stódd. 

Stick.  Pegar , pxar.  stuck.  stíck  , stock. 

Sting.  Puntar.  stung.  stíng,  stóng. 

String.  Encordar.  • strung.  stríng,  stróng. 

Strip.  Despojar , des - stript.  strípp-tt. 

nudar. 

Sweep!  Barrer.  swept.  suípp-suepptt. 

Teacn.  Enseñar.  taught.  tidcn,taat. 

Think.  Pensar.  thought.  think  , thaat. 

Thrust.  Empujar.  thrust.  thróst. 

Weep.  Lagrimar.  wcpt,  wee-  uípp-d,  ucptt. 

pcd.  * 

Whip.  Acotar.  whipt,whip-huípp-tt.  . 

ped.  * 

Will.  Señal  de  fútil-  would.  uíl  vüdd. 

ro. 

Wind.  Girar.  wound. . ueind  vound. 

Work.  Trabajar.  wrought,  vork-t  , raat. 

worked.  * 

Wring.  Torcer.  wrung,  ring,  róngg. 

wringed.  * 

TABLA  SEGUNDA. 

En  esta  tabla  se  diferencian  los  pretéritos  de  los 
participios  : y los  que  están  señalados  con  una  cruz  t 
son  de  poco  uso  sino  entre  poetas , y eso  rara  vez. 

Para  saber  qual  de  los  participios  es  mas  propio , y 
mas  en  uso , se  tomará  aquel  que  tiene  menos  simili- 
tud con  el  infinitivo.  Vease  la  Gramática  de  Johnson. 

l ' *•  , 

Infinitivo,  Español.  Pretérito.  Participio.  Pronunciación, 
y presente. 

To  Be.  Ser.  was.  been.  bí , biin. 

I am. 

To  Bear.  Sostener.  bore  , ba-  born.  bír,  bór-n. 

I bear.  . re.  t 

R,  Beat. 
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Batir,  apa - bet.  beaten. 

lear. 

Become.  Llegar  a became.  become. 


158 

Beat. 


ser  alguna 


Befall. 

iota. 

Acaecer. 

befell. 

befallen. 

Beget. 

Engendrar . 

begot,be-  begotten. 
gate.  + 

Begin. 

Empegar. 

began. 

begun. 

Behold. 

jAirar , ob- 
servar. 

beheld. 

beholden, 

Bid. 

Mandar. 

bid  , bad,  bidden. 
bade.  t 

Bite. 

Morder. 

bit. 

bitten. 

Blow. 

Soplar. 

ble1*'. 

blown. 

Break. 

Romper. 

broke,  broken. 

brake.  t 

Burst. 

Chicle. 


Reventar.  burst,burs-  bursten. 
ted.  * 

Repreben-  chid.  chidden. 

der. 

Choose,  Elegir.  chose.  chose, 

or  chuse.  chosen. 

Cleave.  Rajar, hen-  def.gM  cleft, 

der.  ' 


Come. 

Venir. 

carne. 

Daré. 

Osar,  atre- 

durst. 

verse. 

Die. 

Morir. 

died.  * 

Do. 

Hacer. 

did. 

Draw. 

Tirar  •,  di- 

drew. 

buxar. 

Drink. 

Beber. 

drank. 

cloven. 
come, 
dared.  * 

dead. 

done. 

draw. 

drunk. 


bit,  bét- 
t’n. 

bicóm,bi- 

kém. 

bifaal-en 

bifél. 

bi£úet,bi- 

gatt’n. 

biguín,bi- 

gan. 

bihóld’n, 

bchéld. 

bí'dd-n. 

bí'tt’n. 

blo’n,blu. 

brík, 

brok’n. 

bórstt-ed. 

cheid  , 
chídd-n. 

. chus , 
chos’n. 
cliv , 
clov’n. 
com,kém. 
dér-d, 
dórst. 
deí-d, 
dcd. 

du  , did, 
don. 
dra’n, 
driu. 

drink,  &c. 
Dri- 
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Drive. 

Harrear , 

drove. 

Eat. 

ojear. 

Comer. 

eat. 

Fall. 

Caer. 

fell. 

Fly. 

Volar. 

flew. 

Forbear. 

Forbid.. 

Forget. 

Abstenerse. 

Prohibir , 
vedar. 
Olvidar. 

forbore, 
forbare. 
forbid  , 
forbad. 
forgot. 

Forgive. 

Perdonar. 

forgave. 

Forsake. 

Abandonar. 

• 

forsook. 

Freeze. 

Get. 

Helar. 

Adquirir. 

frose. 

got. 

Give. 

Dar. 

gave. 

Go. 

Ir , andar. 

went. 

Grow. 

Crecer. 

grew. 

Help. 

Asistir. 

helped 

helpt. 

Hew. 

Cortar , as- 

hewed. 

Hide. 

serrar. 

Psconder. 

hid. 

Know. 

Conocer. 

Knew. 

i.  259 

driven.  dreiv,drov, 
dríVn. 

eattcn.  iitt  , ett, 

ítt  n. 

fallen  , or  faal’n. 
faln. 

flown.  flei , fliú, 

floon. 

forbore,  forbír  , 
forboren.  forbór’n. 
forbidden.  forbídd’n. 

forgotten.  forgúet, 
forgótten. 
forgiven.  forguív’n. 

forgúev. 
forsaken.  forsek'n, 
forsük. 

frozen.  frís,frós’n. 

gotten.  güett, 

$*óttJn. 
glven.  güiv  ’n, 

guev. 

gone.  u£nt,’gán. 

gro'X'n.  gró-n,grú. 

ho,P.e.)seusa  help-t. 

con- 
versa- 
ción 

V.Louth. 

* he>x'n.  hiú’d, 

hiiin. 

hid , hid-  heid, 
d:n.  hídd’n. 

knjw.  no,noon. 

z ' La  y . 
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Lay. 

T o Lade, 
or load. 
Lie. 

Lie  {es  me- 
jor) lye. 
Ride. 

Ring. 

Rise. 

Run. 

See. 

Seeth. 

Shake. 

Shear. 

Shite. 

Shoot. 

Shrink. 

Sing. 

Sink. 

Slide. 

Smite. 


De  los  verbos  irregulares 
Toner.  laid.  lain.  lé  , léd, 

len. 

Cargar.  laded  * laden,  loa-  léd  , ed, 

loaded.  **  den.  iód-ed. 

Hechar , lay.  lain,lien,t  lei,  ié-'n. 

fosar. 

M.enttr.  • lied. 


Montar  á rid , rodé,  ridden.  reid,  ród, 
caballo.  rídd’n. 


Tocar  cam-  rung. 

rung. 

ring  , &c. 

fanas.  rang.  t 

Levantar,  rose. 

riscn. 

reis,  rós, 
rísn. 

Correr.  ran. 

run. 

run. 

Ver  y mi-  saw. . 

seen. 

síin , saa. 

rar. 

Cocer  y her-  sod  , seet- 

sod  sod- 

cíth  , 

t ir.  hed.  * 

den. 

sadd'n. 

Estremecer,  shook. 

shaken. 

shék-n, 

shük. 

T rasqui-  shore. 

shorn. 

shír , 

lar. 

shor-n. 

Descargar  shit. 

shitten. 

sheit  , 

el  vientre. 

shítt-n. 

Disparar  y shot. 

shotten. 

shijt , 

crecer. 

shátt-n. 

Incoxerse.  shrunk. 

shrunken. 

shrink  Scc. 

shrank. 

Cantar.  sung  , 

sung. 

síng  &c. 

sang.  t 

Hundirse,  sunk  , 

sunk. 

sink  &c. 

' sank,  t 

Desligar,  slid. 

slid , slid- 

sleid. 

Apasionar - smote. 

den.  t 

slídd-n. 

smit,  smit-smeitjsmót. 

se. 

ten. 

sipítt’n. 

* — «. 

Speak. 
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Speak.  Parlar.  spoke,  spoken.  spík,spók-n. 

spake.  t spek. 

Spin.  Hilar.  spun,  spun.  spín  spón. 

span. t 

Spit.  Escupir.  spit,spat.  t spit , spit-  spítt’n. 

ten.  f 

Spring.*  Hacer,  bro-  sprong,  sprung.  spring&c. 

tar.  sprang.  t 

Steal.  Hurtar.  stole.  stole,  sto-  stíl,stól’n. 

len. 

Stink.  Heder.  stunk,  stunk.  stink  & c. 

stank.  t 

ToStrivej  Contender,  strove.  strove , streiv,$trov. 

I strive.  striven.  strív’n. 

Swear.  'jurar . swore,  sworn.  suir , 

sware.  t suor’n. 

Sweat.  Sudar.  swet,  sweatten.  sííet-n. 

, sweatted.*  suetted. 

Swim.  Nadar.  swom , swum.  suim,  &c. 

swam.  t 

Swing.  suspender,  swung,  swung.  suing,  &c. 

colgar  de.  swng.  t 

Take.  Tomar.  took.  took , tek’n,túk. 

taken. 

Tear.  Rasgar.  tore  , ta-  tore,  torn.  tír,  tór’n. 

re.  t 

Thread.  Pisar  , an-  throd.  throd-den.  throdd’n. 

dar. 

Thrive.  Medrar.  throve,tri-  thriven.  treiv,trov, 

ved.  * trív’n. 

Throw.  Mr  o jar  , threw.  r thrown.  thro’n  , 

lanzar.  thriú. 

Wear.  Traher,  wore.  wore , uár,vor-n. 

usar.  • worn. 

Weave.  Texer.  wove.  woven.  uív,vov-n. 

,Win.  Ganar.  won.wan.íwon.  uín , von. 

R5  ; Wrí- 
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Wriie.  Escribir.  Writ , Writ , reír,  root, 

wrote.  written.  ritt-n. 


N ota.  La  generalidad  de  los  participios  pasivos 
terminan  en  d , , t , ó n.  # 

La  misma  irregularidad  se  estiende  á los  verbos 
compuestos  con  las  preposiciones  (un  , under } voith > 
o«r,  o ver,  «p,  <«,  against. 


EXEMPLOS. 


To  Un- 
bend. 
Under- 
sell. 


Up-hold. 

Over-co- 

me. 

Gain- 
say , or 
say 

l against. 


Despulgar 

unbent. 

onbénd,t. 

un  arco. 

Vender  á 

under 

ondersel. 

menos , ó 
á menor 

seld. 

• 

precio. 

Sostener. 

upheld. 

upholden. 

ophold’n. 

Vencer. 

overca- 

overeó- 

overkóm- 

me. 

me. 

y , kém. 

Contrade- 

cir. 

gainsaid. 

gúensé,se 

agúenst. 

TABLA  TERCERA. 


Los  verbos  de  esta  tabla  son  regulares  en  sus  pre- 
téritos , pero  irregulares  en  sus  participios ; y debo 
advertir  que  no  entran  |en  el  numero  de  los  177:  ni 
tampoco  los  verbos  compuestos , ni  los  auxiliares. 


Infinitiuo.  Español.  Pretérito.  Participio.  Pronunciación, 
y Presente. 

To  Bake,  Cocer  en  un  baked. . baleen.  bék—d  , 

I bake.  horno.  békn. 

íold.  F legar.  folded.  • folden.  folded  , 

fold’n. 

Gra- 
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Grave, or  Gravar. 
engrave. 

graved. 

graven. 

grev-d  , 
grév’n. 
nniñ-d  , 
bhiñn. 

Hew.  Cortar. 

hewed. 

hewn , or 
hewen. 

Load,  or  carear. 

loaded  la- 

loaden,  la- 

lood-ed  , 

lade. 

ded. 

den. 

lód’n  led- 
ed,  led’n. 

Mow.  Guadañar. 

mowed. 

mown. 

mód  , 
món. 

O 'Te.  Deber. 

owed,  or 
ought. 

owen. 

óon, ood. 

Rive.  Henderla- 

jar. 

■ rived. 

riven.  , 

reiv-d,  ri- 
vn. 

Rot.  Podrirse. 

rotted. 

rotten. 

ratt--ed  , 
ratt’n. 

Saw.  Aserrar. 

sawed. 

sawn. 

saa — d , 
saan. 

Shape.  Pormar. 

shaped. 

shapen. 

sheep-d  , 
sheep’n. 

Shave.  Afeitar. 

shaved. 

shaven. 

sheev-d  , 
sheev’n. 

Shew,or  Mostrar. 

shewed  , 

shewn 

shoo-d  , 

Show. 

showed. 

shown. 

shoon. 

Snow.  Nevar. 

snowed. 

snown.  t 

snoo-d  , 
snoon. 

Sow.  Sembrar. 

sowed. 

t 

sown. 

soo — d , 
sóon. 

d 

Straw  , España - 

strawed  , 

strawn  , 

strá,  striú. 

ew,ow,  mar. 
(i es  me- 

stréwed. 

strown. 

strón. 

jor)  scat- 
ter. 

* 

* 

d 

Swell.  Hinchar. 

swelled. 

swollen. 

soel,  svo- 
l’n*. 

!Wash.  Lavar. 

Washed. 

Washdh. 

uash’d  , 
uashn. 

r 

r4 

Wasx. 
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Waxed. 

Crecer. 

Waxed. 

Waxen. 

uaks~  d 

V: 

• 

uaksen. 

Wreath. 

Retorcer  , 

Wrea- 

Wrea- 

ríhth— d 

entortijar- 

thed. 

then. 

rithen. 

Writhe. 

se. 

Torcer  con 

Writhed. 

Writhen. 

reihth,ed. 

violencia. 

ri'th’n. 

REGLAS  PARA  FORMAR  LOS  TIEMPOS 
de  los  verbos  irregulares. 


i?  Los  primeros  cuyos  infinitivos  terminan  en  ear 
hacen  en  los  pretéritos  ore , y en  sus  participios  orn. 


T 0 Eear.  Sostener.  bore. 

bom. 

bír,  bór’n. 

Tear. 

Rasgar.  tore. 

torn. 

tír  , tór. 

tórn. 

Wear. 

Traher  y Wore. 

Worn. 

uír,  vór’n. 

usar. 

2? 

Los  que  terminan  en  eed  y ead , 

hacen  en  sus 

pretéritos  y en  sus  participios 

ed  breve, 

k 

Bleed. 

Sangrar.  bled. 

blíd,bléd. 

Breed, 

Educar  , bred. 

bríd  , 

criar. 

bréd. 

Feed. 

Tacerynu-  fed. 

fíd,fed. 

trir. 

Speed. 

Apresurar.  sped,spee- 

spíd,spcd. 

ded.  * 

Lead. 

Conducir,  led. 

lid , led. 

Read. 

Leer.  read. 

ríd , red. 

• 

3? 
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3?  Los  verbos  que  terminan  en  ell  forman  sus 
pretéritos  y sus  participios  en  elt. 


To  Smell.  Oler.  smelt. 
Spell.  Deletrear,  spelt. 


smél  , 
smelt. 
spél  , 
spelt. 


Se  exceptúan  los  dos  verbos  siguientes  cuyos 
pretéritos  y participios  terminan  en  oíd. 


To  Sell.  Vender.  sold. 

Tell.  Decir.  told. 


sel,  &c. 
tel , &c. 


4?  ' Los  verbos  que  terminan  en  eep  forman  sus 
pretéritos  y participios  en  ept  breve. 


Creep. 

Keep. 

Sleep. 

Sweep. 


Andar  d 
gatas. 
Guardar. 
Dormir. 
Barrer. 


crept. 

kept. 

slept. 

swept. 


Weep.  Lagrimar,  wept 


críp  , 
crept. 
kq>,lcépt. 
slíp. slept. 
svip  , 
suépt. 
uíp,  uept. 


5*  Los  verbos  que  terminan  en  eel , forman  sus 
pretéritos  y participios  en  elt  breve. 


To  Feel.  Sentir.  felt. 

Kneel.  Arrodillar,  knelt. 


ffl , felt. 
níl,  nclt. 


6?  Los  verbos  que  terminan  en  end , forman  sus 
pretéritos  y participios  en  ent  breve. 


To  Bend.  Doblar.  bent. 


bénd  , 
bent. 
Lend. 
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Luid. 

Erestar. 

lent. 

lénd  , 
lént. 

Scnd. 

Enviar. 

sent. 

sénd  , 
sent. 

Sftnd. 

Expender. 

spent. 

spent. 

7?  Los  verbos  que  acaban  en  i de : sus  pretéritos 
terminan  en  id  breve  , y sus  participios  en  den  breve. 


T o Chi- 
de. 

Reprehen- 

der. 

chid. 

chidden. 

cheid  , 
chiddJn. 

Hide. 

Ocultar. 

hid. 

hidden. 

heidjhíd- 

d’n. 

Siide. 

Deslixar. 

slid. 

sliddcn. 

sleid  , 
slidd’n. 

Stride. 

Andar  a 
pasos  lar- 
gos. 

strid. 

stridden. 

streid  , 
stridd'n. 

8?  Los  verbos 

que  acaban 

en  \t  y ite 

hacen  it 

y ote  en  sus  pretéritos;  y sus 
en  ten  breve. 

participios 

terminan 

T o Bite. 

Morder. 

bit. 

bitten. 

beit,  bi't- 
t’n. 

Hit. 

Tocar. 

hit. 

hitten. 

hit,  hit- 
t’n. 

Spit. 

imite. 

Escupir. 

spit. 

spitten. 

spftt’n. 

Apasionar 

se. 

- smote. 

smitten. 

smít  , 
smét, 
smítt’n. 

Write. 

Escribir. 

wri  taró- 

Written. 

reit , rót, 

.* 

te. 

• : 

rí'tt  n. 

9Í 
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9? 

Los  verbos  que  terminan  en  ind , 

hacen  ound 

en  sus 

pretéritos , y sus  participios. 

To  Bind.  Ligar,  atar.  bound. 

beind. 

bound. 

Find. 

Hallar.  found. 

feind,  &c. 

Grind. 

Moler.  ground. 

greind. 

Wind. 

Girar.  wound. 

ueind , 

vound. 

10? 

Los  verbos  que  terminan  en  ing  , 

hacen  ung 

en  sus 

pretéritos  y participios. 

ToCling.  Suspender,  clung. 

cling,  &c. 

de  &c. 

Fling. 

Arrojar.  flung. 

fling. 

ToRing.  Sonar , to-  rung. 

nng , &c. 

car. 

Sing. 

Cantar.  sung. 

sing , &c. 

•Spring. 

Manar.  sprung. 

spnng. 

Sting. 

Picar.  stung. 

sting. 

String. 

Encordar,  strung. 

string. 

Wring. 

Torcer.  vmrng. 

ring. 

Pero  los  siguientes  terminan  en  ken  en  sus  par- 
ticipios. 


To  Drink.  Beber.  drunk.  drunken.  drink, 

drünk’n. 

Sink.  Hundirse,  sunk.  sunken.  sink , 

sunk’n.  * 

Slink,  or  Escabullir-  slunk.  slunken.  t slink. 

sneakofF.  se , irse  de 
callado , ir- 
se de  entre 
manos . 

Los 
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ii?  Los  verbos  que  terminan  en  ive  hacen  ove  en 
sus  pretéritos , y iven  en  sus  participios. 


To  Drive. 

Ojear. 

drove. 

driven. 

dreiv,drov. 

Strive. 

Esforzar. 

strove. 

striven. 

drív’n. 

streiv,strov, 

Trive. 

Medrar. 

trove. 

triven. 

striv’n. 
treiv , trovj 

Los  verbos  que  terminan  en 

tnv’n. 

oiw  y y aro , haecn  ov 

en  sus  pretéritos , y oiv»  , y aven  en  sus 

participios. 

T o Blow. 

Soplar. 

blew. 

blown. 

bló’n,bliú. 

Ciow. 

Cantar  , 

crew. 

Crown. 

cró-n, 

Grow. 

graznar. 

Crecer. 

grew. 

grown. 

criú. 

gró-n. 

Know. 

Conocer. 

knew. 

know. 

gnú. 
nóo’n , 

Trow. 

Tirar , arro- 

threw. 

thrown. 

ñiü. 

thró’n. 

T o Draw. 

jar. 

Tirar  , sa- 

drew. 

drawn. 

thriú. 

dra-n. 

With- 

car. 

Retirarse. 

whith- 

with-  . 

driú. 

uith-drá-n- 

draw. 

drew. 

drawn. 

&c. 

Nota.  Es  menester  cuidado  no  confundir  estos 
con  los  verbos  regulares  que  tienen  la  misma  ter- 
minación en  el  infinitivo  solamente. 

DE  LOS  VERBOS  DEFECTIVOS. 

Estos  se  pueden  agregar  á los  verbos  auxiliares 
é irregulares ; porque  no  solo  lo  son  , sino  también 
defectuosos  en  alguna  de  sus  partes.  Vease  aqui  el 
catálogo  siguiente  que  servirá  de  regla. 
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Presente.  Español.  Pretérito.  Español.  Pronunciación. 

I can.  To  puedo.  I could.  lo  pudiera,  kian,  cud. 
IMay.  2 o puedo.  Imight.  To  pudiera,  me , meit. 

I shall  be.  2 o be  de  ser. I should.  lo  debiera,  shal , sLud 
I will  be.  lo  seré.  I wouid.  Tosería.  uil,vud. 
Quoth  1.  Lixe  yo.  Quoth  he.  Dixo  él.  cuothei,hi. 
To  wect,  Suponer , sa-  >»-ot , or  no  se  usa.  uiit , uót. 
wit  , or  ber.  Es  de  Wote. 
wot.  poco  uso. 

To  Wit.  Es  á saber,  wist.  Sabido.  uit. 

N ota.  May , Can , shall , Will , Couldy  Might , sbouldy 
Would  , quedan  ya  conjugados  con  el  verbo  To  Lovc 
Amar  , á donde  me  remito. 

Quoth  es  un  verbo  imperfeto  que  solo  sirve  en 
la  tercera  persona  de  singular  del  primer  pretérito: 
sin  embargo  Uudibras  lo  usa  en  la  primera  persona 
de  singular , como  queda  ya  dicho. 

To  Wit , es  á saber  ; se  usa  en  este  tiempo  sola- 
mente. 

Pero  Wit , ingenio  , agudeza  , es  una  facultad  del 
alma  racional.  Tiene  éste  varios  sentidos : Veanse  ios 
Diccionarios. 

Ougbt , deber  de  haber  estado , está  ya  explicado 
con  el  verbo  To  Love  , Amar  en  el  tiempo  potencial, 
y equivale  á should ; pero  con  la  diferencia , que  ha 
de  ser  seguido  de  la  señal  de  infinitivo  To.  Es  in- 
variable en  todos  sus  modos  y tiempos  , menos  en 
la  segunda  persona  de  singular  , y,  se  conjuga  con  la 
persona, 

EXEMPLOS  DE  SV  .VSO, 

I ought  to  lend,  To  debiera  prestar  , <f  dar 

prestado. . 

Thou  óughtest  to  have  Tu  debieras  haber  tomado 
bórrowed.  , prestado. 

He  ought  to  go  thíther.  Aquel  debiera  ir  alia'. 

Nay 
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Nay  we  ought  to  haye  Aun  debiéramos  haber  estada 
bcen  there  alréady.  ya  allá. 

That  is  what  ought  to  be  E so  es  lo  que  se  debiera  haber 
done.  hecho. 

'Tis  as  it  ought  to  be.  Está  como  debe  estar. 

Nora.  Ought  ( es  mejor  ) aught , es  equivalente  á 
thing , ó any  thing  , una  cosa , ó qualquiera  cosa.  Vean* 
se  los  Diccionarios. 


EXEMPLOS. 

For  ought  I see.  Por  lo  que  jo  veo. 

It  may  be  so  for  ought  Por  lo  que  yo  sé , puede  ser 
I know.  asi. 

Must , es  menester  , es  preciso  : es  un  verbo  defec- 
tuoso en  Inglés , ha  de  preceder  á otro  verbo  qual- 
quiera ( menos  los  auxiliares  ) en  el  infinitivo  , sin  tra- 
her  su  señal  to  : su  terminación  es  invariable  en  sus 
modos  y tiempos , y se  conjuga  con  la  persona  de 
la  manera  siguiente.  Louth  lo  pone  en  el  Catálogo  de 
los  auxiliares. 

SJlfOVX.AH. 

I must  eat.  Me  es  preciso  comer . 

Thou  must  eat.  Es  preciso  que  comas . 

He  must  eat.  Es  preciso  que  coma. 

r z.  v r a x. 

We  must  eat.  Nos  es  preciso  comer . 

You  must  eat.  Os  es  preciso  comer. 

They  must  eat.  Les  es  preciso  comer. 

» 

PRETERITO. 

SINGULAR. 

I must  have  drank  it.  Es  preciso  que  yo  lo  ha- 
ya bebía  n. 

Thou 
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Thou  must  havc  drunk  Es  preciso  que  tu  lo  1)  ajas 
it.  bebido. 

He  must  have  drunk  Es  preciso  que  él  lo  baja 
it.  bebido. 

TZXiRAL  DE  PRETERITO. 

We  must  have  been  Es  preciso  que  nosotros  ka- 
drunk.  You  must,&c.  jamos  sido  embriagados. 

N ota.  No  tiene  mas  tiempo  que  los  dichos , en  los 
que  su  uso  es  muy  frequente  , y mas  en  la  tercera 
persona  de  singular  con  la  particula  it. 

EXEMPLOS. 

It  must  be.  It  must  not  be.  Ha  de  ser.  No  ha  de  ser. 

It  must  needs  be  so.  Es  preciso  que  sea  asi. 

It  must  be  he  that  did  it.  Es  preciso  que  sea  él , quien 

lo  ha  hecho. 

Wat  must  be  done  then  ? Qué  se  ha  de  hacer  pues  ? 
Imust  take  heed  I don’t  Es  menester  que  jo  me  gu.:r- 
fall  lest  I should  break  de  de  caer , j desnucar - 
my  neck.  > me. 

Nota.  No  se  debe  confundir  este  verbo  must  cjn 
el  nombre  subjuntivo  the  must , que  significa  el  m->s- 
to  , y también  el  moho  : de  él  se  deriva  el  adjetivo 
tnusrj , en  Español , mohoso ; y asi  se  dice  : 

T bis  bread  is  mustj.  Este  pan  es  mohoso. 

To  Let , conceder , permitir  , dexar  estar  , &c.  es 
también  un  verbo  auxiliar , y de  muy  frequente  uso 
en  el  modo  imperativo  ; mas  es  invariable  en  sus 
modos  y tiempos  , menos  en  la  segunda  y tercera 
del  tiempo  presente. 


F.XF.M- 
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EXEMPLOS. 

■SITfQVLjíR. 

I let.  / To  permito. 

Thou  letst.  Tu  permites. 

He  leteth  , or  lets.  Aquel  permite. 

r Z.V  R A z.. 


We  let. 

You  let. 

They  let. 

EXEMPLOS 

I let  him  go  his  own 
way. 

Thou  letst  thyself  be  im- 
posed  upon. 

He  lets  her  go. 

She  was  let  blood. 

I did  let  him  see  it. 

You  have  let  your  self  be 
cheated. 

He  had  let  me  into  the 
secret. 

1*11  let  him  sleep  as  long 
as  he  wiIJ. 

Let  me  be  at  him. 

Let  me  alone  for  that. 

Let  us  go,  let  us  be  gone. 

Let  them  iivc  or  die ; sink, 
or  swim. 

Let  this  be  done. 

Let  me  have  your  opinión 
on  the  matter. 


N os  otros  permitimos. 

Vosotros  permitís. 

Aquellos  permiten. 

DE  SVVSO. 

To  le  dexo  andar  por  su 
propio  lamino. 

Tu  te  dexas  engañar. 

El  la  dexa  ir. 

Ella  se  hizo  sangrar  , otila 
se  sangro'. 

To  le  hice  ver. 

Vmd.  se  dexo  engañar. 

El  me  había  comunicado  el 
secreto. 

To  le  dexaré  dormir  el  tiem- 
po que  quiera. 

Que  me  dexen  ir  á él. 

Que  dexen  eso  á mi  cuenta. 

Andemos  , marchemos. 

Que  vivan  , o mueran  ; que 
naden  , o se  ahogen. 

Que  se  haga  esto. 

Que  me  dé  vmd.  su  parecer 
sobre  la  materia. 

He 


. . 
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He  let  out  his  house.  El  alquil <f  su  casa,  o' arren- 
dó su  casa. 

He  Jet-ofF  the  cánnon  ; he  El  disparo ' el  canon ; lo  dis - 
dischárged  it.  paro'. 

To  Let-in,  out,  up,  down,  Dexar  entrar  , salir  , su- 
&c.  bir  , baxar  , &c. 

v • 

To  Go  , ir  , irse,  andar  , caminar , &c.  es  un  ver- 
bo regular  , y auxiliar  de  frequente  uso , y de  mu- 
chos sentidos. 


INDICATIVO. 


I did  go. 

I went. 

I have  gone. 

I had  gone. 

I shall,  or  will  go. 
Go  thou  , or  you. 
Going. 

I am  about  going. 
Having  gone. 


To  voy. 

To  iba. 

To  fui. 

To  he  ido. 

To  había  ido. 

To  iré'. 

Vete  tu. 
Andando. 

Estoy  en  irme. 
Habiendo  ido. 


SUBJUNTIVO. 


/ 


I may  or  can  go. 

If  I would  go. 

Had  I then  gone. 
Though  I did  go. 

I might  go. 

I coukl  have  gone. 
God  grant  I can  go. 

I wish  I could  go. 

I ought  to  go. 

Yet  I may  go. 


To  puedo  irme. 

Si  yo  tria. 

Si  yo  hubiese  ido  entonces. 
Aunque  yo  me  fuese. 

To  pudiera  irme. 

To  pudiera  haberme  ido. 
Quiera  Dios  pueda  yo 
irme. 

Oxalá  pudiese  yo  ir. 

To  debiera  irme. 

Aun  podré  irme . 

S JEXEM- 
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E XEMPLOS  DE  SVS  VARIOS  VSOS. 


Things  go  very  ill  with  Las  cosas  suyas  van  mal. 
him. 

Thye  is  no  going  about  No  hay  que  darle  vueltas. 
thc  bush. 

He  goes  upon  the  high-  Se  vá  á hacer  , d se  ha  he - 
way  : i , e , bccame  a cbo  salteador  de  caminos. 
high>-way  róbbcr. 

He  went  upon  surc  gro-  El  obro'  con  acierto  , o'  se- 
unds.  _ puridad. 

1*11  cali  upon  him  as  I go  To  le  llamaré  al  paso,  d de 
along.  camino. 

He’s  not  gone  there  as  El  no  ha  ido  alia'  todavía. 

>’«. 

That  story  will  not  go*  No  tragará  él  ese  cuento. 
down  with  him. 

Won't  you  go  any  fur-  No  irá  Vmd.  mas  adelante  ? 
t'ner. 

Shall  I go  down  with  Baxaré yo  con  Vmd  ? 
vou  ? 

Wníther  were  you  going  Adonde  iba  Vmd.  entonces  ? 
then  ? 

To  Do  , hacer , es  un  verbo  , y auxiliar  de  fre* 
quentc  y familiar  uso  en  Ingles  , particularmente  en 
la  interrogación  , y negación. 

Do  y su  simp.c  pretérito  did  señalan  la  acción , ó 
el  tiempo  de  éi  , con  mayor  energía  y distinción  para 
dar  mayor  peso  á su  aserción. 


SVS 


I 


Digitized  by  Gogaele 


De  los  verbos  sinonomos  ingleses.  275 

SUS  TIEMPOS . 

INDICATIVO. 


I do. 

I did. 

I have  done. 

I had  done. 

I wili  do.  •, 

I am  a doing  it. 

Do  it. 

Lct  us  do  it. 

SUB  J ü 

I may  or  can  do. 

I might  or  couid  do. 

I should  have  done  it. 
I would  do  it. 

If  I can  do  it. 

Would  to  God  I couid 
do  it. 

I wish  it  was  done. 
Yet  I may  do  it. 


To  bago. 

Tu  hice. 

To  be  hecho. 

To  había  hecho , 

To  haré'. 

Estoy  haciéndolo. 

Hazlo. 

Hagámoslo. 

N T I V O. 

Pudo  hacer. 

To  pudiera  hacer. 

To  debiera  haberlo  hecho. 

To  lo  harta. 

Si  yo  lo  puedo  hacer. 
Pluguiera  á Dios  pudiera  jo 
hacerlo. 

Oxalá  se  hubiese  hecho. 

Aun  podré  hacerlo. 


EXEMPLOS  DE  SV  VSO. 


Do  you  hear  me  ? I do 
hear  you. 

Do’st  thou  strike  me?  I do 
not  strike  you. 

Did  you  tell  him  the  cau- 
se of  it  ? 

Because  he  was  doing  the 
same  with  óthers. 


Me  oye  Vmd.  ? To  oygo  a 
Vmd. 

Te  atreves  á pegarme , o'  me 
peoras  ? To  no  pego  á 
Vmd. 

Le  dixo  á Vmd  la  causa  de 
ello ? 

Porque  estaba  hactendo  lo  mis- 
mo con  otros. 

S a What 
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What  were  you  doing  at  Qué  estaba  Vmd.  haciendo  en 
home  ? . casa  ? 

I \>eas  very  búsy  and  a To  estaba  muy  afanado  , y sin 
doing  ot  nóthing.  hacer  nada. 

He  docs  not  know  what  El  no  sabe  qué  hacer  con 
to  do  with  it.  ello. 

To  Make  , hacer,  es  un  verbo  irregular  que  tie- 
ne mucha  semejanza  con  do.  Parecen  sinónomos  , pe- 
to tienen  diversos  sentidos  en  muchas  frases. 

LOS  TIEMPOS  DE  MAKE. 

INDICATIVO. 


I malee. 

I veas  making. 

I did  make. 

1 made. 

I have  made. 

I had  made. 

I shall  or  will  make. 
Make  thou  , do  you 
make. 

I am  a making. 


To  hago. 

To  hacia. 

To  hice. 

To  hice. 

7 o he  hecho. 

To  había  hecho. 

To  haré. 

Haz,  tu , haga  Vmd. 

To  hago , o' estoy  haciendo. 


SUBJUNTIVO. 


Ifl  do  make. 

Though  1 did  make. 
Had  1 then  made. 

1 may  make. 

I might  or  could  make. 
I shouid  make. 

I would  have  made. 
When  I did  make. 

I am  about  making. 

I may  make. 


Si  yo  bago. 

Aunque  yo  haya  hecho. 

Si  yo  hubiese  hecho  entonces . 

To  puedo  hacer. 

To  pudiera  hacer. 

To  debiera  hacer. 

To  \mbiera  hecho. 

Quando  yo  haya  hecho. 

Estoy  en  hacer. 

To  podré  hacer. 

EXEM- 
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EXEMPLOS  DE  SV  VSO  EN  OVE  NO  PVEDE 
servirse  de  do. 


I makc  you  á présent  of 
this  watch. 

In  retúrn  I mnke  you  an 
ófter  of  my  scrvicc. 

You  make  yoursdf  very 
unéasy. 

He  makes  himsclf  an  ób- 
je«5t  of  contémpt. 

I made-óver  my  claim  to 
her. 

He  made  sure  of  his  blow. 

Ihave  made  no  accóunt 
• of  him. 

1*11  makc-up  his  accómpts. 


Jo  le  bajo  á Vmd.  un  regalo 
con  este  relox. 

En  retorno  yo  le  ofrezco  á 
Vmd.  mi  valimiento. 

Vmd.  se  inquieta  demasiado. 

El  se  hace  un  objeto  de  des- 
precio. 

Jo  le  hice  un  traspaso  de  mi 
pretensión  , o le  cedí  mi 
dereiho. 

El  aseguro' su  golpe  : i , e , no 
le  dio' en  vago. 

No  he  hecho  caso  de  él. 

Jo  liquidaré  sus  cuentas. 


IXEMPLOS  EN  LOS  Q1JE  PV EDEN  SERVIRSE 
de  do , y make  en  la  misma  frase. 

I do  it  mérely  to  make  him  Jo  lo  hago  meramente  por 
know  his  duty.  hacerle  saber  su  obliga- 

ción. 

How  did  you  do  to  make  Como  hiz.o  Vmd.  para  hacer- 
him  uncíerstánd  it  ? lo  entender  ? 

Did  he  make  himself  Se  hizo  él  conocer  de  Vmd  ? 
known  to  you  ? 


EXEMPLOS  EN  QVE  PVEDEN  SERVIRSE 
del  uno  , d del  otro. 

Do,you  do  ’em  yourself?  Los  hace  Vmd.  mismo  ?. 
or  Do  you  make  ’em 

yourself?  S 5 We 
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We  ought  to  havc  do-  Debíamos  haberlos  hecho  afi- 
ne ’cm  , or  made  ’em  tes. 
up  before. 

Win  you  have  me  do’em  Quiere  Vmd.  que  yo  los  ha- 
or  make  ’cm  noNr.  ga  ahora  ? 

Did  you  do  it  ? or  ma-  Lo  hiño  Vmd? 
kc  it  ? 

I did  , or  made  it  as  you  To  lo  hice  como  me  mando' 
bid  me.  Vmd. 

Nora.  Que  los  verbos  compuestos  se  conjugan 
de  la  misma  masera. 

To  Undo.  Deshacer,  destruir  , &c. 

I am  undoing  this  knot.  Estoy  deshaciendo  este  laño, 

o ñudo. 

I am  undóne.  Lsstoy  destruido. 

To  Say  , decir  ; y to  T cll , decir  , son  dos  verbos, 
al  parecer  sinónomos  , pero  diversos  en  muchos  de 
sus  significados  : se  conjugan  como  los  antecedentes. 

EXEMPEOS  QVE  NO  ADMITEN 
el  verbo  to  tell. 

Somc  say  one  thing , and  Vnos  dicen  una  cosa  , y otros 
some  say  anóther.  dicen  otra. 

'Tis  not  that  I say  so.  No  es  porque  yo  lo  diga. 
What  can  he  say  for  him-  Qué  puede  él  decir  por  sí , o 
sclf?  á su  favor. 

Evcry  man  has  sómething  Cada  qual  tiene  algo  que  dé- 
lo say.  cir. 

A true  , a fine  , a cóm-  Vn  dicho  verdadero , bermo- 
mon,  an  oíd  sáying.  so  , común  y antiguo. 


EXEM- 
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EXEMP LOS  01  J E NO  ADMITEN 
el  verbo  to  Say. 

I am  going  to  tell  him  Voy  <í  decirle  todo  el  hecho. 
thc  whofe  fa  ifc. 

This  is  what  he  tells  us.  E sto  es  lo  que  el  nos  dice. 

The  óthers  must  tell  us  Es  preciso  que  los  otros  nos 
\x'hat  thev  know.  diga n lo  que  saben. 

He  told  him  to  his  face  El  le  dixo  en  su  cara  que 
that  he  lied.  mentía. 

EXEMPLOS  DE  LAS  FRASES  OVE  ADMITEN 
uno  y otro  verbo. 


'Who  can  say  , or 
what  it  is. 

He  did  not  say , or  tell 
a word  of  his  adventu- 


tell  Quien  puede  decir  lo  que  es. 


res. 


’Tis  often  said  , or  told  of 
him  , that , &c. 

She  never  had  any  thing 
to  say  , or  tell  of  me. 

I could  tell  y or  say  of 
the  one , as  well  as  of 


El  no  conto'  palabra  de  sus 
aventuras. 

Muchas  veces  se  dixo  de  él, 
que  , &c. 

Nunca  ha  tenido  ella  cosa 
alguna  que  decir  , d con- 
tar de  mi. 

To  pudiera  contar  tanto  del 
uno  como  del  otro. 


the  other. 

Were  I to  say  , or  tell  all 
that  I heared. 

Tho’she  shoiild  snv  , or 
tell  any  thing  of  me. 


Si  yo  hubiera  de  decir  todo  lo 
que  he  oido. 

Aunque  ella  dixese  algo  de 
mí. 


S4 
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DE  LOS  VERBOS  IMPERSONALES, 

LA  CONJUGACION  DEL  VERBO 
impersonal  Tbere  is , hay. 

INDICATIVO. 


SINGULAR. 


Fresente.  There  is.  Hay. 
imperativo.  There  was.  Había. 
Frcterito.  There  has  Ha  sido. 
been. 

Flusquam.  There  had  Había  sido. 
been. 

Futuro.  There  shall , or  Habrá. 
wlil  be. 

PLURAL. 


There  are. 

There  wcre. 
There  have  been. 
There  had  been. 
Lhere  will  be. 


Hay. 

Habían. 

Han  sido. 
Habían  sido. 
Habrán  de  ser . 


IMPERATIVO. 


Let  there  be.  Que  haya. 

POTENCIAL. 

Tresente.  There  may  Fuede  ser. 
be. 

Imperativo.  There  might  Fodia'  ser . 
be. 


Fre- 
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Pretérito.  There  might  Pudo  haber  sido. 
have  been. 

Tuturo.  There  may  be.  Podrá  ser. 

PRIMER  SUBJUNTIVO. 


SINGULAR* 


If  there  is , or  be. 

Si  hay. 

If  there  was. 

Si  hubiera  sido. 

If  there  has  been. 

Si  ha  sido. 

If  there  had  been. 

Si  había  sido. 

If  there  shall , or  will 

Si  habrá. 

be. 

r Z.  U R.  A L. 

If  there  are. 

Si  son. 

If  there  were. 

Si  hubiesen. 

If  there  have  been. 

Si  hubiesen  sido. 

SEGUNDO  SUBJUNTIVO. 

That. 

Que. 

There  may  be. 

Pudiese  ser. 

There  might  be. 

There  might  have 

Podía  ser. 

Podría  haber  sido. 

been. 

There  may  be. 

Podrá  ser. 

CONJUGACION  DEL  MISMO  VERBO 

con  negación. 

There  is  not. 

No  hay. 

There  was  not. 

No  había. 

There  has  not  been. 

No  ha  sido. 

There  had  not  been. 

No  había  sido . 

There  shall.  or  will 

No  habrá. 

not  be. 

/ 

There 

/ 
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Thcre  are  not.  No  hay. 

Thcre  wcre  not.  No  habí*. 

Thcre  ha  ve  not  bccn.  No  habían  sido. 

CONJUGACION  DEL  MISMO  VERBO 
con  interrogación  afirmativa. 


Is  there? 

V7as  thcre? 

Has  thcre  bccn? 
Had  there  bccn? 
Wih  there  be? 
Are  thcre? 

Wcre  there? 

Have  thcre  bccn? 


Hay? 
habí  t? 

Ha  sido ? 
Había  sido? 
Habra? 
Hay? 

Habia ? 

Han  sido? 


CONJUGACION  DEL  MISMO  VERBO 
con  interrogación  negativa. 


Is  not  thcre? 

Was  r.ot  tl.eré? 

Has  not  there  bcen? 
Had  not  thcre  bcen? 
V^’tll  not  thcre  be? 
Aie  not  thcre? 

Wcre  not  there? 
Havc  not  thcre  bccn? 


No  hay? 

No  había? 

No  ha  sido ? 

No  habia  sido ? 
No  habra ? 

No  hay? 

No  había? 

No  han  sido? 


CONJUGACION  DEL  VERBO  IMPERSONAL 

ir,  is,  es. 

INDICATIVO. 

CON  AFIRMACION. 

It  is. 
lt  was. 

It  has  bcen. 


lt. 

Era. 

Ha  sido. 

It 
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It  had  been.  Había  sido. 

It  shall , or  will  be.  Será. 

CON  NEGACION. 

It  is  not.  No  es. 

It  was  not.  No  era. 

It  has  not  béen.  No  ha  sido. 

It  will  not  be.  No  será. 


IMPERATIVO. 


Let  it  be.  Que  sea. 

Let  it  not  be.  Que  no  sea. 

PRIMER  CONJUNTIVO. 


If  it  k , or  be. 

If  it  was  or  were. 

If  it  has  been. 

If  it  had  been. 

If  it  shall,  or  will  be. 


Si  es. 

Si  era. 

Si  ha  sido. 

Si  había  sido. 
Si  será. 


SEGUNDO  CONJUNTIVO,  Y POTENCIAL. 


Though  it  may  be. 
It  might  be. 

It  might  have  been. 
It  may  be. 


Aunque  pueda  ser. 
Podía  ser. 

Podría  haber  sido. 
Podrá  ser. 


POTENCIAL. 

It  may  be.  Puede  ser. 

It  might  be.  Podía  ser. 

It  might  have  been.  Podría  haber  sido . 

It  may  be.  Podrá  ser. 


SE 
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SE  CONJUGA  CpN  INTERROGACION 
afirmativa. 


Is  it? 

Was  it? 

Has  it  been? 
Will  it  be? 


Es? 

Era? 

Ha  sido ? 
Será ? 


CON  INTERROGACION  AFIRMATIVA. 

Is  not  it?  (Is  it  not)?  No  es? 

Was  not  it?(Was  it  not)?  No  era? 

Has  not  it  been?  No  ha  sido ? 

Will  not  it  be?  No  será ? 


CONJUGACION  DEL  VERBO  IMPERSONAL 
it  rains , llueve.  Estos  se  pueden  considerar 
como  activos. 


It  rains , or  does  rain. 
It  was  raíning. 

It  rained  , or  did  rain. 
It  has  rained. 

It  had  rained. 

It  will  rain. 

Let  it  rain. 

It  may  rain. 

It  might  rain. 

It  might  have  rained. 
It  may  rain. 

If  it  rains,  or  does  rain. 
If  it  rained,  or  did  rain. 
If  it  has  rained. 

If  it  had  rained  , or 
had  it  rained. 

If  it  will  rain. 

Though  it  may  rain. 
ThoJ  it  might  rain. 


Llueve. 

Llovía. 

Llovió'. 

Ha  llovido. 

Había  llovido. 

Lloverá. 

Qite  llueva. 

Puede  llover. 

Podía  llover. 

Podría  haber  llovido. 

Podrá  llover. 

Si  llueve. 

Si  llovió'. 

Si  ha  llovido. 

Si  hubiese  llovido. 

Si  lloverá. 

Aunque  pueda  llover. 

Aunque  podia  llover. 

Tho 
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Tho’  ít  might  have  Aunque  podría  haber  llo- 
raincd.  vido. 

Tho’  it  may  rain.  Aunque  podrá  llover. 

Tho  it  be  raining.  Aunque  esté  lloviendo. 

*Tis  going  to  rain.  Va  a llover. 

CONJUGACION  CON  INTERROGACION 
afirmativa. 


Does  it  rain? 
Did  it  rain? 
Has  it  rained? 
Will  it  rain? 


Llueve ? 
Llovio  ? 

Ha  llovido*. 
Llovera  ? 


CONJUGACION  CON  INTERROGACION 
afirmativa. 


Does  not  it  rain? 
Did  not  it  rain? 
Has  not  it  rained? 
Had  not  it  rained? 
Will  not  it  rain? 


No  llueve ? 

No  llovio  ? 

No  ha  llovido ? 
No  había  llovido ? 
No  lloverá ? 


Los  siguientes , y los  demas  de  esta  clase  se  con- 
jugan del  mismo  modo. 


It  blows, 

It  fréeses. 

It  thaws. 

It  snows. 

It  hails. 

It  thúnders. 
It  líghtcns. 


Hace  ayre. 
Lela. 

Se  derrite . 

Nieva. 

Graniza. 

‘ Truena . 
Relanipaguéd . 


DE  LOS  YERBOS  IMPERSONALES  PASIVOS. 


Estos  se  aprenden  mas  bien  por  costumbre  de 

ha- 
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hablar  que  por  regia  : para  mayor  claridad  se  ponen 
los  cxempios  siguientes. 

EXEMPLOS. 


It  is  said. 

'Tis  táiked-of. 

’Tis  w aíspcred-about. 

I am  toid. 

They  to*d  me  so. 

It  wili  be  seen. 
lt  cant  be  kept  sílent. 
Péople  had  been  tá.king 
ot  war. 

Men  ta.ked  strángely. 
Mány  lies  were  told. 

It  would  be  found-out. 

It  wouid  come  to  pass. 

It  was  the  want  ol  cate. 
It  had  not  been  my  f'ault. 
How  did  it  háppcn? 
lt  had  háfpened  thus. 
Could  it  not  be  rémedied? 
It  would  be  á hard  task. 
lt  was  the  fate  of  war. 
Such  things  must  be. 

It  stood  him  upón  it  to  be 
on  his  guard. 

That  could  have  been  á 
great  misfórtune. 

It  háppened  so  ant  so. 

It  has  been  an  unháppy 
disáster. 

He  must  be  beréft  of  all 
sensátion. 

It  were  to  be  wíshed  he 
was  guarded  agaínst  it. 


Se  dice. 

Se  habla  de  ello. 

Corre  un  rumor  secreto. 

Me  han  dicho. 

Me  lo  han  contado  asi. 

Se  dexard  ver. 

No  se  puede  callar. 

La  gente  habia  estado  hablan- 
do de  guerra. 

Se  hablo  de  un  modo  estraño . 
Mucho  se  mintió'. 

Se  sabría , o se  descubriría. 
Acontecería. 

Ha  sido  la  falta  de  cuidado. 
No  ha  sido  culpa  mia. 

Como  ha  sucedido ? 

Habia  sucedido  de  este  modo. 
No  se  pudo  remediar ? 

Ello  serta  obra  de  empeño. 
Ello  fue  el  suceso  de  la  guerra. 
Tales  cosas  se  verán. 

Le  fue  preciso  vivir  con  cui- 
dado. 

Aquello  haber  sido  una  des- 
grana grande. 

Sucedió  asi  y así. 

Ello  ha  sido  un  desastre  in- 
feliz,. 

Es  preciso  que  fuese  privado 
de  todos  los  sentidos. 

Sería  de  desear  que  el  fuese 
custodiado  contra  ello. 

It 
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It  was  á gross  mistare  to  Era  un  error  craso  de  haberla 
have  permitted  him  to  permitido  obrar  por  sí. 
a&  from  himself. 

It  has  been  the  éfe5t  of  Ha  sido  el  efecto  de  mal  go - 
bad  góvernmcnt.  vierno, 

It  can’t  be  attríbuted  to  No  se  puede  atribuir  á otrjt 
ány  thing  else.  tosa. 

DE  LOS  ADVERBIOS. 


El  adverbio  es  una  parte  indeclinable  de  la  ora- 
ción que  se  agrega  al  verbo  , al  substantivo  , al  ad- 
jetivo , ó á otras  partes  de  ella  para  afirmar,  ó ne-' 
gar  , aumentar , ó disminuir  alguna  circunstancia  per- 
teneciente á dicha  oración. 

En  Inglés  no  admiten  variación,  á excepción  de 
anos  pocos  que  tienen  grados  de  comparación  de 
los  regulares  y irregulares. 

Los  regulares  son  los  siguientes  y otros  semejantes. 


Óften.  A menudo. 
Sóon.  Presto. 
Eárly.  Temprano. 


Óftencr.  * Mas  á Óftcnest.  Muy  á 
menudo.  menudo. 

Sóoner.  Mas  pres - Sóonest.  Lo  mas 
to.  presto. 

Eár.ier.  Mas  tem - Eariiest.  Lo  mas 
prano.  temprano. 


Los  irregulares  son  los  siguientes  y otros  seme- 


jantes. 

Well,GóodL  Bien, 
o'  bueno. 

111,  Bad.  Malo. 
Líttle.  Poco. 


Bétter.  Mejor. 
Worse.  Peor. 
Less.  Menos . 


Best.  Lo  mejor, 
opt'tmo. 

Worst.  Pésimo , o' 
lo  mas  müo. 

Léast.  Mtmmo , o' 
lo  menos. 

Much. 
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Much.  Mucho.  More.  Mus.  Móst.  Máximo,  lo 

mas. 

Hay  mas  de  veinte  géneros  de  adverbios  : para 
su  mejor  inteligencia  se  pondrá  el  catálogo  siguiente. 


I?  ADVERBS  OF  PLACE. 

Whére? 

Where  to? 

Hére. 

Thére. 

Which  way? 

That  'tfay. 

This  way. 

Whíther? 

Híther. 

Thíther. 

Hithertó. 

Thithertó. 

Abróad. 

Withóut. 

Withín. 

Fár  , ( a far-off). 
Neár  , or  (hard  by). 
Róund-abóut. 

Asíde. 

Abó  ve  , from  above. 
Óver. 

Atóp. 

Ánder  ( under-néath 
Benéath  ). 

Dówn. 

Dówn-ward. 

Up-ward. 

From-belów. 


ADVERBIOS 
de  lugar. 

En  donde? 

A donde ? 

Aquí. 

Allí. 

Por  donde ? 

Por  allí. 

Por  aquí. 

A donde ? 

Aquí , o'  aca. 

Alli , o allá. 

Hasta  aqui,  o' ahora. 

Hasta  allí,  o' allá. 

Fuera. 

•A  fuera. 

A dentro. 

Lexos  (de  lexos ). 

Cerca. 

Al  rededor , entorno  o' 

(en  contorno ). 

A lado , á parte. 

Arriba , de  arriba . 

Sobre. 

En  cima. 

Abaxo  (de  abaxo.) 

Abaxo. 

Acia  baxo. 

Acia  arriba . 

De-abaxo. 

From* 
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From-befóre. 

From-behínd. 

From-whence. 

From-hence. 

From-thence. 

Nigh-at-hand. 

Some-where. 

No-where. 

Any-where. 

ÍLvery-where. 

Some-where-éhe. 

Élse-where. 

No-where-élse. 

Báck-ward. 

Fór-ward. 

Síde-ways. 

The  insície. 

The  out-síde. 


I N 


GLESIS. 

De-adelante. 

De  atras. 

De  donde. 

De  aquí. 

De  alia'. 

Cerca  , á la  mano. 

E n alguna  parte. 

En  ninguna  parte. 

En  qualquiera  parte. 
En  todo  lugar. 

En  alguna  otra  parte. 
En  otra  parte. 

En  ninguna  otra  parte. 
Aci-atras. 

Acia  adelante. 

Acia  el  lado. 

La  parte  interior. 

La  parte  exterior. 


Z°.  OF  TIME. 


DE  TIEMPO. 


When? 

Then. 

To  day. 

Yéster  day. 

Évery  day. 

Yésterday  móming. 
Yésterday  évening. 
Lást  nígnt. 

To  morro w. 

After  to  mórrow. 
Tomórrow  níght. 

The  other  dáy. 

The  day  be  fóre  yés- 
terday , or  é’er  yes- 
terday. 

Lást  week. 


Quandol 

Entonces. 

Boy. 

Ayer. 

Cada  dia. 

Ayer  mañana. 

Ayer  tarde. 

A noche. 

Mañana. 

Después  de  mañana. 
Mañana  á la  noche. 
El  otro  dia. 

Antes  de  ayer. 


La  semana  pasada. 
T 


Nów 
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Nów  a days. 

Alréady. 

Stil , as  yet. 

Not  yet. 

In  the  dáy  time. 

In  the  níght  time. 
Nó*  , at  présent. 

Just  no*. 

By  and  by  , anón. 

Immédiately. 

Présently. 

Spéedily. 

Quíckly. 

Shórtly. 

Láte. 

Eárly. 

Sóon. 

Betímes. 

As  sóon  as. 

Too  sóon. 

Too  late. 

Fórmerly , Anciently. 
Hcretofóre. 

Hereáfter  , Henee 
fórthv 

¿ver,  Álways. 

For  éver. 

Néver. 

Séldom. 

Vcry  séldom. 

Óft , or , óften. 

Óften  times. 

Sóme  times. 


adverbios 
Hoy  en  dia. 

Ultimamente. 


Ta. 

Aun , todavía. 

Aun  no  , toda\ia  no. 

De  dia. 

De  noche. 

Ahora , al  presente. 

Ahora , justamente. 

Luego  , de  aquí  á poco. 
Inmediatamente. 

Incontinente. 

Aceleradamente. 

"Prontamente. 

Brevemente. 

Tarde. 

Temprano. 

Presto. 

Con  tiempo , o'  á buena 
hora. 

Tan  presto  como  , o'  lue~ 
go  que. 

Demasiado  presto. 

Demasiado  tarde. 
Antiguamente. 

En  tiempo  atras. 

En  lo  venidero. 

Siempre. 

Para  siempre. 

Nunca  jamas. 

Pocas  veces . 

Muy  de  tarde  en  tarde. 

A menudo. 

Muchas  veces. 

Algunas  veces  > o'  á veces. 

No* 
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Now  and  then. 

From  tíme  to  tíme. 
For  some  whi.e. 
Berorc. 

Áfter. 

Since. 

Long  agó. 

Agáin. 

A nóther  tíme. 

"Til  , untíl. 
Contínualy. 

Ad  aióng. 

3?  OF  ORDER. 

Abóve  áll. 

Beíóre  áil. 

First  of  all : At  íirst, 
or,  fírstly. 

For  thc  first  time. 

In  the  first  place. 

dly 

Sécondly  or  2.  or  In 
the  second  place. 

dly 

Thírdly  or  3.  or  In 
the  third  place. 
Fóurthly , or  In  the 
fourth  place. 

Next , or , néarest. 
Aítcrwards. 

By  túrns , or  altérna- 
/ tively. 

All  togéther. 

One  álter  anóther. 

In  héaps. 


De  quando.  en  quando. 
De  tiempo  en  tiempo. 
Por  algún  tiempo . 
Antes. 

Después. 

Desde. 

MUi.ho  tiempo  ha. 

Otra  vez.. 

Para  otra  vez.. 

Hasta. 

Continuamente. 

Siempre , de  tonúniio. 

DE  OUDEN. 

Sobre  todo 
Ante  todo. 
Primeramente. 

Por  la  primera  vez,. 

En  primer  lugar. 

En  segundo  lugar. 

En  tercer  lugar. 

En  el  quarto  lugar. 

El  mas  contiguo. 
Después  de  esto. 
Alternativamente. 

Todo  junto. 

El  uno  después  del  otro. 
A montones. 
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In  órder  , or  órdcriy.  En  orden  , <f  ordenad* 


Disórderly. 

Confíisedly. 

Distínítly. 

In  , or , undistín&ly. 
Indiscríminately. 

Indiscernible , Imper- 
ceptible. 

Infíne. 

At  lást. 

In  a file. 

4?  OE  NVMBER. 

Hów  óften?  Hów  mí- 
ny  times? 

So  oftcn , or , So  má- 
ny  times. 

Once. 

Twice. 

Thrice , or  threetimes. 
Four  times. 

A few. 

More , or  fúrther. 

At  the  móst. 

At  léast , or  at  the 
least. 

Séveral  times , or  rc- 
péatedlv. 

Every  óther  day  , or 
, Every  sccond  day. 
Évery  third  day. 


mente. 

Desordenadamente. 

Confusamente. 

Distintamente. 

Indistintamente. 

Sin  diferencia , o'  distin- 
ción. 

Imperceptible. 

En  fin. 

Por  ultimo. 

En  fila. 

DE  NUMERO. 

Quantas  veces.*. 

Tantas  veces. 

Vna  vez,. 

Dos  veces. 

Tres  veces. 

Quatro  veces. 

Vnos  quantos. 

Mas,  aun  mas. 

A lo  mas. 

A lo  menos. 

Repetidamente , o'  repe- 
tidas veces. 

Vn  dia  si , otro  no. 

Cada  tercer  dia. 


5? 
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Much. 

T oo  much. 

Líttle. 

Too  líttle. 

As  much  as. 

More. 

Less. 

Quíte  , or  entírcly. 
Almóst. 

None  at  all. 

Not  even  one. 

SufRciently. 

Superflúously. 

Wnóly , or  totaly. 
Pártly. 

Séparately , or  Síngly. 
By  hálves. 

6?  OF  SIMÍLITVDE 
and  compa'rison. 

Like. 

Just  so. 

Even  so. 

Équally. 

¿-ík  ewise. 

Ráther  more  than  less. 
Than. 

More  than. 

Rícher  than  you. 

Less. 

By  fár  less. ' 


DE  QJJANTIDAD. 

Mucho. 

Demasiado. 

Foco. 

Demasiado  poco. 

Tanto  como. 

Mas. 

Menos. 

Enteramente. 

Quasi. 

Nada. 

Ni  uno. 

Suficientemente. 

Supernamente. 

Totalmente. 

En  parte. 

Separadamente. 

Por  mitades. 

DE  SIMILITUD 
y comparación. 

Como. 

Justamente. 

Asi,  aun  asi. 

Igualmente. 

Símilmente  , d del  mismo 
modo. 

Antes  mas  que  menos. 

Que. 

Mas  que. 

Mas  rico  que  vm. 

Menos. 

Menos  con  mucho. 
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The  léast  of  aii.  El  menor  de  todos , la 

menor  de  todas. 


7°  OF  SlíÉlVlNG.  DE  MOSTRAR. 


Loek  \io> 
Behoid.j 
See  there. 

See  here. 

As  far  as  I see. 


*Tis  worth  séeing. 
Viz  &c.  To^it. 


Mirad ! Ved ! 

Vé  alia. 

Ve'  aquí , o he  aquí. 

Por  lo  que  yo  veo  , hxstx 
4 donde  veo. 

Es  digno  de  verse. 

A saber. 


8?  OF  JVÍSHING. 

Would  to  God. 
God  grant. 

God  send  it  may 
so. 

I wish  it  was  that. 
Héavens  permít  it. 
O ! that  if. 


DE  DESEAR. 

Pluguiese  á Dios. 

Dios  quiera. 

Dios  quiera  que  sea  asi. 

Oxala  fuese  eso. 

El  Cielo  lo  permita. 

O ! que  si. 


5»?  of  nÓVBTING.  DE  DUDAR. 


If.  Si. 

Perháps.  Puede  ser. 

Próbabiy.  Probablemente. 

Scarce.  A-penas. 

Per  chance  , by  chan-  Por  acaso. 

ce. 

per  adventure.  Por  ventura. 

That  may  be.  Eso  puede  ser. 

If  it  should  háppen.  Si  sucediera. 

The  doubt  subsísts.  Otieda  tn  pie  la  duda. 
’Tis  véry  contíngent.  Es  muy  contingente. 


* 


*Ti$ 


■ • I 
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’Tis  very  precárious.  Es  demasiado  arriesgado. 

*Tis  dóubtful.  Es  dudoso. 


IO?  OF  INTERRCMriON. 

How? 

How  then? 

Whcn? 

Where? 

Whíther? 

To  whnt  púrpose? 
Why? 

What  is  it? 

Are  they? 

Who  is  it? 

Why  so? 

Is  it  so? 

II?  OF  AFIRMÁTIOS. 

Yea  , yes  , ay. 

Indéed. 

Trúely  , or  vérily. 

In  truth. 

By  all  meaos. 

At  all  evénts. 

That  is  to  be  suppó- 
sed. 

Infáilibly. 

Inévitably. 

Undenfably. 

Withóut  dóubt , un- 
dóubtedly , dóubt- 
less. 

Súrely,  assúredly , to 
be  súre. 

In  troth , antiguado. 


DE  INTERROGACION. 

Como\ 

Como  pues ? 

Quandol 
En  donde ? 

A donde ? 

Para  que\ 

Por  quel 
Que  íí? 

Son  ellos  ? ellas ? 

Quien  es\ 

Por  que  es  esol 
Es  asi ? 

DE  AFIRMACION. 
Si. 

En  verdad , o'  de  veras. 
Verdaderamente. 

En  verdad. 

De  todo  modo. 

De  todos  modos. 

Eso  es  de  suponer . 

Infaliblemente. 

Inevitablemente. 

Que  no  se  puede  negar. 

Sin  duda. 


Ciertamente. 

En  verdad. 

T4  12? 
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12°  O F NEGJtION, 
or  denial. 

No,  nay. 

Not. 

Not  at  all. 

By  no  means. 

In  no  wise. 

Nóthing. 

Ncgatively. 

Not  yet,  or  not  as  yet. 
Not  in  the  least. 
Nóthing  less  than  that. 

13?  OF  AGREGATION. 

Togéther. 

Altogcther. 

One  amóng  , or , 
amóngst  anóther. 
One  witnín  anóther. 

^ One  óver  the  óther. 
One  with  anóther. 

In  cóncert. 

In  dróves. 

In  pareéis. 

In  flocks. 

In  shóals. 
Promíscuously. 

In  crówds. 

Joíntly,  Conjoíntly. 
Contíguously. 


ADVERBIOS 

DE  NEGACION. 


No. 

No , (f  ni. 

En  ninguna  manera. 

De  ningún  modo. 

De  ninguna  suerte . 

Nada. 

Negativamente. 

Aun  no. 

Ni  la  mas  mínima. 

Nada  menos  que  eso. 

DE  AGREGACION. 

'Junto. 

Todo  ‘junto . 

Entre  si. 

Vno  dentro  del  otro. 

Vno  encima  del  otro. 

Vno  con  otro. 

De  concierto. 

En  batos  , o'  rebaños. 

En  porciones  , o partidas. 

En  manadas. 

En  cardume. 
Promiscuamente. 

En  tropel. 

' Juntamente . 

Contiguamente. 


14? 
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DE  SEPARACION. 


14?  o f separJtion. 

Séparately. 

A súnder. 

A part. 

A side. 

Out  of  the  way. 

Out  of  my  signt. 

IJ?  OF  CHÓICE. 

Ráther,  bétter. 

Sóoner. 

Befóre  that , 8¿c. 
Abóve  all. 

Chíefly , Príncipally. 

Espécially. 

Partícularly. 

1 6?  OF  grJnting, 
or  allowing. 

Be  it  so  , or  Let  it  be 

so. 

Allówing  it  were  so, 
Gránting  it  'jvere  so. 
Suppóse. 

Let  us  suppóse. 

Done. 

I agrée  to  it. 

17?  OF  RÁSllMESS, 
confusión , and  baste . 

Ráshly. 


Sef  atadamente. 

Separado , partido. 

A parte. 

Al  lado. 

Juera  del  camino. 

Juera  de  mi  vista. 

DE  ELECCION. 

Mejor  , o'  mas  bien. 

Mas  bien. 

Antes  que , &c. 

Sobre  todo. 

Principalmente. 

Especialmente. 

Particularmente. 

DE  CONCEDER 
y convenir. 

Que  sea  asi. 

Concediendo  , o'  dado  taso 
que  fuese  asi. 

Supóngase. 

Supongamos. 

Que  sea  , vaya  algo , &c. 
Convengo  en  ello. 

DE  TEMERIDAD, 
confusión  y priesa. 


Desatinadamente , 
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Hcedlessly  , unadvís-  inconsiderad mente. 
edly  , Inconsídera- 


tely. 

Coniusedly , disórder- 

ty* 

At  rándom. 

Pei-mel. 

'1  ópsy-túrvy. 

Preposterousiy. 

Unawares. 

Un  expe¿tédly. 

The  wrong  síde. 
Quíckiy. 

On  a súdden  , all  of  a 
sudden. 

Sü.ldenly. 

In  haste. 

In  thc  t ínkling  of  an 
eye. 

18?  OF  AVGMEKT/TION, 
A,:d  ponderation. 

Vcry-big. 

Too-much. 

Quíte. 

Entírely. 

Withóut-bounds. 

Withóut-limits. 

Ovcr  hand  abóve. 
Beyónd-mcasure. 

Toó  cióse. 

Too  long. 

Too  short. 

Too-hígh. 

Too  lów. 

T 00  brqad  or  wide. 


Atropelladamente. 

A bulto  y sin  tino. 

A troche  j moche. 

Revuelto . 

Tras  trocad  amente. 
Inesperado. 

De  improviso. 

Al  revés. 

Aceleradamente. 

De  repente. 

Prontamente. 

Apriesa. 

En  una  guiñada  de  ojo. 

DE  AUMENTACION, 
y ponderación. 

Muy  grande. 

Demasiado. 

Del  todo . 

Enteramente. 

Sin  término. 

Sin  límites. 

Además. 

Sin  medida. 

Demasiado  apretado . 
Demasiado  largo. 

Demasiado  corto. 

Demasiado  alto. 

Demasiado  baxo. 

Demasiado  ancho . 


INC] 

Too  narrow. 

Too  thick. 

Too  thin. 

Too  déep. 

Too  shállo'JT. 

Too  far. 

Too  néar. 

Too  hot. 

Too  coid. 

Hugely , prodigiously. 
Vastly,  or  gréatly. 
Cópiousiy  , abúndan- 

tiy- 

Extremely. 

Míghtijy , pówerfully. 
Exccedinglv. 
Excelifintly. 
Excessiveiy. 

Üiegantly. 

Néatly. 

19?  OF  MODERATÍONt 
and  diminútion . 

By  líttle  , and  little. 
Stcp-by-step. 

Sóftly. 

Gcntly. 

Wíscly  , ságely. 
Prúdently. 

By  degrées. 

At  eáse. 

Minútcly. 

Spáring.y  , parsimó- 
niously. 

Frúgally. 


esfí.  299 

Demasiado  estrecho. 
Demasiado  grueso  , o' espeso. 
Demasiado  delgado. 
Demasiado  hondo. 

De  poquísimo  fondo. 
Demasiado  lexos. 

Demasiado  cerca. 

Demasiado  cálido. 

Demasiado  frió. 
Prodigiosamente. 
Grandiosamente. 
Copiosamente. 

Extremadamente. 

Poderosamente. 

Aventajadamente. 

Excelentemente. 

Excesiv  miente. 
Elegantemente. 

Pulidamente. 

DE  MODERACION, 
y diminución. 

Poco  a'  poco. 

Paso  á paso. 

Blandamente. 

Suavemente. 

Sabiamente. 

Prudentemente. 

Paso  á paso  , o'  por  sus  pasos 
contados. 

Descansadamente . 

Por  menor. 

Con  parsimonia. 

frugalmente. 

Driirr 


I 


< 
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Dimínutively.  Diminutivamente . 

Líttlc  , smáll.  Poco. 

Very  smáll , líttle.  Muy  pequeño. 

Very  few.  Muy  pocos. 


20?  O F CONCLUSION.  DE  CONCLUSION. 


In  fíne. 
Fínálly. 

In  short. 
At  last. 
Lástly. 

In  a word. 


In  fin. 

Finalmente. 

Para  abreviar  palabras. 
Por  ultimo. 
Ultimamente. 

In  una  palabra. 


21?  OF  OPPERn/NITT.  DE  TIEMPO 

oportuno. 

t 

In  time , tímely.  A tiempo. 

In  the  nick  of  time.  Al  punto  mismo  , o' justo. 
Just  as.  • 'justamente  como. 

Very  séasonably.  Muy  á tiempo. 

Convéniently.  Convenientemente. 

Pat , áptly , fítly.  A proposito. 


22?  OF  DIFFICULTT.  DE  DIFICULTAD. 


With  dífficulty.  Con  dificultad. 

Hárdly  , scarse.  Apenas. 

With  much  a do.  Con  trabajo. 

Agaínst  my  will  or  Contra  mi  voluntad. 

■ . grain. 

23?  OF  QVALITr.  DE  QJJALIDAD. 

N ota.  Los  adverbios  de  qualidad  , que  son  mu- 
chos , son  absolutos  ó comparativos. 

LOS 
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LOS  ABSOLUTOS. 


Si'mply. 

Well. 

111. 

Brávely. 

Háppily. 


&c. 


Simplemente . 
Bien. 

Mal. 

Bravamente. 

Bellamente. 


LOS  COMPARATIVOS. 


More. 

Less. 

Excéedingly. 

So  good. 

As  bad. 

&c. 


Mas. 

Menos. 

Bxcesivamente . 
Tan  malo . 

Tan  malo. 


ALGUNAS  OBSERVACIONES 
sobre  los  adverbios. 


Un  adverbio  se  une  á otro  á fin  de  modificar  y 
calificar  su  sentido. 

EXEMPLOS. 

Very  múch.  Muy  mucho. 

Much  to  líttle.  Demasiado  poco. 

Not  very  prúdently.  No  demasiado  prudentemente. 

Very  séldom , or  rárely.  Muy  raras  veces. 

Pérfe&ly  well.  Berfett amente  bien. 


DE  LAS  PREPOSICIONES. 

La  preposición  es  una  parte  indeclinable  de  la 
oración  , cjue  rige  y gobierna  las  demas  partes  de  ella. 
El  Padre  Bufjier  quiere  persuadir  que  es  una  par- 
te 
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te  modificativa  de  la  oración. 

Se  hama  preposición , porqne  se  antepone  á los 
demás  vocablos.  Sin  embargo , la  usan  ios  Ing.eses 
no  solo  antes  del  verbo  , sino  también  después  , y 
comunmente  al  fin  de  una  oración. 

Se  pone  el  Catálogo  siguiente  para  su  mejor  in- 
teligencia. 

En  la  sintaxis  se  explicarán  con  un  exemplo  , ó 
mas  para  cada  una  de  ellas. 


Abóve. 

Abóut. 

Accórding. 

Áfier. 

Agaínst. 

Aiong  \x  ith. 

Amóng , or  amóngst. 
At. 

At  the  side  of , &c. 
Bcfóre. 

Behínd. 

Belów  , benéath. 

Bes  de  , or  besídes. 
Betvx  éen  , betwíxt. 
Beyónd. 

By.  , 

By  réason  of , &c. 
Dúring. 

For. 

For-sáke-of. 

From. 

In. 

Into. 

Instéad,inthe  room  of. 
In  behá;f  of. 

Near , nlgh. 
Next-áftcr. 


A rriba . 

Al  rededor , cerca. 

Conforme , según. 

Atrás , detrás , después. 
Contra. 

Hacia,  con. 

Entre. 

En. 

Al  lado  de , &c. 

Ante. 

Atrás  , detrás. 

Abaxo , debaxo. 
además. 

Entre. 

Allá , mas  allá , allende. 

For. 

For  raz,on  de  , 0“c. 

Durante. 

Por , para , d causa. 

Por  amor  de. 

De. 

En. 

Dentro. 

En  librar  de. 

A favor  de. 

Cerca. 

Proximo-veriidero. 

On 
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On. 

On  this  side. 

On  that  side. 

Out-of. 

Of. 

Over  (óver  and  abóve.) 
Over-agaínst,  over  the 
way. 

Right-over  , over-ri- 
ght. 

Round  abóut. 

Since. 

Through. 

Til , or  until. 

To  , or  untó. 
Tóuching. 

Concerní  ng. 
Regárding. 

Tówards. 

Under. 

Up  to. 

Upón. 

With-withál. 

Withín. 

Withóut. 


Sobre\  encima , á al. 
De  esta  parte. 

De  aquella  parte. 
Juera  de. 

De  , del  y de  la  , de  lo. 
Sobre  (ademas.) 

En  frente. 

Frente  por  frente. 

Al  rededor , entorno. 
Desde. 

De  parte  / parte. 
Hasta. 

A , para  , al. 

Tocante. 

Concernientey 

Fespefto. 

Hacia. 

Debaxo. 

Hacia  arriba. 

Encima , sobre. 

Con  y con  todo. 

Adentro. 

Afuera. 


Nota.  Algunas  preposiciones  se  agregan  á los  ad- 
verbios W ere  , here , there : y las  unas  se  pueden  con- 
siderar como  pronombres , y las  otras  como  adver- 
bios. 

EXEMPLOS  DE  HERE. 


Here-abóuts. 
Here-át  ( at  this.  ) 
Here  by  ( by  this.  ) 
Here-ín  ( in  this.  ) 
Here-óf  (of, 


Aquí , por  aqui. 
Por  estoy  con  esto. 
Por  este  camino. 

En  esto. 

De  esto  , genitivo. 


or  from  this.) 


He- 
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Here-áfter  ( aher  this.  ) En  lo  venidero  , de  aquí  en 

adelante . 

Here  -ón  ( on  this.  ) Sobre  esto. 

Heretofore  ( formerly.  ) En  tiempos  pasador. 

Here-to  , unto  ( to  this.  ) a esto  se  añade , se  dice. 
Here-wíth  ( with  this.  ) Con  esto. 

Here-fróm  ( fiom  this.  ) De  esto , ablativo. 

ÍXEMPLOS  DE  THERE. 


There-abouts  (near  to  the 
number , place  , &c. ) 
Therc-át  ( at  that.  ) 
There-by  (by  that  meaos.) 
There-fóre  ( for  that,  this, 
&c.  ) 

There-fróm  ( from  that.  ) 
Thcre-íh  ( in  that.  ) 
Thcre-ón  ( on  that.  ) 
There-óf  ( of  that. ) 
There-tó,  unto  ( tothat.  ) 
There-óut. 

There-upón  ( on  that.  ) 
There-wíth,  witháll. 


Al  rededor , cerca  de , &c. 
A lo  qual. 

Por  eso  , por  aquel  medio. 
Por  eso  , por  tanto. 

De  eso  , de  aquello. 

En  eso  , en  aquello. 

Sobre  eso  , sobre  aquello. 
De  eso  , de  aquello. 

A eso  , á aquello. 

Por  todo  ello. 

Sobre  eso  , <í  aquello. 

Con  todo. 


EXEMPLOS  DE  WHERE. 


Whére  aboúts  ? 

Whére-ás  ( when.) 
Whére-át  ( at  which. ) 
Whére-by  (by  what , by 
which.  ) 

Whére  -c ver  , whére-so- 
éver. 

Whcre-fore  ( for  whát.  ) 
Where-ín  ( in  what. ) 
Where-of  ( of  which. ) 


En  donde , o'  hacia  donde  ? 
Por  quanto. 

De  lo  que  , á lo  que. 

Por  el  qual , o'  por  lo  qual. 

En  donde  quiera  que. 

Porque , por  lo  qual. 

En  el  qual  , en  lo  qual. 

De  lo  qual , genitivo. 

Wc- 
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Where-tó , Where-únto.  A donde  quiera  que. 
Where-ón  , or  upón  , on  Sobre  lo  qtul. 
which. 

Where-wíth,  witháll.  Con  lo  que , con  lo  qual. 

DE  LAS  CONJUNCIONES. 


La  conjunción  es  una  parte  indeclinable  de  la  ora- 
ción , que  ata  y liga,  junta  y aparta  las  demás  partes 
de  ella. 

Es  muy  del  caso  en  materias  argumentativas  y 
narrativas ; pero  no  en  las  materias  de  afeito  y pa- 
siones del  ánimo  , porque  debilita  y enerva  el  fer- 
vor del  estilo. 

Sus  significados  son  los  mismos  que  en  Español, 
á saber. 


i n o X.  E t. 

Cópulative. 

Disjúndive. 

Condítional. 

Cáusal. 

Explicative. 

Expletive. 

Advérsative. 

Excéptive. 

Concéssive. 

Continuative. 

Conciúsive. 


X S P JL  tí  0 L, 


Copulativa. 

Disyuntiva. 

Condicional. 

Causal. 

Explicativa. 

Expletivo. 

Adversativa. 

Exceptiva. 

Concesiva. 

Continuativa. 

Conclusiva. 


Nota.  Es  preciso  tener  cuidado  de  no  confundir 
las  conjunciones  con  los  adverbios  y con  las  prepo- 
siciones , pues  algunos  de  Jos  adverbios  sirven  de  con- 
junción , y de  preposición.  Para  saber  sus  distintos 
significados  se  necesita  de  un  buen  Diccionaiio. 


V 
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De  las  conjunciones 
i?  DE  LAS  COPULATIVAS. 


And. 

Evcn. 

Also  , too  , líkewise. 
Both. 

Eíther. 

Neíthcr,  ñor. 


r. 

Aun. 

Asi  también. 
Ambos. 

£ l uno  , o' el  otro. 
Ni  uno  y ni  otro. 


2o.  DE  LAS  DISYUNTIVAS. 

Or.  Ó y ú. 

Or-e!se.  Ó sino. 

Whether  or.  Ó , ú. 

Whether  yes , or  no.  Ó sí , o'  no. 


DE  LAS  CONDICIONALES. 

If.  si. 

If  that  be  so.  si  eso  es  asi. 

If  per  advcnture.  si  por  acaso. 

Províded  that.  Con  tal  que. 

On  Condítion  that.  Con  condición  de  que. 

Should  he  do  it.  Si  lo  hiciera  él. 

4?  DE  LAS  CAUSALES. 

That.  Eso  y aquello. 

Lest,  lest  that.  Temiendo  que. 

Séeing  that.  ' Vienda  que. 

To  the  end  that.  A fin  de  que. 

Then.  Fues. 

Sincc  that , &c.  En  quanto  á que  , &c. 

For.  Forque. 

Bccáuse.  Por  raz,on  de  que. 

Whereás , for  as  mu-  For  quanto  que. 
ch  as. 
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5?  DE  LAS  EXPLICATIVAS. 

Wiz  , or  to  wit.  A saber. 

For  exámple  , for  íns-  Por  exemplo. 
tance. 

Thatis.  Esto  es. 

That  is  to  say.  Quiere  decir. 

6°  DE  LAS  ADVERSATIVAS. 


But. 

But  if. 

But  stil. 

But  for  all  that. 

Yet , howéver. 

Not  only , but  also. 

Not  with  standine. 
Thoúgh , althóugn. 
Névertheléss. 

On  the  contrary. 

7°  DE  LAS 

If  not. 

Excépt. 

But. 

Unléss. 

Unléss  that. 

8?  DE  LAS 


Pero. 

Pero  si. 

Pero  aun. 

Pero  con  todo  eso. 

Sin  embargo. 

No  solamente , sino  tam- 
bién. 

No  obstante. 

Aunque  asi  sea  , bien  que. 
Sin  embargo. 

Al  contrario. 

EXCEPTIVAS. 

Sino. 

Excepto , fuera  de. 

Que  , mas . pero. 

Menos. 

A menos  de  que. 
CONCESIVAS. 


Suppóse  it  be  so.  Dado  caso  que  sea  asi. 
However,  howsoéver.  Como  quiera  que. 

Tho'  although,  áibeit.  Aunque , bien  que. 

Vz  í>? 
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9?  DE  LAS  CONTINUATIVAS. 


So  much  the  more. 
Besídes. 

Fúrther. 

Moróver. 


Tanto  mas. 

Además. 

Mas , además  de  eso. 

Mas  allá , otro  ítem  , ó ' 
Ítem  mas. 


io?  DE  LAS  CONCLUSIVAS. 


Thérefore. 

Whérefore. 

For  the  rest. 
And  abóve  áll. 


Tor  tanto  , pues  luego. 
Por  lo  qual. 

Por  lo  demás. 
r Sobre  todo. 


DE  LAS  INTFRJECCIONES. 


La  interjección  es  una  parte  indeclinable  de  la 
oración , que  demuestra  los  varios  afectos  . y movi- 
mientos repentinos  del  ánimo. 

Algunos  niegan  que  la  interjección  sea  parte  de  la 
oración  , sino  una  mera  señal  de  las  pasiones  naturales} 
pero  como  todas  las  naciones  convienen  en  estas  pasio- 
nes naturales  , convienen  también  en  sus  señales  indi- 
cativas : luego  son  necesarias  para  constituir  parte  de 
la  oración  , mediante  algún  movimiento  del  alma. 

Las  que  usan  en  Inglés  son  las  siguientes. 

i°.  OF  GRIEF.  DE  DOLOR , Ó PENA. 


A ! 

Alas  ! 

O sad ! 

O Heaven  ! 
Wos’me ! 

Ah  unhappy  am  I ! 


Ay  ay  \ 

O desdichado  ! 

Ay  triste  de  mí\ 

O Cielo  ! 

Ay  de  mí\ 

Oh  desdichado  de  mí\ 

2? 
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2?  OF  INDlGN^rioN,  DE  INDIGNACION, 
and  aversión . y aversión. 


Deuse  talce  it ! E l Demontre  lo  lleve  ! 

Get  you  gone  ! bego-  Múdate  ! fuera  ! 
ne  ! away ! 

Away  with  you  ! Fuera  ! marcha  ! 

Fie  ! fbugh  ! Qué  porquería  ! 

Fie  upón  you  ! fie  for  Qué  vergüenza  ! 
shame ! 


3?  OF  for  AND 
enco'uraging. 


DE  ALEGRÍA  Y BUEN 
ánimo. 


Ha  , há ! 

Oh  joy  ! 

Hang  sórrow. 
Chear-up  ! 

Príthee  ! > 

Well , well ! 
well  done ! 

That’s  well! 

Oh  brave  ! 

Come  , come-on ! 


Ha  h/l  Gracias  á Dios  ! 
Qué  alegría  ! 
fuera  tristeza  ! 
Alegrarse.  Buen  animo  ! 
Te  suplico ! 

Bien,  bien  ! 

Bien  hecho  ! 

Eso  vá  bien  ! 

Bravo  ! 

Adelante , adelante ! 


4?  OF  FE AR. 

Help  , help ! 

O Lord  ! 

Have  a care  ! 
Murder , murdcr ! 
Aw  ! 

Sóftly. 


DE  TEMOR. 

favor  , favor  ! 

Oh  y Dios  mió  ! 
Cuidado , cuidado  ! 

Me  mata , me  mata ! 
Tá , td\ 

Boto  / poco  ! 


jio  De  las  interjecciones  inclesas. 

5?  OF  JIDAÍIIUTION.  DE  ADMIRACION. 


Good  God  ! 

How  thcn  ! 

O strange  o rare 1 

Ho,  hó! 

6o.  OF  CiíLLING. 

Hollá  ! ho  there  ! 
Hark  you  woman  ! 
Sírrah ! 

Come  híther ! 

7?  OF  SILENCE. 

Hold  your  tóngue ! 
Not  a word  ! 
Sílence  ! 

Be  quiet  1 
Hush  ! hist , or’st ! 


Válgame  Dios  ! 

Como  pues  ! 

Estraña  cosa ! 

O , ho' ! 

DE  LLAMAR. 
Quién  val 

Escucha  tu  muger  ! 
Pillo ! 

Ven  acá\ 

de  silencio. 

Calla 1 

Ni  una  palabra ! 

Silencio  ! 

Quedo  ! 

Chito'n  ! 


DE  LA  PUNTUACION. 


Los  Ingleses  en  estos  caracteres  convienen  quasi 
con  las  demás  Naciones  de  la  Europa  : sin  embargo, 
pondré  las  Tablas  siguientes  para  su  mejor  inteli- 
gencia. 

TAELA  PRIMERA. 


Marks  of  puntuation.  De  la  puntuación. 

Cómma.  Coma  , 

Semicólon.  Punto  j coma  ; 

Colon.  Dos  puntos  : 

Full  poínt , stop  or  pé-  Punto 

rioa. 

In- 
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Interrogátion.  interrogación  ? 

Admiration , or  exclama-  Admiración  -¡  o exclamación  l 
tion. 

• Hyphen.  Raya  de  división 

Apóstrophe.  Apostrofo 

Parénthesis , or  crótchet.  Paréntesis  []  ( ) 


TABLA  SEGUNDA. 


Of  accents  and  notes. 

Accúte  áccent. 

Grave  áccent. 
Círcumflex  ácent. 
Dóuble  áccent. 

Long  áccent. 

Diálysis. 

Páragraph. 

Sección. 

Ásterism  , or  ásterisk. 
Óbelisk  , or  dagger. 
Cárret. 
índex. 

Quotátion. 

Eliípsis. 


De  los  acentos  , notas  , y 
citas. 

El  agudo 
El  grave 
El  circunjlexo 
El  acento  doble 
El  largo 

El  diálisis , o' crema 
Párrafo  § 

Sección  , o'  parte  ^ 
Asterismo  * 

Ovelisco  t 
Interlineado  \ 

Indice  $pr 
Cita  „ ” 

Elipsis , o eclipsis  (-) 


Como  las  puntuaciones  son  conocidas  y comunes 
en  todas  las  lenguas  , las  omitiré  : diré  algo  del  Hy- 
phen , por  tener  mucho  uso  en  Inglés. 

El  Hyphen  es  una  raya  de  división  que  se  po- 
ne  entre  dos  dicciones,  para  hacer  vér  que  son  dos, 
y no  una.  Exemplo:  Wínd-míll , molino  de  viento.  Sin 
embargo  , se  pronnciarán  como  una  sola  dicción  > y 
debo  advertir , que  la  pronunciación  de  la  primera 
dicción  , es  , por  lo  común  , larga  , y la  segunda 

breve.  ' 

Los  Autores  modernos  no  lo  usan  sino  en  ver- 

V 4 bos 
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bos  compuestos  : v.  g.  To  re-estabiish  , restable- 
cer , Ce, 

Los  acentos  de  la  segunda  Tabla  van  explicados 
en  la  pronunciación  de  la  vocal  a adonde  me  re- 
mito. 

Párrafo  , que  se  hace  asi  § es  una  separación  que 
se  hace  en  la  materia  que  uno  escribe , para  deno- 
tar que  empieza  otra  semencia  , ó materia. 

Sección  , que  se  hace  asi  denota  una  parte  divi- 
dida de  libros  , capítulos , párrafos  , ó artículos. 

Asterisco  , es  la  señal  de  alguna  cita  que  se  pone  al 
margen  , ó al  pie  de  una  página  asi.  * En  habiendo 
dos  , tres , ó mas  hechos  de  esta  manera  *** , indi- 
can que  falta  una,  ó mas  dicciones  para  completar 
el  sentido  , ó se  omiten  por  ser  inmodestas. 

Obelisco  , que  se  hace  asi  t es  también  una  señal 
que  remite  al  margen  , ó al  pie  de  la  página  que 
indica  tener  alguna  cosa  digna  de  notar. 

Carct  en  Inglés  es  una  señal  como  la  de  un  acen- 
to circunfiexo  , que  se  hace  asi  * , y indica  que  falta 
alguna  parte  del  sentido  de  un  pasage  que  se  omi- 
tió por  olvido  , y se  pone  entre  lineas  baxo  lo  que 
falta  , ó en  otra  parte  si  allí  no  entra. 

Indice  es  la  figura  de  una  mano  con  el  dedo  ín- 
dice , que  indica  un  pasage  , ó pasages  dignos  de 
notar  , ó que  varían  de  sentido. 

Cita , que  se  hace  asi  „ ” es  lo  que  refiere  un 
Autor  sacado  de  otro. 

Elipsis  , ó edipsis  se  llama  en  Inglés  E llipsis.  Es 
una  figura  retórica  que  autoriza  omitir  alguna  parte  de 
la  oración  necesaria  para  la  propiedad  gramatical. 

EXEMPLOS. 

I wish  you  would  wri-  ojala'  que  hubiera  Vmd.  es - 
te  por  I wish  that  you  crito. 
would  write. 

Vea- 


* i 
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INGLESAS. 

Véase  esta  figura  en  la  carta  de  abreviaturas  un 
poro  mas  abaxo. 

Igualmente  se  entiende  de  la  omisión , ó remo- 
•cion  de  algunas  letras  de  una  dicción  , las  que  se 
pueden  entender  , ó . suponer ; y en  su  lugar  se  po- 
ne una  raya  que  se  hace  de  este  modo  : v.  g.  P-z 
por  Perez.  Su  uso  es  frequente. 

Usase  muchas  veces  en  Inglés  , quando  una  per- 
sona movida  á ira  atropella  sus  palaoras  en  tal  ma- 
nera , que  dexa  de  expresar  alguna  parte  de  la  ora- 
ción con  la  precipitación  con  que  hab.a. 

DE  LAS  FIGURAS. 

Las  figuras  ortográficas  son  tres , í saber  : Aphxe- 
resis  , s incoo  t , y Apocapa. 

Apbaeresis  en  Inglés  , se  entiende  quando  se  omi- 
te uní  letra  , ó sílaba  al  principio  ele  una  dicción, 
v.  g.  ’Tis,  por  it  is  , es. 

Smon.t , que  se  llama  Sincope  en  Inglés  , se  entien- 
de quando  se  omite  una  letra  en  medio  de  una  dic- 
ción , v.  g.  ne’er  por  never  , nunca. 

Apocóte  en  Inglés,  se  entiende  guando  se  omite  la 
última  letra  , ó disílaba  de  una  dicción  , v.  g.  Tho 
por  though  ; y thro’  por  through , aunpe  . por. 

Nota.  Tocante  al  uso  de  las  figuras  ortográficas  se 
debe  observar  , que  los  Autores  de  nota  no  las  usan 
sino  en  estilo  muy  familiar,  ó en  la  poesía. 

DE  LAS  LETRAS  INICIALES. 

Estas  son  siempre  mayúsculas  al  principio  de  una 
frase  ó sentencia  , y de  cada  renglón  de  la  poesía; 
como  también  al  principio  de  nombres  propios , y 
lugares , artes  y ciencias  ; del  pronombre  I , y de  la 
interjección  O. 

Muchos  Autores  ponen  letra  mayúscula  al  prin- 

ci- 
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ripio  de  cada  substantivo  ; oero  la  costumbre  no  es 
general , lo  que  prevengo  á los  le&ores  de  libros  In- 
gleses para  su  gobierno. 

N ota.  Brakers  en  Inglés  son  unas  plecas  que  se 

hacen  de  este  modo entre  .renglones,  para  que 

el  lerior  descanse ; y sirven  muchas  veces  en  lugar 
de  párrafo. 

LA  CARTA  SIGUIENTE  HACE  VER 
la  mayor  parte  de  las  elisiones  y abrevia- 
turas de  la  lengua  Inglesa : y es  de  adver - *':• 

t ir , que  las  comprehendidas  en  los  ( paren- 
tesis  ) se  pueden  omitir  sin  variar  el  sentido : 
antes  bien  , sin  ellas  el  estilo  es  mas  pulido , 
y limado.  Vea  se  la  Elipsis  un  poco 
mas  arriba , que  se  verifica 
en  esta  Carta . 

Dea*  covsim  Querido  primo: 

u r 

Tho’  y.  Know  ( j.  ) I Aunque  sabe  Vmd.  que  soy 
r e 

am  y.  friend  in  y.  aífaír  su  amigo  en  el  asunto  de  que 
( iv.  is  ) in  quéstion , (jet ) se  trata  , sin  embargo,  no  se - 
it  may  n’t  be  amíss  (in  or-  rá fuera  de  camino  ( áfin  de 

e 

der  ) to  confírm  y.  good  confirmar  la  buena  opinión  que 

ch  U 

opinión  ( iv.  ) y.  ( bave  ) siempre  le  he  merecido ) si  le 

álways  had  of  me  , if  I participo  el  servicio  que  le  bi- 
lí th  e 

acquaínt  y.  ( iv.  ) y.  ser-  ce  desde  mi  llegada  al  pueblo. 

vi-  Creerá 
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vicc  , (w.  ) I've  been  Creerá  Vmd.  que  soy  el  ami - 

U 

doing  ( for  ) y.  since  ( l’ve  go  que  siempre  en  su  concep- 
teen in  ( y.  ) town.  You’ll  to  he  sido  , quando  le  digo 

t e . 

belíeve  ( y.  ) I’m  y.  friend  que  apruebo  el  consejo  dado 
( whom ) y.  took  me  to  be,  á su  padre  por  el  señor  Don 
w"  I (shall)  have  told  'Juan  Turbulento,  aunque 

u i e 

->  y.  (7.  ) I appróve  y.  ad-  tni  enemigo  , por  ser  salu •* 
V ch  r 

více  ( i»,  nvrfí ) given  y. 

r 

fáther  by  M.  Iohn  Túrbu- 
lent , tho’  (bebe)  my  éne- 
my  , as  ( being  ) sálutary. 

You  won’t  I bopc  think  ( y .)  Me  persuado  que  no  pen - 

I have  ány  ínterest  in  speak-  sará  Vmd.  me  intereso  en 

ing  well  of  one  ( vohom  ) alabar  a uno  de  quien  nun- 

I ne’er  hear’d  much  good  ca  he  oído  hablar  bien  ; pero 

of : but  tho’  he  be  a man  en  medio  de  ser  él  un  hombre 

(vhom)  I ne’er  c.  trust,  & (no  de  mi  confianza)  y de 

ch  , 

of  ( such ) principies  (W • ) tales  máximas , que  nunca 
I ne’er  cou’d  appróve  (o/);  pudieran  ser  de  mi  aproba- 
yet  ( y.  may  ) belíeve  me  don  , sin  embargo  , puede 
( w."  ) (i)tell  y!"  (y.  ) Vmd.  creerme , quando  le  di- 
I takc  pleasure  in  rendcr-  go  que  tengo  particular  com- 

ine  Pu' 
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e ch 

ing  ( 7 . ) justice  (n>.  U ) 
duc  to  merit , tho’  it  be 
clóuded  by  ( an  ) ill  behá- 

e 

viour.  But  to  ( come  ) to  y. 

e ch 

púrpose : y.  Service  ( w. 

u ch 

has  been  ) done  7.  ( & iv.  ) 
I’ ve  now  to  méntion  , is 

e ch  th 

y.  permíssion  ( iv.  ) w. 
much  dífficulty , & in  spi- 

e 

te  of  all  (7.  ) opposítion 

t 

(7.  Jefn  madé)  procur- 

r u 

ed  from  y.  fáther  for  y. 

ch 

to  leave  a country  (w. 

u e 

y.  was  born.  in  , & y. 

U 

compánions  ( vehom  ) y. 

th 

convérse  w.  & to  trável 

ch 

ínto  anóther  ( co'untrj  iv. 

íh 

you’ren’t  acquaínted  ve. 

th 

&totreat  w.  ( those  ) peo- 

U 

pie  ( vehom  ) y.  ne’er  saw. 
You  may  ( perhaps  ) 

t 

think  ( 7.  ) this  is  no  ad- 
ván- 


cia  debida  al  mérito  , en  me - 
dio  de  ser  obscurecido  con  una 
mala  condufta , cosa  que  ape- 
nas se  hace  creíble.  Pero  pa- 
ra venir  á nuestro  intento  : el 
servicio  hecho  á Vmd. , y lo 
que  voy  á participarle  , es  la 
licencia  obtenida  con  mucha 
dificultad  de  su  padre  ( con- 
tra el  torrente  de  todos  ) pa- 
ra que  se  ausente  Vmd.  de  su 
patria  , 7 del  trato  de  sus 
compañeros  , viage  por  países 
no  conocidos , y trate  con  gen- 
te extraña. 


Tensará  Vmd.  tal  vez,,  que 
de  esto  no  se  sacará  venta- 
ja 


í 
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u t 

vántage  to  y.  & say  (7.  ) ja,  7 dirá  que  me  jatto  de 

ch 

I brag  of  a fríendship  (iv.  ) un  obsequio  que  jamás  le  ht - 
u . u 

I ne’er  did  y.  but  if  y.  (.do  ce ; pero  considerando  , que 

t e 

but)  consíder , y.  y.  com-  con  el  trato  de  sus  compa - 

U 

pánions  ( whom ) y.  (have)  ñeros  nada  se  aprende  ( que 

th 

convérs’d  w.  can’t  teach  ja  no  sepa  Vmd.  ) j que  las 
u ch  u ^ 

y.  any  thing  (iv.  ) y.  don’t  satisfacciones , y ventajas  dio* 

t ® ^ 

know  , and  (y.  ) y.  aú-  rías  adquiridas  en  los  viages 
vántages  ( 7.  mil  be  ) dái-  van  en  aumento  , y que  ex - 

u n 

ly  accrúing  to  y.  (iv.  ) cederán  estos  á todos  los  gus- 
upón  y.  trávels  , will  far  tos  que  puede  Vmd.  tener  en 

e 

cxceéd  all  y.  pléasures  su  tierra,  entonces  reconocerá 

(yo.  ) can  óffer  here,  you’ll  Vmd.  quánto  he  sido  su  ami - 
n 1 > 

réadilyowny.  (7.  ) Tve  go. 
r 

been  y.  friend. 

It  won’t  be  amíss  to  No  será  fuera  de  propo - 

U 

insinúate  to  y.  not  to  rub  sito  hacer  á Vmd.  una  ínsi- 
to bad  cómpany;  wou’dn’t  nuacion  de  no  robarse  con 
it  be  disagreéable  to  y.  be-  malas  compañías  : no  sena 

U 

lóv’d  fáther  shou'd  y.  desagradable  para  su  ama - 
spend  y.  time  in  idleness,  do  padre  , si  se  hubiese  Vmd. 
& debauchery  ? weren't  it  empleado  en  la  ociosidad  , y 

bét-  «n 
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bétter  to  put  you  to  a en  el  vicio  ? Quanto  mejor 

U 

plow  , than  to  expóse  y.  fuera  poner  a Vmd.  d arar, 

’to  a relaxátion  of  mórals  que  no  exponerle  á una  reía- 

e 

by  swérving  from  y.  edu-  xacion  de  costumbres  , y d 

u u e 

catión  y.  got  ? Had  y.  y.  que  olvidase  la  crianza  que 

u d 

due  refléction  y.  w.  le  dio'\  Si  tuvieraVtnd.  la  re- 
blush  for  shame  at  it;  sin-  flexión  debida  , ésta  sola  idea  ’ 

til  u 

ce  ’twas  w.  dífficulty  y.  baria  llenar  d Vmd.  de  rubor 
obtáin’d  his  leave  to  go  to  y vergüenza,  respecto  que  ha 

r 

trável  for  y.  instrúch'on.  sido  con  dificultad  que  Vmd . 

ha  obtenido  su  licencia  de  via- 
jar para  instruirse . 

t t t 

Believe  me  (7.  y.  ) iv.  Permítame  asegurarle  que 

U 

I tell  y.  is  no  more  than  no  adelanto  mas  que  lo  que 

t 

(iv.  I know  by  expcrience;  la  experiencia  me  enseño' y 
u 

& althó*  y.  may  be  at  á aunque  se  halle  Vmd.  iti- 

t u 

loss  w.  ( y.  had  best ) to  decís  o d determinarse  , no 

n u 

do,w.  (7.  are ) oblíg’d  obstante , teniendo  que  resol- 

c/i 

to  take  á resolútion  ( iv.  ) ver  sobre  asunto  de  que  pue- 

u t u 

y.  fear  (7.  ) y.  may  he-  da  en  io  venidero  arrepen- 
reáfter  repént , you’ll  do  tase,  hará  Vmd.  muy  bien 

e 

well  to  fóllow  y.  advíce  en  seguir  el  consejo  dado  por 

(;.  sus 
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t ° r 

(^1.  ¡s ) gíven  y.  by  y.  sus  amigos  , especialmente 

friends,  espécialy  by 

i 1 

por 

i 

t 

y.  most  faíthful 

su  mas  fiel  y 

& sincére  cóusin 

sincero  primo 

Charles  Méanswell. 

Carlos  de  buena  intención. 

1 

• 

\ 

PAR- 

1 
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PARTE  TERCERA 

DE  LA  SINTAXIS. 

T 

jL<A  Sintaxis  es  un  modo  de  coordinar  todas  las 
partes  de  la  oración  , y enseña  los  casos  que  pide 
cada  verbo. 

DE  LOS  ART1CVLOS  , I SVS  DIVERSOS  VSOS. 

Vease  la  primera  parte  de  la  oración  en  donde 
están  definidos. 


DE  LA  (j4 , a.) 

Este  es  un  artículo  definido  , que  comunmente 
se  coioca  antes  del  substantivo. 

EXEMPLOS. 

A véry  fine  thing.  Vna  cosa  bellísima. 

A man  of  most  éxcellent  Vn  hombre  de  bellísimas 
Parts.  partidas. 

A nuge  big  mónster  (jy  no  ) Vn  mostruo  extremadamentt 
húgelybig.  grande. 

Nota.  Si  se  omite  el  substantivo  , se  puede  decir: 
búgely  big. 

Adviértase  que  el  artículo  a se  hace  an  antes  de 
las  vocales  ; como  también  antes  de  la  h no  aspira- 
da : y no  hay  mas  de  esta  ciase  de  la  h que  las 
dicciones  siguientes  , y sus  derivadas  ; porque  para 
todas  las  demás  que  empiezan  con  la  h aspirada  se 
servirán  de  la  a. 

EXEM* 
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EXEMPLOS. 

An  hour  was  appóinted  Vna  hora  fue  señalada  por 
by  the  Judge.  el  'Juez,. 

An  heir  to  an  estáte  mar-  Vn  heredero  se  caso'  con  una 
ried  an  héiress  to  (or  of ) heredera  de  bienes  conside- 
a considerable  fortune.  rabies. 

An  herb  ful  of  póison.  Vna  yerba  llena  de  veneno. 
An  humour  brolce-out  on  Vn  humor  boto' por  las  pier - 
his  legs.  ñas. 

He  is  an  hónour  to  his  Hace  honor  á su  país. 
cóuntry. 

An  hónest  indústrious  man.  Vn  hombre  honrado  é in- 
dustrioso. 

An  hóstler  that  is  very  cá-  Vn  moz.o  de  caballos  que  es 
reful.  muy  cuidadoso. 

Exemplos  de  k h aspirada , la  que  se  debe  pro- 
nunciar con  impulso,  sin  variar  el  sonido  del  artícu- 
lo a que  precede. 

EXEMPLOS. 

A hóly  vírtuous  life.  Vna  vida  santa  y virtuosa. 
A harsh  pronunciátion  is  Vna  pronunciación  áspera  es 
disagréeabíe.  desagradable. 

Se  ven  en  algunos  Autores  excepciones  de  esta 
regla. 

Exemplos  de  an  que  nunca  varían  antes  de  la 
vocal  , v.  g.  quando  una  dicción  empieza  con  vo- 
cal , al  artículo  a se  añade  una  n para  evitar  la  con- 
currencia de  dos  vocales  ; pero  se  debe  advertir, 
que  esto  sucede  solamente  con  la  a , quando  precede 
la  dicha  a , á otra  vocal. 


X EXEM- 
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EXEMPLOS. 

An  ónly  dáughter.  Vna  hija  única. 

An  oíd  hárdened  sínner.  Un  viejo  pecador  endurecido 

en  su  pecado. 

An  éarly  ríser , or  (an  éar-  Vn  madrugador. 
ly  rising  man). 

An  áudience  was  gránted  Vna  audiencia  le  fue  conce  di- 
to him.  * da  y o se  le  comedio ' una 

audiencia. 

An  inquíry  has  becn  made.  La  pesquisa  se  ha  hecho. 

Nota.  Sin  embargo  se  dice  frequentemente  (sucb 
4 one)  en  lugar  de  decir  (such  an  one , un  tai). 

EXEMPLO. 

I have  néver  a one.  Ninguno  tengo. 

La  construcción  siguiente  merece  atención,  en 
donde  ei  articulo  a se  halla  colocado  entre  el  ad- 
jetivo , y el  substantivo  ; como  también  entre  los  ad- 
verbios , las  preposiciones , conjugaciones  y el  subs- 
tantivo. 

EXEMPLOS. 


*1 


So  small  a mátter,  or  thing. 

So  mse  a sáying. 

As  good  a lódging  as  one 
couid  wish. 

As  flourtshing  a trade  as 
ány  in  Eúrope. 

He’s  too  grdúous  a King 
for  so  rebéllious  a péopie. 

He  not  ónly  toid  a lie, 
but  also  infórced  it  vonh 
an  oath. 


Vna  cosa  tan  tenue. 

Vn  dicho  tan  sabio. 

Tan  buen  aloxamiento  , como 
pudiera  uno  desear. 

Vn  comercio  tan  floreciente 
tomo  el  que  mas  en  Europa. 

Es  un  Rey  demasiado  benigno 
para  un  pueblo  tan  rebelde. 

El  dtxo  no  solamente  una 
mentir  a y sino  también  la 
apojo  ton  un  juramento. 


i 


l 
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I had  such  an  opinión  oí 
him,  that  I took  him  to 
be  an  óracle. 

Such  a man  as  he  can  éasi- 
ly  deceíve  óthers. 

Shottld  a man  be  so  fóolish, 
as  to  belíeve  such  im- 
póstors. 

I went  to  walk  vo'itb  x 
géntleman. 

Whxt  x tall  te  lio  w he  is! 


- E S A* 

To  le  fénix  en  txl  opinion% 
que  me  pareció  un  oráculo. 

Vn  hombre  como  él  facilmen - 
te  puede  engañar  a otros. 

Si  un  hombre  fuese  txn  necio 
como  creer  semejantes  em- 
busteros. 

To  me  fui  x pasear  con  un 
cxbxllero. 

Que  hombre  txn  xlto  es\ 


Nota.  Pellos  se  puede  entender  en  bueno  y mal 
sentido.  Es  también  académico. 

La  vocal  a en  las  frases  siguientes  será  conside- 
rada como  plural,  (aun  que  en  ri^or  no  lo  es)  pe- 
ro el  nombre  que  la  acompaña  sera  considerado  co- 
mo plural , y se  explicará  asi. 

EXEMPLOS. 


Give  me  afe-w. 

Many  a time. 

Many  a man  climbs  to 
shew  their  élevatcd  lít- 
tleness. 

A great  many  men  were 
emplóyed. 

They  all  agréed  to  a mxn. 

“For  hárbour  at  x tho'usand 
doors  they  nóckcd. 

“Not  one  of  all  the  thóus- 
and  but  was  lóck’d.Dry- 
den. 

How  ma'nj  a méssage  would 
hesend.  Svoift. 


Dame  unos  pocos , o' unas  po- 
cas. 

Muchas  veces. 

Muchos  suben  a altos  puestos 
para  hacer  ver  su  mucha 
pequenez.. 

Muchos  hombres  fueron  em- 
pleados. 

Todos  convinieron  sin  excep- 
tuar uno. 

Por  asilo  en  mil  puertas  to- 
caron. 

Ni  una  de  las  mil  dejo'  de  es- 
tar cerrada. 

Quantos  recados  hubiera  él 
embiado . 

X 2 No- 
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Nota.  El  Do&or  Lo-\rth  dice  que  este  modo  de 
escribir  es  un  error  de  Swift , porque  destruye  la 
unidad  cole&iva  que  equivale  á plural. 

En  haciendo  la  pregunta  se  debe  decir  Hovo 
mdny  nte'ssages  would  he  send? 

Si  no  se  incluye  la  pregunta  hovo  va  bien  del 
modo  siguiente. 

EXEMPLO. 

Mdny  d méssage  would  he  Muchos  recados  hubiera  em~ 
send.  biado. 

La  vocal  a sirve  para  determinar  tiempo , como 
se  ve  del  modo  siguiente. 

EXEMPLOS. 

Once  a week.  Once  a day.  Una  vez.  cada  semana.  Vna 

vez,  al  dia. 

Twice  4 year.  Dos  veces  al  arlo. 

Three  times  in  4 céntury.  Tres  veces  en  un  siglo. 

He  carne  all  of  4 súdden.  El  vino  de  repente. 

Aher  a whiie  , or  time.  Después  de  algún  rato  , d 

tiempo. 

Half  4»  hour’s  wárning  Bastara  con  avisar  una  me - 
wili  be  enóugh.  día  hora  de  anticipación. 

La  vocal  4 se  coloca  antes  del  gerundio  en  los 
verbos  de  movimiento;  pero  debo  advertir,  que  di- 
cha 4 se  puede  omitir. 

EXEMPLOS. 

To  go  4 húnting  (to  go  ir  d caz,ar. 
hunting).. 

I am  4 coming  (I  am  co-  To  vengo , o' luego  vengo. 
ming;. 

You  are  4 góing  (You  are  Vm.  se  va. 
gomg). 

Shc 


Digitized  by  Google 


• I tí  G L E i A.  ? 2 f 

Shc  is  a dying  (She  is  Ella  se  muere , <f  está  mu - 
dying).  riéndose. 

It  is  a tlóing  (’tis  doing).  Se  está  haciendo. 

La  vocal  a sirve  con  propiedad  en  lugar  de  ( ’each , 
tverf  cada). 

EXEMPLOS. 

They  were  páyed  at  the  Les  payaron  á razón  de  diez 
rate  of  ten  shíllings  a shilines  por  cabeza , o por 
head  , or  per  head.  cada  cabeza. 

We  bought’em  at  six  pence  Nosotros  les  hemos  comprado 

a pound  , or  p.  pound  á sets  peniques  cada  libra . 

(en  lugar  de  decir ) each 

pound. 

He  earned  three  shillings  a Ganá  ( a su  trabajo)  tres  she- 
day,  or  per  day  (y  no)  Unes  cada  dia. 
every  day. 

Algunos  autores  se  sirven  del  articulo  a en  lugar 
del  of. 

exemplo. 

It  is  one  (a)  dock  (en  lugar  Es  la  una. 
de  decir)  It  is  one  of 
the  dock. 

Pero  se  debe  advertir  que  las  mas  veces  se  es- 
cribe con  o y quando  se  hace  una  pregunta  se  dice 
is  it  one  o clotkl 


*5 
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LA  CRITICA  DE L DOCTOR  TRIESTLT. 
EXEMPLOS. 
r 

At  List  a cértatn  m.  Ró-  Por  ultimo  apareció' un  cierto, 
btrts  appcared.  Es  mejor  D.  N.  Roberts. 
duir. 

V 

I havc  scen  otie  m.  Ró-  Te  be  visto  uno  llamado.  N. 
berts.  N • 

El  modo  antecedente  de  hablar  no  convendría 
á nombres  propios , porque  se  duda  de  la  identidad 
de  las  personas. 

r 

Sería  también  impropio  decir  J have  seen  m.  Ro- 
berts , porque  sería  suponer  que  todos  le  conocen. 

A veces  se  hace  una  rigorosa  distinción  entre  el 
uso  y ia  omisión  del  articulo  a quando  digo. 

EXEMPLO. 

He  behaved  with  a little  Se  porto' con  un  poco  de  reve - 
reveience.  renda. 

Lo  que  concibo  aqui  es  positivo ; pero  quando 
digo. 

EXFMPLO. 

He  behaved  with  little  re-  Se  portel  con  poca  reverencia . 

vcrence.  . 

Mi  intención  aqui  es  negativa  , pues  por  la  pri- 
mera parte  alabo  una  persona  , y por  la  segunda  la 
desprecio , ó disminuyo  su  mentó  en  el  modo  de 
portarse. 

En 
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En  la  colocación  del  articulo  4 se  dice. 

EXEMPLO. 

Half  a cob  (j  no)  a half  Medio  peso  fuerte. 
cob , or  dollar. 

Rasselas  omite  el  articulo  4 en  la  oración  si- 
guiente ; pero  es  mejor  y mas  bien  recibido  expre- 
sarlo. 

EXEMPLO. 

I suspéíl , that  from  ány  Sospecho  , que  de  qualquiera 
height  where  lite  can  altura  á que  puede  llegar 

be  suppórted,  there  may  la  vida  , puede  haber  pcli- 

be  danger  of  too  quick  oro  de  precipitada  caída, 
a descent. 


THE. 

Este  articulo  the  es  definido : por  lo  común  se 
coloca  antes  del  substantivo  en  singular  y plural, 
y corresponde  á el , la  en  singular ; y á los  , last 
aquellos  y aquellas  en  plural. 

EXEMPLOS. 

The  Prince  is  cháritable.  El  Principe  es  caritativo. 

The  Princess  is  ámiable.  La  Princesa  es  amable. 

The  géntlemen  are  well  Los  Señores  están  bien  educan 
éducated.  dos. 

The  Ládies  beháve  with  Las  Señoras  se  portan  con 
módesty.  modestia. 

The  men  you  see  there.  Aquellos  hombres  que  rm.  ve  • 

ahi. 

The  wómen  you  addrés-  Las  mujeres  á quienes  vm.  se 
sed  to.  dirigió'. 

X4  TÍji 
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The  se  coloca  entre  el  adjetivo  y el  substantivo. 


EXEMPLOS. 


All  the  world. 

Both  the  Indies. 

Hall'  the  books  are  your’s. 

Dóuble  the  money  will 
not  suffice. 

Tréble  the  quántity. 

Four  times  the  númber. 


Todo  el  mundo. 

Las  dos  Indias. 

La  mitad  de  los  libros  son  de 
vm. 

Doble  el  dinero  no  bastará. 

\ 

Tres  veces  la  quantidad. 
Qtiatro  veces  el  numero. 


También  se  coloca  entre  la  preposición  y el  subs- 
tantivo. 


EXEMPLOS. 


Oí  the  aftair  we  have  in 
hands. 

He  condú&ed  him  to  the 
place  appóinted. 

I saw  her  at  the  walk. 

For  the  motives  you  men- 
tioned. 

She  kept  it  (i:  e:  prívate) 
from  the  públic. 

I led  her  into  the  sécrct. 

He  is  with  the  láwyer. 


De  el  negocio  que  tenemos  en- 

• tre  manos. 

El  le  conduxo  al  lugar  seña- 
lado. 

To  la  vi  en  el  paseo. 

Por  los  motivos  que  vm.  men- 
ciono'. 

Ella  lo  callo'  al  público. 

To  la  hice  sabedora  del  se- 
creto. 

El  está  con  el  abogado. 


También  se  coloca  entre  los  adverbios,  las  con- 
jugaciones y el  substantivo. 


EXEM- 

1 
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EXEMPLOS  DE  LOS  PRIMEROS. 


So  soon  as  the  affáir  was  Tan  presto  como  se  supo  la 
known.  cosa. 

Abóut  the  bígness  of  á nut.  El  tam  iño  de  una  nuez,  mas 

o'  menos. 


EXEMPLOS  DE  LOS  SEGUNDOS. 

Even  the  man  we  spoke  Aun  el  hombre  de  quien  be - 
of.  mos  hablado. 

But  the  géntleman  would  Pero  el  caballero  no  quiso  ir. 
not  go. 

The  se  antepone  á los  grados  de  comparación. 

EXEMPLOS. 

The  more  , the  mérier.  Quantos  mas , mas  alegres. 

The  féwer  , the  bétter.  Quantos  menos  , mejor. 

The  thícker , the  strónger.  Quanto  mas  grueso  , mas 

fuerte. 

The  least,  the  best,  the  El  menor , el  mejor , el  mas 
fínest  of  all.  fino  de  todos. 

The  oftener  I reád  this  Quanto  mas  leo  este  autor , 
áuthor , the  more  I ad-  mas  le  admiro. 
míre  him. 

I think  his  style  the  best  I Pienso , que  su  estilo  es  el 
éver  read.  mejor  que  leí  jamas. 

De  estos  se  tratará  en  lo]  sucesivo  con  mas  ex-  * 

tensión. 


LA  CRITICA  DEL  DOCTOR  PRIESTLT. 


Con  elegancia  se  pone  el  articulo  the  en  lugar 
del  pronombre  posesivo  bis. 


EXf.í<l- 
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EXEMPLO. 


He  looks  him  full  in  the  El  le  mira  la  cara  de  lleno. 
face,  (r  no)  in  his  face. 

El  articulo  the  da  una  bella  idea  del  sujeto  de 
quien  se  trata  en  la  oración  siguiente. 

Iown , I am  óften  surpriz-  Confieso  , q¡ie  me  sorprende 
cd  you  should  have  muóhas  veces  que  vm.  tra- 

tréated  so  cóldly  a man  tase  tan  fríamente  á un 

so  much  the  gentleman.  hombre  tan  caballeroso . 

V:  Fair  American. 

Rasselas  no  se  sirve  del  articulo  the  en  la  frase 
seguiente ; pero  otros  son  de  parecer  que  expresa  la 
idea  mas  completamente. 

EXEMPLO. 

“He  was  fired  with  the  Se  acaloro'  con  el  deseo  de  ha - 

desire  of  doing  some  cer  alguna  cosa , aunque 

thing  , tho’  he  knew  no  conoció  toda  via  con 

not  yet  with  distincfness  distinción , ni  el  fin , ni 

either  end  or  means“.  los  medios. 

( Es  mejor  decir  ) the  end 
or  the  means. 

En  la  série  de  Reyes  se  pone  el  articulo  the 
entre  el  nombre  y el  numero  ordinal  que  hace  de 
adjetivo. 

EXEMPLO. 

Henry  the  first.  T no  the  Henrique  primero. 

st 

i.  Henry. 

Muchos  omiten  el  articulo  the  en  la  frase  siguiente. 

EXEM* 
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EXEMFLO. 

At  the  worst , time  might  A peor  andar , se  pudiera  ga- 
bc  gained  by  this  expe-  nar  tiempo  con  este  expe - 
dient.  diente. 


Some  se  usa  algunas  veces  en  lugar  del  articu- 
lo the. 


EXEMPLOS. 


Give  mesóme  bread.  Bring  Dadme  un  poco  de  pan.  Tra- 
me some  wine.  Fetcn  hedme  un  poco  de  vino. 
me  some  cheese.  Buscadme  algo  de  queso. 

Vease  la  gramática  de  Tentón. 


DE  LOS  NOMBRES  SUBSTANTIVOS 
y adjetivos. 


Vease  sus  difinicioncs  en  las  partes  de  oración. 

La  diferencia  que  hay  entre  ellos  es,  que  el  subs- 
tantivo nombra  la  causa ; y el  adjetivo  expresa  sus 
qualidades  buenas , malas  y indiferentes. 

Todo  nombre  substantivo  generalmente  se  co- 
loca antes  del  verbo : también  después  de  los  ca- 
sos obliqiios;  pero  comunmente  con  alguna  pre- 
posición. 

EXEMPLOS. 


► 


A wóman  práttlcs  more 
than  is  necéssary. 

The  good  exámple  of  á 
vírtuous  Queen  checks 
the  lúxury  and  profu- 
sión of  dress  in  her  súb- 
jeóts. 


ta  muger  charla  mas  de  lo 
que  es  menester, 
buen  exemplo  de  una  vir- 
tuosa Rey  na  contiene  el  la- 
xo y la  profusión  de  tragos 
en  sus  subditos. 


Ko- 

I * ' • 
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Nota.  Quando  concurren  dos  ó mas  substanti- 
vos , el  verbo  se  pone  entonces  en  el  plural. 


exemplos. 


Faith  , Hope,  and  Cha-  La  F/,  la  Esperanza,  y la 
rity  are  the  threeTheo-  Caridad  son  las  tres  vir- 
lógical  víitues.  tudes  Teologales. 

He , She , and  I '«/ere  íTs-  El , ella  , y yo  estubimos 
hing  on  the  bank  of  pescando  d la  orilla  de 
that  ríver.  aquel  rio. 


Las  reglas  siguientes  son  muy  dignas  de  notar- 
se, y son;  que  aunque  todo  nombre  coleftivo  de 
personas  sea  singular , su  verbo  será  plural  según 
Barclay. 

Pero  Martin  dice  que  dicho  verbo  puede  ser 
singular  ó plural. 

El  verbo  en  el  singular  va  encerrado  en  su  pa- 
réntesis. 

EXEMPLOS. 


The  mob  were  (nw)  very 
outrágious  in  the  streets 
last  níght. 

Néver  mind  \x  hat  the  vul- 
gar say,  or  do.  (Sais  , or 
does). 

Mankínd  are  ( is ) let  loose 
like  beasts  of  prey  to 
destróy  cach  ótner. 

That  pair  of  gloves  in  the 
wíndow  are  (¿j)  your’s; 
but  these  on  the  táble 
are  mine. 


El  populacho  estubo  muy  in- 
solente en  las  calles  á no- 
che. 

No  tengas  cuidado  de  lo  que 
dice  o' hace  el  vulgacho , d 
vulgo. 

El  genero  humano  se  ha  solta- 
do como  las  bestias  feroces 
para  destruirse  los  unos  á 
los  otros. 

Aquel  par  de  guantes  que  es- 
tá en  la  ventana  es  de  vm.y 
mas  estos  que  están  sobre 
la  mesa  son  mies. 

The 
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The  assémbly  was  (y  no  Lx  asamblea  fue  muy  míme- 
se dice  , svere ) véry  nú-  rosa. 
merous. 


Lo  mismo  se  ha  de  decir  de  algunos  substan- 
tivos. 


EXEMPLQ. 


One  of  these  superior  man  Vno  de  los  principales  entre 
(men).  Sbebbear  : pag.  7.  estos. 

Algunos  adjetivos  de  medida,  numero  y peso  que 
están  en  el  numero  plural  hacen  concordancia , ó 
se  agregan  al  substantivo  que  está  en  el  numero  sin- 
guiar. 

EXEMPLOS. 


Fifty  foot  ( feet)  square. 

Tenthóusand  f'áthom  deep 
in  deapth  Milton. 

Abóut  an  húndred  pound 
weight.  Pope. 

A wall  nine  loothigh,  and 
eightéen  ínchcs  thick. 

A beam  20  foot  long , and 
3 in  diámeter. 

The  court , or  yard  is  an 
óblong  square  of  fórty- 
eight  yards  long  , ( or 
in  lengtb ) , and  thírty 
four-broad  , or  ( in  bre- 
adth). 


Cinquenta  pies  en  quadro. 

Diez,  mil  brabas  de  profun- 
didad. 

Cerca  de  cien  libras  de  peso. 

Vna  pared  de  nueve  pies,  de 
alto  , y diez,  y ocho  pulga- 
das de  grueso. 

Vna  viga  de  veinte  pies  de 
largo  , y tres  de  diámetro. 

El  patio  es  un  quadrilongo  de 
quarenta  y ocho  varas  de 
largo , y treinta  y quatro 
de  ancho. 


DE  NOMBRES  DE  MULTITUD. 

The  serpent  tribe  unites  in  La  generación  de  serpientes 

tisclf 
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iticlf  ( or , i»  tbemselves ) une  en  sí  misma  dos  qua- 
two  vcry  opposite  qua-  lidades  muy  opuestas , la 
litics;  wonaerful  absti-  maravillosa  abstinencia,  y 
nence,  and  yct  incredi-  también  la  rapacidad  in- 
bie  rapacity.  creíble. 

Algunos  autores  no  deciden  qual  de  estos  tiem- 
pos se  deben  usar , y asi  en  algunas  ocasiones  usan 
los  dos  impropiamente.  V.  Trender.  \ 

Sucede  algunas  veces  en  la  conversación  que  se 
omite  expresar  el  substantivo ; pero  se  entiende  , y 
va  encerrado  en  su  paréntesis  para  que  se  vea  que 
se  puede  usar  ú omitir. 

EXEMPLOS. 

I cálled  at  the  bóoksellcr’s  Entre'  de  paso  en  casa  del  li- 
( sbop ).  brtro  , o en  la  librería. 

I have  been  at  my  fáther’s  Yo  be  estado  en  casa  de  mi 
(house).  padre. 

En  concurriendo  dos  substantivos  , el  primero  ha- 
ce las  veces  de  adjetivo  con  el  auxilio  de  la  raya 
de  división  ; pero  el  segundo  hace  de  genitivo  en 
Español. 

EXEMPLOS. 

The  court  gazéttc.  La  gaceta  de  la  corte. 

The  globe  coflee  house.  El  café  del  globo. 

A head  ache.  Dolor  de  cabera. 

Se  ven  excepciones  de  esta  regla. 

EXEMPLOS. 

A mástcr-piece.  Ifiez,a  maestra. 

Á horn-owl.  Vn  mochuelo. 

Veanse  los  nombres  y sus  derivados  en  singular 
y plural  eo  la  segunda  parte  de  la  oración. 

LA 
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LA  CRITICA  DEL  DOCTOR  PRIESTL1. 

Las  voces  derivadas  de  las  lenguas  estrangeras 
retienen  las  terminaciones  originarias  de  sus  plurales 
en  Inglés. 

EXEMPLOS. 

Chérubim.  Phxnómena.  Querubines,  fenómenos . 
Ridii.  Beaux.  Rayos.  Bellos. 

Algunos  escritores  dan  dos  terminaciones  distin- 
tas en  el  plural.  # 

EXEMPLOS. 

Critérions  , or  critéria.  Criterios . 

Médiums , or  Média , &c.  Medios. 

Algunas  retienen  sus  terminaciones  forasteras  y 
Inglesas  en  el  plural. 

EXEMPLOS. 

The  índexes  of  books.  Los  indices  de  los  libros. 

The  índices  of  Algcbrái-  Los  indices  de  las  cuantidades 
cal  quántities.  Algebraicas. 

Algunos  dicen  Ti vo  handsful.  The  tvoo  Misses  Thom- 
son. 

Pero  es  mejor  decir. 

Two  hand-fulls.  Dos  puñados , o' puños  llenos. 

The  two  Miss  Thomsons.  Las  ¿os  Señoritas  Thomsons. 

Nota.  Pains  y mtans  se  usan  comunmente  en  el 
plural. 


EXEM- 
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EXEMPLOS. 


( P rov. ) Withóut  pains,  no 
gains. 

A good  chára&er  should 
not  be  résted  in  as  an 
end  , but  emplóyed  as 
i means  of  dóing  fúr- 
ther  tgood. 


No  hay  atajo  , sin  trabajo. 

1)n  buen  carañer  no  debería 
estar  ocioso  , antes , debe~ 
ria  ser  empleado  en  medios 
para  hacer  mayores  bienes. 


La  voz  (news)  se  usa  indiferentemente  en  sin- 
gular y plural. 

exímelos. 


Is  there  any  thing  nevo*.  Hay  algo  de  nuevo ? 

Nnví  were  brought  to  the  Llevaron  noticias  á la  Reyna. 
Queen. 


Algunos  prefieren  folk  á folks  , sin  embarco , el 
plural  es  mas  común  ; y lo  mismo  sucede  a hope 
y hopes. 

EXEMPLOS. 

Where  are  the  good  folks*.  En  donde  está  la  buena  gente*. 
I lost  évery  hopes  of  him.  lo  perdt  todas  mis  esperanzas 

de  él. 


El  singular  de  disposal  está  mejor  recibido;  sin 
embargo , Locke  Je  usa  en  el  plural. 

EXEMPLO. 

Pútting  our  minds  ,into  Poniendo  nuestros  ánimos  á 
the  dispósals  of  óthers.  la  disposición  de  otros. 

Algunos  ponen  los  nombres  plurales  con  apos- 
trofo. 

EXEM.- 


Digitized  by  Googlij: 


557 


/ 


inglesa. 

EXEMPLOS. 

A set  of  virtuoso’*.  Vn*  jnnta  de  virtuosos , <¡ 

sabios. 

1 he  inamoráto’s.  Addison.  Los  enamorados. 

En  las  dicciones  siguientes  es  mejor  terminar  con 
es , que  con  apostrofo. 

EXEMPLOS. 

The  génius’s  •£  géniuses.  Los  genios. 

The  réndez-  g réndezvouses.  Citas  para  juntas. 
vous’s  M 

i 

del  uso  de  los  pronombres. 

Vean  se  sus  declinaciones  en  las  partes  de  la 

oración. 

DE  LOS  PRONOMBRES  PERSONALES. 

Estos  pronombres  se  ponen  antes  o después  del 
verbo  como  sucede  en  las  demas  lenguas.  Vease  la 
escala  pronominal. 

EXEMPLOS. 

I gave  it  to  you.  lo  lo  di  á Vmd. 

You  retúrned  it  to  me.  Vmd.  me  lo  devolvió. 

He  told  it  to  us.  Ll  nos  lo  dixo. 

We  had  lent  it  to  them.  Nosotros  lo  habíamos  (lado 

prestado  á ellos. 

You  have  bórrowed  it  of  Vmds.  lo  han  pedido  prestado 
us>  á nosotros. 

She  will  do  it  herself.  £ Ha  misma  lo  hará. 

Thou  art  thy  own  des-  Tu  eres  tu  propia  destrucción. 

trúction.  v.. 
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Ya  queda  dicho  en  la  escala  pronominal  que  (he 
hace  him  y she , hace  her  en  el  singular  después  del  ver- 
bo ; y los  dos  hacen  ( rhem  ) en  el  plural. 

We  hace  us  en  el  plural  después  del  verbo;  y 
es  de  advertir  , que  us  no  se  puede  colocar  antes 
del  verbo,  ni  We  después , á menos  que  siga  á un  ver- 
bo auxiliar. 

exemplos. 

Are  we  time  enóugh  for  Estamos  á tiempo  par  a co- 
dinner  ? mer  ? 

Have  we  ány  expeftátion  Tenemos  alguna  esperanza 
of  peace  ? de  la  paz,  ? 

Did  we  not  tell  you  the  jg o les  hablamos  á Vmds.  di - 
hour  ? cko  la  hora  ? 

Had  we  been  there  at  that  Si  nosotros  estuviésemos  allá 
time.  en  aquel  tiempo. 

Shall  we  be  lcd  astráy  by  seremos  extraviados  por  unos 
impóstors.  embusteros  ? 

May , or  can  we  stay  ? Podemos  quedarnos  ? 

Might , or  could  we  go  ? si  pudiéramos  irnos  ? 

Should  , or  ought  we  do  si  debiéramos  hacer  eso  ? 
that  ? 

Nota.  Que  la  segunda  persona  de  este  pronom- 
bre se  puede  colocar  después  del  verbo. 

EXEMPLO. 

Go  thou  , go  you.  Anda  tú  , ande  Vmd . 

Los  pronombres  personales  se  ligan  con  una  con- 
juncion  lo  mismo  que  los  substantivos. 

EXEMPLOS. 

He , you  , and  I won  it  at  El  , Vmd.  y yo  lo  hemos  ga- 
the  házard  of  our  lives.  nado  al  riesgo  de  nuestras 

vidas. 

He  , she  , and  you  shá-  El , ella  , y Vmd.  lo  partie- 

. red 
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red  it  betwéen  you.  ron  entre  sí. 

Ya  queda  dicho  que  you  es  preferible  í ye. 

EXEMPLO. 

You  are  réading  , (y  no,  Vmd.  esta  leyendo. 
ye  are. ) 

♦ yf 

Pero  dirigiendo  nuestras  súplicas  á Dios , nos  ser- 
vimos de  la  segunda  persona  de  singular. 

El  Dr.  Priestly  dice  , que  hablando  con  niños  , al- 
gunas veces  se  sirve  de  la  tercera  persona  singu- 
lar. 

EXEMPLO. 


Will  he.  or  she  do  it  ? Lo  hará  él , o ella  ? 

DE  LOS  PRONOMBRES  PERSONALES, 
reflexivos , y recíprocos. 

Vease  su  declinación  en  las  partes  de  la  oración. 
Self  se  dice  en  singular , y selves  en  el  plural.  Se 
usa  mucho  con  las  personas  pronominales , y algu- 
nas veces  con  el  pronombre  neutro  it. 


EXEMPLOS  DE 

I my  self  was  there. 

Thou  thy  self  hast  com- 
mítted  the  fault. 

He  himseif  gave  me  the 
méssage. 

She  hersélf  saw  that  the 
sugestión  of  théir  in- 
clinad ons  preváiled  to 
take-awáy  ner  life. 


LOS  PRIMEROS. 

To  mismo  , o'  misma  estuve 
allá. 

Tu  mismo  has  cometido  la 
culpa. - 

El  mismo  me  dio'  el  recado. 

Ella  misma  vio'  que  preva - 
ledo'  la  sugestión  de  las 
inclinaciones  de  ellos  á qui- 
tarla la  Vida. 

Y z we 
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V¿7e  our  sclves  sought  by  Nosotros  mismos  hemos  bus - 
it  our  own  ruin.  cada  con  ello  nuestra  pro- 

pia ruina. 

You  your  sclves  dicl  cora-  Vosotros  mismos  os  habéis 
bine  agáinst  her.  conjurado  contra  ella. 

They  themséives  were  ins-  Ellos  mismos  fueron  instru* 
trumcntal  to  their  fatal  mentos  de  su  propio  fin  fa- 
end.  tal. 

DE  LOS  RECIPROCOS. 

EXEMPLOS. 

We  our  sélves  cómbed  Nosotros  mismos  nos  hemos 
one  anóthe.  peinado  el  uno  al  otro  , o 

uno  á otro. 

You  yoursélves  húrted  Vosotros  mismos  os  habéis  da- 
cach  óther.  nado  el  uno  al  otro. 

They  themsclves  kíllcd  Ellos  mismos  se  han  muer - 
one  anóther.  to  uno  á otro  , o los  unos 

á los  otros. 

T render  dice,  que  himself,  y tbemselves  , que  son 
casos  obliquos  , sirven  también  de  nominativo. 

EXEMPLOS. 

He  himself  told  it  me.  El  mismo  me  lo  dixo. 

They  themselves  went  Ellos  mismos  fueron  alia. 
there. 

Nota  (Our-self  )e s peculiar  al  estilo  régio  de  ha- 
blar y escribir.  Veanse  Lovtth  Pricstly  y T render. 

EXEMPLOS. 

We  our-self , have  coman-  Nos,  hemos  mandado  , que, 
ded  , that  , &c.  O'c. 

Wc  our-self  vrill  follow.  Nos , seguiremos . 

Shakespeare. 

We 
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We  thought  ourself  the  Nos  , hemos  creído  eí  Rey 
láwfulKing  .Richard  11.  legitimo. 

Same  , mismo  ó misma  , es  un  adjetivo  que  in- 
dica identidad  que  se  une  algunas  veces  í self , pa- 
ra dar  cierta  energía  á la  frase  en  que  se  halla. 

EXEMPLOS. 

The  very  self  same  day.  El  mismo  dia. 

That  very-sclf  same  thing.  Aquella  misma  cosa. 

You  are  the  very  self  sa-  Vmd.  es  el  mismo  hombre 
me  man  I álways  knew  idéntico  que  siempre  le  to- 
you  to  be.  nocí. 

’ x \ 

Adviértase,  que  same  se  usa  mas  freqüentcmen- 
te  sin  la  asistencia  de  self , pues  su  falta  no  varía 
el  sentido. 

EXEMPLOS. 


About  the  same  time. 

In  the  same  place  more 
or  less* 

At  that  very  same  time. 

The  seam  seems  to  me  to 
be  the  same , but  we 
know  it  is  wórked  by 
dífferent  hands. 

I bou«;ht  some  of  the  sa- 
me kind. 


Cerca  del  mismo  tiempo . 

En  el  mismo  parage  mas  o 
menos. 

En  aquel  mismo  tiempo  pre- 
cisamente. 

La  costura  me  parece  la  mis- 
ma ; pero  sabemos  que  es- 
trabajada  por  diversas 
manos. 

Jo  compré  parte  del  mismo 
género. 


ir , ello  , LO. 


It  es  un  neutro  demostrativo  , su  uso  es  diverso 
en  Inglés  , y por  tener  conexión  con  self  lo  explico 
aqui  a continuación. 


Y 3 - EXEM- 
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EXEMPLOS. 

My  Máker  is  góodness  Mi  Criador  es  la  bondad  mis- 
itseíf.  ma. 

Vicc  is  háteful  of  itself.  E / vicio  es  aborrecible  por  sí 

mismo. 

The  beaúty  of  the  work  La  hermosura  de  la  obra  ha- 
spe^ks  for  itself.  bla  por  sí. 

It  moves  of  itself.  Se  muere  por  sí  mismo. 

The  earth  contáins  in  itself  La  tierra  contiene  en  si  todas 
all  things  necéssary  for  las  cosas  necesarias  para 

the  suppórt  of  man.  el  sustento  del  hombre. 

1 1 sirve  en  lugar  de  pronombres  personales  ha- 
blando de  cosas  inanimadas , y de  bestias , cuyo  gé- 
nero ignoramos  si  es  masculino,  ó femenino. 

EXEMPLOS. 

It  is  accórding  to  my  Está  á medida  de  mi  deseo • 
wish. 

What  a beaútiful  animal  Qué  animal  tan  hermoso  es  ! 
it  is  ! 

How  ficet , fast  or  swift  it  Qtian  veloz,  corre  ! O , con 
runs ! que  velocidad  corre. 

Hablando  de  hombres  y mugercs,/r  sirve  algu- 
nas veces  en  lugar  de  pronombres  personales. 

EXEMPLOS. 

It  is  my  fáther  ? It  is  my  Es  mi  padre  l es  mi  madre. 
móther. 

Is  it  not  Pólly  ? No  es  Mariquita  ? 

I belíeve  it  is  my  móther.  Creo  que  es  mi  madre. 

What  a désperate  féllow  Qué  hombre  tan  desesperado 
it  is ! ( or  he  is  ! ) es  él  ! 

Who  is  it  ? or  Who  is  he?  Quién  es  , o'  Quién  es  él  ? 

Vea- 
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Véase  la  Gramática  de  Priestly. 

Lo  mismo  se  dice  de  niños  , ó niñas  que.  duer- 
men quando  se  ignora  si  es  varón  , ó hembra. 

EXEMPLO. 

Don’t  wake  the  child  , it  No  despiertes  el  niño  , o'  la 
is  fast  a sleep.  niña  , duerme  á sueño 

suelto. 


It  no  se  expresa  en  algunas  frases ; pero  se  pue- 
de usar. 


EXEMPLOS. 


“As  ( it ) appéars  by  what  Como  era  demuestra  por  lo 
we  see.  que  vemos. 

“As  ( it ) fóllows.  Como  se  sigue. 


Frequentemcnte  se  usa  la  contracción  ’tis  por  it 
is.  Vease  la  figura  Apheresis  , pag.  313. 

EXEMPLOS. 

9 

,Tis  ( or  it  is ) high  time.  Ta  era  tiempo. 

T would  ( or  it  vvould  ) be  serta  muy  extraño. 
very  strange. 

5T  was  ( orif  tv/tí)  I that  To  fui  el  que  la  maté. 
kílled  her.  Shakespeare. 

Martin  dice  , que  los  que  desean  escribir  correc- 
tamente , no  deben  poner  its’  por  it  is , ó ’tis  , es  ; pe- 
ro esto  se  entiende  quando  precede  el  verbo.  Vease 
la  escala  de  los  pronombres  personales. 

Es  constante  , que  it’s  se  usa  á modo  de  pro- 
nombre posesivo  con  su  virgulilla  , y equivale  á su, 
ó sus  en  Español ; pero  muchos  Escritores  omiten  la 
virgulilla. 


exem- 
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EXEMPLOS. 


The  sun  and  its  rays.  El  Sel , y sus  rayos. 

The  court  and  its  magní-  La  Corte , y su  magnijicen • 
ficcnce.  cía. 

The  world  and  its  appárcnt  ti  Mundo  , y su  aparente 
grándeur.  grandeva. 

Tlie  child  burnt  its  fin-  ti  timo,  o'  la  niña  se  quemo' 
ger.  el  dedo. 

Wnerc  bróoding  dárkness  En  donde  las  pr  ocre  aderas  ti- 

spreads  its  jéalous  nieblas  estienden  sus  en- 

wings.  Maltón.  r idiosas  alas. 


OWN. 


Esta  dicción  own  se  une  comunmente  á los  pro- 
nombres posesivos  , é indica  la  propiedad  de  una 
cosa. 

En  Español , aunque  no  se  expresa  el  substanti- 
vo , se  entiende,  y se  pone  en  un  paréntesis  para  su 
mejor  inteligencia. 

EXEMPLOS. 


*Tis  my  own. 

*Tis  his  own. 

*Tis  our  own. 

*Tis  your  own. 

It  is  their  own. 

It  is  your  own  fault. 

I bought  it  with  my  own 
móney. 

Ele  ccrrbatted  with  his 
own  condi'tion. 

I toíd  him  his  own.  ( Por 
Via  de  reprehensión. ) 


Es  mió , ( propio.  ) 

Es  suyo , o de  él  , ( propio. ) 
Es  nuestro  , ( propio.  ) 

Es  vuestro  , ( propio.  ) 

Es  suyo,  o de  ellos  , ( propio  ) 
Es  vuestra  culpa, 
lo  lo  compre  con  mi  propio 
dinero. 

El  peleo  con  su  propia  condi- 
ción. 

To  le  dixe  lo  que  le  venia  al 
taso. 


Nota,  ówner  , propietario  , no  se  debe  confundir 

con 
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con  el  referido  own,  ni  con  el  verbo  To  Own,  conce- 
der, confesar,  &c. 


EXEMPLOS. 

To  own  one’s  crime.  Confesar  uno  su  delito. 

His  fáther  wouid  néver  Su  padre  nunca  quiso  reco - 
own  him  for  his  son.  nocerle  por  hijo  suyo, 
ít  hace  las  veces  del  pronombre  personal  be  con 
todos  los  verbos  impersonales. 

EXEMFLO. 


It  rains , it  hails , it  thún-  Llueve,  graniza,  truena,  &c 
ders , &c. 

Ñor.».  It  hace  the y en  el  plural  sirviéndose  de  no- 
minativo , y los  dos  hacen  them  en  el  plural  des- 
pués del  verbo. 

Adviértase  , que  en  algunas  cosas  inanimadas  los 
Ingleses  se  sirven  de  los  pronombres  bis , sbe  , her  , en 
lugar  de  it , y its. 


EXEMPLOS. 


The  sun  in  his  fíery  chár- 
riot. 

The  ox  knéwethhisówn* 
er , and  the  ass  his  más- 
tcr’s  crib. 

The  stork  knóweth  her 
appóinted  times. 

The  moon  is  in  her  wane, 
so  she  wiil  be  visible 
after  mídnight. 

The  Héro  man  of  war  is 
almóst  built  , her  ríg- 
ging  i?  quite  réady ; and 

. it  is  hóped  she  wiü  sail 
well. 


El  Sol  en  su  carro  ígneo , o 
de  fuego. 

El  buey  conoce  su  dueño,  y 
el  asno  el  pesebre  de  su 
amo. 

La  cigüeña  conoce  el  tiem- 
po de  su  mudanza  , o'  par- 
tida. 

La  Luna  está  en  su  men- 
guante , será  visible  des- 
pués de  media  noche. 

El  Héroe  navio  de  guerra  es- 
tá quasi  construido , sus 
xarcias  están  enteramente 
acabadas  , y sé  espera  que 
andará  bien. 

DEL 


/ 
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DEL  USO  DE  LOS  PRONOMBRES 
posesivos. 

EXEMPLOS. 

Thy  fáther  and  mine  are  Tu  padre  , y el  mió  son  bue- 
good  friends.  nos  amigos. 

Your  bróthers  and  mine  Tus  hermanos , y los  mios  se 
wcnt  to  walk  togéther.  fueron  á pasear  juntos. 

His  chíldren  ana  our's  Sus  hijos , y los  nuestros  han 
have  been  róbbcd  by  a sido  robados  por  un  ladrón 

high-way  man.  de  caminos. 

Her  sísters  and  your’s  we-  Las  hermanas  de  ella  , y las 
re  cducated  at  the  same  de  Vmd.  fueron  educadas 
bóarding  shcool.  en  la  misma  casa  de  ense- 

ñanza. 

This  is  thine , or  your’s.  E sto  es  tuyo  , o"  vuestro. 

That  ¡s  mine  and  not  Aquello  es  mió , y no  de  ellos. 
their’s. 

Nota.  His’n  , fefr’w,  our  n , your  n , their’n , son  abre- 
viaturas baxas  usadas  por  gente  vulgar  , en  lugar  de 
his  mv»  , her-own , &c.  y también  por  los  pronom- 
bres posesivos  his  , bers , ours  , yours  , theirs. 

DEL  USO  DE  LOS  PRONOMBRES 
demostrativos.  Estos  sirven  para  mostrar 
personas  y cosas. 

Del  uso  de  ( this  , esto , esta.) 

EXEMPLOS. 

This  is  the  wóman  we  Esta  es  la  muger  de  quien 
spoke  off.  hablamos. 

Is  this  the  lady  so  re-  E s esa  la  Señora  tan  celebra :* 
nówned  for  her  beaúty  ? da  por  su  hermosura  ? 
Let  me  have  this.  Que  me  den  esto. 
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He  made  it  fast  to  this  El  lo  amarro'  ¿ este  pilar. 
pillar. 

He  appróached  in  this  mé-  El  se  arrimo'  en  este  trage, 
nacing  áttitude.  o aire  de  amenazador. 

This  noise  is  similar  to  Este  ruido  es  parecido  al  de 
that  of  the  rústling  of  un  ratón  entre  papeles. 
a mouse  amóng  pápers. 

The  chimes  afFórded  us  a El  relox  de  campanas  nos  ha 
melódious  péeal  all  this  dado  una  música  sonora 
évening.  toda  esta  tarde. 

These  es  el  plural  de  this  , estos , estas. 

EXEMPLOS. 

I had  enóugh  of  these  cón-  To  habia  tenido  bastante  de 
tests.  estas  contiendas. 

To  these  you  may  add  a estos  puede  Vmd.  añadir 

fresher  debates.  debates  ulteriores. 

For  these  very  motives.  Por  estos  mismos  motivos. 

From  these  preparátions  De  estos  preparativos  puede 
you  may  infér.  Vmd.  inferir. 

Wh  ence  do  you  bring  the-  A donde  trabe  Vmd.  estos  pi- 
se pídgeons  ? chones  ? 

These  are  oíd  pidgeons  Estas  son  palomas  para  ha- 
for  a pídgeon  house  to  cer  cria  en  un  palomar. 
let  ’em  breed  in  it. 


That , aquel , aquella , la,  que , y sus  diversos  usos. 

EXEMPLOS. 


Who  his  that  man  ? 
What  man  is  that  ? 

That’s  not  what  I say. 
What  cónsequence  do  you 
draw  from  that  ? 

That  is  best  known  to  me. 
I am  concérned  with  him 


Quién  es  aquel  hombre  ? 
Qué  hombre  es  aquel  ? 

Eso  no  es  lo  que  jo  digo. 

Qué  consecuencia  saca  Vmd. 
de  eso  ? 

Eso  me  toca  á mi  el  saberlo. 
Estoy  interesado  con  él  en 

in 
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in  that  affaír.  aquel  negocio. 

By  that  chánnel  we  may  Por  aquel  condufto  podemos 
know  it.  saberlo. 

I have  not  been  in  that  To  no  he  estado  en  aquella 
part  of  the  globe.  parte  del  globo. 

His  look  was  so  dissímu-  Su  mirada  fue  tan  disimula - 
lating  that  it  bafled  all  da  , que . excedió  toda  des- 
descríption.  cripcion. 

Nota.  Que  that  sirve  en  lugar  de  who  , y whiib 
para  personas  y cosas  en  general ; pero  es  de  adver- 
tir , que  that , y who  no  pueden  estar  juntos  en  la 
oración. 

Who  es  preferible  para  las  personas  ; mas  nunca 
sirve  para  cosas. 

EXEMPLOS. 

He  that , or  who  lent  me  ÉL  que  me  presto' el  dinero. 
the  móney. 

She  that , or  whom  you  La  que  Vmd.  insulto'. 
insúlted. 

That , y which  son  de  freqiiente  uso  ; no  obstan- 
te , se  pueden  omitir  en  la  oración  muchas  veces  sin 
variar  el  sentido. 

Which  tiene  ya  poco  ó ningún  uso  para  personas. 

EXEMPLOS. 

The  lady  that , or  wbkh  La  Señora  que  Vmd.  me  en - 
you  sent  me.  vio'. 

The  géntleman  that  , or  1 1 caballero  que  Vmd . con- 
i vhich  you  invíted  to  di-  vido'  á comer. 
ne. 

That  whicb  muchas  veces  van  juntos. 


EXEM 


Digitized  by  GpogI 


INGLESA. 


449 


EXEMPLO. 

That  -whicb  seems  éxcellcnt  Aquello  que  parece  excelen - 
in  speculátion,  may  with  te  en  la  especulación  , con 

dífliculty  be  brought  dificultad  podrá  ponerse  en 

into  execútion.  execucion. 

T hat  es  también  pronombre  relativo. 

EXEMPLOS. 

He  who  spoke  to  you  El  que  hablo'  á Vmd.  fue  el 
was  the  author  of  that  autor  de  esta  noticia. 
news, 

*Tis  for  that  we  met.  Por  eso  nos  hemos  juntado. 

That  es  también  conjunción. 

EXEMPLOS. 

He  put  so  much  ínto  it,  Lo  llene/  tanto , que  no  hubo 
to  that  no  room  was  lugar  para  mas. 
left  lor  ány  more. 

S/eí»gf/j4íshedidnot  come  Viendo  que  ella  no  ha  venido 
at  the  hour  appóinted,  á la  hora  señalada  , él  se 
he  went  to  dinner.  puso  á comer. 

LA  CRITICA  DEL  DOCTOR  PRIESTLT. 

El  demostrativo  That  , explica  tanto  como  so 

much  en  la  frase  sigttiente. 

EXEMPLO. 


But  the  circuí  átion  of  Pero  el  curso  de  las  eos  as , 
things  occásioned  by  ocasionado  por  el  trato , 
cómmerce  , it  not  of 
that , or  so  much  mó- 


mept  as  the  transplan- 


no  es  de  tanta  importan- 
cia , como  la  mudanza  que 
la  misma  naturaleza  hu- 
tá- 
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tátion  that  human  ná-  mana  ha  padecido. 

ture  itsélf  has  under- 
gone  spirit  of  nations. 

Vease  el  uso  de  tbis , y that  al  fin  del  artícu- 
lo a en  la  primera  parte  de  la  oración. 

También  se  usa  con  elegancia  este  mismo  demos- 
trativo that  en  lugar  de  ( so  great , or  such  a.  ) 

EXEMPLOS. 

They  were  gone  to  that  Llegaron  ellos  á tan  alto  grx- 
( so  great  a ) height  of  do  de  extravagancia. 
extravagance. 

They  arrived  at  that  ( such  Llegaron  á tal  estado  de  per- 
a ) State  oí  perféétion.  feccion. 

En  algunos  dialéótos  se  usa  \ vhat  en  lugar  de 
that , y se  ve  también  por  escrito. 

EXEMPLOS. 

Néither  Lády  Háversham  Ni  Madama  Haversham  , ni 
ñor  Miss  Míldmaj  will  la  Señorita  Miidmay  Pr- 
ever belíeve,  but  i vhat  xarán  de  creer  jamas  que 

(that)  I ha  ve  been  en-  yo  he  tenido  enteramente 

tírely  to  blame.  la  culpa. 

Luisa  Miidmay. 

In  regard  that  se  usa  alguna  vez  en  lugar  de  be- 
cause  ; pero  no  con  tanta  propiedad  en  la  frase  si- 
guiente. * 

EXEMPLO. 


It  cannot  be  ótherwise  ( in  No  puede  ssr  de  otra  suer- 
regard  that ) or  becáuse  te  , porque  la  Prosodia 

the  french  Prósody  dif-  Ir  ames  a se  distingue  en 

fers  from  that  of  évery  eso  de  todos  los  países  en 

cóuntry  in  Eúrope.  la  Europa. 

Smollet. 

Tbo- 
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T hose  es  plural  de  That.  Aquellos,  aquellas. 

EXEMPLOS. 

Who  do  those  belóng  to?  A quién  pertenecen  aquellos  ? 

To  those  géntlemen  you  A aquellos  caballeros  á quie- 
spoke  to.  nes  Vmd.  hablo '. 

Trom  those  accóunts  we  De  aquellas  noticias  concluí - 
conclúdc  that  the  prelí-  tnos  que  los  preliminares 

minaries  to  a peace  are  de  la  paz.  están  ja  conve- 

alréady  agréed  upón  by  nidos  entre  las  Potencias 

the  bellígerent  pówers.  beligerantes. 

We  relínquish  those  wór-  Nosotros  abandonamos  aque- 
dly  pléasures  we  so  of  líos  mundanos  placeres  que 

ten  sought  with  toil  tan  amenudo  buscamos  con 

and  tróuble.  pena  y trabajo . 

CRITICA  DEL  DOCTOR  PRIESTLT. 

Muchos  equivocan  el  nombre  personal  Them , que 

es  caso  obliquo  de  he  por  los  demostrativos  those . 

EXEMPLOS. 

Give  me  themy  or  those  Dame  aquellos  libros. 
books. 

Obsérve  them  , or  those  Observad  aquellos  tres, 
three  there. 


No  es  fácil  discernir  quál  es  mejor  en  la  frase  si- 


guiente. 


EXEMPLO. 


We  are  not  unacquáinted 
with  the  cálumny  of 
them  y ór  those  who 
ópenly  make  use  of  the 
wármest  proféssions. 


Estamos  cerciorados  con  la 
calumnia  de  aquellos  que 
abiertamente  se  sirven  de 
las  mas  ardientes  expresio- 
nes y v.  g.  de  afeito. 


N o- 
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N ota.  La  gente  vulgar  se  sirve  del  pronombre  per- 
sonal en  lugar  del  demostrativo  , v.  g. 

Give  me  them  , ( or  tbose  ) Dame  esos  libros. 
books.  V.  Trender. 

DEL  USO  DE  LOS  PRONOMBRES 
relativos. 

Which , aquello  , el  qual , la  qual.  Vease  sus  decli- 
naciones. 

Este  pronombre  sirve  en  narrativas  para  escusar 
la  repetición  de  la  misma  cosa  ya  dicha. 

Se  retiere  á las  cosas  solamente. 

EXEMELOS. 

The  books  which  you  pró-  Los  libros  que  me  prometió 
mised  me.  Vmd. 

Take  whub  you  please,  Tome  Vmd.  aquel  que  le  gus- 
or  like  best.  te  mas. 

By  which  you  may  ad.  Por  lo  qual  puede  Vmd.  obrar. 
In  which  prócess  I did  En  el  qual  proceso  no  me 
not  méddie.  _ mezclé. 

I saw  and  remárked  the  lo  yí , y reparé  la  indiferen- 
indífference  with  which  da  con  la  qual  me  había 
he  had  receívcd  me.  recibido. 

He  indústriousiy  avóided  El  evito'  con  industria  to- 
évery  súbjcd  of  comer-  da  materia  de  conversa - 
sátion  and  gesticulátion  don  , y ademan  que  pudie- 
which  could  give  the  ra  dar  la  menor  ofensa. 

least  offénce. 

Nota,  which  es  también  interrogativo ; entonces  re- 
fiere á las  personas, 

EXEMFLO. 

Which , of  you  was  there  ? Qual  de  vosotros  ha  estado 

Midi 

Which . 
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INGLESA. 

Which  es  tambiem  demostrativo. 

EXEMPLO. 

By  which  you  may  see.  Por  lo  que  Vmd.  puede  ver. 

Which  tiene  también  por  genitivo  í whose.  Vease 
este  mas  abaxo.  . 

Who  , quien  , que  , &c. 

Este  pronombre  who  es  el  nominativo  de  whose} 
y whom.  Véanse  sus  declinaciones. 

EXEMPLOS.  t 


Who  is  it , or  he  you  wál- 
ked  with  ? 

I know  not  who  it  is , or 
who  he  is. 

Let  him  be  who  it  will, 
or  who  he  will. 

He5s  that  véry  géntleman 
we  just  spoke  of  , who 
fought  with  such  re- 
márkable  próvess  and 
dexterity. 

They  who  despíse  leárning 
know  not  the  valué  oí' 
it. 

Those  péople  are  mistá- 
ken  who  think  that  real 
háppiness  consísts  in  rí- 
ches. 

Who  is  that  fair  ward 
whose  deméanour  is  so 
circumspéét,  I mean  her 
who  sits  cióse  by  that 
gÓYerness  i 


Quien  es  aquel  con  quien  se 
paseo'  Vmd. 

To  no  sé  quién  es. 

Sea  el  que  se  fuese. 

Es  aquel  mismo  caballero  de 
quien  acabamos  de  hablar , 
que  peleo'  con  tan  señala- 
do brie  y destreza.  ' 

\ 

Los  que  desprecian  la  sabidu- 
ría , no  estiman  su  valor. 

j-  . . , • 

Aquellos  están  engañados  que 
piensan  que  una  verdadera 
felicidad  consiste  en  rique- 
zas. 

Quien  es  aquella  educanda , 
cuya  compostura  es  tan  cir- 
cunspecta ; quiero  decir , 
aquella  que  esta'  sentada 
junto  á aquella  Aya  ? 

Z ' - ‘ No- 


\ 
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N ota.  Que  Who  aunque  no  se  expresa  en  algunas 
frases . se  entiende  sin  alterar  el  sentido. 

9 i 

EXEMPLOS. 

It  was  he  ( who  ) told  me  El  era  quien  me  conté  la  no - 
the  news.  ticia. 

Was  it  you  ( ivfca ) salú-  Tue  Vmi.  el  que  saludo'  d 
ted  the  Lady  ? la  Señora  ? 

Was  it  she  ( who ) lóoked  Ha  sido  ella  la  que  miro' por 
. out  by  the  wíndow.  la  ventana  ? 

Loche  se  sirvió  de  who  en  el  caso  ohliquo  en  lugar 
de  whom , pero  impropiamente. 

XEMEPLO. 

We  are  much  at  a loss,  Es  tanta  nuestra  ignorancia , 
to  know  who  civil  que  no  conocemos  á quién 
pówer  belóngs  to.  (De-  pertenece  la  potestad  ti- 
be ser)  To  whom  civil  yil. 

* power  belongs. 

LA  CRITICA  DE  PRIESTLT. 


Algunos  Autores  usan  indiferentemente  who  , y 
ivbich. 


EXEMPLO. 


France  who , or  whicb  was  Francia  que  estaba  aliada  ton 
in  allíance  with  Swé-  Suecia . 
den. 

Who  se  usa  de  un  modo  peculiar  en  una  frase 
familiar. 

EXEMPLO. 

As  who  shall  say , i e : as  Quién  dixera  , v.  g.  Si  al- 
lí óné  , or  some  pérson  guno  dixera. 
should  say. 

Es 
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Es  muy  usual  poner  who  en  lugar  de  i ivhom  pe- 
ro impropiamente  , porque  el  caso  obliquo  es  mas 
•conforme  á las  reglas  de  la  Gramática.  V.  Loutb. 

EXEMPLOS. 

Who  (i vhom)  da  you  think  Quién  piensas  soy  yo  ? 
me  te  be  ? 

Who  ( whom  ) is  this  for  ? Para  quién  es  este  ? 

Who  ( whom  ) should  I A quién  encontraría  yo  ei  otro 
meet  the  óthcr  day  but  día  sino  mi  antiguo  amigo  ? 
my  ald  friendo  Spedator. 

Whose , i , e : Who’s  , cuyos  , de  quiénes  , y 
quáles. 

Algunos  Autores  hacen  whose  el  caso  posesivo  de 
Whicb , aplicándolo  á las  cosas  lo  mismo  que  á las 
personas  : mas  el  Dr.  Loutb  dice  , que  impropia- 
mente. 

Whose  es  un  genitivo  de  who , y wh'uh. 

EXEMPLOS. 

Whose  chíldren  are  those  ? cuyos  hijos  son  aquellos  ? o' 

de  quiénes , &c. 

They  belóng  to  the  wó-  Ellos  pertenecen  á la  muger 
man  in  whose  cómpany  en  cuya  compañía  estuvimos 
we  sat  last  night.  d noche. 

Is  it  she  , whose  húsband  Es  aquella  cuyo  marido  está 
is  sick  ? enfermo  ? 

He’s  that  unfórtunate  fél-  Es  aquel  desgraciado  sugeto 
low  whose  heart  is  can-  cuyo  coraron  está  coreo - 
kered  with  discontént.  mido  de  disgusto. 
trOf  man's  first  disobé-  De  la  primera  desobediencia 
dienc  , and  the  fruit  of  del  hombre  , y la  fruta  de 

that  forbíddsn  , tree,  aquel  árbol  vedado  , cuyo 

whose  mortal  taste  gusto  murtal  traxo  la 

brought  4eath  ¡ojo  the  muerte  al  mundo  , y todo 

Z 2 world 
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world  , and  all  our  nuestro  desconsuelo. 

woe.  Milton. 


LA  CRITICA  DE  PRIESTLET. 


Este  genitivo  i vhose  empieza  á ceñirse  á las  per- 
sonas solamente  , sin  embargo,  Autores  de  nota  se 
sirven  de  él  también  para  cosas. 


A true  crític  , in  the  per- 
úsal  of  a book  , is  like 
a dog  at  a feast  whose 
thoughts  and  stómach 
are  whólly  set  upón 
what  the  guests  fling 
away. 

Nota.  Whose  se  dice  en 
Wbom  , quien  , quienes 
variar  de  terminación.  Es  e 


Vn  crítico  verdadero  , en  la 
leétura  de  un  libro  se  pa- 
rece á un  perro  en  un  con- 
vite , cu) o sentido  y apeti- 
to están  enteramente  ocu- 
pados en  lo  que  arrojan 
los  huespedes. 
singular  y plural, 
en  singular  y plural  sin 
. caso  obliquo  de  i vho. 


EXEMPLOS. 


Wbom  did  you  give  it  to  ? 
or  to  wbom  aid  you  gi- 
ve it  ? 

Wbom  do  you  talle  of  ? or 
of  wbom  do  you  talk  ? 

She  is  the  lády  to  wbom 
I left  the  care  of  my 
fámily. 

Agáinst  wbom  did  you  ar- 
güe ? or  wbom  did  you 
argüe  agáinst  ? 

Wbom  did  you  go  with  ? 
or  with  wbom  did  you 
go  ? 

Tlicy  are  the  géntlemen 


A quién  se  lo  dio'Vmd.  ? 

De  quién  habla  Vmd.  ? 

Es  la  Señora  á quien  dexé  el 
cuidado  de  mi  familia 

Contra  quién  ha  argüido 
Vmd.  ? 

Con  quién  fué  Vmd.  ? . 

Ellos  son  los  Señores  en  quie- 
■->.  Wbom 
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■\vhom  we  repósed  our  nes  nosotros  pusimos  núes . 
cónfidence  in  , or  in  tra  confianza, 
vobom  we  reposed  our 
cónfidence. 

Vease  el  uso  de  las  preposiciones. 

LA  CRITICA  DE  PRIESTLET. 

Nota.  La  siguiente  pide  relativo  personal , y siem- 
pre que  se  trata  de  personas  sucederá  lo  mismo. 

None  of  the  cómpany,  &c.  Ninguno  de  la  compaña,  &c. 
ivhom  he  most  a heded  a quien  mas  estimaba  , pu~ 

could  cure  him  of  the  diera  curarle  de  la  me - 

meláncholy  underwhich  lancolta  que  padecía. 

he  láboured. 

What , que.  Se  aplica  í las  personas  y cosas. 

EXEMPLOS.  * 

What  man  is  that?  Qué  hombrees  aquel  ? 

What  are  they  ? Quiénes  son  ellos  ? 

W hat  are  these  , or  those?  Qué  son  estos , o aquellos  ? 

What  madness  is  this  ? Qué  locura  es  esta  ? 

I am  informed  of  what  Estoy  informado  de  lo  que 
you  said.  Vmd.  dixo. 

And  what  of  all  that  ? T qué  tenemos  con  todo  eso  ? 

What’s  your  ñame  ? Como  es  su.  nombre  de  Vmd.  ? 

What  , or  boiv  rnuch  do  Qua'nto  pide  Vmd.  por  eso  ? 
you  ask  for  that  ? 

’Tis  this,  and  Vis  that,  and  Es  esto  y aquello , y es  no 
I know  not  what,  sé  qué. 

LA  CRITICA  DE  PRIESTLET. 

í 

What  es  una  contracción  de  that  viVtcb ; pues  mal 

puede  suplir  por  i vbich  solo. 

Z 3 ' EXEM.- 
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EXEMPLO. 

Besídes,  it  háppens  with  Ademas , sucede  respeño  de 
regárd  to  ambitious  las  miras  y proyettos  de  los 
aims  and  prójecls , what  ambiciosos , lo  mismo  que 
inay  be  observed  with  puede  observarse  respecta 
regard  to  sedts  of  Phi-  de  los  señas  de  los  filoso - 
lósophy.  fos. 

What  sirve  algunas  veces  en  lugar  de  all  tht. 

EXEMFLO. 

What  appéarances  oí  worth  T odas  las  apariencias  de  va- 
áfterwards  succéeded,  lor  sucedidas  después , na - 
were  drawn  from  then-  cieron  o dimanaron  de 
ce.  infernal  Policy  of  aqui. 

Creat  Britain. 

DEL  USO  DE  LOS  PRONOMBRES 
interrogativos. 

Bastante  se  ha  dicho  de  estos  en  todos  los  de- 
mas pronombres , en  donde  se  hace  alguna  pregun- 
ta señalándola  con  su  punto  de  interrogación:  asi  ? 

DEL  USO  DE  LOS  PRONOMBRES 

numerales  y distributivos , á los  que  se  pue- 
den agregar  los  indefinidos, 
e indeterminados^. 

I 

Vease  el  numero  de  estos  entre  los  pronombres 
en  las  partes  de  la  oración. 

Each  cada  , &c, 

EXEMPLOS. 

At  each  word  he  cúrsed,  A cada  palabra  juró  y mal- 
and  he  sworc.  dixo. 
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He  made  each  of  us  a El  hizo  ¿ caía  uno  de  noso- 
présent.  tros  un  regalo. 

She  carne  in  with  an  ápple  Ella  entro  con  una  mangana 
in  each  hand.  en  cada  mano. 

We  are  fond  of  each  ó-  Nos  queremos  reciprocamente 
ther.  * uno  á otro. 

The  stain  appéared  on  each  La  mancha  pareció'  sobre  cada 
side  of  tne  stuff.  lado  de  la  estofa. 

Nota.  Each  incluye  los  dos  números , ó qualesquic- 

ra  de  los  dos  tomado  separadamente. 

Every  y cada  , todos , &c. 

EXEMPLOS. 

Évery  one  likcs  his  own  Cada  uno  quiere  lo  suyo  me - 
best.  jor.  f 

I have  tried  ¿ver y way  and  lo  he  tanteado  todos  los  mo- 
t means.  dos  y medios. 

Évery  óther  day.  Every  Vn  dia  si  y otro  no.  Cada  se - 
second  day.  gundo  dia. 

I can  not  be  évery  where.  lo  no  puedo  estar  en  todas 

partes. 

We  have  been  attácked  of  Fuimos  acometidos  por  todos 
évery  side.  lados. 

Algunos  se  sirven  de  all. 

Every  one , or  Every  body , cada  uno , o cada  una. 

EXEMPLOS. 

Every  one  thinks  himself  in  Cada  uno  piensa  tener  razón. 
tne  right. 

Every  one  is  fond  of  his  cada  uno  se  atiene  a su  pro- 
own  opinión.  pia  opinión. 

Every  one  for  himself  and  Cada  uno  para  st , y Dios  pa- 
God  for  us  all.  ra  todos. 

Z4  Eve- 
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Every  bódy  knows  it.  Cada  un o lo  sabe. Lo  dice  8cc, 
Says  it  &c. 

MI  and  Every , &c.  Todos  y cada,  &c. 

All  (tn  general ) and  évcry  Todos  (en  general)  y cada 
one  (*»  particular).  uno  (en  particular). 

With  all  speed  , or  ( in  Con  toda  priesa  , ó ( á toda 
baste).  priesa). 

When  all  comes  to  all.  Quando  eso  sea  asi. 

He’s  undóne  to  all  inténts  Está  enteramente  perdido. 
and  púrposes. 

By  all  means , or  ( vñthqut  Precisamente,  o ( sin  falta  ). 

fail). 

AH  at  once  , or  ( all  únder  Todo  de  una  vez,  ( todos  en 
one).  uno). 

Once  for  all.  Vna  vez,  por  todo. 

All  the  day,  or  (the  ivfeo-  Todo  el  dia  (el  dia  entero), 
le  day ). 

For  good  and  all,  or  ( en  Totalmente,  o' ( enteramen- 
ttrely ).  , te). 

All  alóng  the  ríver.  Todo  á lo  largo  del  rio. 

Devo  advertir  que  ademas  de  este  sentido  pro- 
nominal que  tiene  all , hace  también  de  adverbio, 

adjetivo , y substantivo.  Veanse  los  Diccionarios  de 

Barclay  y Boyer. 

Whole  , entero-s , entera-s , &c. 

EXEMPLOS. 

Whole  cóuntries  were  lá-  Países  enteros  fueron  asóla - 
yed  waste.  ^ dos. 

To  divide  the  1 \hole  ínto  Dividir  el  total  en  sus  partes. 
its  parts. 

I 
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I buy  by ’yohole  sale,&  sell  To  compro  por  mayor , y xen- 
by  retáil.  do  por  menor. 

Upón  the  whole , or  (on  a Después  de  considerarlo  todo, 
strútiny  ). 

Vcase  whole  en  el  Diccionario  de  Littleton. 

Intire , (es  mejor)  ent'tre , entero , total  perfecto , &rc. 

> EXEMPLOS. 

ít  carne  entíre  , or  unbrcí-  Vino  entero , o'  sin  ser  que- 
ken.  brado. 

I have  an  entíre  love  for  To  le  profeso  una  perfecta 
him.  amistad. 

The  entíre , or  total  sum  La  suma  entera , o'  el  total 
comes , &c.  hace. 

He’s  a man  of  an  entire  Es  un  hombre  de  un  coraron 
heart»  íntegro. 

Quite , del  todo , enteramente , &:c. 

EXEMPLOS. 

He  léaped  over  quite  and  El  lo  paso' de  un  salto  sin  tro- 
clean.  pez,ar. 

She  was  quite  out  of  her  Ella  estaba  enteramente  fue-  ■ 
sénses.  ra  de  sí. 

I am  now  quite  well.  Ta  estoy  bueno  del  todo. 

Much , mucho , es  una  voz  derivada  del  Español 

que  indica  quantidad  , su  uso  es  frequente  entre  los 

adverbios  de  quantidad  : á donde  me  remito. 

EXEMPLOS. 

Tis  much  too  líttle.  Es  demasiado  poco  , ai  pe- 

queño. 

JTis  much  to  big  , or  o'xer  Es  demasiado  grande, 
big. 

Tis  bíggcr  by  much.  Es  mayor  de  mucho. 
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He  is  much  of  í géntie-  Es  muy  caballeroso , / tiene 
man.  mucho  de  caballero. 

He  made  much  of  me.  | Me  trato  , o me  regalo'  bien . 
It  is  much  you  did  not  see  Estraño  que  vm.  no  le  ha 
him.  visto. 

Hablando  de  la  duración  de  tiempo,  se  dice. 

EXEMPLO. 

I know  him  oí  a lónger  da-  To  le  conozco  de  mas  larga 
te,  but  he  was  then  fecha',  pero  entonces  era 
much  yóungcr  than  at  mas  joven  que  aor a. 
prcsent. 

v • « 

Man] , se  puede  llamar  el  plural  de  muchos 
EXEMPLOS. 

I paid  him  man]  á vísit.  lo  le  pagué  sus  muchas  vi- 
sitas. 

He  invíted  as  man]  as  ca-  El  combido'  á todos  quantos 
me.  vinieron. 

There  were  twice  as  many.  Ahí  hubo  otros  tantos , o'  dos 

veces  tantos. 

He’s  too  many  for  me.  El  me  lleva  mucha  ventaja . 
Little , poco  en  quantidad , y pocos  en  numero. 

EXEMPLOS. 

A little  of  the  one  and  the  Vn  poco  del  uno  y del  otro . 
óther. 

How  many  little  ones  have  Quantos  chiquillos  tiene  vm.* 
you? 

Little  hace  también  de  adverbio,  adjetivo,  y subs- 
tantivo, y otros  de  estos  indefinidos. 

• Fnv , pocos  en  numero  solamente. 

EXEM- 
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Tere  or  none  are  to  be  had.  Pocos  o ningunos  se  encuen- 
tran. 

In  x fevF  days.  *-  Dentro  de  pocos  dias. 

Give  me  a few.  Dame  unos  pocos. 

SeVeral , diferentes. 

EXEMPLO. 

I have  reccíved  of  him  To  recibí  de  él  diferentes  par • 
séveral  or  súhdry  pareéis.  tidas. 

Several , es  también  substantivo;  y comunmente 
se  usa  en  el  plural. 

EXEMPLO. 

On  all  the  several  ( or  par - Entre  los  diferentes  puntos 
ticular ) points  we  are  to  que  tenemos  que  tratar. 
run  through. 

4 También  se  dice. 

EXEMPLO. 

Várious  or  dívers  'accóunts  Varias  o'  diversas  noticias 
were  hánded  about.  pasaron  de  mano  en  mano. 

Este  dívers  , se  diferencia  de  (díverse)  que  es  di- 
ferente en  forma  y naturaleza , y diferente  en  sus 
direcciones.  V.  Barclay  y Boyer. 

One y uno,  una. 

/ 

EXEMPLOS. 

They  carne  in  one  by  otie.  Ellos  entraron  uno  á uno. 
The  one  is  blind , and  the  El  uno  es  ciego  , y el  otro  es 
óther  is  deaf. 

It  is  all  one  to  me. 


sordo. 

Vara  mi  es  todo  uno. 


If 


! 
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Ií  ány  one  else  will  have  it.  si  algún  otro  lo  desea. 

Ones , en  el  plural.  Los  unos , &c. 

EXEMPLOS. 

Big , or  large  ones . Vnos  grandes. 

Líttie  , or  small  ones.  Vnos  pequeños. 

Nota.  No  se  debe  entender  aquí  el  genitivo  po- 
sesivo ( one’s ) que  se  escribe  con  su  apostrofo, 

EXEMPLO. 

One  must  wipe  one’s  fin-  Es  menester  que  uno  limpie 
pers  in  one’s  own  náp-  los  dedos  en  su  propia  ser - 
kin.  vtlleta. 


y 


Tiene  también  uso  de  substantivo  en  singular 
plural. 

EXEMPLOS. 


One  would  imagine.  Atter-  Imaginaría  uno. 
bury. 

There  are  mány  whose  Ha*)  muchos  cuya  imaginación 
wáking  thoughts  are  voltaria  se  emplea  en  sus 

emplóyed  in  tneir  slée-  sueños. 

ping.  ones.  Addison. 

Triestley  dice  quando  no  se  usa  one  como  pro- 
nombre admite  mucha  ambigüedad  en  su  sentido. 

EXEMPLO. 

I cannot  find  one  of  my  No  encuentro  uno  de  mis  li- 
books.  bros. 

Pero  se  sale  de  la  duda  quando  uno  dice. 


EXEM- 
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EXEMPLO. 

I miss  one  of  my  books.  Hecho  menos  uno  de  mis  libros. 

Other , otro,  ó otra. 

EXEMPLOS. 

Some  thing  or  o'ther.  Alguna  cosa  o' otra. 

In  other  cóuntries.  En  otros  paises. 

Other s , en  plural.  Otros , &c. 

EXEMPLOS. 

These  are  not  the  hórses  Estos  no  son  los  caballos  que 
I bought , but  other s.  jo  compré , sino  otros. 

All  others  excépted  and  Todos  los  otros  exceptuados 
exclúded.  j exclusos. 

Either , el  uno  ó el  otro  , ó qualquiera. 

EXEMPLOS. 

Either  the  one  or  the  o el  uno  , o' el  otro. 
óther. 

Either  he  , or  she  will  o él , o ella  rendí  /. 
come. 

You  have  got  twoj  give  Vm.  tiene  dos , dente  o el  uno 
me  éither  of  them.  o' el  otro. 

Thou  art  éither  a fool , or  Tu  eres  o tonto  o'  picaro. 
a knave. 

On  éither  side.  De  qualquiera  de  los  dos 

lados. 

N éither , ni  el  uno  ni  el  otro. 

EXEMPLOS. 

Neither  of  them  is  good.  Ni  el  uno  ni  el  otro  es  bueno. 

Neither 
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Niether  the  one  ñor  the  o-  N i uno  ni  otro  tiene  rascón . 
thcr  is  right. 

You  won’t  go , néither  Vm.  no  irá , ni  jo  tampoco. 
will  I , or , ñor  I néi- 
ther. 

Néither  he  ñor  she  would  Ni  él  ni  ella  lo  haría. 
do  it. 

Both , ambos , ambas , ó los  dos , &c. 

EXEMPLOS.  , 

Both  the  one  & the  óther.  Tanto  el  uno  como  el  otro. 

They  were  both  in  the  E ntre  ambos  tienen  la  culpa. 
fault. 

Both  eyes  , or  both  th$.  Los  dos  ojos. 
eyes. 

Many  were  kílled  on  both  Muchos  murieron  de  ambos 
sides.  lados. 

Both  by  sea  and  land.  Tanto  por  mar  como  por  tier- 
ra. 


N one  , ninguno-na. 

EXEMPLOS. 

None  of ’em  will  be  ad-  Ninguno  de  ellos  sera  admi- 
mítted.  - tido. 

It  is  none  of  the  best.  No  es  de  los  mejores. 

There’s  none  of  us  but  will  Ninguno  hay  entre  nosotros 
do  as  much.  que  no  haga  otro  tanto. 

Not  one , not  eren  one , ninguno,  ni  uno. 


EXEMPLOS. 


Not  one  of  us  receíved  the  Ninguno  de  nosotros  recibió' 
Jeast  fávour.  el  menor  favor. 

Not  éven  one  would  she  Ni  siquiera  uno  nos  darla 


give  us. 


Na 
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No  body  y no  man,  ninguno,  nadie. 

EXEMPLOS. 

There  was  no  body  there.  Nadie  hubo  allí. 

No  body  wouid  vénture  Nadie  se  hubiera  atrevido 
upón  it.  con  ello. 

No  man  ought  to  do  it.  Ninguno  debiera  hacerlo. 
There’s  no  mah  living  will  No  hay  alma  viviente  que  lo 
do  it.  haga.  1 


Any-body , any-one  , any-man , qualquier-ra. 

EXEMPLOS. 

Anj  body  but  you  wouid  Qualquier,  (ó  todos)  me- 
do  it.  nos  vm.  lo  harta. 

His  purse  is  ópen  to  anj  su  bolsa  estd  abierta  á qua- 
one.  lesquiera. 

Is  there  any  man  else  the-  Hay  algún  otro  ( hombre ) 
re?  alríl 

Same  body,  alguien,  alguno-na. 

EXEMPLOS. 

Some-btfdy  knocks  at  the  Alguno  toca  en  la  puerta. 
door. 

Some  body  or  óther  ( or  Alguno  me  dixo  eso  , d así. 
sdme  one  else ) told  me  so. 

Go  to  some  body  else  Vete  á algún  otro  con  esos 

with  them  stóries.  cuentetillos. 

If  some  body  had  spóken  Si  alguien  le  hubiese  hablado. 
to  him. 


Such,  tal. 

EXEMPLOS. 

such  a one.  Plural  such  Vn  tal.  Los  tales. 
ones. 


Más- 
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Máster  such  a one.  señor  tal , o' fulano  de  tal. 

Is  he  such  a one  , or  man?  Eí  él  hombre  de  esa  especie ? 

He  quárrelled  for  such  a El  grito'  por  una  cosa  de  tan 
small  mátter.  poco  momento. 

Such  is  the  tree  , so  will  Qual  es  el  árbol , tal  será  la 
be  the  fruit.  fruta. 

All  such  as  were  chósen.  Todos  aquellos  que  fueron  es- 
cogidos. 

Triestly  dice  que  such  se  puede  colocar  después  de 

una  série  de  particularidades. 

EXEMPLO. 

The  figures  of  discóurse,  Las  figuras  del  discurso  , la 
the  pointed  antíthesis,  antítesis  señalada  , el  con- 

the  unnátural  conceít,  cepto  extraordinario  , el 

the  jingle  of  words;  juego  o' retintín  de  pala- 

such  false  órnaments  bras ; semejantes  ornamen- 

were  not  emplóyed  by  tos  no  emplearon  los  es - 

éariy  wríters.  llume.  critores  antiguos. 

Certain , cierto. 

EXER1PLOS. 

A cértain  man  told  me  a Vu  cierto  sujeto  me  dixo  cier - 
cértain  affáir.  ta  cosa. 

I am  certain  of  the  truth  Estoy  cierto  de  elloy  o' de  su 
of  it.  verdad. 

I have  no  certain  abóde.  To  no  tengo  lugar  fixo. 

Wboexer , or  Whosoever , quien  quiera,  qualquiera,  8cc. 

EXEMPLOS. 

Whoéver  he  be , he  will  sea  el  quien  se  fuese , pres- 
be  soón  found  out.  to  se  descubrirá. 

Whosoever  had  done  it  Qualquiera  que  Lo  hubiera  be~ 
desérves  to  be  púnished.  cho  merece  ser  castigado. 

Whoever 
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Wboever  y Whosoever  tienen  algunas  veces  una  cons- 
trucción doble  en  imitación  dei  francés. 


EXEMPLOS. 

• \ 

Elísabeth  públickly  thréate-  Isabel  amenazo  publicamente 
ned  she  would  have  the  que  quitaría  la  cabera  de 
head  of  whoéver  had  qualqutera  que  lo  hubiese 
advísed  it.  aconsejado. 

He  óffered  a great  recom-  Ofreció  él  una  grande  recom- 
ence. to  whomsoéver  pensa  á qual quiera  que  le 
would  help  him  to  a ayudase  á descubrirle. 

sightof  him.  V:  Priestly. 

*** 

Whateyer  or  Whatsoever , qualquiera,  v.  g.  cosa. 

EXEMPLOS. 

In  i vbate'ver  condítion  I En  qualquiera  condición  en 
am.  que  me  hallo. 

Whatéver,  or  whatso-  Sea  lo  que  fuese  saldrá  á luz. 
éver  it  be  , it  wiil  o aparecerá'. 
appéar. 

There’s  no  réason  what-  No  hay  raz,on  alguna  que  le 
éver  , or  whatsoéver  pueda  obligar  d ello. 
that  can  oblíge  him  to 
it. 


Whcnever,  or  When-soever,  quando,  siempre  que,&c. 
' exemplo. 

Wbenéver  you  come  for  Siempre  que  venga  vm.  por 
your  móney  ^ou  will  su  dinero , será  pagado 
be  pún&ualy  páyed  it.  puntual-mente. 

DE  LOS  ADJETIVOS  Y SUS  DIVERSOS  USOS. 

. Véase  su  difinicion  en  las  partes  de  la  ora- 
non. 

Aa  No 
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No  puede  estar  por  si  solo  en  la  oración  sin 
substantivo  tácito  ó expreso. 

EXEMPLO  DEL  SUBSTANTIVO  EXPRESADO. 

An  hónest  frugal  young  Vn  joven  honrado  y frugal. 
féÜQMT. 


EXEMPLO  DEL  SUBSTANTIVO  TACITO. 


The  rich  , the  ambítious,  El  rico , el  ambicioso , el  des * 


• the  contémptuous , &c. 
( men)  do  not  chime 
with  the  poor , the 
meek,  the  just  (men) 
&c. 


deño  so  , no  comuerdan  con 
el  pobre  y el  humilde , el 

jUStO  y &c. 


Parece  que  la  frase  siguiente  es  excepción  de  di- 
cha regla. 


EXEMPLO. 


The  chiefgood  that  accrues  El  bien  principal  que  nace , í 
from  it.  resulta  de  ello. 

Pero  este  good  se  considera  aqui  como  substan- 
tivo. 

Los  Adjetivos  goviernan  muchas  veces  el  Genitivo^ 
el  Dativo  y el  Ablativo  con  sus  señales  indicativas, 
of}  to , in,  by,  voitb , from , &c. 

EXEMPLO  DEL  GENITIVO  (OF). 

N:  is  ambí'tious  of  pówer,  N:  es  ambicioso  del  poder  , y 
and  desírous  of  glóry.  deseoso  de  la  gloria. 


DEL 
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DEL  DATIVO  (ro). 

’Tis  évidcnt  to  cver^  bó-  Es  evidente  á todos  que  el  es 
dy , that  he  is  faithful  fiel  a Dios , y obediente  al 
to  God  , and  obédient  Rey. 
to  the  King. 

DE  LOS  ABLATIVOS 
con  (in  y by , i vithy  from). 

She  is  cárefiil  in  her  duty.  Ella  es  cuidadosa  en  su  deber 
and  módest  in  her  be-  y modesta  en  su  conducta. 
háviour. 

She  is  plíable  by  náture,and  Ella  es  flexible  por  naturale- 
vírtuous  by  exámple.  a,a  y virtuosa  por  el  exem- 

plo. 

This  is  not  consístent  witb  Esto  no  es  conforme  á la  jus- 
équity.  ticia  , o equidad. 

My  táther  was  ábsent  from  Mi  padre  estaba  ausente  de 
home  at  that  time.  casa  en  aquel  tiempo. 

N ota:  que  avérse  govierna  siempre  el  dativo,  y 
comunmente  free  el  ablativo. 

EXEMPLO. 

She  was  avérse  to  his  man-  Ella  era  opuesta  á su  modo 
ner  of  thínkine  , and  de  pensar , y libre  de  pre - 
free  from  préjudice.  ocupación. 

Vease  la  gramática  de  Peyton  tercera  edición. 

Los  adjetivos  se  colocan  quasi  siempre  antes  del 
substantivo ; los  siguientes  son  excepciones  de  la 
regla,  .• 


Aa  2 xxem-  ' 
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EXEMPLOS. 

Chár’es  thc  third  is  a be-  Carlos  Tercero  es  un  Rey  be~ 
nígn  Kíng.  riigno. 

Píus  the  sixth  is  the  á&ual  Fio  Sexto  es  el  Papa  adual. 
Pope. 

The  States  general  of  Hó-  Los  estados  generales  de  Ho - 
land.  landa. 

The  Queen  régent.  La  K ejna  reynante. 

Histories  both  ántient  & Las  historias  tanto  antiguas 
módem.  como  modernas. 

Bcdies  spíritual  as  well  as  Los  cuerpos  asi  eclesiásticos 
civil.  como  civiles. 

Los  adjetivos  siguientes  se  pueden  colocar  antes  ó 
después  de  los  substantivos. 

EXEMPLOS. 

The  first  chápter,  or  ehap-  Capitulo  primero , o'  primer 
ter  the  first.  - capitulo. 

May  it  pieasc  the  Almighty  Pluguiese  al  Omnipotente 
God , or  God  the  Al-  Dios. 
mighty- 

Lifc  everiásting  , or  ever-  La  vida  perdurable. 
lásting  life. 

The  cóuntries  adjácent,  or  Los  paites  vecinos . 
the  adjácent  cóuntries. 

•*  / 

Apenas  hay  mas  de  estas  dos  colocaciones  del 
adjetivo. 

Ya  epieda  dicho  como  no  puede  haber  dos  ad- 
jetivos sin  substantivo  tácito  ó expreso  : sin  embar- 
go , autores  de  nota  se  sirven  del  modo  siguiente 
de  escribir. 


FXEM- 
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EXFMPLOS. 

Se  debe  escribir: 

**Indífferent  well.  Indífferentiy  well.  Indiferentemen- 
te, v.  g.  ni  bien , 

. / ni») i/. 

‘‘¿xcellent  well.  Exceilently  well.  £xi elentementc 
Shakespeare.  • bita. 

Extréme  súbjed.  Extrémely  súbjeft.  Extremamente 

safio. 

I tbink  h véry  másterly  wríten.  Me  parece  muy 

m iñstralmtnte 
escrito. 

Pero  very  en  muchos  sentidos  está  considerado  co- 
mo adverbio;  y lo  mismo  sucede  á la  frase  siguien- 
te , que  debe  ser  suitably  , adverbiaimente. 

EXEMPLO. 

I shall  endéavour  to  live  Yo  procuraré  vivir  en  lo  ve- 
hereafter  súitable  to  a nidero  proporcionadamente 
man  of  my  státion.  ¿ un  hombre  de  mi  situa- 

ción. 

Adviértase  , que  algunos  adjetivos  que  terminan 
en  ly  , no  se  les  debe  añadir  otro  ly  para  formar  el 
adverbio  ; porque  hieren  el  oído  , por  ser  su  pronun- 
ciación difícil,  y desagradable.  Vease  el  Dr.  Louch. 

EXEMPLO. 

Cómely  , Lkely  , Níg-  De  buena  gracia  , probable- 
girdly , &c.  mente  , mezquinamente. 

En  lugar  de  decir: 

Comelily  , Likeiily  , Niggardlily  , &c. 

Aa  5 Siu 
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Sin  embargo , Barclay , y otros  Diccionarios  ponen 
las  excepciones  siguientes. 

EXEMPLO. 

Hólily,  lívelily  , lóvelily,  Santamente,  vivamente,  amo- 
&c.  rosamente , &c. 

Finalmente  , el  adjetivo  se  liga  con  el  adverbio  y 
conjunción. 

EXEMPLOS. 

'/  / 

Things  so  strange  and  Cosas  tan  extrañas  j raras 
rare  sómetimes  come  to  suceden  á veces. 
pass  or  háppen. 

A stylc  so  élegant,  and  nér-  Vn  estilo  tan  elegante  y ner - 
vous  cómmonly  strikes  v toso , comunmente  da'gol- 

the  héarers.  pe  d los  oyentes. 

A réason  so  convíncing  & Una  ranon  tan  convincente  y 
evíncible  is  incontesta-  demostrable  es  incontrasta- 

ble , and  beyónd  all  • ble , y fuera  de  toda  dis- 
dispúte.  puta. 

Pero  debo  advertir  , que  los  adjetivos  no  admi- 
ten entre  ellos  la  conjunción  and.  Vease  el  tratado 
de  la  conjunción. 

Los  adjetivos  , según  Johnson  no  admiten  de  plu- 
ral : no  obstante,  vemos  la  excepción  siguiente  Enough , 
que  hace  enoxo  en  el  plural. 

EXFMPLOS. 

I think  there  are  at  Rome  Me  parece  que  en  Roma  hay 
endro  modérn  works  of  bastantes  obras  modernas 
Architecture.  . de  Arquitectura. 

Algunos  adjetivos  de  número  , mas  fácilmente  se 
transforman  en  substantivos  que  otros. 

EXEM- 
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EXEMPLO. 

A míllion  of  men  : ( pe-  Vn  millón  de  hombres, 
ro  no  se  dice  ) A miliion 
men. 

Sucede  lo  contrario  con  thóusand . 

EXFMI LO. 

A thóusand  men  , ( y no  Mil  hombres, 
se  dice  ) A thóusand  of 
men. 

Sin  embargo  , se  dice  : Some  hundreds , same  tbou- 
sends , some  millions.  Entonces  serán  considerados  co- 
mo substantivos.  También  dicen  ( three  ¿core,  tres  vein- 
tanas  ) ; pero  menos  no. 

Un  adjetivo  no  debe  estár  separado  de  su  subs- 
tantivo , aun  con  palabras  que  modifican  su  sentido. 

• . 

EXEMPLO. 

A large  enóugh  númber  Vn  número  bastante  gran - 
( es  mejor  decir  ) A large  de. 
number  enough. 

Algunas  veces  se  coloca  con  grande  elegancia  y 
fuerza  el  adjetivo  antes  del  verbo  , y el  substanti- 
vo inmediatamente  después  , y dá  una  elevación  poé- 
tica á la  expresión. 

EXEMPLO. 

Creat  is  the  Lord  , just  and  Grande  es  el  Señor  , justos  j 
true  are  thy  voajs , thou  verdaderos  son  tus  carne- 
king  of  saints.  nos , tu , oh  Rej  de  los  San - 

tos ! 

A veces  la  palabra  all  se  usa  con  énfasis , después 
de  muchos  particulares  comprehendidos  baxo  de  él. 


A 4 EXF.M 
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EXEMPLO. 

« Her  fury  , her  despáir,  En  su  furia  , en  su  desespe - 
her  évery  gésture  was  rrfciow , en  todos  sus  ade- 
náturc’s  lánguage  all.  manes  hablaba  la  natura- 
leza. 

También  se  dioe: 

He  is  all  and  all  at  her  El  es  el  Tu  autem  de  la  ca- 
house.  sa  de  ella.  ' 

When  all  comes  to  all.  A peor  andar. 

He  lost  his  sword  , hat  El  perdió'  su  espada  , som- 
and  all.  btero  y todo. 

Veanse  los  Diccionarios. 

DE  LOS  GRADOS  DE  COMPARACION. 

DEL  VSO  DE  LOS  POSITIVOS. 

EXEMPLOS. 

- \ 

He  is  as  tall  as  I am  , but  El  es  tan  alto  tomo  yo  , pe- 
ños. se  well  sháped.  ro  no  tan  bien  hecho. 

Our  gárden  is  as  pléasant  Nuestro  jar  din  es  tan  dele  y- 
as  your’s  , but  not  so  > toso  como  el  de  Vrnds.  pero 

lúxuriant  in  greens,  pul-  no  tan  lozano  en  verdu - 

se , and  roots.  ra  , legumbre  y hortaliza. 

DEL  VSO  DE  LOS  COMPARATIVOS. 

EXEMPLOS. 

This  house  is  lófcicr  than  Esta  casa  es  mas  alta  que 
mine  , but  tho’  mine  la  mia\  pero  aunque  la 

. be  lówer  , it  is  more  mia  sea  mas  baxa , es  mas 
tásty.  de  gusto. 

Jack  is  more  léarned  than  'juanillo  es  mas  sabio  que  su 

his 
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his  bróther  Jemrny,  tho  hermano  'Jaymito  ; Afinque 
the  fórmer  be  more  léar-  aquel  sen  titas  sdbio , éste 

ned  , the  látter  is  more  es  mas  lucido  en  su  modo 

shówy  in  his  deliverance.  de  decir. 

The  rícner  , the  more  có-  Quanto  mas  rico , tanto  mas 
vetous.  codicioso. 

The  Jess  you  fréquent  his  Quanto  menos  freqiiénte  Vmd. 
cómpany  Jtis  so  much  su  compañía  , mejor. 
the  better. 

The  ólder  , the  less  prú-  Quanto  mas  viejo  , menos 
dent.  prudente. 

The  féwer  they  are , the  Quanto  menos  son  , menos 
less  tróublesome.  molestos. 

The  oftener  you  repént  Quantas  mas  visitas  baga 
your  visits , ’tis  so  much  Vmd.  peor. 

the  worse. 

Than  es  una  partícula  que  sirve  para  comparar 

una  cosa  con  otra. 


EXEMPLOS. 

This  N.  is  better  tban  that.  Este  N.  es  mejor  que  aquello. 
That  is  more  cúrious  than  Aquello  es  mas  curioso  que 
this.  esto. 

Ya  queda  dicho  en  las  partes  de  la  oración  , que 
lesser  está  reprobado  por  Johnson  , y otros  Grama- 
ticos  ; sin  embargo  , Escritores  de  nota  lo  usan. 

EXEMPEO. 

The  grénter  númber  fré-  1/  número  mayor  huye  fre- 
quently  fly  befóre  the  qüentemente  del  número 

lésser.  menor. 

Late  tiene  por  comparativo  latter  , y later  , el  pos- 
terior ; pero  el  primero  refiere  á tiempo  y lugar , y 
el  segundo  al  tiempo  solamente. 
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Oíd  , viejo , se  compara  de  dos  modos  : older, 
oldest ; y eider , eldest.  La  común  aceptación  asig- 
nó alguna  diferencia  entre  los  dos. 

exemPlos. 

The  ólder  of  the  two.  El  mas  viejo  de  los  dos. 

The  eider  of  the  two.  E l mayor  en  grado  , el  he- 

redero. 

E athtr  , mas  bien , se  usa  con  elegancia  para  ex- 
presar ajgun  grado  , ó exceso  en  la  qualidad  de  una 
persona.  • 

EXEMPLO. 

\ 

She  is  réther  profuse  in  E lia  es  mas  bien  prodiga  en 
exptnces.  C ritual  rev'tew.  sus  gastos. 

N ota.  Ratber , es  un  adverbio, y se  sirven  de  él  co- 
mo de  otros  muchos  adverbios  , para  explicar  los 
grados  de  comparación  con  mayor  elegancia. 

Full  , pleno  , sirve  también  para  expresar  un  pe- 
queño exceso  de  alguna  qualidad. 

EXEMPLOS. 

The  tea  is  full  >reak  , or  El  Te  es  bastante  floxo , if 
full  strong.  bastante  fuerte. 

T hese  a'pples  are  full  ripe.  Estas  manganas  están  bas- 
tante maduras. 

Pero  adviértase  , que  este  diale&o  se  usa  sola- 
mente en  la  conversación. 

With  , con  : esta  preposición  expresa  un  grado  me- 
nos que  el  superlativo  en  algunas  conversaciones. 

EXEMPLO. 

They  are  with  the  bíggest.  Están  con  los  mas  grandes. 

Al- 
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Algunas  cosas  se  comparan  por  medio  de  la  con- 
junción as. 

exemplos. 

She  is  as  cáreful , as  she  Ella  es  tan  cuidadosa  , como 
is  prúdent.  es  prudente. 

He  is  as  cáreless  as  he  is  El  es  tan  descuidado  , como 
cándid.  es  candido. 

Vease  la  Gramática  de  Priestley. 

DEL  USO  DE  LOS  SUPERLATIVOS. 

EXEMPLOS. 

The  ríchest  of  all.  El  mas  rico  de  todos , <f  la 

mas  rica  de  todas. 

The  póorest  of  the  'W'hole.  El  mas  pobre  de  todos , &c. 
He’s  the  híghest  in  rank,  El  es  el  mas  alto  en  clasey 
but  the  méanest  in  ác-  pero  el  mas  ruin  en  sus 
tions.  acciones. 

He*s  the  tállcst  man  in  the  El  es  el  hombre  mas  alto  en 
crowd.  ti  concurso. 

She  is  the  lówest  in  size,  Ella  es  la  mas  baxa  de  cuer~ 
and  the  thíckest  in  bulk.  po  , y la  mas  gruesa. 
aTis  the  lóftiest  and  Es  el  árbol  mas  alto , y el 
stráightest  tree  in  the  mas  derecho  en  el  bosque. 

wood.  . . 

She  has  the  least  sense  of  Ella  tiene  menos  juicio  que 
any.  nadie. 

Most  péople  are  of  that  Los  mas  están  de  ese  pare - 
opinión.  ter.  w 

That  is  the  fínest  cloath,  Aquel  es  el  paño  mas  pnoy 
but  this  is  the  best  pero  este  es  el  mejor  tem- 

dyed.  • do.  v 

He’s  the  greatest  órator  El  es  el,  mayor  orador  de 
jn  the  housc  ( i , e ) of  la  cámara. 

Párliament. 
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The  whítest  álbaster  is  El  alabastro  mas  blanco  no 
uot  comparable  to  it.  le  es  comparable. 

It  has  as  fine  a hue  as  Tiene  un  color  tan  hermo - 
the  báckest  jet , when-  so,eomo  el  azabache  mas 
most  pcrfedtly  póilished.  perfectamente  bruñido. 

Pritstley  dice  , que  dos  superlativos  no  pueden 
estar  juntos  en  una  frase  ; pero  Lvfth  dice , que  con 
singular  propiedad  se  pueae  ucar  la  expresión  most 
highest , que  es  peculiar  á la  translación  de  los  Psal- 
mos ; pero  el  común  no  la  adepta. 

Algunos  se  sirven  del  superlativo  en  lugar  del 
comparativo  ; esto  es , quando  se  habla  de  dos  per- 
sonas , ó de  dos  cosas. 

EXF.MPLO. 

It  begán  to  be  the  inte-  Empezó'  i ser  el  interés  de 
rest  of  their  neighbours,  sus  vecinos  , con  oponerse 
to  oppóse  the  stróngest  4 la  mas  fuerte  , y mas 
and  most  enterprsing  of  atrevida  de  las  dos. 
the  two.  (serta  mejor  ) 

The  stronger  and  the 
more  cnterpresing  of  the 
two.  Boltngbroke. 

DEL  VSO  GENERAL  DE  LOS  VERBOS. 

X>cl  verbo  To  b,  ve  , haber  , y sus  diferentes  usos. 
Y *para  su  rr.e;or  iniCiigencia  se  pondrá  por  todos 
sus  modos  y tiempos. 

EXFMPLOS. 

To  have  had  good  icdg-  Tener  una  buena  posada. 
ing. 

I have  ene  to  my  líhing.  Tengo  una  á mi  gusto. 

T hou  hast  there  ail  con-  Tu  tienes  allí  todas  las  con - 
veniente , or  convéniencj.  renuncias. 

You 
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You  have  nóthing  to  wisu 
for. 

He  has  á chímney  with 
a grate  to  burn  stone- 
coals  in. 

It  hath  a chímney  piece 
oí  márblc  , or  stúco. 

We  have  a pair  of  tongs, 
a pair  of  bellóws  , a 
fire  shóvel , and  a po- 
ker. 

Have  we  chairs  , tábles, 
and  coúches  with  cúsn- 
ions  and  dámask  cases 
to  them  ? 

Yes  , and  you  have  the 
hall  , the  clóset , the 
béd-chámber  and  dí- 
ning-room  hung  with 
tápestry  , or  páper > as 
álso  mats  , floor  and 
táble  cárpts  , with  an 
arm , or  élbovo-chair. 

Have  you  the  bed  hung 
with  crímson  dámask 
cúrtains,  the  bed-qu:it, 
or  coveriet , the  táster,  or 
ca'nopy  líned  with  the 
same  ? 

They  have  matrásses  both 
of  hair  and  w ool , féa- 
ther  beds,  blánkts,sheets 
bólsters  and  píllows 
with  pillo  w-cáses. 

Are  there  lóoking  glásses, 
scónces  and  á branck  ? 

Yes  Sir , aaid  all  véry  dé- 

| 
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toada  tiene  Vmd.  que' ape- 
tecer. 

El  tiene  una  chimenea  con 
reja  para  quemar  en  ella 
carbón  de  piedra. 

Tiene  un  quadro  de  marmol , 
o'  de  estuco. 

Tenemos  un  par  de  tenadas, 
un  par  de  fuelles , un  badil , 
y un  atizador. 

Tenemos  sillas  , mesas  , y es- 
taños con  sus  coxines , o' 
almohadas  con  sus  cubier- 
tas de  damasco  ? 

Sí  y y Vmds.  tienen  la  sala , 
el  estudio  , el  dormitorio , 
y comedor  colgados  con  ta- 
picería , 6 papel  ; como 
también  esteras  , alfom- 
bras , y carpetas , con  una 
silla  poltrona. 

Tienen  Vmds.-  la  cama  col- 
gada con  cortinas  de  da- 
masco carmesí , sebre  ca- 
ma , o'  colcha  y y el  cielo 
forrado  de  lo  mismo  ? 

Ellos  tienen  colclnnes  de  cer- 
das y lana , colchones  de 
pluma  y mantas , sabanas , 
almohadas  y almohadillas 
con  sus  fundas. 

Hay  espejos , cornucopias , y 
una  araña  ? 

Si  Señor  y y todo  muy  decen- 
te, 
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cent , and  well  laid  out.  te  , y muy  bien  dispuesto. 

Wili  you  have  a cióse-  Quieren  Vmds.  un  servicio , o 
stool  and  a chámberpot,  una  sillica  , y un  orinal  ? 
or  piss-pot  ? 

Yes  by  all  méans  ; as  in  Sí  precisamente  , porque  d 
the  dark  we  might  not  obscuras  podríamos  no  ba~ 
find  the  house  of  óffi-  llar  las  secretas , ó el  lu- 
ce , or  súgar-bouse.  gar  común. 

You  shal  have  évery  thing  Tendrá'  Vmd.  todo  lo  que 
you  want.  cestta. 

Let  me  have  a press  for  Que  me  de'n  un  armario  pa- 
my  cloths  ',  a desk  to  ra  mi  ropa  , una  escnba- 

write-on,and  á scrútoire  nía  , y papelera  , o escri- 

for  my  pápers , all  in  torio  para  mis  papeles, to- 

mv  clóset  , with  pen  do  en  mi  despacho  , con 

iníc,  and  páper,  sándbox,  papel  , tintero  , plumasy 

séaling-wax  , or  wáfer,  salvadera , lacre , « oblea , 

not  forgétting  éither  sin  olvidar  velas  de  ceray 

wax  , or  spirmacéti , or  o'  esperma  ; porque  las  de 

cándles ; becáuse  tállow  sebo  se  corren  , y son  muy 
ones  run  and  are  véry  grasientas. 

gréasy. 

Let  us 'have  bead-steads,  Que  nos  den  tarimas , ban - 
forms  , stoofs  and  , a eos  y banquitos , y un  ve- 

lamp  for  the  sérvants  , Ion  para  los  criados  , como 

as  also  a lántern  to  light  también  un  farol  para 

them  up  and  down  alumbrarlos  arriba  y aba - 

stairs.  xo  por  la  escalera. 

In  short  , let  ’em  have  Para  abreviar , que  les  dén 
what  éver  is  nécessary.  todo  lo  que  es  necesario. 

Nota.  Let  no  solo  indica  permisión  , sino  también 

3 ue  suplica  , exhorta  y manda.  Vease  la  conjugación 
e let. 


* SUB- 
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SUBJUNTIVO. 

Baxo  del  subjuntivo  se  pueden  comprehendcr  los 
modos  optativo  , y potencial , observando  sus  seña- 
les indicativas  que  quedan  ya  notadas. 

EXEMPLOS. 

If  I can  have  all  things  Si  pueda  tener  todo  la  nc- 
nécessary  it  will  be  so  cesario  , será  la  majar. 
much  the  bétter. 

May  I not  have  somc  No  puedo  tener  algún  axilar 
kítehen  fúmiture  ? de  cocina  ? 

You  might  have  had  Pudiera  Vmd.  haber  tenido 
enóugh  , had  you  spók*  bastante  , si  hubiese  Vmd. 
en  tímely.  hablado  con  tiempo. 

Can  I get  a stáble  fea-  a puedo  conseguir  una  caba- 
pair  of  sáddle  hórses  , for  lleriza  para  un  par  de 

a set  oí'  dráught  , or  caballos  de  montar , para 

coacb  hórses  , and  for  un  tiro  de  caballos  friso - 

anóther  set  of  mides  ? nes , y para  otro  tiro  de 

muías  ? 

You  could  have  got  ’em  Pudiera  Vmd.  haberlos  con - 
some  days  agó  , but  I seguido  unos  dias  há ; pero 

fear  they  are  aÚ  taken  ahora  temo  que  están  te- 

up  noyy.  ' dos  alquilados. 

Would  not  wc  obtáin  No  los  conseguiríamos  te ** 
them  by  háving  a fit  niendo  un  sujeto  capá*. 

person  emplóyed  ? empleado  ? 

We  should  have  , or  We  Debiéramos  haber  hablado  de 
ouqht  to  have  spóken  be-  antemano. 
fóre  hand. 

But  you  must  have  straw  Pero  necesita  Vmd.  tener  pa- 
and  bárley  for  the  sád-  ja  , y cebada  para  las  mu- 
lé hórses  and  múles;  and  las  , y los  caballos  de  si- 

for  the  draught  hórses  lia ; y para  los  fnsones 

hay  and  oats  , as  béing  heno  , y avena , por  escár 

ú sed 
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úsed  to  this  sort  of  fó-  acostumbrados  i este  gi- 

rage.  ñero  de  forrage. 

Had  1 the  least  ínkling  of  Si  tuviese  jo  el  menor  avi - 
your  arrival , I would  so  de  la  llegada  de  Vmds. 

be  beuer  prepáred.  estaña  mejor  preparado. 

We  may  pay  you  anóther  Podremos  hacer  d Vmd.  otra 
vísit.  visita. 

By  háving  an  anterior  ad-  Estando  avisado  de  antema - 
více  you  wiil  be  well  no  tendrá  Vmd.  todas  las 
províded  with  all  con-  conveniencias. 
véniencies. 

DEL  VERBO  AUXILIAR  TO  BE,  SER,  Y SUS 
diferentes  usos  por  todos  sus  modos, 
y tiempos. 

exemplos. 

To  be  néver  of  the  same  Nunca  estar  del  mismo  mo-  ■ 
-mind.  do  de  pensar. 

T am  to  be  there  this  Tengo  que  estar  alli  esta 
night.  noche. 

Am  I to  be  back  in  the  Tengo  que  estar  de  vuelta 
mórning  ? por  la  mañana  ? 

Thou  art  a sílly  féllow.  Tu  eres  un  majadero  necio . 

Art  thou  of  that  opinión  ? Eres  tu  de  ese  parecer  ? 

He  is  a man  of  that  stamp.  Es  un  hombre  de  aquella  es- 
tampa. 

Is  he  to  be  relíed  upón  ? Es  él  de  fiar  ? 

We  ourséives  are  in  the  Nosotros  mismos  tenemos  la 
fault.  culpa. 

Are  we  to  bear  with  Hemos  de  sufrirle  ? 
him  ? * 

You  are  the  wómen  I Vmds.  son  las  mugeres  que 
saw  spínning  at  a cabbin  vi  hilando  á la  puerta  de 
door.  una  casa , 6 barraca. 

Who  are  you  for  \ Por  quién  están  Vmds  ? 

They 
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They  are  all  friends  of mine. 

Are  they  all  your  relá- 
tions  ? 

I was  to  see  her  at  her 
house. 

Was  she  the  maid  that 
sérved  lis  ? 

Thou  wast  there  the  ring 
láder  of  that  míschief. 

Was  thou  the  girl  we 
met  ? 

Remémber  what  thou 
wert. 

He  was  near  hís  end.' 

Was  he  in  such  dánger  ? 

We  were  detérmined  to 

g°* 

Were  we  to  be  of  the 
númber  ? , 

You  were  álso  inclúded. 

Were  you  put  on  the  list? 

They  were  invíted  by  tic- 
kets. 

Why  were  they  tréated  so 
rúdely  \ 

For  havíng  been  tróuble 
some. 
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Todos  son  amigos  míos. 

Son  todos  parientes  de  Vmd.  ? 

To  estuve  á verla  en  su  casa. 

Ira  ella  la  criada  que  nos  sir- 
vió? 

Tu  eras  allí  la  cabera  de 
aquel  mal , o'  promovedor 
de  aquel  daño. 

Has  sido  tu  la  mucbaiha  que 
encontramos  ? 

Acuérdese  Vmd.  de  lo  que  ha 
sido. 

El  estaba  cerca  de  su  fin. 

Estuvo  el  en  tal  peligro  ? 

Estuvimos  determinados  a ir- 
nos. 

Habíamos  nosotros  de  ser  del 
número  ? 

Estaban  Vmds.  también  in- 
cluidos. 

Estuvieron  Vmds.  puestos  en 
lista. 

Estuvieron  ellos  convidados 
por  esquelas. 

Por  qué  les  trataron  tan  ru- 
damente ? 

Por  haber  sido  molestos. 


Have  I been  offénsive  to  He  sido  )o  provocativo  á Ja 
the  cómpany  ? compañía  ? 

You  have  been  ácting  the  Hacía  Vmd.  el  bufón  ? 
buffóon  ? 

The  rest  have  been  beár-  Los  demás  estaban  aguan - 
ing  with  your  ínsolence,  tando  vuestra  insolencia, 

and  arrogante.  y arrogancia. 

Bb  They 


( 
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They  had  been  bítterly  re-  Ellos  han  sido  amargamtn- 
próached  for  their  lé-  te  reprochados  , ó rehi - 
vity , and  imprúdencc.  dos  por  su  ligereza é im- 
prudencia. 

They  must  have  beenout  Es  preciso  que  bajan  estado 
of  their  sénses,  or  fúd-  faltos  de  juicio  , o'  priva- 
dled  from  wine.  dos  del  vino. 

It  may  be  , that  you  have  Puede  ser  que  Vmd.  no  les 
not  understóod  them.  baja  entendido. 

I can  t be  persuáded  to  the  No  puedo  estar  persuadido 

' cóntrary.  de  lo  contrario. 

They  might  or  could  ha-  Pudieran  haber  sido  mas  cor- 
ve been  more  poiíte.  teses. 

They  should  have  been  Debían  ser  amonestados  por 
advísed  of  their  want  su  falta  de  cortesía. 
of  políteness. 

Let  us  be  héared  , júdged.  Que  seamos  oídos  , juz,ga- 
and  condémned  by  the  dos , j condenados  por  las 
laws  of  the  cóuntry.  leyes  del  país. 

I wÜl  be  a fáther  to  him.  To  le  serviré  de  padre. 

Wiit  thou  be  one  of  the  Seras  tu  uno  de  los  testi- 

wítnesses?  goS  • 

That  will  néver  be.  Eso  nunca  sera. 

Will  not  he  be  there  ? No  estará  él  allá1. 

He  may  be  there  áfter-  Podrá  estár  alli  después. 
wards. 

I shall  be  the  death  of  To  seré  , o causan  su  muer - 
h¡m>  te  , ó le  mataré. 

Thou  * shalt  do  it  whé-  Tu  lo  harás,  quieras  , o' no 
ther  thou  wilt  or  not.  quieras. 

He  shall  pack-awáy  with  Tendrá  que  marcharse  , o 
hímselff  tomará  el  portante. 

Shall  or  must  we  be  fór-  Estaremos  obligados  á ello  , o' 
ced  to  it  ? * hacerlo! 

They  shall  be  all  hánged.  Serán  todos  abonados  , o los 

ahorcarán  á todos. 

My  béing  there  will  not  El  estár  jo  allá  no  le  li- 
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save  him  from  the  gá-  bertará  de  la  horca. 
llovps. 

Háving  been  to  sec  him,  Habiendo  estado  á verlo , di 
he  told  me  what  he  me  dixo  lo  que  era  su  ani- 
inténded  to  do.  mo  hacer. 

£1  verbo  To  be  tiene  después  un  nominativo  per» 
sonal  en  lugar  del  caso  obliquo. 

EXEMPLOS. 

I am  he  , &c.  T tender.  To  soy  el , &c. 

Pero  Autores  de  nota  han  puesto  el  caso  obliquo. 

EXEMPLOS. 

It  cannot  be  me.  Swift.  No  es  posible  que  yo  sea. 

If  it  be  me.  Prior.  si  sea  yo.  ' 

To  that  wich  once  was  A aquello  que  en  otro  tiem- 
- thee.  Prior.  po  fuiste  tu. 

Nota.  A Being  es  un  ser,  v.  g.  The  Suprem  Being. 

II  Ser  supremo. 

Se  deve  advertir  , que  quando  estos  verbos  auxi- 
liares preceden  al  nombre  personal , tendrán  el  senti- 
do subjuntivo. 

EXEMPLOS. 

Had  I been  in  your  pía-  si  jo  estuviera  en  el  lugar 
ce.  de  Vmd. 

Had  she  but  prúcknce.  si  ella  tuviera  prudencia  so- 
lamente. 

Were  I to  a el.  ( es  lo  mis-  si  jo  tuviera  que  obrar, 
mo  que  ) If  I were  to 
aft.  (7) 

If  I Had  been  in  your  pía-  Si  yo  estuviera  en  su  lugar 
ce , &c.  de  Vmd.  &c. 

Lo  mismo  sucede  en  could  yy  should. 

Bb  2 EXEM- 
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EXEMPLOS. 

Cou’d  you  but  give  me  Si  pudiera  Vmd.  dame  tanto. 
so  much. 

Should  you  have  occásion  Si  Vmd.  necesitase  mas  , no 
for  more  , you  have  ón-  tiene  mas  que  acudir  d 
ly  to  apply  to  me.J  mí. 

LA  CRITICA  DE  PRIESTLT. 

I 

No  es  necesario  repetir  el  verbo  principal  con  el 
auxiliar  have. 

EXEMPLQ. 

I have  read  the  áuthor,  To  leí  el  Autor , pero  Vmd.  no. 
but  you  have  not. 

Algunos  Escritores  modernos  ptflr  brevedad  omi- 
ten el  verbo  have ; pero  parece  que  la  analogía  de 
la  lengua  lo  pide  , no  obstante  los  muchos  exemplos 
que  hay  de  lo  contrario. 

EXEMPLOS, 

Ifindhim  bétter  thanlex-  To  le  hallé  mejor  de  lo  que 
péóted  to  find  him.  ( es  creí  haberle  encontrado, 
mejor)  To  have  found 
him. 

Pero  la  repetición  de  dicho  verbo  have  en  la  mis- 
ma frase  no  es  de  buen  uso  , porque  hace  la  ora-* 
cion  muy  complexa. 

EXEMPLO, 

The  girl  said  , if  her  más-  La  muchacha  disto  , que  si 
ter  would  but  have  let  su  amo  la  hubiese  dado  dU 

her  had  móney  , to  have  ñero  para  tener  juntas  de 

sent  for  próper  advíce,  médicos  , para  caldos  , 
and  broths , and  jéllies,  ra  jaletinas , j cosas  se- 

amd 
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and  such  like,  she  might N me  jantes , pudiera  ettár 
bave  been  well  long  muiho  tiempo  hace  buena. 
agó.  George  Villiers. 

No  está  aun  determinado  por  los  Gramáticos  In- 
gleses quál  de  los  dos  auxiliares  have  , ó be  debe 
preceder  los  participios  pasivos  de  los  verbos  neu- 
tros ; porque  se  puede  escoger  uno  de  los  dos  en  las 
expresiones  siguientes. 

EXEMPLO. 

I am  fállen.  To  me  he  caido  , o'  jo  he 

caldo. 

Si  quiero  decir  en  este  instante  : mi  intención  com- 
prehende  este  modo  de  hablar , pero  con  referencia 
i algún  período  del  tiempo  pasado.  Mas  quando  digo : 

EXEMPLO. 

I have  fállen  , v.  g.  in  this  To  he  caido  , v.  g.  en  este 
day.  día • 

Comprehende  alguna  continuación  de  tiempo  qup 
la  otra  forma  de  decir  no  hace. 

EXEMPLO. 

If  such  maxims  , and  such  si  tales  máximas, y tales 
prá&ices  preváil  , what  costumbres  prevalecen , á 

has  becóme  of  nátional  donde  ha  ido  á parar  la  li- 

líberty  ? Hume.  bertad  nacional  ? 

Es  mejor  ( What  is  become  ) que  la  costumbre 
de  parte  del  verbo  Tote;  y tal  vez  con  mas  pro- 
piedad. 

shall , y Will , y sus  diferencias. 

. Quando  loS  Ingleses  anuncian  una  cosa  sencilla- 
mente , se  sirven  de  shall  en  la  primera  persona : y 
Will  en  las  demás  personas. 

Bb  3 I 
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I shall  write.  You  , or  he  lo  escribiré.  Vmd.  o'  él  escri- 
wiíl  write.  bird. 

Pero  quando  prometen  , ó amenazan  , se  sirven 
de  Will  en  la  primera  persona  , y de  shall  en  las  de- 
mas personas. 

KXEMPLOS. 

I will  write.  You  , or  he  lo  escribiré.  Vmd.  o'  él  escri- 
shall  write.  bird : esto  es,  precisamente. 

„ ' Peyton  en  la  tercera  edición  de  su  Gramática  In- 
glesa, y Francesa,  explica  la  diferencia  mas  sencillamen- 
te , en  donde  dice  : que  Shall  indica  la  necesidad  de 
hacer  una  cosa  ; y Will  indica  voluntad. 

Al  parecer , shall , y Will  pueden  substituirse  el 
uno  por  el  otro , sin  faltar  al  sentido , como  se  vé 
en  el  pasage  siguiente  : 

EXEMPLOS. 

Put  this  Revérse  now  , if  Poned  ahora  este  revés , si  os 
■ you  picase  , into  the  agrada,en  manos  de  un  mú- 

hands  of  á musical  an-  sico  anticuario  , y os  dirá, 

tíquary  , he  shall  ( or  que  el  uso  del  escudo  , sien - 

i mil ) tell  you , that  the  do  para  defender  el  cuerpo 

use  of  the  shieid  béing  de  las  armas  de  un  ene - 

todeíénd  the  body  from  migo  , nos  pinta  adequa- 

the  wéapons  of  an  ene-  damente  la  resolución , o' 
my  ; it  véry  áptly  sha-  continencia  del  Emperador. 
dows-out  to  us  the  re- 
solúrion , or  cór.tincnce 
of  the  Kmperor.  Addtson. 

En  muchas  expresiones  familiares  Shall  retiene  su 
significación  originaria  , y no  intenta  prometer  , ni 
amenazar  en  la  tercera  persona , sino  la  mera  futura  de 
un  acontecimiento. 

- EXEM- 
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EXEMPLO. 

This  is  as  extráordinary  a Esta  es  una  cosa  la  mas  ex» 
thing  as  one  ( sball ) éver  traordinaria  que  jamás  se 
hear  of.  oirá. 

Quando  se  hace  una  pregunta  , sball  se  usa  en  un  1 
sentido  diferente  de  los  otros  dos. 

EXEMPLO. 

Shall  I write  ? ( quiere  decir ) Escribiré  yo  ? (quiere  decir) 

Is  it  your  pléasure  I Es  el  gusto  de  Vmd.  que 

should  write  ? jo  escriba  ? 

. ; Pero  Will  en  la  segunda  persona  vuelve  á su  sen- 
tido usual. 

EXEMPLO. 

Will  you  write  ? ( quiere  de-  Escribirá  Vmd.  ? ( quiere  de- 
cir) Is  it  your  inténtion  cir  ) Es  la  intención  de 

to  twrite  í Vmd.  escribir  ? 


. Let  es  señal  segura  del  imperativo  , é indica  li- 
cencia ; y en  ciertos  casos  manda. 

MAY  , CAN , WOULD  , COULD , &c. 

May  indica  poder  con  restricción  , condición  , ó 
permisión. 

EXEMPLO. 


You  may  go  to  the  play,  Puede  Vmd.  ir  á la  comedia 
if  you  retúrn  betímes.  . si  vuelve  con  tiempo. 

Can  indica  un  poder  libre , y absoluto. 


Bb  4 
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EXEMPLO. 

I can  go  to  thc  ópera  when  Puedo  ir  á la  oyera  quand o 
I will.  quiero. 

Mi%h¿  , y could  significan  lo  mismo , pero  median- 
do algún  obstáculo  que  le  puedan  impedir. 

EXEMPLO, 

I.might  or  could  write,  lo  pudiera  escribir,  si  no  bxy 
y.  g.  if  póthing  hínders,  embarazo. 

Para  hacer  una  pregunta  se  sirve  de  May  ; pero 
apartándose  del  sentido  común  de  dicho  auxiliar  , en- 
tonces sirve  solamente  para  moc*ñcar  la  osadía  de 
la  pregunta. 

EXEMPLO. 

How  oíd  may  you  be,  Que  edad  podrá  Vmd.  tener  ? 
&c.  v.  g.  What  is  your  v.  g.  Quántos  años  tiene 

age  ? or  How  oíd  are  Vmd.  ? 

you  ? 

Es  elegancia  empezarla  frase  con  un  conjuntivo. 

EXEMPLO. 

Were  there  no  dífference.  Si  no  hubiera  diferencia , no 
there  would  be  no  habría  elección, 
choice. 

Yá  queda  dicho  , que  Were  , j had  antes  de  los 
pronombres  personales , son  considerados  como  sub- 
juntivos. 

La  forma  condicional  de  estos  auxiliares  puestos 
al  principio  de  una  frase  , tienen  muchas  veces  la  fuer- 
za de  un  vehemente  deseo  , ó de  una  imprecación;, 
pero  comunmente  se  agregan  á la  partícula  to. 


EXEM- 
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Would  to  Héaven  young  Pluguiera  & Dios , joven , que 
man  I knew  you.  jo  os  hubiera  conocido. 

Fair  American. 

Pero  algunas  veces  se  usa  sin  la  partícula  to. 
exemplos. 

Mine  eyes  are  ópen  now,  Mis  ojós  están  ahora  abier- 
voould  Zo'fir , thine  wc-  tos  , fingiese  á Zafir,  que 
re  too.  • los  tuyos  Lo  estuviesen  tam- 

bién. 

'‘Would  that  Kind  Héa-  Oxala'  que  el  grato  Cielo  me 
ven  had  ta'en , ó (ta\en)  hubiese  quitado  esta  mi - 
my  wrétehed  life.  ser  able  vida. 

To  Do , hacer , este  es  un  auxiliar  de  freqiiente 
uso , que  sirve  para  dar  mas  aserción  á la  materia 
de  que  se  trata. 

EXEMPLOS. 

I do  lovc  ( i , e ) I love  To  amo  ciertamente. 
indéed. 

I did  hate  ( i , e ) Indéed  To  aborrecí  seguramente. 

I háted. 


Este  auxiliar  excusa  la  repetición  del  verbo  prin- 
cipal. 


EXEMPLO. 


He  lóvfes  not  / plays  , as  El  no  ama  las  comedias  co- 
thou  dost  y Anthony.  mo  tú , Antonio. 

El  verbo  Do  no  es  meramente  auxiliar  ; pero  ha- 
ce las  veces  del  verbo  principal. 
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EXEMPLO. 

He  tinderstood  the  speéch  EL  entendió'  el  lenguaje  de 
of  birds  , as  weli  as  los  paxaros  tan  bien  como 
themselvcs  do  words.  ellos  mismos  entienden  pa- 
labras. 


El  uso  general  de  este  verbo  do. 

EXEMPLOS. 

I do  it  to  serve  you.  j o lo  hago  por  servir  á Vmd. 

You  do  me  "reat  hónour.  Me  hace  Vmd.  mucho  honor. 
He  does  wnat  he  ought  Hace  lo  que  debe  hacer. 
to  do. 

Do  you  go  that  way?  será  Vmd.  por  ahí1.  To  no. 

I do  not. 

How  do  you  trável  then?  Como  hace  Vmd.  su  viage  ? 
And  what  do  you  do  at  T qué  hace  Vmd.  de  noche  ? 

. night  ? 

Did , es  el  simple  pretérito  de  frequente  uso. 


EXEMPLOS. 


I did  as  much  as  I could. 

How  far  did  you  go  with 
her  ? 

Who  did  she  go  with  ? 

Where  did  she  come  from? 

What  did  she  inténd  it  fíor? 

Whíther  did  she  go  to  ? 

Why  did  you  go  that 
way  ? 

When  did  she  set  out  ? 

Did  she  but  think. 

I might  , or  could  have 
done  it. 


Jo  hice  tanto  como  pude.  ~ 
Hasta  donde  ha  ido  Vmd. 

con  ella  ? i 

Con  quién  ha  ido  ella  ?, 

De  do'nde  ha  venido  ella  ? 
Para  qué  lo  ha  destinado  ? 

A donde  ha  ido  ella  ? > 

Por  qué  ha  ido  Vmd.  por  ese 
camino  ? 

Qua'ndo  se  puso  ella  en  cár 
mino  ? . > 

Si  ella  hubiese  pensado  sola- 
mente. 

To  pudiera  haberlo  hecho.  . ) 

I 
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I would  havc  done  it  ¡f  To  lo  hubiera  hecho , si  pu~ 
I could.  diera. 

It  shall  be  done.  Se  hura'. 

Let  it  be  done  , if  possi-  Que  se  haga  , si  es  posible •. 
ble. 

I am  about  doing  it.  Estoy  en  hacerlo. 

I may  do  it  stil.  Aun  podré  hacerlo. 


El  vebo  aétivo  admite  después  de 
tivo.  . . 


EXEMPLO. 


él  un  acusa- 


I eat  a thing.  Como  una  cosa. 

El  verbo  neutro  no  admite  después  de  él  acu- 
sativo , y en  esto  se  diferencia  del  aétivo  ; porque  se- 
ría absurdo  decir  : 

. • r 

I sleep  á thing.  Duermo  una  cosa. 

Los  yerbos  dichos  pueden  ser  pasivos. 

EXEMPLOS. 


I have  been  éating  sóme-  Yo  coma  , o he  estado  co~ 
thing.  miendo  alguna  cosa. 

I have  been  sléeping  a To  dormía , o'  he  estado  duír~ 
while.  miendo  un  rato. 


El  verbo  reflexivo  refleéla  su  acción  sobre  el  agen- 
te que  la  produce. 

EXEMPLOS  ANTESDEL  VERBO. 

I my  self  have  done  it.  To  mismo  lo  hice. 
Thouthyself  may  examine  Tu  mismo  puedes  examinarlo. 
it. 

You 
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Y ou  yourself  were  in  thc  Vmd.  mismo  ha  tenido  la 
fault.  culpa. 

She  herself  rcfúsed  it.  Illa  misma  lo  rehusé 
He  himseif  próposed  it.  El  mismo  lo  propuso. 

We  ourselves  nid  it.  Nosotros  mismos  lo  escondimos. 
You  yourselves  found  it.  Vosotras  mismas  la  habéis 

hallado. 

They  themsclves  réckoned  Ellos  mismos  lo  contaron 
it. 

DESPVES  DEL  VERBO. 


1 love  myself.  7 o me  amo. 

Thou  wáshest  thyself.  Tu  te  Uvas. 

He  drésses  himselK  El  te  viste. 

She  combs  herself.  Ella  se  peina. 

We  please  ourselves.  Nosotros , nosotras  nos  con- 

tentamos. 

You  cheat  yourselves.  Vosotros  , vosotras  os  en- 
gañáis. ‘ 

They  cured  themselves.  Ellos  , o'ellas  se  curaron. 

Vease  sus  declinaciones  en  los  pronombres  re- 
flexivos. 

Los  verbos  recíprocos  indican  una  mutua  corres- 
pondencia entre  partes. 

EXEMPLOS. 

Ydu  and  I love  onc  anó-  Vmd.  y yo  nos  amamos  uno 
ther.  a otro. 

He  and  she  detésted  each  El , y ella  se  aborrecieron. 
óther. 

They  proté&ed  one  ano-  Se  protegieron  unos  á otros. 
ther. 


vo 


EXEMPLOS  DE  JLGVNOS  VERBOS 
gobernativos. 

Lós  que  denotan  alabanza  gobiernan  el  geniti- 
of. 

EXEM- 
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EXEMPLO. 

He  boasts  of  his  místress,  El  se  jacta  de  su  Dama , y de 
and  of  his  fine  hórses.  tus  hermosos  caballos: 

En  algunos  casos  es  elegancia  omitir  la  señal  of. 

EXEMPLO. 

He  vaunts  his  léarning,  El  elogia  su  saber , ; ella  ala- 
and  she  bóasts  her  bcaú*  ba  su  hermosura . 

ty- 


Los  verbos  que  denotan  olor,  y gusto  gobier- 
nan también  el  genitivo  of ; pero  entonces  serán  neu- 
tros. 

EXEMPLOS. 

This  glass  smells  of  brán-  Este  vaso  huele  á aguardien- 
dy.  te. 

His  séntim.ents  sávour  of  sus  pensamientos  indican  per- 
pérfidy.  fidia. 

Quando  estos  verbos  son  activos  gobiernan  el 
acusativo. 


EXEMPLOS. 

15o  you  smell  the  stínk  ? Percibe  Vmd.  el  hedor  ? 
Taste  that  ápple.  Pruebe  Vmd.  esa  mangana. 

Los  verbos  to  think  > dream , and  speak , gobier- 
nan el  genitivo  of. 

SXEMPLQS. 

When  I thought  of  it.  Quando  pensé  en  ello. 

I dreamt  ofhim  last  nieht.  Soné  con  él  anoche. 

1 heard  it  spókci)  of  to  He  oído  hablar  de  ello  hoy. 
day, 

llcard 
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Heard  se  usa  con  la  interposición  del  acusativo. 


EXEMPLO. 


Ha  ve  you  heard  ány  news  Ha  oído  Vmd.  algún  a noticia 
ofhim  ? de  él  ? 

Medítate  está  seguido  muchas  veces  de  on  , or 
ufo'n. 

EXEMPLOS. 


You  are  álways  médita-  Esta'  Vmd.  pensando  siempre 
ting  on  y or  upoh  your  en  sus  cosas. 

. aft'áirs. 

He  fóolishly  dotes  and  El  piensa  , y sueña  tontamen- 
dreams  on  , or  upo'n  his  te  en  su  muger. 
wite. 

Depénd  upon  what  I tell  Fíese  Vmd.  de  lo  que  le  digo. 

- you.  i- 

Eor  es  señal  del  acusativo. 

EXEMPLOS. 

I gave  him  for  lost.  To  le.  di  por  perdido. 

He  áskcd  me  for  my  wife.  El  me  pregunto  por  mi  muger. 

I did  it  for  his  own  sake.  lo  lo  hice  por  él  mismo. 

He  ánswered  for  one  and  El  respondió  por  uno  , y otro. 
t’óther. 


Los  verbos  hearkening  , listening  , and  agreeing,  go- 
biernan el  dativo  con  la  señal  to. 

EXEMPLO. 

That  óbstinate  man  will  Aquel  hombre  terco  no  escu- 
néither  héarken  to  rea-  chara  á la  raz,on  , ni  aten- 
son  ñor  listen  to  good  derá  al  buen  consejo  ¡ pe- 

advíce  : but  you  , who  ro  Vmd.  que  es  mas  cuer- 

are  wíser  , will  agrée  do  convendrá  con  todo  lo 

to 


Digitized  by  Google 


3 99 


. INGLESA. 

•'  to  whatéver  I say.  que  digo 

On  , y upo'n  se  usan  con  mas  propiedad  que  to  en 
la  frase  siguiente. 

exemplo. 

I will  bestów  all  my  Regalaré  todos  mis  libros  á 
books  on  my  bróther,  mi  hermano  , jr  no  Á mi 
and  not  upo'n  my  síster.  hermana . 

Se  puede  omitir  la  partícula  to  en  las  frases  si- 
guientes , pero  haciendo  una  transposición  del  acu- 
sativo. 

EXEMPLOS. 


Give  your  bróthet  this  Dé  Vmd.  esta  manzana  á su 
ápple.  ( en  lugar  de  decir ) hermano. 

Give  this  apple  to  your 
brother. 

I óffered  him  it  this  mór-  To  se  la  ofrecí  esta  mañana. 


mng. 

I owe  the  banker  a thou- 
sand  pound. 

I told  M.r  N.  that  news. 
He  has  resígned  his  síster 
all  his  fortune. 


To  debo  á mi  banquero  mil 
Ib.  st. 

To  di  esta  noticia  á Don  N. 
Ti  ha  cedido  todos  sus  bienes 
á su  hermana. 


Pray  bestów  the  poor  this  Le  suplico  que  regále  estagui- 
guínea.  . néa  á los  pobres. 


i 


Muchos  verbos  están  seguidos  de  at , que  es  otra 
señal  del  dativo. 


ifXEMPLOS. 


She  frowns  at  her  síster.  Illa  mira  á su  hermana  con 

ceño. 

She  kept  snápping  and  Illa  me  estuvo  criticando , y 
snárling  at  me,for  abóve  regañando  por  mas  de  una 
an  hour.  hora. 

You 
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You  rejóiced  at  my  fall,  Vmd.  se  alegro'  de  m caí - 
$míled  at  my  misfórtu-  da , se  rio  de  mis  desgra- 
nes , and  láughcd  at  my  cus  , j se  burlo'  de  mi  ruina. 
ruin. 

N ota.  Rejoice  está  seguido  muchas  veces  de  in  en 
lugar  de  at. 

exemplo. 


My  enémies  rejóiced  in  my  Mis  enemigos  se  alegraron  de 
down-fall.  mi  caída. 

Nota.  Smíle  está  seguido  en  algunos  casos  de  on 
en  lugar  de  at , ó \vith> 

EXEMPLO. 

The  Lády  smíled  on  the  La  señora  se  sonricí  con  el 

gcntleman.  caballero. 

v> 


Muchos  verbos  gobiernan  el  ablativo  con  la  se- 
ñal from. 


EXEMPLOS. 


I carne  from  my  house.  To  vine  de  mi  casa. 

You  forced  it  from  me.  Vmd.  me  lo  quito'  de  la  ma- 
no con  violencia. 

He  kept  me  from  dóiag  it  El  me  quito  de  hacerlo  con 
tímely.  tiempo. 

Después  del  acusativo  , se  puede  servir  de  of , y 

from  indiferentemente. 

EXEMPLOS. 

I ásked  nóthing  of  > or  lo  nada  pedí  de  Vmd. 
from  you. 

He  bórrowed  some  m<5-  El  me  pidió'  algún  dinero 
ney  of , or  from  me.  prestado. 

It  was  money  he  won  of>  Era  dinero  que  gano'  a' Vmd. 
or  from  you. 

in 
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In  en  Inglés  corresponde  comunmente  á la  tn  Es- 
pañola ; pero  unas  veces  se  omite  , y otros  se  sirven 
de  dentro. 


EXEMPLO. 

I wálked  in  the  gárden,  Jo  me  paseé  en  el  jardín  , en 
in  the  country.  el  campo  , C 7c. 

As  I \ras  going  in  I met  Al  tiempo  de  entrar  le  en- 
him.  contré. 

I was  in  Mtdth  him  ( at  Estuvo  adentro  con  él  ( á lo 
least)  , for  an  hour.  menos ) una  hora. 

To  put , y go  , gobiernan  into  , y se  verifican  en 
metiendo  una  cosa  dentro  de  otra  , ó entrándose  una 
persona  mas  adentro. 

EXEMPLOS. 

I put  it  hito  the  box.  Jo  lo  puse  en  la  caxa. 

He  wenc  into  his  room.  El  entro'  en  su  quarto. 

Muchos  verbos  están  seguidos  de  voith  , que  cor- 
responde á con. 

EXEMPLOS. 

I ’ll  go  voith  you  to  your  Jo  iré  con  Vmd.  á su  casa. 
house, 

You  may  come  voith  me  Puede  Vmd.  venir  conmigo  á 
to  mine.  la  mia. 

Nota.  En  algunas  ocasiones  se  sirven  de  after  , en 
lugar  de  for. 

EXEMPLO. 

m 

He  gápes  after  ríches.  El  busca  con  ansia  la  rique- 

Vease  la  Gramática  de  Peyton  , tercera  edición. 
Alguna  vez  un  substantivo  na  servido  como  verbo. 

Ce  - EXFM- 
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EXEMPLO. 

Whether  the  ncighbouring  Ó las  aguas  vecinas  estén 
water  stands  , or  runs,  paradas , o corrientes  , pon 
Lay  twigs  across  , and  mimbres  , y piedras  enci- 
bridge  it  o’er  with  sto-  nía  para  pasar. 
nes.  Addison. 

DEL  USO  DE  LOS  VERBOS  AUXILIARES 
unidos  con  los  regulares. 


Nota.  Los  Ingleses  se  sirven  mas  frequentemente 
del  tiempo  pasivo,  que  los  Españoles  , como  se  pue  • 
de  ver  en  lo  succesivo. 

Es  de  advertir , que  una  explicita  mención  del 
pronombre  personal  en  voz  a&iva  y pasiva  , antes  del 
verbo  es  necesaria ; pero  se  omite  en  Español  fre- 
quentemente ; y por  lo  común  , sucede  lo  mismo  des- 
pués del  verbo  : pero  en  concurriendo  el  nombre  subs- 
tantivo , entonces  se  omite  la  persona. 


EXF-MPLOS. 


I fáney  you  have  been 
éither  búsy,  or  out  of 
órder  last  night , as  I 
see  you  get-up  so  late. 

I bless  my  God  , I have 
enjóyed  pérfed:  health  of 
body  and  tranquílity  of 
mind , withoút  féeling 
the  tréachery  , ñor  in- 
cónstancy  , of  a fricnd 
ñor  the  injuries  of  a se- 
cret  or  ópen  énemy. 

I am  sórry  I can’t  say  as 
much  , becáuse  I have 


Pienso , o'  mt  imagino  que 
habrá  Vmd.  estado  ocupa - 
do  , o indispuesto  esta  no- 
che , como  le  veo  levantar- 
se tan  tarde. 

Gracias  á Dios , he  gomado 
perfecta  salud  de  cuerpo , 
y tranquilidad  de  áuimoy 
sin  sentir  la  tracción  , d 
inconstancia  de  un  amigoy 
ni  las  injurias  de  un  ene- 
migo secreto , o' notorio. 

Me  pesa  que  no  puedo  decir 
otro  tanto  , porque  he  pa- 

lá- 
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Jáboured  únder  intéstine 
disquíet  that  prevái- 
led  óver  my  \réariness, 
and  kept  me  awáke  alí 
the  night  long. 

Ifyou  be  discngagcd  from 
your  bússiness , I shail 
give  you  á minute  de- 
táil  of  it , which  will 
hárdly  obtáin  your  be- 
lief. 


LESA.  ^OJ 

decido  inquietudes  interio. 
res  , que  me  han  sido  mas 
sensibles  que  mi  cansancio , 
y me  han  hecho  estar  en 
vela  toda  la  noche. 

Si  esta  Vtnd.  desembarazado 
de  sus  negocw  , /,  diré 
las  particularidades  de  ello 
por  menor  , las  que  ape- 
nas creerá  Vmd. 


I am  ^étting  réady  to  go 
abróad  to  be  intróduced 
to  a géntleman  that  is 
just  come  to  town. 

Are  you  to  be  with  him 
at  an  hour  appóinted  ? 

Yes , províded  we  can  be 
dréssed  by  that  time. 

We  are  áfterwards  to  be 

convéyed  to  wait  on  the 
lidies. 


You  have  been  one  of  those 
invíted  to  diñe  at  one 
ó clok. 

Yes  sir,  and  I was  pléased 
with  the  invitátion  , as 
the  cómpany  has  becn 
gráciously  receíved  and 
níghly  enternáined , and 
éverything  was  sérved* 


Estoy  aprontándome  para  sa- 
lir  , a fin  de  ser  introdu- 
cido a un  caballero  que 
acaba  de  llegar.  ( es  me- 
jor ) Par  a que  me  intro- 
duzcan. 

Tiene  Vmd.  que  estar  con  él 
á hora  señalada  ? 

Si , con  tal  que  podamos  es- 
tar vestidos  , o'  que  poda- 
mos vestirnos  para  entona 
ces. 

Seremos  después  conducidos 
para  ponernos  á las  orde- 
nes de  las  señoras  , o ire- 
mos á ponernos  á los  pies 
de  las  señoras. 

Vmd.  ha  sido  uno  de  aque- 
llos que  fueron  convidados 
para^  la  una  , á comer. 

Si  , señor  y y jo  estaba  muy 
gustoso  con  el  convite , por- 
que la  compañía  ha  sido 
graciosamente  recibida , y 
grandemente  regalada  ; y 
todas  las  cosas  fueron  ser - 
Ce  2 ud 
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up  in  the  best  órder.  vidas  con  el  mejor  orden. 

The  lady  had  been  much  La  señora  causo'  nmh a admi - 
admíred  , not  ónly  for  ración  , no  solamente  por 
her  incomparable  beáu-  su  hermosura  incompara - 
ty , but  álso  for  her  ble  , sino  también  por  su 
wit , prúdence  and  mo-  agudeza  , prudencia  , j 

desty.  • modestia. 

A márriage  has  been  pro-  se  le  habia  propuesto  un  ma • 
posed  to  her  ; but  the  trimonio  , pero  fué  desbe - 
propósal  was  rcjéoted.  cbado , o lo  deshechá. 

It  has  been  disagréeable  Ha  sido  desagradable  á sus 
to  his  friends  to  have  amigos  haberse  hallado  con 
met  with  a repíilse.  un  rechazo. 

The  aftair  will  be  dccíded  El  negocio  se  decidirá  esta 

this  night,  or  tomórrow  noche  , o mañana  á mas 

at  fúrthest.  . tardar. 

Shan’t  it  be  commúnica-  No  se  ha  de  comunicar  4 
ted  to  our  club  ? nuestra  tertulia  ? 

I belíeve  you  will  be  par-  Pienso  que  serán  Vmds.  par- 
tákers  of  that  adv/ce  áf-  ticipantes  de  las  noticias 
ter  mátters  are  conclú-  luego  que  los  asuntos  estén 
ded.  concluidos. 

Let  us  be  advísed  of  évery  Que  nos  avisen  de  todas  las 
círcumstance  be  it  éver  circunstancias  , por  menú - 
so  líttle.  das  que  sean. 

Must  we  be  depríved  of  Seremos  nosotros  privados  , <í 
so  pléasing  a news  ? nos  privarán  de  tan  gusto - 

sa  noticia  ? 

Is  it  póssible  you  should  Es  posible  que  sean  Vmds.  los 
be  the  last  to  know  it  ? últimos  á saberla  ? 

Methínks  we  ought  to  Me  parece  que  debíamos  haber 
have  been  the  hrst  to  sido  los  primeros  í sa - 
know  it.  berla. 

We  would  be  as  proud  N os  holgaríamos  tanto  sa- 
to hear  of  her  wélfare  ber  de  su  bien  estar  , como 

as  ány  of  her  acquáin-  qualquiera  de  sus  conocí - 

tance.  dos. 

Could 
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Could  thcy  be  ígnorant 
of  a faft  so  much  táik— 
ed-off  abóut  town  ? 

Should  we  not  be  advís- 
ed  , we  wiil  not  be 
obliged  to  pay  that  ce- 
remonial vísit. 

Mayn't  we  be  impósed 
upon? 

It  can  be  véry  well  , or 
may  háppen  so  ; but  it 
is  not  líkely. 

On  our  háving  been  ap- 
prísed  of  their  béing 
contra  íted  , we  j>áyed 
them  the  usual  compli- 
ments  on  such  occásions. 

Bo  h the  brídegroom  and 
bride  will  be  on  the 
waik  this  évening,whe- 
re  they  will  come-out  of 
their  coach  and  waik  to- 
g'  tther  in  their  márriage 
apárel  tosee  and  be  seen 
by  a crowd  of  péople 
that  will  concúr  at  the 

Alnóvelty. 

thóugh  we  should  meet 
them , we  musí  preténd 
not  to  know  them;  but 
they  may  imagine  it  has 
been  prcméditated  by 
us  as  an  insuit,  and  that 
we  vówed  revénge , or 
contémpt. 

God  gram  Vm  évéry  féli- 
city  the  márriage  State 
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Pudieron  ser  ignorantes  de  un 
hecho  de  que  tanto  se  habla 
por  el  pueblo  ? 

Si  no  fuésemos  avisados  , o' 
si  no  nos  avisasen  , no  es- 
tarémos  obligados  á hacer 
esa  visita  de  ceremonia. 

No  podemos  ser  engaitados  ? 

Puede  ser  muy  bien , o'  pie- 
de  suceder  asi  , pero  no  es 
verosímil . 

Noticiosos  nosotros  de  ha- 
berse desposado  , les  hi - 
timos  los  cumplimientos 
usuales  en  tales  ocasiones. 

Tanto  el  novio  , como  la  no- 
via estar fn  en  el  paseo  es- 
ta tarde  , en  dotnle  sal- 
drán de  su  coche  , y pa- 
searan juntos  á pie  en  su 
trage  nupcial , para  ver., 
y ser  vistos  de  un  tropel 
de  gente  que  concurrirá'  á 
la  novedad. 

Aunque  los  encontremos , con- 
viene disimular  que  los  co- 
nocemos ; pero  pueden  pen- 
sar que  ha  sido  premedi- 
tado por  nosotros  para  in- 
sultarlos , y lo  atribuirán 
á venganza  , o'  desprecio. 

Dios  les  conceda  todas  las  fe- 
licidades que  el  estado  del 
Ce  5 can 
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matrimonio  puede  propor- 
cionarles. 

Would  to  God  it  were  Tluguiese  á Dios  fuese  en 
in  otir  pówer  to  rcn-  nuestra  mano  hacerles  al- 

der  them  ány  accépta-  gun  apreciable  servicio. 

ble  sérvicc. 

But  on  séeing  the  crowd  Tero  al  ver  la  multitud  mi- 
stare  ’em  out  of  coún-  r arles  con  tanta  admira - 

tenance  , we  could  not  don  , no  púdonos  dexar  de 

resíst  from  an  erúption  prorrumpir  en  carcaxadas 

of  láughtcr  that  spéedi-  de  risa  , que  excito' luego 

ly  róused  their  indiana-  contra  nosotros  su  indig- 

tion  agáinst  us  , wnich  nación  , que  se  nos  mam- 

they  insínuated  with  ex*  festaron  con  expresiones  de 

pressions  of  exíilting  dís-  mucho  desprecio. 

dáin. 

EL  USO  DE  LOS  VERBOS  REGULARES 
sin  la  asistencia  de  los  auxiliares. 

Los  Ingleses  , á imitación  de  las  demas  naciones, 

se  sirven  ffequentemente  de  los  simples  pretéritos  sin 

la  concurrencia  de  auxiliar  alguno. 

EXEMPLOS. 

* wéaned  him  from  all  lo  le  retirá , o'  le  separe  de 
his  púcrile  amúsements.  todas  sus  diversiones  pue- 
riles. 

You  hóoted  him  out  of  Le  zumbo'  Vmd.  de  la  com- 
cómpany.  pama.  t 

Tlie  práótise  stil  continúes  La  práctica  aun  sigue  par  a 
in  complíance  to  the  complacer  al  vulgo. 
vulgar. 

He  recéived  a very  gálling  -Fue  reprehendido  agriamente 
rebúke  for  his  profliga-  por  sus  perversas  costum - 
cy  of  moráis.  bres. 

Shc  fórmed  to  herself  a Ella  se  figuro'  á sí  misma 
luxúriant  imaginátion  of  una  lozana  idea  de  pom- 

pomp 
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pomp  and  pléasure..  pa  , y placer. 

He  darted  a most  insí-  El  la  miro  con  una  engañosa 
duous  glance  at  her.  ojeada. 

We  conclúded  from  thc  Conocimos  que  eran  hermanas 
similárities  of  thcir  lí-  por  la  semej  :nza  de  sus 
neaments , and  the  strúc-  facciones  , y la  estructura 
ture  of  their  bódies  they  de  sus  cuerpos. 
must  be  sísters. 

You  ásked  me  if  I wcre  Vmd.  me  pregunto' si  'jo  era 
thick  , or  hard  of  héar-  torpe  de  oído  ; respondí 
ing;  I ánswcreded  not.  que  no. 

The  fámily  receíved  it  La  familia  lo  recibió"  con  ma- 
with  aDÚndancc  of  y ores  gracias  que  las  que 

thanks  , more  than  such  merece  una  cosa  tan  tri- 
ce trífle  could  desérve.  vial. 

He  inténded  ascríbing  to  Intento  el  atribuirse  todo  el 
himséif  the  whole  mérit  mérito  de  la  causa. 
of  the  cause. 

She  pért'y  brúshed-by  Ella  paso  precipitadamente 
witn  one  of  the  mush-  con  un  señorito  nuevo  de 

róom  géntlemen  who  aquellos  que  llevan  su  Exe- 

wear  their  coat  of  arms  curarla  en  el  bolsillo. 

in  their  póckets. 

He  obtrúaed  himséif  and  Se  metió ' él  con  su  dictamen 
his  opinión  on  the  cóm-  en  la  compañía. 
pan  y. 

I rénted  a house  hárd-bj,  Eo  alquilé  una  casa  aquí  cer- 
where  I (hítherto)  liv-  ca  , en  donde  ( basta  abo- 

ed  on  my  own  bót-  ra  ) be  vivido  de  lo  mió. 

tom.  .. 

Detátch  yourself  grádualy  Desprendase  Vmd.  poco  á po - 
from  your  connéxions  co  de  sus  conexiones  que 

that  may  aíéét  your  pueden  perjudicar  á su  ca - 

chára&er  as  well  as  raéter , y á sus  intereses. 

your  ínterest. 

Her  face  gléamcd  with  re-  Su  cara  se  infamo' con  resen - 
séntment  and  her  hcart  timiento  , j su  corazón  se 

Ce  4 glóxred 
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glówed  with  indigna-  lleno  de  indignación . 
tion. 

He  couchcd  his  rcpróaches  El  reduxo  sus  reprehensiones 
in  the  most  módest  ex-  a las  expresiones  mas  mo- 
préssions.  ' destas. 

He  préssed  her  líttle  toe.  El  la  piso'  el  dedo  pequeño 
that  was  stúdded  with  del  pie  en  que  tenia  un  ca- 
an  ángry  corn  , that  lio  con  clavo  que  la  hi^o 

made  ner  yerk-out  of  brincar  de  la  silla  , lo  que 

her  seat , which  threw  causo  grande  risa  ala  com- 

the  cómpany  ínto  a con-  par. ia. 

vúlsive  laugh. 

He  loíinged  abóut  the  El  se  holgaba  por  el  patio 
yard  where  he  strútted  dotide  echaba  piernas  de 

to  and  fro  with  his  pró*  arriba  abaxo  con  su  gran 

minent  bélly  and  his  barriga  , puesto  de  jarras. 
arms  a kímbo. 

He  floúndered  from  one  Se  precipito  de  un  yerro  á otro. 
blúnder  to  anóther. 

He  disclaímed  all  their  El  renuncio  todos  sus  dere- 
rights  to  such  mórt-  chos  á tales  amortizados 

mains,  and  lóoked  upón  bienes  , y miro  tales  áádi- 

such  deódans  as  illégal.  ras  como  ilegales. 

He  ánswered  me  with -pe-  El  me  respondió'  con  ayre  pe~ 
tulance  , nay  insúited  tulante  , y aun  me  insulto' 
me  with  impúnity.  impunemente. 

Her  fáther  pérsonated  the  El  padre  de  ella  presencio' to- 
whole  affair  for  her  hus-  do  el  pasage  por  su  mari- 
band.  do. 

Shc  remáined  réstles?  and  Ella  quedo' sin  reposo  , ni  es- 
despónding.  peranz.a. 

She  scréamtd  lóud  on  Ella  chillo'.,  o grito' al  verlo 
sceing  him  appéar  in  con  aquel  ayre  amenaza- 
that  ménacing  áttitudc.  dor. 

His  place  of  repose  appéar-  Su  destino  de  descanso  pare- 
en te f be  a kennel  for  cía  cama  de  perros  , o 

dogs  , or  a couch  of  zahúrda  de  fieras. 
wild  beasts.  • His 
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His  atténdants knocked-up  La  comitiva  suja  alborotóla 
the  péople  of  the  Inn.  gente  del  mesón. 

E XEMPLOS  GEN  ER  ALES  DE  LOS  MODOS 
subjuntivo  , potencial  , j optativo.  ' 


If  I were  there  , or  had 
I becn  there. 

Can  not  I ^ or  can’t  I be 
admítted  in  ? 

May  not  you  , or  Máyn’t 
you  ¡ntercéde  for  me  ? 

It  would  not  , or  It 
wóuidn’t  be  agréeable 
to  the  rest  of  the  so- 
cíety. 

Shouid  it  not  be  obtáina- 
ble  it  will  not  , or  it 
won't  be  my  fault. 

You  shail  not , or  shan’t 
be  wrónged. 

What  means  could  be 
found  to  bring  it  abóut? 

Could  not , or  cóuldn’t  I 
valué  myself  on  the  in- 
fluence  of  that  lády  , if 
it  shuldn’t  be  tróuble- 
some  to  her  ? 

It  might  be  done  $0  and 
so. 

Let  us  see  what  we  can 
do  by  this  óther  chán- 
nel. 

It  ought  to  be  ráther  in 
this  mánner. 

Shouid  you  see  her  this 
day  , be  so  kind  as  to 


Si  yo  estuviera  alia'. 

No  puedo  jo  entrar , <f  ser 
admitido  ? 

No  puede  Vmd  interceder  , o' 
empeñarse  por  mil 

No  serta  agradable  á los  de- 
mas de  la  sociedad. 


Si  no  fuese  consegible , no  se- 
ra' mi  culpa. 

No  harán  á Vmd.  injusticia. 

Que'  medios  se  buscarían  para 
efeíluarlo  ? 

No  pudiera  yo  valerme  de  los 
influxos  de  aquella  señora , 
si  no  la  fuese  molesto  ? 

\ 

Pudiera  hacerse  asi , y asi.  * 

Veamos  lo  que  podemos  hacer 
por  esta  otra  via  , o'  con- 
duelo. 

Debiera  ser  mas  bien  de  este 
modo. 

Si  la  viese  Vmd.  oy  bagante  la 
gracia  de  explicarla  el  es- 
state 
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State  to  her  my  case, and 
if  she  should  admít  oí 
my  preténtion  , I’ll  thcn 
andréss  myseif  to  her. 

Her  fermer  sérvant  being 
pórtcr  , he  might  ópcn 
the  door  f'or  me. 

Having  bcen  alrcady  re- 
fuscd,  It  will  be  in  vain 
to  appiy  a sccond  time’ 
til  you  can  get  a 
more  powerlui  influen- 
ce. 

Though  I have  been  at 
bis  housc  , I did  not 
speak  to  him  , néither 
did  I see  him. 

You  must  have  recoúrsc 
to  some  óther  strata- 
gem. 

Yes  , but  bcwáre  of  being 
cózened  by  gámblers 
and  refíned  shárpers 
■who  seduce  ínnoccnt 
péople  to  their  own 
ruin. 

Those  cheats  and  ídle  im- 
postora should  be  se- 
vé  rely  chastísed  for  tá- 
king  in  v retches  who 
are  not  guárded  agáinst 
such  bites. 

Should  they  be  líttle  unof- 
fensive  tricks*  of  chíl— 
dren  , they  might  be 
dissémbled  with. 

Yes,  but  they  ought  to  be 
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tado  en  que  me  hallo  ; y si 
admitiese  mi  pretensión , en 
ese  caso  me  presentaré  a 
ella  en  persona. 

Siendo  su  criado  anticuo  por- 
tero, pudiera  abrirme  la 
puerta. 

Habiéndole  ya  rehusado  , se- 
ra' en  valde  acudir  segun- 
da vez,  hasta  que  pueda 
Vmd.  conseguir  un  empe- 
ño mas  poderoso. 

Aunque  yo  estuve  en  su  casa , 
no  le  hablé , ni  tampoco  le 
vi. 

Es  preciso  que  recurras  á al- 
guna otra  estratagema. 

St , pero  cuidado  de  dexarse 
engañar  de  tahúres  , y fu- 
lleros refinados  que  sedu- 
cen á gente  sencilla  para 
su  propia  ruina. 

Aquellos  estafadores  , é im- 
postores debieran  ser  seve- 
ramente castigados  por  en- 
gañar á miserables  que  no 
están  prevenidos  contra  ta- 
les trampas. 

:i  fuesen  pequeños  chascos  de 
niños  sin  ofensa  , y embus- 
tes , se  les  pudiera  disi- 
mular. 

i,  pero  debieron  ser  destetados 
wéa- 
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wéaned  éarly , as  that 
plight  of  mlnd  may  de- 
génerate  in  to  fraud, 
and  míschievous  fálse- 
hoods. 

Moral  truths  ought  to  be 
incúlcated  early  in  the 
infant  mind  by  fréquent 
admonítions , and  en- 
fórced  by  cónstant  and 
incéssant  repetíons,  and 
it  must  be  allówed, 
that  fíéHons  óften  ópe- 
rate  as  réálities  , and 
false  opínions  réadily 
fásten  on  the  míhd. 

The  great  pówcr  of  hábit 
and  préjudice  can’t  be 
éasily  cúred,  for  it  warps 
our  moráis  and  intée;ri- 
ty  to  such  a degrép,that 
iñ  time  it  qrows  impé- 
rious  and  déspotic. 

When  Iheard  of  hispranks, 
I was  above  bóard  \xdth 
him  , and  I told  him 
cléarly  mv  séntiments; 
but  he  made  no  bones 
of  hcaring  the  whole, 
for  hé  has  brass  enóugh 
in  his  face. 

Tho’  I have  bcen  wrónged 
by  niy  advérsary  . I 
Vi  11  not  repróach  him 
Vith  it.  f 

I must  allów  that  he.puz- 
zled  me  witb  his  intrí- 
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o'  corregidos  con  tiempo, 
porque  ese  habito  de  animo 
puede  degenerar  en  dolo , y 
en  perniciosos  embustes. 

Lis  verdades  morales  deben 
imprimirse  con  tiempo  en  el 
espíritu  de  los  niños  con 
freqiientes  amonestaciones, 
y fortilcarse  con  constan- 
tes y continuas  repeticiones, 
y es  necesario  confesar  que 
las  ficciones  muchas  veces 
obran  como  realidades  , y 
las  opiniones  falsas  se  fixan 
fácilmente  en  el  espíritu. 

La  aran  fuerza  de  la  costum- 
bre y preocupación  no  puede 
fácilmente  vencerse,  porque 
tuerce  nuestra  integridad 
moral  en  tal  grado , que 
con  el  tiempo , llega  a te- 
ner imperio  y despotismo. 
Ojiando  oí  sus  tretas  le  hable 
^ al  caso  , y le  dixe  clara- 
mente mi  modo  de  sentir j 
pero  no  hiz,o  alto  en  oirlo 
todo  sin  imutarse , porque 
tiene  la  cara  de  vaqueta . 


Aunque  yo  he  sido  injuriado 
por  mi  contrario,  no  se  lo 
echare'  en  cara. 

L s necesario  confesar  que  me 
confundió' con  sus  marañas, 
gues, 
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gues  and  thérefore  I y por  tanto  dexé  <f  me 
have  dróppcd , or  laid  aparté  de  mi  pretensión. 
aside  my  claim. 


I was  Consulting  it  with 
my  láwyer  when  you 
carne  in,  that  I may  be 
the  bétter  áb'e  to  deter- 
mine and  resóive  upón 
the  mátter. 

I am  góing  to  write  to 
him  cu  the  súbject ; the 
whole  oí  which  is  so 
trífling  that  I can 
ccmmít  it  to  wríting 
on  a siip  oí  pa'per  : and 
God  grant  he  may  lis- 
ten to  reason. 

I wish  they  may  be 
brought  to  a reconci- 
liátion , and  leave  the 
láw-suit  to  a réferen- 
ce. 

The  one  is  wcll  dispósed: 
but  the  heart  oí his  an- 
tágonist  could  not  be 
relénted  , ñor  redúccd 
to  ány  réasonablc  terms 
oí  accommodátion,béing 
so  stróngly  wédded 
with  his  own  opinión. 

He  would  not  accépt  the 
séntence  awárdcd  by 
árbiters  , for  which  he 
was  fined. 

For  my  part , I'll  have 
nóthing  to  do  with  the 
limbs  oí  the  law. 


To  lo  consultaba  con  mi  abo- 
gado quando  v m.  entro'  pa- 
ra poder  mejor  determinar 
y resolver  sobre  la  mate- 
ria. 

Voy  á escribirle  sobre  el  asun- 
to; el  todo  de  ello  es  tan 
trivial , que  puedo  ponerlo 
por  escrito  en  media  quar - 
tilla  de  papel:  y quiera 
Dios  se  ponga  en  la  razón. 


Oxala  pudiesen  ser  reconcilia- 
dos , y dexar  su  pleyto  á 
arbitros. 


Il  uno  esta'  bien  dispuesto: 
pero  el  corazón  de  su  an- 
tagonista era  tal , que  no 
se  ablandaría  ni  se  redu- 
ciría á términos  de  acomo- 
do por  estar  tan  casado  con 
su  opinión  propia. 

No  aceptaría  la  sentencia  pro- 
nunciada por  los  arbitros 
por  lo  que  fue  multado. 

Por  mi  parte , no  tendré  que 
hacer  con  los  curiales  , tí 
con  los  túmbeos  de  la  ley. 

Notas 
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VI 

üotas  de  P riestly. 

Algunos  autores  de  nota  se  sirven  del  pretérito 
en  lugar  del  participio ; pero  impropiamente. 

exemplos. 

Whcnéver  a stánding  rule  Siempre  que  una  regla  cons - 
of  law  hath  been  wán-  tante  de  ley  baya  sido  que • 
tonly  broke  in  upón.  br untada  por  capricho. 

(Eí  mejor)  bróken  in 
upón.  Blackstone. 

Who  have  bore  part  in  the  Los  que  han  tenido  parte  en 
prógress.  ( Eí  mejor ) el  progreso. 
born.  F er^uson. 

If  some  evénts  liad  not  fell-  Si  algunos  acasos  no  hubiesen 
out.  (Eí  mejor)  fallen-  acontecido. 
out.  Eostlevoay  on  com- 
merce. 

Diferentes  participios  del  mismo  verbo  se  usan  al- 
gunas veces  en  diversos  sentidos,  v.  g. 

A man  is  hánged-up.  Vn  hombre  esta  ahorcado. 

Pero  se  dice. 

The  coat  is  hung-up.  El  vestido  esta  colgado. 

La  frase  siguiente  admite  ambigüedad. 

EXEMPLO. 

I went  to  see  the  child  Fui  á ver  vestir  d el  niño. 
dréssed. 

Esto  se  puede  entender  que  están  vistiéndole , ó 
que  está  ya  vestido ; pero  se  conocerá  por  el  senti- 
do antecedente. 

Milton  en  muchos  pasages  pone  elevate  por  eleva - 

ted , elevado.  , 

nota.  Todos  los  verbos  afhvos  se  hacen  pasivos 

con 
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con  la  asistencia  de  los  auxiliares;  pero  con  la  trans- 
posición de  voces. 

EXEMPLOS. 

The  péople  of  thelnn  we-  La  gente  del  mesón  fue  albo - 
re  knócked-up  by  their  rotada  por  su  comitiva. 
atténdants. 

The  affair  was  preséntted  El  negocio  fue  presentado  por 
by  her  fáthcr.  su  padre. 

He  was  convéyed  thíther  El  fue  llevado  allá  por  algún 
by  sorae  preternatural  poder  sobre  natural. 

pówer. 

He  has  becn  despóiled  of  El  ha  sido  despojado  de  todos 
his  hónours  and  em-  sus  honores  y empleos , y 

plóyments  and  convéy-  conducido  á su  destino  por 

ed  to  his  destinátion  by  una  tropa  de  d caballo. 
a troop  of  horsc. 

The  biústering  fellow  has  El  mata  siete  fue  , al  mismo 
been  both  deaf  and  dead  tiempo,  sordo,  é insensible , 
to  ail  fear  and  shame.  á todo  temor  y vergüenza. 

It  has  becn  ásked  what  Me  preguntaron  lo  que  yo 
I meant  by  such  an  quería  decir  con  tal  ape - 
appeliátion.  lacion. 

DEL  USO  DE  LOS  VERBOS  AUXILIARES 
unidos  con  los  verbos  irregulares. 

EXEMPLOS. 

I am  bent  by  the  dent  of  Estoy  agobiado  con  el  peso  dt 
years,  or  I have  a stooj^  los  años  , o'  tengo  corcova. 
or  hump. 

I was  stript  of  my  pró-  To  fui  despojado  de  mis  bie- 
perty.  nes. 

Yon  are  beréft  of  all  sen-  Esta  vm.  privado  de  todo  sen- 
sátion.  tido. 

He 
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He  has  hit  me  with  a 
stone. 

He  is  dead  long  since. 

We  are  shut  out  of  our 
house. 

You  are  drawn  to  thc  Ufe. 

They  are  quite  frózcn. 

I was  drove  into  dispáir. 

You  were  forgíven  for 
that  time. 

Thou  wert  forgótten  by 
the  péople. 

We  were  óver-come  by 
the  mob. 

Yoú  were  forbíd  the 
house. 

They  were  tákcn  from 
their  work. 

I did  beséech  the  judge 
to  hear  my  moans. 

I have  bought  the  whole 
párcel. 

You  have  sold  it  véry 
cheap. 

He  has  thrown  me  into 
the  ríver. 

We  have  swum  acróss  it. 

You  have  seen  them  go 
to  the  bóttom. 

They  have  sóught  my 
ruin. 

I had  spent  it  befóre  that 
time. 

You  had  won  it  at  cards. 


esa.  415 

Me  dio  con  una  piedra. 

El  murió'  mucho  tiempo  ha. 

N os  han  cerrado  la  casa. 

Vm.  está  retratado  á lo  vivo. 

Están  todos  helados. 

Me  han  puesto  en  la  desespe- 
ración. 

Ha  sido  vm.  perdonado  por 
ahora. 

Tu  has  estado  olvidado  de  la 
gente  , o te  olvidaron. 

Fuimos  vencidos  por  la  plebe. 

Le  han  prohibido  la  entrada 
en  casa. 

Les  quitaron  del  trabajo. 

To  suplique'  al  juez,  oyese  mis 
quexas. 

To  he  comprado  todo  el  par- 
tido. 

Vm.  lo  vendió'  muy  barato. 

) 

Me  arrojo'  al  rio. 

Lo  hemos  pasado  á nado. 

Vm.  los  ha  visto  ir  á fondo , 
o á pique. 

Ellos  han  buscado  mi  ruina. 

To  lo  habia  gastado  antes  de 
aquel  tiempo. 

Vm.  lo  habia  ganado  á los 
najpes. 


He 
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He  had  lost  it  agáin.  El  lo  había  perdido  otra 


It  will  be  lost  for  éver. 

It  shall  be  swept  at  your 
retúrn. 

Háving  been  made  fast 
to  a tree,  I was  bied  al- 
móst  to  death. 

Béing  thus  sold  and  cióse 
shut-up  by  an  ungréat- 
ful  set  of  sycophants 
and  párasites  had  óften 
made  me  shed  tears. 

Get  you  gone  : or  begóne. 

Let  it  be  ground  véry  fine. 

Lct  us  go  out  of  the  way. 

Take  care  you  dont  fail-in. 

Let  them  be  gone.  Awáy 
with  them. 


Vez.. 

Será  perdido  para  siempre. 

Estará  barrido  para  su  regre- 
so de  vm. 

Habiendo  sido  amarrado  á un 
árbol  fui  desangrado  casi 
de  muerte. 

El  ser  asi  vendido  , j encer- 
rado por  una  ingrata  chus- 
ma de  lisongeros  y adula- 
dores, me  hiz,o  muchas  ve- 
ces derramar  lagrimas. 

Apártate , múdate. 

Que  se  muela  muy  bien. 

Apartémonos  del  camino. 

Cuidado  que  caigas  á dentro .. 

Que  se  vayan. 


DE  LOS  MODOS  SUBJUNTIVO, 
optativo  y potencial. 

EXEMPLOS. 


Ifl  can  find  it  out,  or 
discóver  it. 

And  tho’  you  did. 

I mav  be  brought  to  some 
misfórtune. 

She  might  have  éasily 
burnt  ner  fínger. 

He  could  have  grown  gray 
since  I saw  him  last. 

I should  have  put  him  to 
death  for  his  wícked- 
ness. 


Si  lo  puedo  descubrir. 

r aunque  lo  descubriese  vm. 

Puede  acarrearme  alguna  des- 
gracia. 

Ella  pudiera  haberse  fácil- 
mente quemado  el  dedo. 

El  pudiera  haberse  vuelto  ca- 
no desde  que  yo  le  vi  la  ul- 
tima vez.. 

To  debiera  haberle  muerto  por 
sus  maldades. 

You 
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You  ought  to  tcach  liim  Debiera  vm.  ensenarle  mejor 
better  manners,  crianza , o mejores  mo- 

dales. 

He  would  have  reapt  the  Para  él  seria  el  beneficio  de 
bcuefit  of  it.  esto. 

She  would  have  bróken  Ella  se  hubiera  roto  el  cue!loy 
her  neck,  had  not  a qús-  si  una  almohadilla  no  hu- 
hion  wéakened  the  forcé  Líese  debilitado  la  fuerza 
of  her  fall.  de  su  caída. 

God  grant  he  may  not  Qiliera  Dios  que  no  trabaje 
work  his  own  distrúq-  para  su  propia  ruina. 
tion, 

I wish  he  had  tékep  it  un-  Oxala  lo  hubiese  él  tomado 
der  considerátion.  baxo  su  consideración  , o 

hubiese  pensado  en  cito. 

That  must  be  the  work  of  Eso  ha  de  ser  obra  del  tiempo 
time  and  care.  • y del  cuidado. 

Althóugh  he  has  gíven  Aunque  le  haya  dado  una  es- 
him  a trust,  it  was  not  tocada , no  era  mortal. 
mortal. 

Tho’  he  had  drank  it  at  a Aunque  lo  bebió' todo  de  un 
draught , he  did  not  get  trazo  , no  se  privo'. 
fúddied, 

A dispute  had  arísen  that  Se  suscito' una  disputa  que  es- 
was  nigh  términating  in  taba  cerci  de  terminar  en 
an  irreconcílabíe  ani-  una  enemistad  irreconcilia - 
mósity  and  impecable  ble , y odio  implacable , 
hátred, 

It  must  be  the  efect  of  Es  preciso  que  sea  el  efeélo 
líquor,  del  licor , 

Let  him  be  mistáken  or  Que  se  engañe  o'  que  no  se  en- 
not , the  móney  must  - gañe , el  dinero  se  ha  de 
be  páyqd , and  ií  not,  pagar , J si  no , hé  de  so- 
I’ll  smoke  the  oíd  put;  focar  al  vejete  necio. 

Had  it  been  gíven  by  in-  Si  se  hubiese  dado  por  inven - 
ventory  we  would  not  tarto  , no  estaríamos  abo- 
be now  at  a loss  to  , ra  perplejos  para  conocer 
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know  how  to  detér-  como  determinar : pero  ya 
mine  : but  I had  táken  he  tomado  razón  o'  minu~ 

notes  of  the  conténts  ta  de  el  contenido  ¡ y es  de 

and  they  were  to  the  el  tenor  siguiente. 
fólíowing  éfeót. 

EL  USO  DE  LOS  IRREGULARES  SOLOS 
sin  la  asistencia  de  los  auxiliares. 

EXEMPLOS. 


I sat-up  whole  nights. 

You  smelt  to  me  as  if  I 
had  stunk. 

He  thought  he  was  free, 
but  expérience  soon 
taught  nim  the  cón- 
trary. 

Thou  hadst  kept  bad  cóm- 
pany  & bad  hours. 

They  are  on  their  kéeping, 
lest  they  shuold  fail  ín- 
to  the  hands  of  the  jús- 
tice. 

You  built  an  élegant  house 
with  óther  péople’s 
móney. 

He  out-shot  himself  by 
búilding. 

I dweit  three  years  in  that 
súmptuous  búilding. 

Dweil  not  so  long  on  the 

súbjed. 

He  dealt  lárgely  in  all 
sorts  of  commódities. 


To  pasé  noches  enteras  en  ve~ 
la  , o'  sin  dormir. 

Vtn.  tordo  la  nariz  como  si 
yo  hubiese  olido  mal. 

Ti  pensó  que  estaba  Ubre , pe- 

* ro  la  experiencia  le  enseño' 
presto  lo  contrario. 

Tu  habías  frequentado  inalas 
compañías  , y te  retirabas 
4 malas  horas. 

Ellos  se  guardan  , para  no  T 
caer  entre  las  manos  do 
la  justicia  , d se  guardan 
de  caer  en  manos  , &c. 

Vm.  levanto  una  hermosa  ca- 
sa con  dinero  ageno. 

Quedo'  alcanzado  con  las  fa- 
bricas. 

To  viví  tres  años  en  aquel 
suntuoso  edificio. 

N o te  detengas  tanto  en  esa 
materia. 

El  trato  largamente  en  todo 
genero  de  mercaderías. 
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I know  how  to  deal  with 
him. 

Deal  fair  with  me,  for  my 
bilí  of  fare  did  not 
come  to  so  much. 

He  cut  them  in  yon  dale 
or  vale. 

I slipt , and  fell  on  my 
back. 

You  slipt  the  only  occásion 
that  óffcred  of  sérving 
me. 

He  slipt  a bribe  ínto  my 
hand, 

We  bet  some  péasants  that 
stood  gázing  at  us, 

You  bit-off  a fínger  of 
one  of  them  in  the 
scúffle. 

They  bit  their  náils  for 
spite. 

They  flew  at  each  óther 
like  two  English  game- 
cock$, 

She  ran  at  me  like  a Líon. 

It  grcw  ríisty. 

He  éither  leapt-out,  or 
threw  himself  out  of 
the  wíndow. 

She  swung  herSelf  off  of 
a tree  with  a hémpen 
cord  abóut  her  neck, 
and  strove  to  make- 
awáy  with  herself , or 
take  awáy  her  Ufe, 
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lo  sé  como  portarme  (on  el. 

Pórtate  honradamente  con 
migo , porque  mi  cuenta  de 
gasto  no  llega  a tanto. 

El  los  corto'  en  aquel  valle. 

Se  me  ha  ido  el  pie , o'  des - 
hz-é , y caí  de  espaldas. 

Dexaí  vm.  pasar , o* malogré 
vm , la  única  ocasión  que 
se  presento  de  servirme. 

Me  cohecho'  metiéndome  dine- 
ro en  la  mano  , o'  me  so- 
borno'. 

Sacudimos  á unos  paisanos 
que  se  pusieron  a mirar- 
nos. 

Vm.  quito'  de  un  bocado  un 
dedo  á uno  de  ellos  en  la 
riña. 

Se  mordieron  las  uñas  de  ra- 
bia. 

Se  envistieron  como  dos  ga- 
llos ingleses. 

Ella  se  me  tiro' como  una  leona. 

Se  puso  mohoso. 

El  salto  y o'  se  hecho'  por  la 
yentana. 

Ella  se  hecho'  de  un  árbol 
abaxo  con  una  cuerda  de 
cañamo  al  pescuezo , y ti- 
ro' á quitarse  la  vida , o' 
á matarse . 

L 2 His 
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His  deféfHon  in  a duty 
so  csséntial  to  God  and 
his  King  led  him  fast 
enóugh  to  his  own  pcr- 
dítion. 

The  pártridge  laid  básking 
befóre  the  sun  at  the 
root  of  that  oíd  tree. 

He  wept  óver  his  mis- 
fortunes. 

The  horse  óver-thréw  hrs 
rider, 

I begán  to  suspcd  their 
preméditated  collúsion. 


TAXIS 

Su  falta  en  una  obligación 
tan  esencial  para  Dios  y 

{ara  su  Rey  , le  conduxo 
ten  pronto  á su  propia 
ruina. 

La  perdiz,  se  calentaba  al  sol , 
al  pie  de  aquel  árbol  viejo. 

El  lloro' sus  desgracias. 

/ • 

El  caballo  arrojé  su  ginete. 

Empecé  á sospechar  su  pre- 
meditada colusión. 


Nota.  Todos  los  verbos  irregulares  aftivos  se  ha- 
cen pasivos  con  la  asistencia  de  los  auxiliares , lo 
mismo  cpue  los  regulares. 

EXEMPLOS. 


I have  been  stung  by  a 
scórpion  on  which  I 
had  throd  ; but  lúckily 
the  sting  was  not  pói- 
sonous. 

I have  been  thúndcr  struck 
at  his  assúrance  and 
undertáking , bcing  áf- 
terwards  apprízed  of 
what  had  befállen  him 
in  his  attémpt. 

I have  been  dréaming  of 
you  the  whoíe  night. 

The  línnen  has  beeo  put 
to  dry  áfter  it  had  been 
well  wrung. 


To  he  sido  picado  de  un  escor- 
pión., que  había  pisado ; pe- 
ro por  fortuna  el  aguijón 
no  era  ponzoñoso. 

He  sido  asombrado  de  su 
atrevida  empresa , siendo 
después  informado  de  lo 
que  le  había  acontecido  en 
su  alentado. 

Estube  soñando  con  v»t.  o'  he 
estado  soñando  con  vm. 
toda  la  noche.  .. 

Se  puso  á secar  el  lienzo  des- 
pués de  bien  exprimido , o' 
retorcido. 

M y 
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My  watch  had  becn  stólen  Vn  ratero  me  robó' la  mués- 
by  a píck-póckct.  tra. 

Shc  has  been  ill  bred  and  Ella  ha  si  lo  mal  criada , y 
worse  taught.  peor  enseñada. 

He  went  to  sNX'im  with  El  fue  á nadar  con  vexigas , 
bladders;  one  of  which  se  rebento  una  de  ellas , y 

had  burst  and  he  sunk  fue  a' fondo:  pero  un  buzo 

to  the  bóttom  : but  he  le  saco . 

\x'as  t*ken-up  by  a dív- 
er. 

Thcy  had  rung  the  bells.  Habían  tocado  las  campanas. 


Todos  los  irregulares  están  explicados  en  voz 
afiiva  ó pasiva  con  algún  cxemplo  que  hace  ver 
su  uso. 

Pero  es  digno  de  notarse  que  la  voz  aétiva  ó 
el  gerundio  es  tan  frecuente  en  Ingles  que  se  usa 
en  todos  los  modos  y tiempos,  menos  con  el  sig- 
no del  simple  pretérito  did. 

exf.mplo  s. 


I am  wríting  to  him. 
Thnu  art  léarning  the 
English. 

He  is  téaching  the  Frcncli. 
We  are  wórking  at  home. 
You  are  ingráving. 

They  are  énvying  our 
happiness. 


To  le  escribo.  ■ 

Tu  aprehendes  el  Inglés. 

El  enseña  el  Francés. 
Nosotros  trabajamos  en  casa. 
Vosotros  graváis  , o vías. 

abren  con  buril. 

Envidian  nuestra  felicidad. 


Nota.  Este  tiempo  es  de  frequente  uso  en  In- 
glés y corresponde  al  tiempo  presente  en  Español. 
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IMPERFECTO. 

I Mras  láughing  at  hi$  To  me  reía  de  su  locura , $ 
fólly.  4 simpleza. 

Thoui  wert  dóubting  if  Vm.  dudaba  si  él  vendría. 
he  Cernid  come. 

She  was  dréssing  hersélf.  Illa  se  vestía. 

We  were  lónging  for  her  Deseábamos  la  llegada  de 
arríval.  ella. 

You  were  pryíng  into  her  Vosotros  indagabais  en  sus 
búsianess.  negocios. 

They  were  schéming  tó  E líos  maquinaban  para  des- 
find  it  out.  cubrirlo. 

PERFECTO.  • 

I have  been  foreséeing  the  Yo  be  previsto  el  desastre. 
disáster. 

Yóu  have  been  fléeriftg  or  Vm.  ba  hecho  mofa  de  mies - 
mócking  at  our  mirth»  tra  alegría. 

He  has  been  wéltering,  El  se  ba  revolcado  en  su  san - 
or  Nrállowing  in  his  gre. 

blood» 

We  were  expóstuhting  Estábamos  altercando  con  él 
with  him  ón  nis  depórt-  sobre  su  conduéla  la  noche 
mení  óver  night.  pasada. 

Yóu  have  been  sWerving  Vosotros  os  habéis  apartado 
from  the  di&atcs  of  del  diétamen  de  vuestra 
yolir  cónscicnce.  conciencia. 

Tliey  have  been  ábetting  Ellos  le  han  alentado  en  su 
him  in  his  absúrd  con-  necio  designio. 

trívancfc. 
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PLUSQJJAM  PERFECTO. 

I had  been  tásking  him  To  le  había  hecho  cargo  de 
with  his  sentemious  sus  picantes  sátiras  d mi 
frágments  of  wítticism  costa. 
at  my  score. 

You  had  becn  ingrátiating  Vm.  se  había  hecho  graciosot 
yourself  at  óther  peo-  o" grato  d costa  de  otros. 

ple's  expénce. 

He  had  been  wínking  at  El  había  disimulado  sus  de - 
their  faults.  f retos , o había  hecho  d 

ellos  la  vista  gorda. 

We  had  been  compromís-  Nosotros  habíamos  quedado 
ing  to  leave  it  to  a ré-  en  dexarlo  al  juicio  de 

ference.  otros. 

You  had  been  égging  to  Vms.  habían  excitado  d la 
míschief  a nest  of  perní-  maldad , d una  quadrilla 

cious  miscréants.  de  incrédulos  perjudiciales. 

They  had  becn  líving  on  Ellos  habían  vivido  d expen - 
the  públic  for  mány  sas  de  el  publico  por  mu- 
years.  chas  años. 

FUTURO. 

I will  keep  pláying  with  To  me  estaré  jugando  con  el 
the  child.  rimo. 

You  will  be  gáining  on  Vm.  ganara'  su  voluntad. 
him.  ’ 

He  will  be  fondling  on  El  halagara , o'  acariciara  d 
you.  vm. 

We  will  be  instrúóling  Nosotros  le  instruiremos. 
him. 

You  will  be  móulding  Vosotros  le  amoldareis  á la 
him  into  complíance.  condescendencia. 

They  will  be  inítiating  Le  irán  imponiendo  en  su  mo- 
him  in  his  moráis.  ralidad. 
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IMPERATIVO. 

Torbéar  desdír.tig  fúrther  Déxese  de  criticar  mas  solté 
on  the  súbjed.  la  materia. 

Let  him  be  hárping  oft  it,  Otie  siga  criticando , si  quic -» 
if  he  will.  te. 

Let  us  not  be  whístling  No  silvanos  cuando  estamos 
in  company.  en  coittptma. 

E)on't  you  be  despónding  No  desconfíen  Vffís.  de  su  si+- 
of  your  situátion.  til  ación. 

Lct  them  not  be  dáring  No  provoquen  ellos  el  poder 
the  pówer  of  God.  de  Dios * 

, SUBJUNTIVO. 

If  í should  be  lúlling  a si  Jo  me  durmiese , <f  diese 

x slcep  , pulí  me  by  the  cabriadas , tircmc  por  U 

skirt.  ropa. 

I couid  not  be  waíting  on  No  'podría  yo  atender  á vm., 
you  , and  attcnd  to  my  y á mis  propios  negocios. 
own  business. 

The  chiid  might  be  affcd-  VA  niño  pudiera  padecer  por 
ed  with  a baik  of  his  la  manía  de  sü  madre  en 

tnóther’s  not  éating  of  no  comer  aquella  fruta  que 

that  fruit  for  which  she  se  le  ha  antojado. 
bad  a lónging. 

Had  she  been  mínding  her  si  ella  escullese  cuidando  de 
family  aflfairs,  she  wou'd  . los  negocios  de  su  familia , 
have  no  oppertúnity  cf  no  tendría  ocasión  Je  ver , 
steing  wíshing  , or  desear , o ant  o jar  cosa  al- 
lónging  for  ány  thing.  gima. 

He  may  dé  láying  in  watt  íl  puede  acecharme , pero  yo 
for  me,  but  Til  en-  procuraré  guardarme  de  él. 

déavour  to  be  guarded 
against  him. 

A 11  his  thoughts  and  time  todos  sus  pensamientos  y su 
are  táken-up  in  éating,  tiempo  están  empleados  en 
dríhking  sléeping  dres*  comer , beber  , dormir , y 
sing  and  gámbling,  jugur* 

His 
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His  wife  must  be  fainting  Es  preciso  que  su  muger  des - 
for  want  of  nóurish-  falleíca  pof  falta  de  ali* 
ment.  • mentó. 

Tho’  he  was  dying  , the  Aun  muriéndose  , las  suges* 
suggéstions  of  his  inclina-  ñones  de  sus  inclinaciones 
tions  prévailed  in  the  prevalecieron  en  buscar  ri - 

pursúit  of  ríches.  quedas. 

Stil , he  must  be  álways  Con  todo  eso  , ba  de  rejan - 
múttering  some  ejaculá-  fuñar  siempre  algunos  sus - 
tions  of  his  gríe vanees.  piros  de  sus  pesares. 

God  grant  he  "may  think  Quiera  Dios  piense  en  recu- 
of  retr'evin^  the  pré-  perar  los  instantes  preciosos 

cious  móments  he  had  que  ha  malgastado  en  la 
mis-spént  in  ídleness  ! ociosidad  . 

I wish  he  may  be  think-  Oxalá  pensara  en  servir  a 
■ ' ing  óf  sérving  God  , Dios  a su  Rey  . 
and  his  King ! 

Finalmente  , el  uso  , y el  poder  del  gerundio  es 
tanto  en  Ingles,  que  es  adeauado  para  la  rima;  pe- 
ro principalmente  en  materias  breves  , y chistosas,  co- 
mo se  puede  verificar  en  los  versos  siguientes  sacados 
de  Rosamond , Jomada  primera  , Escena  segunda. 


Wishes  rísing , 
Thoughts  surprísing, 
Pléasure  cóurting, 
Charras  transpórting , 
Fa'ncy  víewing , 

Joy  sensúing  , 

O the  pléasitig  , pléa- 
sing  ánguish  ! 

When  we  love  , and 
when  we  lánguish ! 


Deseos  que  nacen , 

Ideas  que  sorprchenden  , 
Tlaceres  que  alhagan , 
Encantos  que  transportan , 
Imaginación  que  ve , 

Eos  genos  que  a estos 
siguen , 

jy  , j que'  agradable  des - 
fallecimiento ! 

Guando  amor  anima , y 
consume  á un  tiempo  ! 


DEL 
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DEL  USO  DE  LOS  VERBOS 
compuestos. 

Estos  se  componen  de  verbo,  y de  preposición: 
se  usan  frequentemente  en  Inglés  ,y  en  diversos  sen- 
tidos , con  propiedad  , y energía. 

Es  de  advertir , que  la  preposición  se  puede  colo- 
car antes , ó después  del  verbo  , según  lo  exige  la 
materia. 

Las  preposiciones  se  dividen  en  separables , é in- 
separables. 

Las  separables , son  aquellas  que  determinan  sus 
significados , y se  llaman  partículas  gobernativas.  Se 
colocan  antes , ó después  del  verbo. 

Exemplos  de  las  que  se  anteponen  al  verbo  ; pe- 
ro es  de  advertir  , que  la  preposición  hace  variar  Fre- 
qiientemente  el  sentido  del  verbo. 

ín , ínter  , over , out , under  , up  , voith. 

He  íw-laid  it  with  ívory.  Lo  embutió' de  marfil. 

He  iwfrr-líned  what  he  for-  Tuso  entre  renglones  lo  que 
gót.  __  se  le  olvido'. 

The  oven  is  orcr-héated.  Se  calentó'  el  horno  demasia- 
do. 

You  oHf-lived  your  wife.  Vmd.  sobrevivió'  a su  muger. 
My  goods  are  under -vi-  Mis  géneros  están  menospre - 
lued  by  him.  ^ . ciados  por  él. 

You  «p-hólded  him  inhis  Vmd.  le  apoyo  en  su  vicio. 
vice. 

She  -wtrfc-dréw  from  his  Ella  se  aparto' de  sus  conexio- 
connéxions.  nes.  ' 


\ 
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DE  LOS  VERBOS  QJJE  TIENEN  LA 
preposición  puesta  después. 

Cómo  es  una  parte  de  las  mas  enredosas  de  la 

lengua  Inglesa  , se  ponen  aqui  por  su  orden  alfabéti- 
co varios  exemplos  para  su  mejor  inteligencia. 

EXEMPLOS. 

I’»  abide-by  my  opinión,  or  Yo  mantendré  mi  opiniort. 
stand  by  it. 

The  eggs  muste  be  well  Es  preciso  que  los  huevos  sean 

beat-up.  bien  batidos. 

Beat-up  the  drum  for  the  T oca  la  caxa  para  los  Sóida - 
sóldiers.  dos. 

The  ship  bore-awáy  to  the  El  navio  giro'  hácia  el  ponien - 
westward.  te. 

She  is  botind  for  Cork.  Está  destinada  para  Cork. 

His  hair  brístled~up  , or  Se  le  erizo' el  pelo. 
stood  of  an  end. 

He  was  cast-awáj  on  that  El  naufragó  sobre  aquella 
coast.  costa. 

He  cbálled-out , or  po'mted-  le  señalá  el  modo  en  que  se 
out , how  it  was  to  be  debiera  hacer . 

done.  • 

Comc-up,  down , in,  out,  Stée  ; baxa  * entra  , sal , 
near , &c.  acércate , &c. 

He  was  cried-up  to  the  Le  han  puesto  en  las  nubes. 
skies. 

You  dug-up  , your  own  Vmd.  cavá  su  propia  tierra. 
ground. 

He  drevo-out  the  cópy  El  saco'  la  copia  en  limpio. 
clcan. 

Draw-on  your  boots.  Fongase  Vmd.  sus  botas. 

She  écked-out  a nóther  bit  Ella  le  añadió'  otro  retazo. 
to  it. 

Edge-on  a líttle  fúrther.  Apártate  un  poco  mas  allá. 
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I fell-in  with  a man  of  Entré  en  combate  con  un  na- 
war.  río  de  guerra. 

The  troop  begán  then  to  La  tropa  empego'  entonces  ¿ 
file-off.  desfilar. 

Some  fcilows  forcé d-in , or  Alguna  gente  f orzo' la  puer- 
breke-in  the  door.  ta. 

It  was  eave  he  gave-out  El  fue  quien  publico  la  no - 
the  news.  ticia. 

He  got-avoáy  by  the  assís-  Escapo  con  la  ayuda  de  una 
tance  of  arope.  cuerda. 

Go-upon  sure  grounds  be-  Eundate  bien  antes  de  hablar . 
fore  you  speak. 

JJold-down  your  head.  Eaxa  la  cabeza. 

The  water  had  dozed  in  El  agua  entro  por  las  ren- 
at  the  cránies.  di] as. 

I húddled-on  my  cloths.  Me  puse  la  ropa  farfullada. 

She  insísted  on  my  vísiting  Ella  insistió'  en  que  yo  la  vi- 
her.  sitara. 

He  joggs-an  his  ow'n  way.  El  camina  á su  modo. 

That  cómpany  was  knock-  Esa  compañía  fue  desbar a- 

* ed-up.  .1  . . tada. 

We  kept  up  his  crédit.  Hemos  mantenido  su  crédito. 

He  laid  dewn  his  comís-  El  hizo  dimisión  de  su  em- 
sion.  V...;  pléo. 

He  laid  in  his  provisión.  El  hizo  su  provisión. 

we  laj  to  the  whole  night.  Esos  mantuvimos  a la  capa 

toda  lá  noche. 

Looh  ínto  it  clósely.  Mirarlo  bien  , o'  de  cerca. 

IT1  tnake  for  Paris  as  fast  Iré  tí  París  tan  presto  como 
,as  I can.  pueda. 

She  r:\dc  avoáj  with  her  Tila  gasto'  su  caudal. 
fortune. 

Every  thing  was  árnica-  Todas  las  cosas  fueron  com- 
bly  made-up.  puestas  amigablemente. 

She  múmbled  abo'ut  it.  Tila  refunfuño9  sobre  tilo. 

He  mústered-up  all  his  re-  Ti  reunió'  toda  su  resolución . 
solútion. 

It 
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It  mo'uldered-away. 

Nail-up  the  box. 

Order-in  the  maid. 

An  agréement  was  pát- 
ched-up. 

He  pays-off  with  a kick 
on  the  baksíde. 

I pkked-up  all  the  thieves. 

He  jpítched-upon  me  to  ac- 
company  nim. 

She  is  the  lady  that  was 
pointed-at. 

He  has  been  put-off  from 
day  to  day. 

I’ll  put-on  him  a páck— 
sáule. 

He  ptiíled-off  his  stóckings. 

She  got  both  his  éyes 
púlled-out. 

He  rid-out  with  sqme 
fríends. 

I rusbii-'m  upón  him. 

I was  ránning-about  the 
whóle  day. 

A horse  ran-dver  me. 

He  sduntered  —abo'ut  the 
world. 

He  slipt—on  his  night 
gown. 

He  slipt-away  from  me. 

He  shrágged-up  his  shóul- 
ders. 

He  was  spírited-up  to  act 
so. 
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Se  desmorono ' 

Clave  Vmd.  el  caxon. 

Mande  Vmd.  que  entre  la 
criada. 

Vn  convenio  se  concluyo'  á re- 
tazos. 

El  paga  con  un  puntillazo 
en  el  trasero. 

Cogí  todos  los  ladrones. 

Echo ' mano  de  mí  par  a acom- 
pañarle. 

Es  la  señora  que  señalaban. 

Le  han  dilatado  de  dia  en 
di  a . 

To  le  pondré  una  albarda. 

El  se  quito'  las  medias. 

Ella  le  hizo  sacar  los  ojos. 

El  se  paseo ’ á caballo  con  unos 
amigos. 

To  le  embestí,  o'  le  entré  de 
rondo'n. 

To  estaba  dando  vueltas  todo 
el  dia. 

Vn  Caballo  me  piso'. 

El  andubo  vago  por  el  mun- 
do. . 

Se  puso  de  pronto  su  bata. 

El  se  escapo'  de  mí  callan- 
dito. 

Se  encoxití  de  hombros. 

El  fue  alentado  para  obrar 
así. 

He 
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He  sbook-off  the  dust.of  his  El  sacudió  el  polvo  de  su  ro - 
cloths.  pa. 

He  stdrted-up  ®n  séeing  Se  asusto',  ú dio'  un  brinco 
me.  al  verme. 

He  stept-áside  , or  out  of  El  se  apartó  á un  lado , o 
the  way.  juera  del  camino. 

He  stole-in  upon  us.  El  se  nos  introduxo  inesperar 

damente. 

The  whole  cargo  waí  Estivaron  toda  la  carga, 
stóvoed-in. 

She  súmmed-uo  the  total  Ella  sumo'  el  total  de  sus 
of  her  misfortunes.  desgracias. 

I súmmoned-up  all  my  fórti-  lo  reclute' , ó junté  todo  mi 
tude.  valor. 

Come  tack-  abo'ut.  Vamos  á virar  de  bordo. 

They  took-avedjf  the  tí-  Quitaron  , o'  levantaron  la 
ble.  mesa. 

She  took-  in  her  cárgo.  Ella  recibió  su  carga  , ó car- 
gazón. 

She  took.-up  too  much  Ella  empleó  demasiado  tiem - 
time  at  ner  tóilet.  po  en  el  tocador. 

Won’t  you  turn-out  ? No  saldrás  ? 

He  did  ill  to  vénture-out.  J íiz-o  mal  de  exponerse  con  la 

salida. 

I yválhed-  abóut  to  see  the  Dt  una  vuelta  para  ver  el 
place.  pueblo. 

We  -went-roúnd  abóut  the  Dimos  una  vuelta  entera  al 

town.  pueblo. 

He  yielded-up  his  arms.  Entregó  sus  armas. 

En  los  verbos  compuestos  siguientes  se  pone  un 
pronombre , ó la  partícula  it  entre  el  verbo  , y la 
preposición. 

EXEMPfcOS. 

✓ 

I beat  him  into  a sense  of  lo  le  hice  entrar  en  la  razón 
his  dúty.  á fuerza  de  sacudirle , 

1 


) 
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I bro'ught  him  to. 

I ílosed  him  up  , or  in. 

He  drank  it  all  up  , or  at  a 
draught. 

You  égged  , or  spúrrtd  him 
on  to  it. 

They  found  it  out  by 
chance, 

Get  it  dovcn  by  the  help  of 
á púlly. 

Help  her  dorvn  stairs. 

He  impo'sed  it  upo'n  me 
ártfully. 

She  júmbled  it  togéther. 

He  kept  her  únder  a lash. 

He  kjept  her  to. 

She  kept  him  at  bay. 

They  láyed  it  asíde  , or  by. 

We  left  it  out  expréssly. 

Loe k him  up  in  his  room. 

He  made  it  ¡tito  shins. 

He  múffied  himself  up. 

N ote  it  dovon  in  your  me- 
morándum book. 

Otl  it  all  over. 

I’ll  pack  him  off  tomórrow. 

I paid  him  dovon  on  the 
nail. 

I rípped  him  ópen  with 
a póniard. 

He  qutbbled  me  out  of  my 
móney. 
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To  le  amainé , yo  le  contuve. 

To  le  apreté , estreché,  ú obli - 
gué. 

El  lo  bebió'  todo  , té  de  un 
trago. 

Vmd.  le  incito'  á ello . 

Lo  descubrieron  por  casua- 
lidad. 

Vástenlo  con  una  poléa  , o' 
garrucha. 

Ayudadla  á baxar  la  esca- 
lera, 

A mí  me  lo  htz,o  creer  arti- 
ficiosamente. 

Ella  le  revolvió'  todo  junto. 

El  la  sugetté  con  el  látigo. 

El  la  contubo. 

Ella  le  ha  tenido  á raya. 

Lo  han  arrimado  , ó puesta 
aparte. 

Lo  hemos  dexado  fuera  ex- 
presamente. 

Cierrele  Vmd.  en  su  quarto. 

El  hiz,o  camisas  de  ello. 

El  se  arropo , á se  abrigo'. 

Apúntelo  Vmd.  en  su  libro 
de  memorias. 

Untalo  todo  con  aceite. 

To  le  enviaré  á pasear  , o le 
despediré  mañana. 

To  le  pagué  en  dinero  con- 
tante , o' á toca  teja. 

To  le  destripé , ó le  abrí  con 
un  rejón. 

Me  saco  mi  dinero  con  sus 
estafas. 

He 
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He  ran  me  rhrougb  with 
his  sword. 

You  sboved  me  out  of  my 
seat. 

Scratch  that  out  of  your 
book. 

He  stáred  me  out  of  cóun- 
tenance. 

He  triped  me  up. 

She  trústed  me  with  her 
sécret. 

He  túrned  the  ínside  out. 

Shc  túrned  it  típside  do  ven. 

• / 

Shc  trússed , or  túcked  her- 
seif  up. 

I víewed  it  round  , or  I 
took  a súrvey  of  it. 


N T A X I S 

Me  paso'  de  parte  á parte 
con  su  espada . 

Me  empujo'  Vmd.  o me  echa 
fuera  de  mi  asiento. 

Borre  Vmd.  eso  de  su  libroy 
o ráspelo. 

El  me  miro'  con  descaro. 

Me  dio ‘ zancadilla. 

Ella  me  fio'  su  secreto. 

Volvio' lo  de  adentro  afuera. 

Lo  transtorno  y o volvio  lo  de 
arriba  abaxo. 

Ella  se  arremango'. 

To  lo  miré  al  rededor. 


Algunas  veces  media  un  nombre  substantivo  en- 
tre el  verbo , y la  preposición. 

EXEMPLOS.  . 

/ 

I layed  the  door  to.  To  entorné  la  puerta. 

He  took  my  friend  in  for  El  cofio  de  mi  amigo  mil  li- 
a thóusand  pounds  ster.  iras  esterlinas. 

I knocked  my  foot  against  To  tropecé , o'  di  con  el  pie 
the  sill  , or  threshold  of  contra  el  umbral  de  ú 
the  door.  puerta. 

Las  dos  frases  siguientes  tienen  mucha  energía 
en  Inglés. 

exemplos. 


To  yvork  a child  out  of  Castigar  un  niño  hasta  que 
his  roguish  tricks.  dexe  sus  travesuras  pica- 

rescas. 
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I will  whip  the  boy  vito  To  haré  aprehender  al  miuh.i- 
bctter  manncrs.  (bo  mejores  costumbres  á 

fuerza  de  azotes. 


DE  LAS  PREPOSICIONES  INSEPARABLES. 


Estas  son  las  que  se  usan  en  la  composición  de 
nombres  , y verbos  , y se  llaman  partículas  composi- 
tivas : se  colocan  siempre  antes  del  verbo , y nombre. 
Vease  aquí  ei  número  de  las  inseparables  composi- 
tivas. 

A , ab , abs  , ad  , against  , amphi  : Be : Con , con- 
tra , counter  : De  , dis  : E , en  , enter , ex  , extra: 
Fore  : Inter  , intro : Mis : Ob  : Per  , peri , post  , pre, 
preter , pro  : Re  : Sub  , super  , sur  : Irán  : Un. 

EXEMPLOS. 


He  would  not  abáte  a 
doit. 

He  ábdicated  his  right  to 
his  bróther. 

Abstráct  that  from  the  to- 
tal sum. 

I adjústed  my  accómpts 
with  him. 

Have  you  any  thing  to 
say  against  him  ? 

I have  nothing  to  gáin-saj , 
or  say  against. 

The  gladiátors  fought  on 
the  Amphiteátre. 

He  his  beloved  by  all  his 
acquáintance. 

This  does  not  concérn  you 
at  all. 

She  contr  ad'tcls  herself. 

He  counterfeited  my  signa- 
ture. 


No  relaxaría  una  blanca. 

Renuncio'  suderecho  á su  her- 
mano. 

Substraiga  vm.  eso  de  la  su- 
ma total. 

To  ajuste'  mis  cuentas  con  él. 

Tiene  vm.  alzo  que  decir  con- 
tra él  \ 

No  tengo  que  decir  en  con 
tra. 

Los  gladiatores  pelearon  en 
el  Anfiteatro. 

Está  amado  de  todos  sus  co- 
nocidos. 

Esto  no  le  toca  á vm . de 
modo  alguno. 

Ella  se  contradice. 

El  me  falseo  la  firma. 

Ee  Fie 


/ • 
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He  defra'yed  allmy  expénc-  Ht~o , o pactadas  mis  gas- 
es  tos» 

They  disaprove d ofour  dis-  Desaprobaron  nuestras  dis- 
posítions.  posiciones.  . 

He  and  she  elo'ped  toge-  El , y ella  escaparon  juntos . 

Hethpot  the  bódy  of  his  HUo  enterrar  el  cuerpo  de 
oíd  friend  entérred.  su  antiguo  amigo. 

He  entertáined  us  with  his  El  nos  divemo  con  sus  nove - 
nóvels.  l¿ts » ^ 

He  exerted  himseif  in  my  El  hUo  qnanto  pudo  por  mi. 

Her  extravagante  ts  beyond  La  extravagancia  de  ella  ex- 
ali  ponderaron.  ¿ t0*a  ponderación. 

I did  not  foresée  the  disás-  Xo  no  he  previsto  el  desasir  . 

H ¡C¡nterlíned  what  he  for-  El  puso  entre  renglones  lo  que 
S tt  se  le  olvido. 

Hewas  fond  of  introdúc - Era  amigo  de  introducir  nue- 
inq  new  cústoms.  vas  costumbres. 

He  mscárried  in  his  pro-  Le  salto  mal , o malogro  su 
ie¿fc.  proyecto. 

He  objé&ed  agaínst  my  El  se  opuso  á mi  parecer, 

He°  ^périsbe'd  with  húnger  Teredo  de  hambre  , J frío- 

Ut^ériphrásed  lárgely  on  El  hUo  una  relación  pompo - 
his  own  váiour.  sa  de  su  valor. 

He  postponed  ánsweringme.  El  tardo  en 
I am  preengaged  to  diñe  Estoy  apalabrado  de  antemi- 

éhcwhcre.  *<omer  en  otra  PaUe’ 

He  preternutted  his  óther  Devo  á un  lado  otros  negó - 

business  cios » % 

He  got  his  néphew  pro-  Procuro'  adelantar  su  sobre - 

tiiotc d • fio»  a • j 

He  got  it  re-exa'mined , or  Lo  hix>o  examinar  de  nue - 
exdmined  over.  V9*  T 
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I subjoined  anóther  tréatisc  2 o añadí'  otro  tratado  a mi 
to  my  work.  obra. 

Your  boúnty  súperabounds  Vuestra  bondad  excede  á mi 
my  desérts.  mérito. 

He  surmounted  évcry  díffi-  El  venéio'  todas  las  dificul- 
culty.  tades. 

His  heróic  áéfions  will  be  Sus  acciones  heroicas  pasarán 
transmítted  to  postérity.  á la  posteridad. 

She  unbosomed  her  grievan-  Ella  me  abrió  su  peiho  , o' me 
ces  tQ  me.  descubrió  sus  pesares. 

Vease  el  tratado  de  las  preposiciones  mas  abaxo. 
DE  LOS  VERBOS  IMPERSONALES. 

En  la  conjugación  de  estos  bastante  se  ha  dicho, 
á donde  me  remito. 

DEL  USO  DE  LOS  ADVERBIOS. 
Vease  el  Catálogo  de  ellos  , pag.  288.  y sig. 

Ya  queda  dicho  , que  es  una  parte  indeclinable 
de  la  oración  , que  dá  mas  , ó menos  fuerza  , y sig- 
nificación á las  demás  partes  de  ella. 

Sería  obra  demasiado  prolixa  poner  un  cxemplo 
para  cada  uno  de  ellos.  Pondré  algunos  que  sirvan 
de  regla. 

OF  THE  VÉGREES  O F DE  LOS  GRADOS  DE 
compárison.  comparación. 

The  óftener  you  come  Oiianto  mas  á menudo  venga 
the  bétter.  Vmd.  (tanto)  mejor. 

He  no  sóoner  alíghtcd-off  Al  punto  que  puso  el  pie  en 

his  horse  than  he  láshed  tierra  , el  caballo  le  tiro' 

at  him  , the  óther  fbot  coíes  , quedando  aún  el 

stil  stícking  intángied  in  otro  pie  enredado  en  el 

the  stírrup.  estribo. 

Ee  2 The 


Digitized  by  Goog 


436  La  sin 

The  earliest  man  in  the 
ficld  was  the  commán- 
der  himsélf. 

Let  us  see  who  will  win 
it  with  a cast  of  a die 
(or,  a throw  at  dice) : at 
the  most  in  sight  ( or 
bíghest  cast).  I play  at 
the  least  in  sight  ( or 
lówest  cast). 

At  wórst  , I can’t  lose 
much. 

To  the  best  of  my  re- 
mémbrance. 

I?  ADVERBS  OF  PLACE. 

The  sun  is  down,  or  (tis 
after  sun-set.  ) 

He  set  it  dovon  , or  (he 
pénned  it  down.  ) 

He  ran  , or  ( trústed  ) á 
stick  down  her  thóat. 

Wbere  do  you  go  to  ? 
( Wbere  to  ? ) 

I am  góing  to  see  a man 
who  Uves  oxer-rígbt , or 

( óver-agaínst ) the  tówn 
house  , or  there  abóuts. 

óver-héad  lives  a paíntcr, 
and  under-neath  a mér- 
cer. 

Báckward  he  keeps  prívate 
lódgings. 

The  door  above  it , is  a 


/ 

TAXIS 

El  que  estuvo  mas  temprano 
en  el  campo  , fue  el  mismo 
comandante.  < 

Vamos  á ve'r  quien  lo  gana- 
rá con  un  tiro  á los  dados ; 
el  pumo  mayor  gana  : yo 
pongo  al  punto  menor. 


A peor  dar  ( ó por  mal  que 
dé  ) no  puedo  perder  mu- 
cho. 

Según  hago  memoria. 

ADVERBIOS  DE 

lugar. 

Se  ha  puesto  el  Sol. 

El  lo  puso  por  escrito. 

El  metió  un  palo  por  su  gar- 
ganta. 

A donde  vá  Vmd.  ? 

Voy  á vér  á un  hombre  que 
vive  en  frente  de  la  casa 
de  la  Villa  , o terca  de 
allí. 

Encima  vive  un  pintor  , y 
abaxo  un  sedero , o'  mer- 
cader de  sedas. 

Atrás  tiene  posada  secre- 
ta. 

La  puerta  mas  arriba  es  una 
grócer’s 


¡rócen 
ie  next 
berdásh 
TO  doc 

lili  I 
rat. 
sean 
a the 
lirel 
iathe 
1 on 
k i 
team 
t br 
ibóu 
ah 


>ie 

¿e 

rí 

v 

1 


1 


Digitizod  by  Guoy  k 


437 


INC! 

grócer’s  shop. 

The  next  to  that  is  a ha- 
berdásher  and  hátter. 

Two  doors  lówer  , you 
will  find  what  you 
want. 

You  can’t  miss  gctting  it 
in  the  last  snop  , or 
wáre  house  biat  one  (or 
in  the  sécond  last  shop.) 

The  one  sat  abóve  , and 
the  óther  belów. 

He  carne  from  abóve. 

He  bróught  the  affair 
abóut. 

Minó  what  you  are  abóut. 

The  world  is  come  abóut. 

2?  OF  TIME. 

When  do  you  sail  ? When 
do  you  set  out  ? 

I have  all  things  in  a 
réadiness  for  this  véry 
night  , or  tomárrow 
mórning. 

Just  as  I arríve  , I.1*  be 
infórmed  présently. 

I shall  write  to  you  now 
and  then. 

The  óftcner  the  bétter. 

Hénce-fórth,  I.11  be  more 
exá<5l. 

I told  you  so  all  along. 


ESES. 

especería. 

La  mas  inmediata  á aquella  es 
de  un  mercero  v sombrerero. 

A dos  puertas  mas  abaxo 
encontrará  Vmd.  lo  que 
busca. 

No  dexará  Vmd.  de  encon- 
trarlo en  la  penúltima 
tienda , o almacén. 

El  uno  se  sentó'  arriba  , y el 
otro  abaxo. 

II  vino  de  arriba. 

Hizo)  conversación  del  asunto. 

Cuidado  con  lo  que  hace 
Vmd. 

El  mundo  se  ha  trocado. 

DE  TIEMPO. 

Qtiándo  se  hace  Vmd.  á la 
vela  ? Quándo  partirá 
Vmd.  ? 

Tengo  todo  dispuesto  para  es- 
ta misma  noche , o'  maña- 
na por  la  mañana. 

Al  llegar  , yo  seré  informado 
incontinentemente. 

To  escribiré  á Vmd.  de  quan - 
do  en  quando. 

Quanto  mas  á menudo, mejor. 

En  lo  venidero  yo  seré  mas 
e xáclo. 

To  siempre  le  dixe  á Vmd. 
eso  , o'  asi . 

Ee  3 3?  CE 
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4?  OF  ORDER.  DE  ORDEN. 

Abóye  all  things  ’tis  what  sobre  todas  cosas  , esto  es  lo 
I aim  at.  _ que  tenga  á la  vista. 

In  the  first  place  , it  must  En  primer  lugar  , es  preciso 
be  objécted.  ^ poner  el  reparo. 

Séfcondly  , it  appears  to  En  segundo  lugar  , me  páre- 
me to  be  véry  unréas-  ce  muy  fuera  de  raz.on. 
onble. 

Thírdly  ^ you  must  <nve  En  tercer  lu«ar  , es  precia 
me  a hearing  , and  tnen  so  que  me  dé  Vmd.  una  au- 
urge  what  you  piéase.  diencia  , y entonces  ponga 

Vmd.  la  dificultad  que 
guste. 

Let  them  come  by  turns  Que  vengan  por  su  turno  ( al - 
( altérnatively  ) (one  áf-  ternativ amente)  el  uno  des- 
ter  a nóther.  ) pues  del  otro. 

At  last  ( or  lástly)  they  * Ultimamente  , fueron  puestos 
Wf re  dráwn-up  all  in  todos  en  fila  , o en  hilera. 
a file.  ( or  rów.  ) 

To  come  all  togéthcr  it  Venir  todos  juntos  no  podría 
could  not  be.  . . ser. 

Tis  all  tópsy-tíirvy.  Está  todo  en  desorden , o'  re- 

vuelto. 

I recéive  ’em  all  indiscrí-  To  recibo  á todos  indistinta- 
minately  , háving  no  mente  , sin  tener  predilec- 
predilédion  íor  partí-  clon  por  particulares. 
culars. 

Soon  áfter  my  arríval.  Luego  después  de  mi  llegada. 

He  álwavs  comes  with  í/  siempre  viene  con  segunda 
some  áfter-clap.  intención.  ' 

It  was  befóre  sun-set.  Era  antes  de  ponerse  el  Sol . 

The  night  was  dráwing-  La  noche  iba  acercándose.  . 
on. 

He’s  beló'jr  the  régions  of  Está  baxo  las  regiones  de 
wóe.  % Guay. 

4?  OF 
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3?  OF  NMfBER. 

How  óften  (or  how  mány 
times  ) did  wc  make 
méntion  of  him  ? 

So  óften  that  I don’t  re- 
colléét  it. 

It  has  bcen  once  , twice, 
(or  threetimes)  a day 
and  some  times  four, 
and  five  times  : but 
séldom  six. 

He  carne  évery  other-day, 
or  at  léast , évery  third 
day. 

She  told  me  so  repéatedly, 
séverally  ( or  séveral 
times. ) 

Befóre  we  énter  any 
fúrther  on  thc  discóurse. 

5?  OF  OVÁNTITT.  ■■ 

We  had  one  too-mány  at 
táble  , and  more  than 
enóugh  of  víctuals. 

Lcss,  would  be  quite  too- 
líttle,  and  more  would 
be  too-much. 

*Tis  all  togéther  too-much. 

The  léast  asístance  to  a 
pérson  in  distréss  ( let 
it  be  éver  so  líttle ) 
would  be  véry  desír- 
able. 

I can  give  this  at  móst. 


DE  NUMERO. 

Quintas  veces  hicimos  men- 
ción de  él  ? 

Tantas  veces,  que  no  lo  tengo 
presente. 

Ha  sido  una  , dos  (o' tres  ve- 
ves  ) cada  ata  , y algunas 
veces  qitatro , y cinco ; pero 
raras  veces  seis ; 

El  vino  un  día  sí,  y otro  no; 
o á lo  menos  , cada  tercer 
dia. 

Ella  me  lo  dixo  repetidamen- 
te , o’ muchas  veces. 

Antes  de  internar  mas  en  el 
discurso . 

DE  QUANTIDAD. 

Hablamos  tenido  uno  demás 
en  la  mesa  , y demasiada 
comida. 

Menos , sería  demasiado  poco ; 
y mas  , sería  exceso. 

Es  demasiado  enteramente. 

La  mas  mínima  asistencia  á 

una  persona  en  necesidad  ( por 
poca  que  sea)  sería  desea- 
ble. 

To  puedo  dar  esto  á lo  sumo. 
Ee  4 6?  OF 
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6?  OF  smtUTVD  , AND  DE  SIMILITUD, 
comparison.  y comparación. 

This  is  l’ke  that  , but  Esto  es  parecido  & aquello; 
not  so  fine,  ñor  so  éven.  pero  no  es  tan  fino  , ni 

tan  igual. 

'Tis  líkelier  to  háppen  so,  Es  mas  verosímil  que  suceda 
rlian  étherwise.  asi,  que  de  otro  modo. 

This  is  equaliy  good  , or  Esto  es  igualmente  bueno  , si 
ráther  better  , but  not  no  es  mejor  ; pero  no  de 
so  shóxry.  tan  buena  vista. 

This  excecds  the  óther  Esto  excede  á lo  otro  de  mil - 
by  far.  cho.  ( en  mucho.  ) 

'Tis  á richer  kind  , and  Es  de  un  género  mas  rico  , y 
has  a better  die  ( or  tiene  mejor  tinte  ( o color.') 
cólour. ) 

7?  OF  SHÉWiNG.  DE  DEMOSTRACION. 

As  far  as  I see  , he  is  Por  lo  que  yo  veo  , tiene  ra- 
right.  ¡con. 

JTis  worth  séeing  , as  it  Es  digno  de  verse , porque 
is  so , and  so.  es  asi  y asi ; ó esto  , y 

esto. 

Viz  : To  wit  : as  for  Vic,  a saber:  como  por  exem- 
exámple.  pío. 

Look  ! Behóld  ! Lo  ! Do  Mira  ! Vés  ! 
yon  see  ! 

Nota.  (Lo)  no  se  usa  sino  en  la  Sagrada  Es- 
critura. 

8?  OF  WtsHING.  DE  DESEAR. 

Wouíd  to  God  he  may  Pluguiese  á Dios  que  ven- 
cerme ! gal 

God  send  he  may  a¿l  Dios  quiera  que  obre  bien  ! 
right ! 

It 
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It  were  to  be  wíshed ! Sería  de  desear. 

Héavens  permít  it ! E l Cielo  lo  permita  ! 

God  grant  he  may  come ! Quiera  Dios  que  venga  ! 

9?  OF  DÓVBTING.  DE  DUDAR. 

Do  you  make  a doubt  Lo  duda  Vmd.  ? 
of  it  ? Do  yo  doubt 
of  it  ? 

Should  it  háppen  to  fall  Si  aconteciera  suceder  asi , la 
out  so  , tne  doubt  duda  quedaría  aún  en  pie. 
would  stil  subsíst. 

If  it  be  so , 1 may  proba-  Si  es  asi , puedo  probable- 
bly  come  to  tne  Icnów  mente  venir  en  conocimien- 
ledge  of  it.  to  de  ello. 

Aciing  upón  such  uncér-  Obrando  sobre  tales  incerti - 
tainties  is  both  contín-  dumbres  , es  contingente  y 
gent  and  precárious.  arriesgado. 

He  may  by  chance  know  Puede  casualmente  saberlo , 
it  , but  I can  scárse  pero  á penas  lo  puedo  creer. 
believe  it. 

10?  OF  IN  T ERRO  GÁT  ION.  DE  INTERROGA- 

cion. 

To  what  púrpose  did  he  A que'  intento  hizo  él  todo 
make  a!l  that  expénce  ? aquel  gasto  ? 

Which  of  them  fúrnished  Qudl  de  ellos  proveyó'  el  di- 
the  móney  ? ñero  ? 

Who  is  the  man  in  quest-  Quién  es  el  hombre  de  quien 
ion  ? se  trata  ? 

Whíther  did  he  go  to  ? A do'nde  ha  idb  él  ? 

What  ’W'as  his  cálling.  Qué  ha  sido  su  empléo  , oji- 
trade  , or  proféssion  \ ció  , o profesión  ? 

How  did  he  get-awáy  ? Como  há  escapado  él  ? 


11? 
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ii?  of  affirmJtion. 

Indéed  ( or  intruth)  his 

árgument  was  ill  gróund- 

ea  , and  véry  sílly. 

It  has  been  so  indéed. 

’Tis  trúely  the  case. 

He  removed  all  doubts 
and  próved  his  claim  by 
undcníable  facis. 

It  must  be  inévitably  so  ? 

At  all  evénts , I can’t  be 
lóser. 

12?  OF  NEGATION, 
and  dental. 

Nóthing  could  be  inférred 
from  what  he  said. 

By  no  méans  would  he 
come  to  méasures  with 
us. 

He  has  néither  ways  , or 
means  oí  obtáining  a 
lívelyhcod. 

In  no  wise  ( or  ways ) can 
he  offend  ( or  hurt ) me. 

It  did  not  in  the  least 
afl'éét  me.  * 

Nóthing  less  than  that. 


TAXIS 

DE  AFIRMACION. 

En  verdad , su  argumento  era 
mal  fundado,  y muy  necio. 

Ha  sido  asi  de  veras. 

Es  verdaderamente  el  caso. 

El  quito'  toda  duda  , y pro- 
bo' su  derecho  con  hechos 
innegables. 

Es  preciso  que  inevitable- 
mente sea  asi* 

A todo  evento  , yo  tío  puedo 
perder. 

DE  NEGAR, 
y rehusar. 

Nada  se  puede  inferir  de  lo 
que  él  dixo. 

De  ningún  modo  quiso  ave- 
nirse con  nosotros. 

No  tiene  medios , ni  modo  de 
buscar  la  vida. 

De  ninguna  manera  puede 
ofenderme. 

No  me  hiz-o  mella  en  la  mas 
minima  cosa. 

Nada  menos  que  eso. 
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13?  OF  AGREGÁTION. 

They  á&ed  in  concért 
with  onc  a nóther. 

They  lay  in  héaps  , one 
óver  the  óther. 

I'1  buy  all  togéther,  one 
witn  anóther  , both 
great  and  small. 

He  drove  his  ho^s  ''pisjs, 
or  swine  ) to  mirket  in 
dróves. 

Birds  and  shécp  carne  in 
flocks. 

We  svw  the  fish  góing 
in  shóals. 

They  have  been  promís- 
cuously  júmb!ed-up  one 
amóngst  anóther. 

I sold  them  by  parceles. 

14?  OF  SEPARÁTIOtJ. 


DE  AGREGAR, 
y amontonar. 

Ellos  obraron  de  concierto. 

Estuvieron  en  montones  unos 
encima  de  otros. 

Lo  compraré  todo  junto , uno 
con  otro  , tanto  pequeño , 
como  grande. 

El  conduxo  sus  cochinos  ( o' 
cerdos  ) al  mercado  en 
hatos. 

Pa'xaros , y Tañado  lanar  acu- 
dieron en  manadas. 

Vimos  ir  los  peces  en  cardu- 
me. 

Fueron  promiscuamente  re- 
vueltos el  uno  dentro  del 
otro. 

To  los  vendí  por  partidas. 
DE  SEPARATION. 


They  took  the  sp'nning 
whéel  asúnder,  and  the 
pícces  were  put  a part. 

Tno'they  are  bróthers 
they  live  séparately. 

On  my  cómming-in  , he 
laid  his  work  asíde. 

Not  to  méet  her  he  got- 
out  of  the  way. 


Desarmaron  el  torno  de  hi- 
lar , y las  piezas  fueron 
puestas  d parte. 

Con  ser  hermanos  viven  se- 
paradamente. 

Al  entrar  yo  dexo'  su  obra , o' 
trabajo. 

Por  no  encontrarla  se  aparto' 
del  camino. 


15?  OF 
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15?  O F C HOIC  E, 
or  tbúsing. 

Abóve  all , be  partículir- 
ly  exá¿t  in  your  duty. 

111  give  to  nina  sóoner 
(or  , ráther)  than  to  any 
bódy  else. 

I am  bétter  pléased  to 
have  this. 

I have  chósen  this  chíefly 
for  the  colour. 

1 6?  OF  G R A N T I N G 
or  allomng. 

Let  it  be  so , as  you  desíre. 

Gránteng  ( or  allowing ) 
it  were  so. 

Let  us  suppóse  the  afFáir 
to  be  lost. 

( Done ) I lay  some  thing 
ofit. 

17?  OF  RASURES  St 
confusión,  and  baste. 

He  retúmed  all  of  a 
súdden  (or  súddenly). 

In  a twínkling  (of  an  eje) 
he  was  back. 

They  appróached  confús- 
edly  , and  so  they  sat- 
down  pell-mell  just  as 
they  came-up. 


DE  ELECCION, 
ó de  escoger. 

Sobre  todo  , sé  particular- 
mente exa'tto  en  tu  deber. 

A el  se  lo  daré  mas  bien  ( o' 
mas  presto ) que  á otro 
ninguno. 

A mi  me  agrada  mas  esto. 

To  escogí  esto  principalmente 
por  el  calor. 

DE  CONCEDER. 

Que  sea  asi  como  vm.  lo 
quiere. 

Concediendo  que  fuese  asi. 

Supongamos  que  el  asunto  se 
ha  perdido. 

( Vaya  algo  ) yo  pongo  algo. 

DE  TEMERIDAD, 

confusión,  y priesa. 

Regreso'  de  repente  ( o repen- 
tinamente). 

En  una  guiñada  estuvo  de 
vuelta  ( o'  en  un  abrir  y , 
cerrar  de  ojos). 

Se  acercaron  confusamente , y 
asi  se  acertaron  á troche  y 
moche  conforme  llegaron. 

He 
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He  rúshed  ínto  the  róom,  El  entró  de  rondón  en  el 
una-wáres  (or  un  ex-  quarto  de  improviso  ( óin - 
pé&edly)  and  there  ííred  es  per  adámente)  y allt  dis- 

his  pístol  at  rándom.  paro  su  pistola  á la  ven- 
tura. 

She  fórt-wíth  repaíred  to  Ella  acudió  inmediatamente  á 
the  dóor.  la  puerta. 


18?  OF  AVGMENTATION  DE  AUMENTACION 
and  ponderdtion.  y ponderación. 

(Sver  and  abóve  what  was  A demas  de  lo  estipulado , 
stípulated , he  niade  me  me  hizo  un  benito  regalo. 
a nándsome  prcsent. 

She  was  beyónd  méasure  Me  ha  sido  cortés  sin  termi- 
cívil  to  me.  no  ( sin  medida , ó sobre 

manera ). 

She  was  quite  dáshed,  Ella  fue  enteramente  ceñida 
howéver , she  perfórm-  ( o se  cortó  enteramente) 

ed  her  part  vástiy-well.  con  todo,  representó  ( óhi - 

z,o)  su  papel  muy  bien. 

She  da'nced  néatly,  and  Ella  bayló  pulidamente  y can- 
sung  chármingly.  tó  primorosamente. 

The  páttern  (or  sámple)is  El  dechado  (ó  patrón)  es  de- 
too long  and  too  bróad.  mascado  largo , y ancho. 

He  depáited  excéedingly  El  se  fue  sumamente  abatido 
crest- fallen.  (ó  cabi&baxo). 


2p?  OF  MODERATION  DE  MODERACION 
and  diminútion.  y diminución. 


I have  gíven  him  minútely 
the  whole  áccount. 

We  líved  very  frúgally. 
We  fóoted  all  the  road 
step-by-step. 

By  líttle  and  little  we 


To  le  di  toda  la  noticia  por 
menor. 

Hemos  vivido  frugalmente. 
Hemos  venido  á pie  todo  el 
camino  paso  á paso. 

Foco  á poco  llegaremos  pres- 

will 
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will  shórtly  come  to  to  al  fin  de  nuestro  viage 
our  joúrncy’s  end.  (o  camino). 

20°.  OF  CONCLVSION.  DE  CONCLUSION. 

In  fíne  (or  fínaly)  I have  Finalmente  he  coincidido  con 
coincíded  with  him  in  él  en  su  parecer. 
his  Opinión. 

The  torrcnt  had  over-  El  torrente  había  inundado 
flówn  the  banks  oí  the  las  orillas  del  rio ; pero  al 
ríver  j but  at  last  it  fin  cayo  (d baxo). 
subsíded. 

In  short , I can  scarse  Para  abreviar  rabones , no 
enumérate  the  dívers  puedo  numerar  los  diver - 
íncidents  that  had  befáll*  sos  incidentes  que  á él  le 
en  him.  . acontecieron. 

At  last , I must  yield.  Por  ultimo  me  es  preciso 

ceder.. 

In  a word,  I see  my-self  En  una  palabra , me  veo  des - 
d éstitude  of  iriends.  tituido  de  amigos . 

» % 

21?  OF  OPPORTVNITT . DE  OPORTUNIDAD. 

He  carne  in  at  the  nick  El  vino  al  punto  , quando  es 
of  time  , when  they  toban  disponiendo  para  ser~ 
were  góing  to  serve-up  vir  la  comida . 

dínner. 

Hcr  ánswer  was  véry  Su  respuesta  fue  muy  á tiem- 
séasonably  gíven  , and  po  , y al  caso . 
to  the  púrpose. 

In  due  time  , you  will  A su  tiempo , vera  vm.  el 
see  the  íssue  (or  evént)  éxito  de  ello . 
of  it. 


22? 
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22?  OF  DUTICVLTr.  DE  DIFICULTAD. 


It  was  much  agáinst  my  Fue  muy  contra  mi  voluntad 
will  (or  grain)  that  he  que  el  se  embarcase  en  un 
embárkca  in  so  périlous  plan  de  comercio  tan  pe- 
te scheme  oí  tráete.  ligroso . 

With  much  ado,  we  could  Con  trabajo  pudimos  come- 
preváil  upon  him  to  guir  de  él  el  salir , lo  que 
get-out  , which  had  apenas  se  habia  efectuado 
been  scarse  eféftuated  quando  cajo  la  casa . 
when  the  house  fell. 

He  hárdly  knew  me  when  Apenas  me  conocía' quando  e*- 
I went-in , and  ánswer-  tré , y con  algún  trabajo 
ed  me  with  some  díffi-  me  respondió'. 
culty. 

25?.  OF  QVALITT . DE  QJJALIDAD. 

Ya  queda  dicho  en  el  numero  de  los  adverbios 
en  las  partes  de  oración , que  los  de  qualidad  son 
muchos  y son  absolutos»  ó comparativos. 

LOS  ABSOLUTOS  SON. 

EXEMPLOS. 

We  arríved  ha'ppily  at  our  Hemos  llegado  fácilmente  £ 
destinátion  (or  déstiny).  nuestro  destino. 

They  beháved  brávely  in  Se  portaron  bravamente  en  la 
the  last  á&ion  (or  en-  ultima  acción. 
gágement). 

LOS  COMPARATIVOS  SON. 

EXEMPLOS. 

Had  it  been  o'therveise.  Si  fuese  de  otra  suerte , es- 
they  were  expósed  to  tarían  expuestos  á ser  cor- 

ha 
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be  cut-ofP  ffom  the  tados  del  grueso  del  exer- 
maln  ármy.  cito. 

That  is  more  féasible,  Eso  es  mas  practicable , que 
than  any  óther  scheme  otro  proyecto  alguno  hasta 

hitherto  propósed.  aquí  propuesto. 

( I ll , Well ) son  absolutos  , y (so  , exceedingly ) 
son  comparativos ; y se  pueden  unir , y modificar  ó 
calificar  su  sentido. 

EXEMPLOS. 

This  man’s  preténtion  was  la  pretensión  de  este  hombre 
so  ill  gróunded  , that  it  era  tan  mal  fundada  , que 

fáiled  oí  succéss.  no  ha  tenido  suicso. 

He  ácted  his  part  excéed-  Extinto  su  parte  muy  bient 
ingly  ivé ll , he  was  por  lo  que  fue  muy  aplau - 

thérefore  much  appláud-  dido  y consiguientemente 

ed  , and  cónsequently  premiado. 

rewárded. 

She  beháved  more  srmply  Obro  mas  sencillamente  que 
than  she  ought.  lo  que  debía. 

Los  adverbios  afirmativos  que  acaban  en  (ly)  y 
son  comunmente  de  qualidad  se  colocan  indiferen- 
temente antes  ó después  del  verbo , y con  el  nom- 
bre ó sin  el. 

EXEMPLOS. 


You  have  seen  him  ce'r- 
tainly , or  you  have 
cértainly  seen  him. 

He  is  a fríendly  man. 

She  spoke  féelingly  to  him. 

Her  beháviour  pléased  me 
mtghtily. 

He  áded  foolishlj. 


Vm.  le  ha  visto  ciertamen- 
te. 

Es  un  hombre  amigable. 

Ella  le  hablo' al  alma , o'  muy 
al  caso. 

Su  porte  me  gusto'  muchísi- 
mo. 

El  obro  tontamente. 

They 
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They  were  gre'atly  cénsur-  Fueron  censurados  muchisi - 
ecf..  mo. 

“He  made  a véry  élegant 
harángue  , he  spake 
unaféctedly  and  forciblyj 
and  was  aténtively  hear- 
hed  by  the  whole  au- 
- dience.“  Doítor  Loutb. 


F.l  hizo  un  elegante  discurso , 
o arenga  , hablo'  con  ener- 
gía y sin  afectación  , y fue 
atentamente  oido  por  todo 
el  auditorio. 


Nota.  Spake  es  un  pretérito  antiguado  del  ver- 
bo to  spe'ake.  En  el  dia  tiene  poco  uso , porque  los 
modernos  se  sirven  del  pretérito  spo'ke. 

Peyton  dice  que  no  se  debe  repetir  el  mismo 
adveroio  afirmativo  en  la  misma  frase  : pues  en  lu- 
gar del  segundo , se  debe  servir  del  caso  obliquo; 
pero  otros  llevan  lo  contrario. 


EXEMPLO. 


I have  certainly  loved  him  To  le  be  amado  de  corazón 
tender ly.  (sino)  I have  tiernamente, 
certainly  loved  him  in  a 
tender  manner. 

El  adverbio  afirmativo  (yes  si)  se  pone  quasi  siem- 
pre al  principio  de  una  frase. 

Pero  indéei  se  pone  al  principio,  en  el  medio, 
y después  del  verbo. 

EXEMPLOS. 


jnde'ed  Til  come.  De  veras  vendré. 

He  told  me  indeei  he  Me  dixo  en  verdad  que  ven - 
would  come.  ( dría. 

He  said  so  indeedr  Asi  lo  dixo  de  veras. 


r 
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DE  LOS  ADVERBIOS  NEGATIVOS. 

Debo  advenir  que  entre  not  y no  hay  alguna  di- 
ferencia : not  indica  negación  con  alguna  limitación; 
pero  no  indica  negación  absolutamente.  Por  esto  se 
sirve  de  not  en  la  compañía , pero  agregado  comun- 
mente á tnuch  , very , one  , &c.  Ñor  es  la  segunda 
parte  de  la  negación. 

EXEMPLOS. 

Thcre  is  not , cómmonly.  No  se  halla  mucho  dinero 
< much  móney  to  be  found  comunmente  en  poder  de 

- in  the  posséssion  of  men  los  hombres  de  letras  : ni 

of  létters : ñor  have  mí-  en  este  particular  pueden 
litary  men  much  to  jactarse  mucho  los  mili- 
brag-ofin  this  partícu-  tares. 
lar. 

She  is  not  véry  flush  of  A ella  na  l,t  sobra  mucho  di- 
móney  , ñor  he  éither.  ñero  , ni  á el  tampoco. 

He  has  no  money.  E/  no  tiene  dinero  v.  g.  posi- 

tivamente. 

Pero  quando  not  se  agrega  á otras  partículas , se 
niega  de  un  tono  positivo. 

EXEMPLO. 

I do  not-at-all  like  it.  De  ningún  modo  me  parece 

bien. 

Este  mismo  adverbio  se  puede  dividir  en  frase. 

EXEMPLO. 

He  will  not  stúdy  at-all.  Nada  estudiará. 

Quando  that  sigue  not  la  frase  es  negativa, 

EXF.M  — 
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EXEMPLO. 

You  have  fóllowed  your  Vm.  ha  seguido  su  dittamen, 
díclates,  nos  ibas  I blame  pero  esto  no  es  quexarme 
- you.  de  vm. 

Pero  quando  not  está  seguido  de  but , la  frase 
es  afirmativa : porque  not  y but  son  dos  negativos 
que  hacen  un  afirmativo. 

EXEMPLO. 

Ñor  but  I love  him  as  well  No  dexo  de  amarle  (orno  d mí 
as  I do  miselfi.  mismo . 

Idota.  Se  dice  Whj  not  ? Por  qué  no  ? Pero  no 
se  dice  (ivbp  no). 

El  adverbio  -wibj  expresa  una  sorpresa  al  princi- 
pio de  una  frase  que  sirve  de  respuesta  á la  pregunta 
que  se  hace. 

exemplos. 


Where  have  you  been  ? En  donde  ha  estado  vm? 

Why\  I have  been  táken-  Porque1,  jo  he  estado  ocupa- 
up  with  the  cómpany  do  haciendo  compañía  d 
ot  some  friends,  unos  amigos. 


Whj  se  coloca  también  en  medio  de  una  frase 
como  relativo. 


EXEMPLO. 

* JÍ 
» -t'*> ; • 

There  is  no  réason  whj  No  hay  raz.on  para  que  vm. 
you  should  a&  cóntrary  obre  contra  los  buenos  pro- 
to  the  séntimenst  of  a federes  de  un  caballero. 
géntleman. 


T hen  es  lo  mismo  que  that  rime,  entonces  ó en 
aquel  tiempo. 

Ffi  EXEM- 
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EXEMPLO. 

Untíl  then  I will  not  go.  Hasta  entonces  no  iré. 

Pero  then  después  de  what  tiene  relación  con  al- 
guna cosa  que  precede. 

EXEMPLO. 

Your  bróther  is  dead;  and  Murió'  su  hermano  de  vm;  y 
what  then ? qué  tenemos  con  eso\ 


Then  equivale  á después  en  algunas  construccio- 
nes. 


EXEMPLO. 


We  are  first  to  speak  of  Hablemos  primero  de  la  hon - 
hóne'sty  and  then  oí  ra,  ] después  del  prw- 
prófit.  cho. 

Vease  la  gramática  de  Pejton . 


LA  CRITICA  DE  PRIESTLT. 


Where  es  un  adverbio  que  se  usa  algunas  veces 
en  lugar  del  relativo  vohich  con  su  correspondiente 
preposición. 

EXEMPLO. 

They  frámed  a protestá-  Forjaron  una  protesta , en 
tion  where  or  <n  vchich  que  repitieron  sus  anterio - 
they  repéated  all  their  res  demandas. 
fórmer  claims. 

Los  adverbios  henee , tbence , y vahence , piden  una 
preposición  para  explicarlos:  sin  embargo,  henee  sig- 
nifica from  thts  place  , de  este  lugar;  tbence  significa 
from  thar  place , de  aquel  lugar : y i vhence  significa 
¡:  * from 
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from  i vhat  place  ? de  que  lugar  ? Parece  pues  que  el 
uso  de  la  preposición  es  superfluo.  Barclay  dice  que 
el  estilo  no  es  pulido.  No  obstante  vemos  que  se 
usan  del  modo  siguiente. 

EXEMPLOS. 

An  áncient  áuthor  pro-  De  esto  juzga,  o'  predice  un 
phecies  from  henee.  Dry-  autor  antiguo, 
den. 

From  thcnce  it  comes  to  De  eso  nace  o'  acontece. 
pass. 

From  i vhence  did  it  come?  De  donde  ha  venido ? 

Tenemos  exemplos  de  adverbios  que  se  usan  en 
lugar  de  substantivas.  ’ . . 


EXEMPLO. 

In  1687  ínnocent  the  En  1687  Inocencio  Once , lo 


eleventh  eréífed  it  ínto  a 
commúnity  of  régulars; 
since  1 vhen  , or  ivi mh 
time  it  has  begún  to 
incréase  in  those  cóun- 
tries  as  a relígious  órder. 
Vilo  a' s Voy  age. 


erigid  en  comunidad  regu- 
lar ; desde  cuyo  tiempo  ha 
empezado  á aumentarse 
en  estos  países  como  orden 
religiosa. 


While  y vehilst  mientras,  durante  que,  son  ad- 
verbios. 


EXEMPLO. 


While  you  beháve  so.  Mientras  se  porta  vm.  asi. 

Pero  no  se  debe  confundir  con  el  substantivo 
rehilé. 


Ff  5 EXEM- 


\ 
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EXEMPLOS. 

Vou  stáyed  there  a long  Vm.  se  quedo'  allá  mucho 
■yvkile.  tiempo. 

It  is  worth  their  vhile , Les  vule  la  pena , o les  luce 
v.  g.  lt  desérves  their  el  tiempo  ) el  trabajo. 
time  and  pains. 

Lo  mismo  se  puede  decir  del  adverbio  bovt. 

EXEMPLO. 

To  do  í thing  a'ny  how.  Hacer  una  cosa  de  qualquier 
v.  g.  in  any  mánner ; or  modo , o en  alguna  ma- 
sóme ho-\x>  i : e : in  some  ñera. 

manner. 

Ho iv  se  usa  algunas  veces  como  negativo. 
EXEMPLO. 

Let  us  take  care  bow  we  Tengamos  cuidado  como  peca- 
sen : v.  g.  Let  us  take  mos , v.  g.  tengamos  cui- 
care  that  we  do  not  sin.  dado  de  no  pecar. 

Pero  no  tiene  siempre  el  mismo  sentido. 

EXEMPLO. 

Take  care  ho-ev  ye  hear:  Tened  cuidado  de  que  modo 
v.  g.  in  what  mánner  ois. 

ye  hear. 

Algunas  veces  se  pone  un  adverbio  en  lugar  de 
un  adjetivo  á la  imitación  de  la  lengua  Griega. 

EXEMPLO. 

The  idea  is  tfltke  in  both.  La  idea  es  semejante  en  ambos , 

Qiiando  un  negativo  se  incluye  en  la  materia  de 

afir- 
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afirmación  ; un  sentido  negativo  tiene  la  apariencia 
de  positivo. 

EXEMPLO. 

I can  do  no'thing : v.  g.  I Nada  puedo  hacer,  v.  g.  No 
can  not  do  ánj  thing.  puedo  hacer  cosa  alguna. 

Los  negativos  no  y not  se  usan  de  diverso  modo 
por  los  mejores  escritores , y algunas  veces  promis- 
cuamente por  el  mismo  autor. 

EXEMPLOS. 

Whéther  it  be  so  or  no.  Sea  o' no  sea  asi. 

Adisson. 

Whéther  in  imitátion  of  O imitando  a Catulo  o'  no. 
Catullus  or  not.  ibi. 

Teyton  dice  que  en  materias  dudosas  se  debe 
preferir  no  i not. 

So  es  un  adverbio  , que  se  puede  colocar  al  prin- 
cipio , medio,  y fin. 

EXEMPLOS. 

So  we  carne  to  know  it.  Asi  hemos  venido  en  conoci- 
miento de  ello. 

Don’t  be  so  cóvetuous.  No  seas  tan  codicioso. 

Y^ho  told  you  jo?  Quien  lo  ha  diiho  á vjm.? 

So  so.  So  trien.  Asi  asi.  Pues. 

DEL  USO  DE  LAS  PREPOSICIONES. 

La  preposición  es  una  parte  indeclinable  y esen- 
cial de  la  oración  : sirve  para  unir  palabras  con  pa- 
labras , y hacer  ver  la  conexión  que  hay  entre 
ellas. 

Bastante  se  ha  dicho  de  las  preposiciones  sepa- 
rables é inseparables  en  el  uso  general  de  los  ver- 

Ff4  bos 
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bos  compuestos  de  verbo  y de  preposición.  Pag.  426. 

Del  mismo  modo  se  pueden  agregar  á los  nom- 
bres colocándolas  antes  ó después  , y causan  una 
armonía  y elegancia  de  estilo  muy  particular  á la 
lengua  Inglesa. 

EXEMPLOS  DE  LOS  NOMBRES  COMPVESTOS. 

He  serves  as  an  únder-ling  sirve  de  peón  al  sobrestante- 
to  the  over~séer  that  que  corre  con  las  obras  ex- 
runs  with  the  o'ut-  teriores. 

Works. 

He  is  the  off-spring  of  that  El  es  la  descendencia  de  aquel 
noble  srock  , or  illús-  noble  tronco , stirpe , o'fa- 
trious  fámily.  milia  ilustre. 

He  was  ovcr-solíátous  , or  El  era  demasiado  solícito  en 
dver-éager  in  the  pursúit  buscar  riquezas. 

of  ríches.  - - • 

She  kept  unréasonable  hours;  Ella  no  guardaba  regla  en  sus 
and  thus  the  unba'ppy  horas  ;•  y asi  la  infeliz,  se 
wretch  abándoncd  her-  entrego'  á los  vicios. 

self  to  vice. 

Nota.  Es  muy  digna  de  atención  , que  la  pre- 
posición se  puede  separar  del  relativo  que  debe  acom- 
pañarla , y colocarla  al  fin  de  la  frase  : y este  mo-  * 
ao  de  escribir  y hablar  es  adaptable  á la  lengua  In- 
glesa : pero  confunde  los  principiantes  muchísimo. 

EXEMPLOS, 

Who  had  you  the  news  De  quien  ha  tenido  vm.  la  • 

of?  noticia ? 

Who  did  you  addréss  to?  A quien  se  dirigió  vm? 

How  much  did  you  sell  Por  quanto  lo  ha  vendido 
in  for?  vm? 

Who  was  she  cárping  De  quien  estaba  criticando 

at?  .i  ella ? 

Who 
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Who  did  you  go  agáinst?  contra  quien  ha  ido  vml 
What  chánnel  had  you  Por  que  via  Lo  ha  sabido  vnñ 
the  accóunt  by? 

What  place  do  you  come  De  donde  Viene  vm? 
from? 

Who  did  you  diñe  with?  Con  quien  comio'  vm2. 

Who  did  you  repóse  your  En  quien  ha  puesto  vm.  su 
cónfidence  in?  confianza*. 

What  were  you  tálking  De  que  hablaban  vms2 
abóut?  \ 

Sin  embargo , el  Doftor  Lovoth  dice  que  es  me- 
jor poner  la  preposición  antes  del  relativo,  y hace 
el  estilo  mas  pulido.  . 

EXEMPLOS. 

Of  whom  had  you  the  De  quien  ha  tenido  vm.  la 
news?  noticia ? 

To  whom  did  you  ad-  A quien  se  dirigió' vm.2.  &c. 
dréss?  &c. 

\ 

Síguese  el  uso  general  de  las  demas  preposicio- 
nes en  donde  todas  se  explicarán  separadamente  con 
varios  exemplos. 

A B O V E.  ARRIBA  DE  &c. 

EXEMPLOS. 

El  se  sentó'  mas  arriba  que  yo. 
Estas  cosas  están  fuera  de 
mis  alcances. 

To  le  hablé  claro. 

Ademas  de  estos  males , hay 
otro  de  peor  naturaleza. 

T sobre  todo , o'  sobre  todas 
las  cosas. 

ABOUT. 


He  sat  abóve  me. 

These  things  are  above  my 
reach. 

I spoke  to  him  above 
board. 

Over  and  above  these  evils, 
there  is  anóther  of  a 
worse  náture. 

And  above  all  (things). 


Digitized  by  Google 


458 


La  sintaxis 

AÉ  O V T.  ACERCA  DE, 

al  rededor  de. 

SXEMPLOS. 

She  was  about  my  size.  Ella  era  de  mi  tamaño  poco 

mas  o'  menos. 

It  was^  about  night  fall  Era  quasi  de  noche  quando 
that  he  carne.  vino. 

He  wáiked  about  the  El  se  paseo'  por  el  pueblo. 
town. 

He  wrote  to  me  about  El  me  escribió' d cerca  de  unos 
some  goods.  generas. 

Nota.  Above  y about  son  también  adverbios,  Véan- 
se estos. 


ACCORDING. 


SEGUN. 


, tXEMPLOS. 

According  to  his  létters.  Según  sus  cartas. 

According  to  the  présent  Según  el  sistema  presente. 
System. 

According  as  he  deserves.  Según  merece. 

He  áéted  according  to  his  Obro'  a'  proporción  de  su  buen 
good  judgement.  juicio. 


A F T E R. 


DESPUES  &c. 


PXF.MPLOS. 

Aftcr  his  death.  Después  de  su  muerte. 

Áuci  the  antient  custom.  Según  la  costumbre  antigua. 
After  what  mánner?  De  que  manera ? 

After  this  mánner.  De  esta  manera. 

She  carne  just  after  me.  Ella  vino  justamente  de  tras 

de  mi.  • 

He  took  after  the  example  El  siguió'  el  exemplo  de  su 

/•i  j a.nc^  was  padre  y le  pusieron  su  pro- 

cailcd  after  his  own  pió  nombre. 
ñame. 

He  hankeis  after  her  word  El  la  persigue  por  tener  su 

of 
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of  márriage;  but  she  palabra  de  casamiento ; 

puts  him  otf  day  after  mas  ella  le  va  entrete - 

day,  or  íirom  day  to  day.  niendo  de  dia  en  dia. 

After  t es  también  adverbio. 

A G A l N S T.  CONTRA,  ENFRENTE 

&c. 


EXEMPLOS. 

*Tis  góing  agáinst  the  Es  ir  contra  la  corriente , o' 
stream  , cúrrent  , or  el  torrente. 
tórrcnt. 

He  shávcs  me  against  the  El  me  afeyta  acontra  pelo. 
grain , or  hair. 

He"  lives  over-against  my  El  vive  en  frente  de  mi  casa. 
house. 

Let  all  things  be  réady  Que  estén  todas  las  cosas 
against  we  come  back.  dispuestas  á la  vuelta. 

A L O N G.  CON  &c. 

EXEMPLOS. 

We  did  sail  along  the  Hablamos  navegado  prolon- 
coast.  gando  la  costa. 

Come  along  with  me.  Ven  con  migo. 

Take  this  along  with  Lleve  vm.  esto  consigo. 

voü. 

Dó  you  take  me  along  Me  comprehende  vm? 
with  you? 

AMOHG  OR  AMONGST.  ENTRE. 

EXEMPLOS. 

He  had  like  to  have  been  Estaba  d pique  de  haberse 
lost  amongst  them.  perdido , o'  de  perderse  en- 

tre ellos. 

He  ran  among  the  naked  Corrio  entre  las  espadas  des - 
swords.  envainadas. 

He 
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He  is  réckoned,  or  placed  Esta  numerado , o' puesto  en- 
amongst  the  great  nien  tre  los  hombres  grandes 
of  the  age.  del  siglo. 

’Tis  like  the  rustling  oí  Es  parecido  al  ruido  de  una 
a rat  amóng  papers.  rata  entre  papeles. 

A T.  EN,  Á &c. 

EXEMPLO. 


I was  at  the  play. 

I was  at  play , or  I was 
p áying. 

He  kíiitd  him  at  (oravkb) 
ene  blow. 

He's  iáughed  at. 

At  my  reqúest  she  gránted 
it. 

I took  him  at  his  word. 

H is  rcády  at  hand. 

He’s  at  a stand  what  to 
do. 

*Tis  a thing  hard  to  come 
at. 

She  kept  him  at  a dístance, 
or  at  bay. 

We  ha  ve  been  at  him  to 
find  it  out. 

I recéived  that  fávour  at 
her  hands. 

They  indúlged  a pique  at 
each  óther. 


To  estube  en  la  comedia. 

To  estaba  jugando , o al  jue- 
go- 

Le  mato'  de  un  golpe. 

Se  ríen  de  él. 

A súplica  mia  ella  lo  con- 
cedió'. 

To  le  cogí  la  palabra. 

Esta  a mano  y o' esta' pronto. 

El  no  sabe  que  hacer  3 o está 
suspenso. 

Es  una  cosa  difícil  de  conse- 
guir. 

Ella  le  hiz,o  detenerse  dis- 
tante. 

Le  hemos  importunado  para 
saberlo. 

Recibí  de  sus  manos  aquel 
favor. 

Se  complacían  en  mantener  su 
pique  uno  contra  otro. 


B E F O R E.  ANTE  , ADELANTE 

&c. 

EXEMPLOS. 

Befóre  all  things.  Ante  todas  cosas. 

He  góes  on  before.  El  va  adelante. 

Wiil  you  deiáy  long  Tardarávm.  mucho  envolver* 

before 
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before  you  come  back?  o'  antes  que  vuelva. 

It  was  l«ng  before  his  Era  mucho  antes  que  viniese 
brótber  carne.  su  hermano. 

I was  before  hand  with  Yo  le  cogí  la  delantera. 
him. 

It  was  prior  to  what  had  Era  anterior  á lo  que  le  ha - 
háppened  him  before  bia  sucedido  antes  de  aquel 

• that  time.  tiempo. 


Before  es  también  adverbio. 


I I H I N D,  TRAS,  ATRAS, 

de  tras  &c. 


EXEMPLOS. 


He  left  a stink  behínd 
him. 

Go  you  behind. 

'Tis  behind  that  house. 

He’s  much  behínd  hand. 

I was  attácked  both  before 
and  behind  by  some 
féllows  that  werc 
wrapt-up  in  their  cloaks. 


El  dexcí  un  hedor  tras  de  si. 

Que  vayas  atras. 

Está  de  tras  de  aquella  casa. 
Está  muy  atrasado. 

To  fui  acometido  por  detrast 
y por  delante  de  unos  em- 
bobados. 


BELOJV , OR  BEXEATH.  A B A X O , BAXO, 

de  baxo. 


EXEMPLOS. 

'Tis  belów , or  benéath  Es  mengua  en  un  caballero 
a gentleman  to  do  so.  _ el  hacer  eso , o'  asi. 

The  lady  is  below  , or  La  señora  está  abaxo . 
underneáth. 

The  inférior  must  sit  El  inferior  sé  ha  de  sen- 
belów  the  superior.  tar  mas  abaxo  que  el  su- 

perior. 

Vea- 


) 
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Vease  do\vnt  under , low. 

DOWtl.  ABAXO. 

EXEMPLOS. 

He  was  pílotted  down  El  fue  conducido  rio  abaxo 
the  ríver.  por  un  piloto. 

She  is  down  in  the  mouth.  Ella  esta  cabi^baxa , o' en  sus 

murrias. 

She  goes  down  hill  very  Ella  vá  cuesta  abaxo , o'  se 
fast.  declina. 

I paid  him  down  on  the  lo  le  pague'  en  dinero  con~ 
nail.  tante. 

He  fell  down  flat  on  the  El  cayo'  de  plano  en  tierra . 
ground. 


VN  DER. 


DEBAXO  , BAXO , &c. 


EXEMPLOS. 

I took  it  from  únder  To  le  quité  de  debaxo  de 
. ground.  tierra. 

I sérved  únder  his  com-  lo  serví  ba'xo  sus  o'rdenes  , y 
mand.  á sus  ordenes. 

I brought  him  under  the  lo  le  sujeté , o le  he  tenido 
lash.  _ á raja. 

The  ship  is  under  sail.  Il  navio  estd  á la  vela . 

She  is  under  age.  Ella  es  menor  de  edad. 

Vease  el  uso  de  los  verbos  compuestos. 

O V E R.  ENCIMA  , SOBRE, 

además , &c, 

EXEMPLOS. 

Put  some  thing  óver  it.  Ponedle  alguna  cosa  encima. 

I laid  it  over  my  bed.  To  lo  puse  sobre  mi  cama. 

I have  no  commánd  over  To  tío  tengo  mando  en  él  , o' 
him.  ’ sobre  él. 

’Tis 
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Tis  públic  all  ovcr  the  Está  público  por  todo  el  pue- 
to'xm.  blo. 

I told  him  ít  over  and  To  se  lo  dixe  muchas  veces. 
over. 

Hc’s  indéhted  over  head  Está  adeudado  hasta  los 
and  ears.  ojos. 

Over  and  abóve  that  sum,  Además  de  aquella  cantidad , 
he  , &cc.  el , &c. 

Over  es  también  adverbio. 

ON  , OR  VPON.  , SOBRE , &c. 

EXEMPLOS. 

On  your  accóunt  1*11  do  Por  Vmd.  lo  hará. 
it. 

They  are  off  and  on  with  Tan  presto  son  amigos , como 
one  anóther.  enemigos. 

He’s  off  and  on  guard.  Toma  , y dexa  la  guardia. 

I will  take  it  on  tríal.  To  lo  tomaré  á prueba. 

He  á¿ted  so  upón  a meer  Obro'  asi  sobre  una  mera  sos- 
suspícion.  pecha. 

Upon  the  wholé  ( mátter .)  Examinado  todo  ( el  asunto . ) 

Hume  , y otros  usan  las  preposiciones  on  ,y  upon , 
pero  no  con  tanta  propiedad  como  otras ; lo  que  se 
vé  en  los  signientes. 

EXEMPLOS. 

A gréater  quántity  may  Vna  porción  grande  se  puede 
be  táken  from  the  heap,  tomar  del  monton , sin  ha - 
wlthóut  máking  any  • cer  alguna  alteración  per- 
sensible  alterátion  upon  ceptible  en  él. 
it.  Hume,  (es  mejor)  in  it. 

J^very  office  of  commánd  Todo  empleo  de  mando  debie- 
shonld  be  intrusted  to  ra  confiarse  á personas  que 
. pérsons  on  , or  ( in ) mereciesen  la  confianza  del 

whylTl 
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* whom  the  párliament  parlamento. 

could  confíele.  Macauly. 

Aúthors  have  to  brag  on  De  lo  que  los  Autores  tienen 
( of. ) que  jactarse. 

Se  dice  comunmente : 

To  depénd  upan  a thing.  liarse  en  una  cosa. 

Pero  se  omite  upon  en  la  frase  : 

To  Prómise  ( upon  ) it.  Prometerlo. 

Vease  Priestly  en  el  tratado  de  las  preposiciones, 

V P.  ARRIBA  , HACIA 

arriba  , &c. 

EXEMPLOS. 

’Tis  all  up  hill.  Es  todo  cuesta  arriba. 

Drink  it  all  up.  Bebelo  todo. 

The  ríver  is  frozen  up,  El  rio  está  helado,  o'  conge- 
or  congéaled.  lado. 

He  fóllowed  her  up  and  El  la  siguió  arriba  , y aba- 
down.  xo. 

The  whole  cóuntry  is  Todo  el  país  está  levantado, 
up.  o'  en  armas. 

He  was  up  to  his  knées  El  agua  le  llego  hasta  las 
in  water.  rodillas. 

Vp  es  también  interjección. 

O F.  DE,  &c. 

EXEMPLOS. 

He  got  a head  of  us.  El  nos  cogto'  la  delantera. 

JTis  cheap  of  twénty  pisto-  Es  varato  en  veinte  doblo- 
íes  ( at. ) ncs. 

He  has  never  a coach  of  No  tiene  coche  suyo  , o' propio. 
his  own.  LA 
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We  are  disappóinted  of  á Ts  os  bailamos  frustrados  en 
■ thing.  „ , . 1 - . • una  cosa.  > ' 

% * • \ i 

Esto  quiere  decir  quando  no  lo  podemos  conse- 
guir ; pero  quando  lo  tenemos  yá  en  nuestro  poder, 
y no  corresponde  á nuestras  esperanzas , decimos: 

We  are  disappóinted  in  it.  N o es  lo  que  esmerábamos  ; o ■ 

estamos  frustrados. 

Algunos  Autores  se  sirven  de  of  en  lugar  de  otras 
preposiciones  que  son  mas  propias.  En  esto  , Hume  si- 
gue el  estilo  Francés. 

EXEMPLOS. 

\ 

The  difficulty  they  find  La  dificultad  que  encuentran 
of  ( in  ) iíxing  just  sen-  en  sentir  justamente. 
timenst. 

The  King  oí England  was  El  Rey  de  Inglaterra  estuvo 
províded  of  (i viih)  cvery  provisto  de  todo  lo  necesa- 

suppiy.  rio. 

You  k now  the  estéem  I Vnt.i.  sabe  el  aprecio  que  ha - 
have  of  (for)  this  Phi-  go  de  esta  filosofía. 
lósophy. 

Puede  haber  una  equivocación  en  el  modo  si- 
guiente de  explicarse. 

EXEMPLOS. 

I 

A taste  of  a thing.  El  gusto , o' sabor  de  una  co- 
sa. 

( Pero)  A taste /or  a thing.  El  gusto  para  una  cosa. 

Esta  frase  indica  la  disposición  que  puede  haber 

Gg  en 
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en  el  gozo  de  una  cosa.  También  la  frase  siguien- 
te admite  ambigüedad. 

EXEMPLO. 

The  opprésion  of  the  péa-  Parece  grande  la  opresión  de 
sants  séemeth  great,  los  paisanos. 

No  explica  bien  si  los  paisanos  eran  los  oprimi- 
dos , ó los  opresores. 

of  se  puede  omitir  en  muchas  frases. 

exemplos. 

A dózen  ( of)  years.  Una  docena  de  años. 

Notwithstánding  (0/)  this  Inmedio  de  este  desgraciado 
unlúcky  exámple.  exemplo. 

Pero  of  es  necesario  en  las  frases  siguientes , y en 
otras  muchas. 

EXEMPLOS. 

He  is  of  age.  Tiene  la  edad , v.  g.  pr«- 

cripta. 

'Tis  of  use.  Es  útil. 

It  is  wórthy  (0/)  obser-  Es  digno  de  observación. 
vátion. 

hume  omite  la  preposición  ofe n esta  frase  última, 
pero  impropiamente. 

En  las  frases  siguientes  se  puede  usar  of  en  lugar 
de  on  , upon ; pero  estas  parecen  mas  propias. 

EXEMPLOS. 

Eaid  hold  of  ( on  ) &c.  Se  agarro'  de , &c. 

Was  tótally  depéndent  of  Dependía  enteramente  del 
( on  ) the  Pápal  crown.  Papa. 

Hume. 

To 
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To  cali  of  (on)  a pérson;  Llawar  de  paso  á una  per - 
and  to  wait  of  ( upon  ) sona  , y estar  á sus  or~ 
him.  denes, 

OFF.  DE,  &c. 

EXEMPLOS. 

We  stood  thrcc  léagues  off  Estuvimos  á tres  leguas  del 
the  cape.  cabo. 

He  spoke  to  her  with  his  El  la  hablo'  con  el  sombrero 
hat  off.  quitado. 

He’s  véry  ill  off  in  that  El  esta'  mal  de  aquel  modo, 
mánner. 

, How  far  is  it  off,  or  from  Qua'nto  hay  de  aquí  alia'  ? 
here  ? 

OVT , or  OVT  OF.  FUERA  DE  , &c. 

EXEMPLOS. 

She  is  out  of  dánger.  Ella  esta'  fuera  de  peligro. 

He  took  care  to  be  out  El  procuro  apartarse. 
of  her  way. 

He  went  out  in  his  night  El  salto' en  bata , o de  bata.- 
gown. 

The  candle  is  out.  Se  apago' la  vela. 

The  barril  is  out  , or  El  barril  está  apurado , o' 
empty.  vacío. 

Vease  el  uso  de  los  verbos  compuestos. 

TH.RO’ , or  THROVGH.  POR  , ENMEDIO 

de  , &c. 

’ 1 

EXEMPLOS. 

I am  wct  quite  through.  Estoy  calado , o el  agua  me 

paso'. 

He  ran  through  the  peo-  El  cor  rio  por  medio  de  la 
pie.  gente. 

He  did  it  through  fear.  El  lo  hiz,o  de  miedo. 
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It  píerced  thro’  from  side  Traspaso  de  parte  ¿ parte, 
to  side. 

It  went  thro’my  heart  to  Se  me  penetro' el  coraron  de 
see  him  súffer.  verlo  padecer. 

También  se  dice: 

He  is  there  through  out  Allí  está  él  todo  el  año. 
all  the  year. 

Lo  mismo  se  dice  de  through  , entero. 

EXEMPLOS. 

His  house  is  a through  Su  casa  es  paso  común , f 
fair.  de  entrantes  , j salientes. 

Through  his  means  I ob-  Por  medio  de  él  lo  obtuve  jo. 
tained  it. 

Through  en  una  construcción  particular  suple  en 
la  conversación  por  el  adjetivo  ( long ) de  este  modo. 

EXEMPLO. 

All  night  long  , all  day  Todo  el  largo  de  la  noche  , 
long  ( equivalen ) á through  toda  la  noche  en  peso  : por 

all  the  night , y through  todo  el  dia. 

all  the  day. 

ROUND  , or  ROUND - AL  REDEDOR , &c. 

about. 

EXEMPLOS. 

He  got  round  to  the  other  Dio'  la  vuelta  hasta  la  otra 
door.  puerta. 

I gave  him  a round  sum  To  le  di  una  gran  cantidad 
( of  tnoney  ) for  it,  de  dinero  por  ello. 

That.'s  going  round  about  Ese  es  andar  con  rodéos. 

«he  bush. 


Round 


INGLESA. 


Round  es  también  adverbio. 

ÍINC£.  DESPUES,  &c. 

; EXEMPLOS. 

I have  not  seen  him  since.  To  no  le  vi  después. 

Since  the  creátion  of  the  Desde  la  creación  del  mundo. 
world. 

Since  es  también  adverbio. 

'TIL,  or  UN TIL.  HASTA. 

EXEMPLOS. 

Pray  , stay  til  , or  until  I suplico  ¿ Vmd.  se  quede 
come  back.  basta  que  jo  vuelva. 

I néver  heard  of  it  until  Jo  nunca  lo  oí  hasta  enton- 
ten. íes. 

Things  wcre  brought  Las  cosas  fueron  trabidas 
down  ’til  that  périod.  abaxo  hasta  aquel  ptmto. 

'Til  now  , until  tnen.  Hasta  abora , basta  entonces. 

TO  , or  UNTO.  A,  AL,&c. 

EXEMPLOS. 

I shall  not  adhére  to  his  Jo  no  me  adheriré'  £ su  opi - 
opinión.  nion. 

He’s  supercílous  and  pé-  El  es  altivo , é insolente  con 
tulant  to  his  Tutor  , or  su  Tutor  , ó Preceptor. 
Preceptor. 

I reférred  him  to  the  dis-  To  le  remití  £ la  pesquisa 
quisítion  made  by  the  hecha  por  el  'juex,. 

Judge  of  my  procé- 
dure. 

He  ascended  unto  Héavcn.  Subid  al  Cielo . 
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Vnto  no  se  usa  sino  en  el  estilo  serio , y poético. 

LA  CRITICA  DE  PRIESTLET. 

Algunos  Escritores  usan  to  en  lugar  de  for  , pe- 
ro impropiamente. 

exemplos. 

Decíding  láwsuits  to  ( es  Decidiendo  procesos  para  los 
mejor  for  ) the  Northern  países*  del  Norte. 

cóuntries. 

A great  - change  to  ( for  ) Vna  grande  mejora. 
tne  better. 

The  English  were  d i'ffer-  Los  Ingleses  eran  unas  gen - 
ent  people  to  (from ) tes  muy  diferentes  de  lo 

what  they  are  at  présent.  que  son  ahora. 

TOWARD  , or  TOWARDS.  ¿CIA  , Ó HACÍA. 

EXEMPLOS. 

I’ll  go  twards  your  house.  To  iré  hacia  la  casa  de  Vmd. 
Towards  the  end  of  the  Hacía  el  fin  del  año. 
year. 

BESIDE  , or  BESIDES.  AL  LADO,  AFUERA, 

además. 

EXEMPLOS. 

Sit  you  down  beside  me.  sientese  Vmd.  d mi  lado. 
He  was  beside  himself.  Estaba  fuera  de  sí. 

Besides  the  míseries  of  Además  de  las  miserias  de 
war.  la  guerra. 


Reside 


Di< 
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B eside  that , menos  que,  es  conjunción. 

SETWIXT , or  BETWEEK.  ENTRE. 

exemflos. 

Betwíxt  themselves , the  Entre  ellos  , se  suscité  la 
cóntest  aróse.  contienda. 

Place  yourseif  betwéen  Coloqúese  Vmd.  entre  noso - 
us  both.  tros  dos. 

Between  the  jamb  and  Entre  la  jamba  , p el  dinte'ly 
leaf  of  the  door  , my  ó linte'l  de  la  puerta  se 
fínger  was  brúised.  me  magullo'  el  dedo. 

BETON  D.  ALLÁ, ACULLÁ,  MAS 

allá  , &c. 

EXEMPLOS. 

Don’t  you  see  him  there  No  le  vé  Vmd.  allá* 
beyónd  ? 

He  carne  from  beyond  the  El  vino  del  lado  de  aculU 
ríver.  del  rio. 

He  went  beyond  his  for-  Excedió'  su  gasto  á sus  bie- 
tune.  nes. 

That’s  beyond  my  reach.  Eso  es  mas  allá  y oí  fuera  de 

mis  alcances. 

B r.  POR  , CON , &c. 

EXEMPLOS. 

I am  here  by  myself.  Estoy  aqui  solito. 

By  the  fávour  of  the  night.  Con  el  favor  de  la  noche. 

He  stands  by  me  , or  El  me  sostiene. 
suppórts  me. 

He  pássed  thro’this  by-  Faso'  por  este  callejo'n. 
lañe. 

I obtáined  it  by  birth  Jo  lo  obtuve  por  derecho  de 
right.  alema  , o familia. 

By  ' this  time  twclve  De  aqui  en  un  año. 
month. 

Gg  * 1 
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I abide  by  what  you  say. 

He  bought  them  by  the 

bulck  , lump,  or  whole 
sale  , and  sold  them  by 
retáil. 

I was  by  , when  he  did 
it. 

I lent  him  móney  which, 
by  the  by  , 1 did  not 
recóver. 

He  insínuated  his  intcn- 
tions  of  márriage  to  her 
by  the  by. 

FOR. 


TAXIS 

To  me  atengo  á lo  que  Vmd. 

dice • 

El  los  compro' á bulto  , o' por 
mayor  , y los  vendió'  por 
menor. 

To  estuve  presente  quando  lo 
hizo. 

To  le  preste'  dinero , lo  quey 
á buena  cuenta , no  he  co- 
brado. 

El  la  insinuó'  de  paso  sus 
intenciones  de  matrimonio. 


POR,  PARA,  CON, 
de  , &c. 


You  are  a fool  for  belíev- 
ing  him. 

As  for  cxámple,  his  elóp- 
ing  for  fear  of  the  jús- 
tice. 

For  all  that  , I am  not 
of  his  opinión. 

I did  it  for  his  sake  , and 
he  did  as  much  for  the 
sake  of  my  friends. 

He  lost  it  for  ever  and 
ever. 

For  the  fúture  , or  time  to 
come. 


Vmd.  es  un  simple  en  creerlo. 

Tongo  por  exemplo  , el  huir- 
se por  mtedo  de  la.  justi- 
cia. 

Con  todo  eso  , yo  no  soy  de 
su  parecer. 

To  lo  hice  por  él , y él  hizo 
otro  tanto  por  amor  de  mis 
amigos. 

El  lo  perdió' para  siempre . 

En  , por  lo  venidero . 


LA  CRITICA  DE  FRIESTLET.  - 


Algunos  Escritores  se  sirven  de  for  , en  donde 
otras  preposiciones  serian  mas  conformes  á la  ana- 
logía Inglesa.  ..  EXEM- 
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FXEMPLOS. 

To  die  for  thirst.  Es  me-  Morir  de  sed. 
jor  ( of , or  by.  ) Addi  son. 

More  than  they  thought  Mas  de  lo  que  han  pensado, 
for  ( of  ) Dr.Alembert. 

If  the  párty  chuse  to  insíst  si  el  partido  ( interesado  ) 
for  ( apon  ) it.  quiere  insistir  en  ello. 


For  es  superfluo  en  la  frase  siguiente  , no  obstan- 
te que  Shakespeare  lo  usa. 

EXEMPLO. 


More  than  he  knows  (for.)  Mas  de  lo  que  sabe. 

Pero  en  la  conversación  familiar  se  usa  algunas 
veces. 


EXEMPLO. 


*Tis  more  than  he  can  Es  mas  de  lo  que  puede  fo-» 
accóunt  for  , or  ánswer  nocer , ó contestar. 
for. 

FRO  M.  DE  , &c. 

EXF.MPLOS, 

From  henee  forth  , or  this  De  aqui  en  adelante. 
time  fórward. 

He  lcept  the  aífáir  from  El  me  callo  el  asunto. 
me.. 

He  left  it  from  choice.  El  lo  dexo' por  elección. 

They  kept  me  from  com-  Me  impidieron  venir  antes. 
ing  soóner. 

Go  , and  tell  him  from  Vete , y dile  de  mi  patte. 
me. 


Otras  preposiciones  serian  mejores  que  from  en 
la  frase  siguiente. 


EXEM- 
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EXEMPLO. 


The  cstates  of  all  werc  Los  estados  de  todos  fueron 
burthened  by  fines,  and  cargados  con  multas  , y 
confiscat¡ons,whichhad  confiscaciones  que  les  bate 
been  levied  from  them.  hecho. 

Es  mejor  of  them. 

f rom  es  superfluo  en  la  frase  siguiente. 

EXEMPLO. 

He  could  not  forbear  No  pudo  dexar  de  nombrar 
( from ) appointing  the  al  Papa  para  que  fuese 
Pope  to  be  one  of  the  uno  de  sus  Padrinos. 
Godfathers. 

i N.  EN  , POR  , DE , A , &c. 

EXEMPLOS. 

He  is  in  his  chámber  or  El  esta'  en  su  quarto. 
room. 

I did  it  in  obédience  to  To  lo  hice  por  obedecer  á 
you.  Vm. 

She  is  in  good  húmour.  Ella  está  de  buen  humor. 

I will  be  Vith  you  in  the  lo  estaré  con  Vmd.  á la  tar- 
afternóon.  de. 

Not  one  in  a húndred  will  Ni  uno  de  ciento  lo  hará. 
do  it. 

Whilst  your  hand  is  in.  Ta  que  está  Vmd.  en  ello. 

I spoke  in  his  beháif , or  To  hablé  por  él , o' á su  fa- 
fávour.  vor. 

Hume , y otros  se  sirven  de  la  in  en  lugar  de  o/, 
to  , with  , pero  impropiamente. 

EXEMPLO. 

He  made  a point  of  ho-  Hito  un  punto  de  honor  de 
nour in  (of)  not depárt-  no  apartarse  de  su  emr 
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ing  from  his  énterprise.  pres 

He  had  been  provj'ded  in  El  fue  provisto  en  un  lene- 

- ( voith  ) a smail  líving  by  peto  por  el  Duque  de  Ñor - 

the  Duke  of  Norfolk.  folk. 

,To  be  iíab’e  in  ( to  ) a Ser  responsable  á una  com - 
compensátion.L^ivf  racls.  pens  ación. 

La  a sirve  en  lugar  de  in , pero  no  es  tan  impro- 
pio como  la  otra  frase. 

EXEMPLO. 

But  the  Bashá  detáins  us  Pero  el  B axa'  nos  detiene  has- 

- "til  he  recéives  orders  ta  que  reciba  ordenes  de 

from  Andrionópie  , Andrionopoli , las  que  tar- 

which  may  pióbably  be  darán  probablemente  un 
a month  a (in)  cóming.  mes  en  llegar. 

laJj  Moncegue  letters. 

INTO.  BN,  DENTRO. 

\ 

Estar  incluida  una  cosa  dentro  de  otra. 

EXEMPLOS. 

He  stépped  ínto  my  cellar.  El  entro'  de  paso  en  mi  bo- 
dega. 

-He  went  ínto  the  cóuntry.  El  fue  tierra  adentro. 

Eli  beat  him  ínto  a sense  To  le  haré'  entrar  en  su  deber . 
of  his  duty. 

He  gave  me  that  into  the  Me  dio' eso  además  de  to  con - 
bargain.  tratado. 

He  insínuated  himselfin-  El  se  insinuó'  en  los  favores 
to  the  good  graces  of  de  su  amo. 
his  máster. 

He  díves  too  much  into  El  se  introduce  demasiado  en 
óther  péeoples  aftáirs.  negocios  agenos. 

i . * * 

Al- 


c 


. Digitized  by  Google 


476  La  sintaxis 

Algunas  veces  se  sirven  de  in  en  lugar  de  into. 

FXFMFLO. 

Páinters  have  not  a líttle  Los  pintores  no  han  contribuí - 
contríbuted  to  bring  the  do  poco  á dar  estimación 
stúdy  ofmedals  invogue.  al  estudio  de  medallas. 

(Es  mejor)  into. 

Addison. 

NJEAR  , & N EXT.  CERCA. 

exemplos. 

I was  near  béing  lost.  To  estaba  á pique  de  perder - 

me. 

She  was  near  her  réckon-  Illa  estaba  cerca  del  tér- 
ing , or  lying-in.  mino  de  su  cuenta,  y.  g. 

de  parir. 

He’s  not  near  so  bad  as  No  es  con  mucho  tan  malo 
the  óther.  como  el  otro. 

I go  as  near  the  wind  as  Voy  tanto  á orz,a,como  puedo. 
I can. 

N EXT.  EL  MAS  INMEDIATO. 

EXEMPLO. 

She  sat  nex  to  him  , and  Lila  se  sentó'  inmediato  a él, 
very  listless.  y muy  descuidada. 

Es  de  advertir , que  next  es  un  soperlativo  irregu- 
lar de  near. 

Son  también  adverbios  los  dos. 

WlTH.  CON. 

EXEMPLOS. 

What  shall  I do  with  Que  haré  con  eso. 
that. 

I agrée  to  it  with  all  my  Convengo  en  ello  gustosa - 
heart.  . mente. 

JTis  with  us,  as  it  is  with  sucede  á nosotros  como  i 
óther  nátions.  otras  naciones. 

He’s 
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He’s  out  of  concéit  with  El  perdió'  el  buen  concepto  de 
himseJf.  sí  mismo. 

LA  CRITICA  DE  PRIESTLET. 

Las  preposiciones  ( to , y at  ) se  deben  preferir  £ 

( with  ) en  las  frases  siguientes  , no  obstante  que  Au- 
tores de  nota  han  usado  ésta. 

EXEMPLOS. 

Reconcíling  himself  with  Reconciliándose  con  el  Rej. 
the  King.  Es  mejor  to. 

Those  things  which  have  Aquellas  cosas  que  tienen  ma- 
the  gréatestresémb!ancc  jor  semejanza  entre  sí> 
with  (to)  each  óther.  freqüentemente  se  diferen- 

cian mas. 

Glad  with  (at)  the  sight  of  Alegre  con  la  vista  de  san - 
hóstile  blood.  gre  enemiga. 

WlTHIN.  DENTRO,  ADENTRO. 

EXEMPLOS. 

He  kept  withín  the  walls.  El  se  mantuvo  dentro  de  las 

murallas. 

The  house  is  withín  can-  La  casa  está  á tiro  de  ca- 
non shot.  ñon. 

'Tis  withín  an  inch  of  the  Está  á distancia  de  una  pul- 
ground.  gada  de  la  tierra. 

Vease  In. 

WITHOVT.  FUERA,  SIN. 

EXEMPLOS. 

Look  for  him  withóut  Búscalo  fuera  de  casa. 
doors. 

He  cannot  live  withóut  a No  puedo  vivir  sin  muzer. 

• /*  • 

wde. 

withóut  all  mánner  of  Fuera  de  toda  duda. 
doubt.  Withóut 
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Without  es  también  adverbio , y conjunción. 

N ota.  Algunas  preposiciones  se  agregan  á los  ad  - 
verbios vahere  , here  , there  , CTc.  De  este  modo , los 
unos  se  pueden  considerar  como  pronombres  , y los 
otros  como  adverbios  compuestos.  Los  Escritores  mo- 
dernos las  usan  poco.  Vcase  en  las  partes  de  ia  ora- 
ción un  Catálogo  copioso  de  ellas. 


E XEMPLOS  DE  SV  VSO. 


Here  by  ( or  by  this ) you 
may  see  , what  a díffi- 
cult  taslche  undcrtóok. 

There  upón  , or  ( upon 
that)  hebuilt  his  hopes. 

The  very  socíety  where 
of  (or  of  which  ) I am 
a mémber  , or  féllow. 

Til  furnish  you  with 
means , whereby  ( or 
by  which ) you  may 
live. 

I would  build  a house, 
had  I wberewithal  to 
do  it. 

He’s  i good  man , but  a 
fool  i vithdl. 


Por  esto  puede  Vmd.  ver  quí 
taréa  tan  dificultosa  em- 
prendió. 

Sobre  eso  fundo'  sus  esperan- 
zas. 

la  misma  sociedad  de  la  qual 
soy  miembro  , o académico. 

To  proveeré  á Vmd.  de  me- 
dios con  que  pueda  vivir. 

To  harta  una  casa , si  tuviera 
con  qué. 

Es  un  buen  hombre  , en  me- 
dio de  ser  un  tonto. 


DEL  USO  DE  LAS  CONJUNCIONES. 

Son  ciertas  voces  indeclinables , que  sirven  para 
unir  palabras  con  palabras  , y frases  con  frases. 

And  es  la  conjunción  mas  usada  en  Inglés  , y equi-’ 
vale  á la  ( y ) griega  en  él  Castellano. 


EXEM- 


. ' 
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EXEMPLOS. 

To  grow  worse  and  Ir  de  mal  en  peor ; ¿peor, 
worse.  J peor. 

,To  grow  bétter  , and  Ir  de  bien  á mejor  ; ¿mus, 
bctter.  J mejor. 

La  dicha  conjunción  and  sirve  algunas  veces  en 

lugar  del  signo  del  infinitivo  to  entre  dos  verbos. 

EXEMPLOS. 

1*11  go  and  see  , if  he  be  To  iré  á vér  si  esté  allí. 
there. 

Let  us  go  and  swim.  Vámonos  á nadar . 

También  se  pone  al  principio  de  una  frase  con 

otra  conjunción. 

EXEMPLOS. 

\ 

And  if  the  repórt  that  T si  la  roe.  que  corre  es  ver» 
runs  be  true.  dadera. 

And  as  you  are  my  T como  Vmd.  es  mi  amigo. 

friend. 

And  tho’  you  had  been  T aunque  hubiesen  visto  / 
seen  abroad,  Vmd.  fuera. 

\ 

And  no  se  pone  nunca  entre  adjetivos , como  que- 
da ya  dicho. 

exemplo. 

He  was  a brave  , stout  El  era  bravo , fuerte , gua- 
cléver  , hándsome  man.  po , y hermoso  hombre. 

Entre  substantivos  se  pone  i la  penúltima. 


EXKM 
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EXEMPLO. 


There  was  no  bódy  , at  No  hubo  otro  en  casa , sino 
home  , but  my  iáther,  mi  pudre  , madre  , hermor 

, móther  , síster  , and  na  , y prima  Isabelira. 

cóusin  Bétty. 

• Peyton  dice , que  and  se  usa  en  lugar  de  if  ; pero 
me  parece  mala  ia  construcción. 

EXEMPLO. 

Come  and  you  please.  (de-  Venga  Vmd.  si  gusta. 
be  ser)  if. 

* i 

But  es  una  conjunción  de  frequente  uso  , y de  di- 
versos usos.  Pongo  los  exemplos  siguientes  para  su 
mejor  inteiigencia. 

Se  usa  para  cortar  el  hilo  de  un  discurso. 

EXEMPLO.  .... 

- . V 

f,But  to  say  no  more**  ? ero  por  no  decir  mas. 

* Se  usa  también  para  limitar  el  sentido  de  lo  que 
está  ya  expresado  : entonces  equivale  á ( only . ) 

EXEMPLO. 

I sa  wk/  two  plinets.  v.g.  No  vi  mas  que  dos  planetas , 
I only  saw  two  plánets.  o vi.  solamente  dos  pla- 
netas. 

. Se  agrega  también  á did  en  el  mismo  sentido  ; en 
este  caso  se  explica  en  el  subjuntivo  en  Español. 

EXEMPLO. 

„Did  but  men  consíder**  Si  los  hombres  considerasen 
Tillotson.  solamente. 


Des- 
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Después  de  un  comparativo  se  usa  en  lugar  de 
( tbxn . ) 

EXEMPLO. 

No  sóoner  up  , but  ( tbxn  ) Apenas  se  levanté  , quundo 
he  prívately  ópened  the  abito' secretamente  la  puer- 

gate.  Guardian.  ta. 

\ 

Después  del  auxiliar  be , precedido  de  negativo, 
tiene  el  sentido  de  ( othervoise  tbxn.  ) 

* EXEMPLO. 

It  cánnot  be  , but  ( or  La  naturaleza  no  puede  me- 
othervotse  tbxn ) náture  has  nos  detener  algún  direftor . 
some  diré&or.  Hooker. 

También  es  negativo  en  este  sentido. 

EXEMPLO. 

There  were  but  two  ways  No  había  mas  que  dos  salí - 
out.  das. 

Equivale  también  á sin  en  Español. 

EXEMPLO. 

There  is  no  day  almóst,  No  hay  día  quasi , tí  ( ape~ 
but  he  comes  to  my  ñas  y as  a día ) sin  que  ven- 

house.  ga  a mi  casa. 

Se  usa  también  en  lugar  de  ( except. ) 

EXEMPLO. 

We  were  all  there  but  Todos  estuvimos  menos  vm. 
( excépt ) you.  o' except  o vm. ) 

Agregado  í fot  tiene  el  sentido  de  ( bad  itnot  been') 
ó for.  / 

Hh  EXEM- 
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EXEMPLO. 


And  but  for  ( o bad  it  not  Si  no  fueras  travieso  , te  bu - 
been  for ) mischief , you  hieras  muerto  de  rencor , ú 
had  died  for  spite.  de  odio. 

Drjfdena. 


Ln  el  sentido  común  equivale  í pero , y mas. 

EXEMPLO. 

My  móther  was  sick  , but  Mi  m^dre  estaba  mala  , pe- 
she  is  now  a líttle  bétter;  ro  está  un  poco  mejor  abo - 

but  alas  ! I despónd  of  ra  : mas  bal  desconfío  de 

her  total  recóvery.  su  restauración  completa. 


I ither,  y or  se  usan  en  frases  disjun&ivas , y afir- 
mativas. 


EXEMPLO. 


It  is  íither  my  bróther  , or  Ó es  mi  hermano , o'  mi  her - 
my  síster  that  has  done  mana  quien  hizo  aquello. 
that. 


Ne'ither,  y ñor  se  usan  en  las  negativas. 

EXEMPLO. 

I am  sure  it  is  néither  you  Estoy  seguro  que  ni  vm.  ni 
ñor  I.  jo  somos. 


E’uher , y neither  están  seguidos  muchas  veces  del 
genitivo. 


exemplos. 


Uno  , ú otro  de  vms. 
üi  uno , ni  otro  de  vms. 


DEL 

•| 
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DEL  USO  DE  LAS  INTERJECCIONES. 

Estas  expresan  alguna  pasión  repentina  del  ánimo. 

OF  GRIEF.  DE  DOLOR. 

EXEMPLOS. 

Ah  ! unháppy  is  he  who  Ohl  desgraciado  el  que  bus 
seeks  his  own  damná-  ca  su  propia  condenación 
tion. 

Woe  is  me  ! If  I ara  to  be  Aj  de  mí!  si  he  de  estar 
thus  torménted.  asi  atormentado. 

Oh  Héavens ! how  mise-  oh  cielo  ! qué  dura  pena  es 
rabie  is  my  case  ! lamia! 

Good  God  ! whatis  this  ? Dios  mió  ! qué  es  esto  ? 

OF  INDICCION.  DE  INDIGNACION. 

EXEMPLOS. 

Get  you  soné  , or  be  Vete  , o'  múdate ! antes  que 
gone!  befóre  I lay  hands  jo  ponga  las  manos  en  tí. 
on  thee. 

Awáy  with  you  out  of  Fuera  de  mi  vista ! 
my  sight  ! 

Down  with  the  rógue ! Abaxo  con  el  picaro  , o derri- 

- barle ! 

Miserable  pólicy  ! How  Miserable  política  ! Qué  hor- 

hórrid  1 r¡ble  ! 

Fie  for  shame  ! that  you  Qué  vergüenza ! que  sea  vm. 
should  be  guílty  of  culpable  de  tales  baxe&as. 
such  base  áótions. 

OF  7 or,  AND  DE  ALEGRAR, 
encouraging.  y animar. 

EXEMPLOS. 

Chear  up!  Chear  up!  Come  Alegrarse  ! Alegrarse  ! Va- 
on  ! Come  on  ! We  mos ! Vamos  \ Fs  menester 
must  endeavour  to  get  procurar  meternos  en  casa 

Hh  z ho- 
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home  befóre  it  comes  antes  que  llueva. 
to  rain. 

Húzza  ! We  gáined  the  Viva  el  Rey  ! Hemos  ganada 
báttle.  la  batalla. 

OF  FEAR.  DE  TEMOR. 

EXEMPLOS. 

Take  care  ! Have  a care  ! Cuidado  ! Abate]  Apórtate] 
Out  of  the  way!  befóre  antes  que  el  carro  pase 
the  cart  rolls  óver  thee.  por  encima  de  tú 

Help  ! help  ! Múrder  ! Favor  al  Rey  ! Me  matan  ! 

Céntry  cali  the  guard.  Centinela  llama  la  guar- 
dia. 

OF  ADMíRATION.  DE  ADMIRACION. 

EXEMPLOS.  • 

Ho ! ho ! What  ? are  you  Oh!  oh!  Qué  ? Viene  v m. 
come  so  soon  ? tan  presto  ? 

How  then ! What  brought  Como  pues ! Qué  te  traxo  de 
you  back  so  súddenly  ? vuelta  tan  presto  ? 

Yery  fine  indéed ! Good  Buena  cosa  por  cierto  ! Dios 
God ! mió  ! 

Is  it  póssible  you  should  Es  posible  que  vm.  quiera  ser 
be  so  refrl&ory  and  tan  terco  , y tenaz,  en  la 
obstínate  in  the  defénce  defensa  de  una  causa  in- 
oí a wrong  cause  ? justa  ? 

OF  CALLING.  DE  LLAMAR. 


EXEMPLOS. 

Hark  you ! Come  híther ! Escucha  tií ! Ven  acá ! Corno 
How  daré  you  go  te  atreves  á salir  sin  mi 
abroád  withóut  my  licencia  ? 
leave  ? 

You  wóman  ! what  are  Tú  muger  ! qué  haces,  en  qué 
you  abóut  ? what  are  estas  pensando  ? o'  en  qué 
you  thínking  of  ? piensas  $ 

OF 
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07  S1LENCE.  DE  SILENCIO. 

Hush ! Hist ! Be  quiet ! Si-  chito  ! Quedo  ! Silencio  ! <*/- 
lencc!  some  bódy  knocks  guno  toca,  á la  puerta. 
at  the  door. 

Hold  your  tóngue  ! not  Calla ! ni  una  palabra ! 
a word  ! 


Hh  5 PAIl- 


4 
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PARTE  QUARTA 

DE  LA 

GRAMATICA  INGLESA. 

DIALOGOS  INGLESES. 


$Hort  familiar  phráses 
fit  for  begínners  tákem 
from  óther  grámmars. 

I ?.TO  ASKÁNY  THING. 


I pray  you,  or  pray  give 
me. 

Be  so  good  as  to  give 
me. 

Bring  mev  Let  me  have. 

I thank  you  for  it. 

I give  you  thanks. 

Go  and  fetch  me  ( or, 
bring  me.) 

Présently  , this  vcry 
móment. 

Dcar  Sir  , do  me  that 
kíndness. 

Dear  Mádam  , grant  me 
that  favour. 

I 


Frases  heves , j familia- 
res adaptadas  á principiantes , 
sacadas  de  otras  gramáticas. 

i°.  PARA  PEDIR 
algo. 

Suplico  á vm.  le  ruega 
que  me  dé. 

Hágame  vm.  el  favor  de 
darme. 

Trajgame  vm.  Heme  ■ 
vm. 

Se  lo  agradezco. 

Le  doj  á vm.  las  gra- 
cias. 

Vete  , o' vé  á buscarme. 

i 

Luego  . en  este  mismo  ins- 
tante. 

Querido  Señor  , bagame 
vm.  ese  gusto. 

Mi  Señora  , concédame 
vm.  ese  favor. 

Se 
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Ibesécch  you. 

I entréat  , or  conjúre 
you  to  do  it. 

2?  EXPRESSIONS  OF 
kjndness. 

My  life. 

My  Dear  soul. 

My  love. 

My  líttle  dárling. 

My  swéet  heart. 

My  prétty  Ángel. 

My  star. 

3?  TO  AFFIRM  , DENT, 
consént , &c. 

It  is  true. 

Is  it  true  ? 

It  is  but  too  true. 

To  tell  the  truth. 
Réally  it  is  so. 

Who  doubts  it  ? 

There  is  no  doubt  ( of 
it ) or  on’t. 

I belíeve  it  to  be  so. 

I believe  it  is  not. 

I can  scarse  (or  hárdly) 
belíeve  it. 

I say  it  is. 

And  I say  it  is  nOt. 

I lay  it  is. 

I lay  it  is  not. 

Methínks , ’tis  a fib , or 
( a stóry. ) 
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Se  lo  suplico. 

Pido  á vtn.  encarecida- 
mente lo  haga. 

2?  EXPRESIONES 
tiernas. 

Mi  vida. 

Mi  alma. 

Mi  dueño. 

Mi  qucridito  , - ta . 
Corazón  mió. 

Angel  mió. 

Estrella  mia. 

3?  PARA  AFIRMAR, 
llegar, consentir,  &c. 

Eí  verdad. 

Es  verdad  ? 

Es  demasiada  verdad. 

A decir  la  verdad. 

En  efecto  , ( o' realmente  ) 
es  asi. 

Quién  lo  duda  ? • 

No  hay  duda  en  ello. 

Creo  que  sea  asi. 

To  creo  que  no  es. 

Apenas  lo  puedo  creer. 

Digo  que  sí. 

T yo  digo  que  no  es. 
Apuesto  que  es. 

Vaya  que  no  es. 

Me  pardee  que  es  un 
cuento. 

Hh  4 Tuc- 
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1. 11  hold  any  thing  of  it. 
You  may  be  éasily  de- 

céived. 

There’s  no  room  to 
doubt  it. 

1.11  ánswer  for  the  cer- 
tainty  of  it. 

Upón  my  Ufe , ’tis  as  I 
tell  you. 

Let  me  die  if  I lie. 

¿ 

As  I am  an  hónest  man. 
Upón  my  hónour. 

Are  you  in  éamest  ? 

I am  in  down-right 
éarnest. 

I thought  you  said  it 
in  jest. 

You  gúessed  at  it. 

You  nave  hit  the  nail 
on  the  head. 

Well  and  good3  let  it 
be  so. 

Sóftly  , fair  and  softly. 
Let  us  hear  him  out. 
His  réasons  are  not  well 
gróunded. 

My  mótives  were  these. 

We  agrée  then  in  our 
opinión. 

4?  to  coNmr , . or 
consider . 

• f 

What  is  to  be  done  ? 

What 


O C o 5 

Pongo  algo  ¿ ello. 

Puede  vm.  fácilmente  en- 
gañarse. 

No  hay  lugar  de  dudarlo. 

To  responderé  por  la  cer~ 
tez,a  de  ello. 

Por  mi  vida  , es  como  le 
digo  á vm. 

Que  me  cayga  muerto  , si 
miento. 

A fe'  de  hombre  de  bien. 

A fe'  de  hombre  de  honor. 

Habla  vm.  de  veras  ? 

Lo  digo  muy  de  veras. 

Tensé  que  lo  decia  vm. 
de  burla. 

Lo  adivino  vm. 

Dio'vm.  en  el  hito  , ( o' 
lo  acertó'  vm.  ) 

I»  hora  buena,que  sea  asi. 

Poco  á poco  , d despacio. 

Oigámosle  hasta  el  fin. 

Sus  rabones  no  son  bien 
fundadas. 

Mis  motivos  y d los  moti- 
vos eran  estos. 

Estamos  , pues , de  acuer- 
do en  nuestro  parecer. 

4?  PARA  CpNSUL- 

tar  , y considerar. 

Qué  se  há  de  hacer  ? o 
( qué  hay  que  hacer  ? ) 

Qué 
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What  shall  we  do  ? 

What  do  you  advíse 
me  to  do  ? 

What  rcmedy  is  there 
for  it  ? 

What  course  shall  we 
take  ? 

We  must  do  what  is 
most  convénient. 

Let  us  do  so  and  so. 

Let  us  do  one  thing. 

It  will  be  bétter  for  me 

Hóld  í líttle. 

Would  it  not  be  bétter 
to  ? 

Let  me  alone. 

Were  I in  your  place. 

*Tis  all  one.  ’Tis  the 
same  thing. 

It  comes  (O  y.'  same 
púrpose. 

5?OFGÓítfG,  cóming, 

stírring  , &c. 

From  whence  do  you 
come  ? 

Where  do  you  go  ? 
where  to  ? 

I come  from.  I go  to. 

Come-up.  Come  dówn. 

Come-in.  Go*out. 

Go-on  before. 

Do  not  rcmáin  behínd. 

You  go  too  fast,  I can’t 
fóllow  you. 

Do 


Qué  haremos  ? 

Qué  me  aconseja  vin.  que 
haga  ? 

Qué  remedio  hay  para 
ello ? 

Qué  rumbo  hemos  de  to- 
mar? 

Hemos  de  hacer  lo  que  mas 
convenga. 

Hagamos  esto  , y esto. 
Hagamos  una  cosa. 

Mejor  será  que  yo. 

Aguarde  vm.  un  poco. 

Ño  serta  mejor  que  ? 

Dexame  hacer. 

Si  estuviera  yo  en  lugar  de 
vm. 

Es  todo  uno.  Es  la  misma 
cosa. 

Viene  á salir  á lo  mismo. 

5?  DE  IR  , VENIR, 
moverse  , &c. 

De  donde  viene  vm.  ? 

A do'nde  vá  vm.  ? 

Vengo  de.  Voy  á. 

Suba  vm.  Baxevm. 

Entre  vm.  Salga  vm. 

Tase  vm.  adelante. 

N o se  quede  vm.  atrás. 
Vm.  anda  demasiado , no 
le  puedo  seguir. 

No 
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Do  not  stir  from  thencc. 

I.11  be  back  by  and  by 
( or  in  a while  henee.  ) 

Draw  near  me,or  come 
near  to  me. 

Get  you  gone.  Go  your 
way. 

Stand,or  keep  back  a líttle. 

Let  him  go  thíther , or 
( to  that  place.  ) 

Do  you  come  híther,or 
( here. ) 

Do  not  touch  me. 

Get  out  oí  my  síght. 

Let  me  rest  a little. 

I am  wcll  here.  I am 
at  éase. 

Pack-ofF,(or  awáy)  with 
yourself. 

I cant  get-awáy  , the 
door  is  shut.  . 

The  door  is  only  laid 
to. 

I beg  your  párdon , ’tis 
lócked  , or  bólted. 

It  will  be  nowópened. 

JTis  quite  ópened  , or 
it  stands  afár. 

What  do  you  look  for  ? 

I am  lóoking  for  my 
way  out. 

Pass  this  way,  and  stéer 
to  the  right. 

At  yon  wíndow , turn 
to  the  left. 

There  you  will  meet  a 
nárrow 


o g o s 

No  se  mueva  vm.  de  ahí» 
No  se  menée. 

Estaré  de  vuelta  dentro  de 
poco . 

Acerqúese  vm.  a mí. 

Retírese  vm.  V ajase  vm . 

Quedese  vm.  atrásun  poco • 

Que  vaya  él  alU. 

Vengase  vm.  acá. 

No  me  toque  vm. 

Quítese  de  mi  vísta. 

Dexanle  descansar  un  rato. 

Estoy  bien  aquí.  Estoy  á 
placer. 

Marcha. 

No  puedo  irme , la  puer- 
ta  está  cerrada. 

La  puerta  está  empareja- 
da , o'  entornada  solamente . 

Verdone  vm. , está  cerrada 
con  llave  , o' cerrojo. 

Ahora  se  abrira. 

Está  abierta  de  par  en  par. 

Qué  busca  vm.  ? 

Busco  la  salida. 

Pase  vm.  por  aquí,  y tire 
hácia  la  derecha. 

A aquella  ventana  , vuél- 
vase vm.  á la  izquierda. 

Allí  encontrará  vm.  un 
pa- 
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nárrow  pássage  that  léads  pasadizo  estrecho  que  va'  d 
to  the  great  dóor  or  gate.  la  puerta  grande. 


6?  OF  HÉA  R IG, 
béarkening , &c. 

Do  you  hear  me  ? 

X do  not  hear  you. 

I cánnot  hear  you. 

Speak  lóuder. 

Hark  ye , come  híther. 

I hear  thee  véry  well. 

Do  not  make  so  much 
nóise. 

We  cánnot  hear  one 
anóther  speak. 

Be  qúiet , be  more  sí- 
lent. 

What  noise  is  this  I 
hear  ? 

What  a thúndering 
noise  you  make  there. 

You  break  my  head. 

You  make  my  head 
gíddy. 

You  are  véry  tróuble- 
some. 

7?  OTVNDERSTANDING, 

or  comprebénding , Ce. 

Do  you  understánd 
what  I say  ? 

I understánd  and  com- 
prehénd  you  míghty  well. 

He  spoke  so  fast  that 


6?  DE  OIR  ESCU- 
char  , &c. 

Me  oye  v m.  ? 

N o le  oygo. 

No  le  puedo  oir. 

Hable  vm.  mas  alto , 6 
mas  recio. 

Escucha  tú , ven  acá. 

Te  oygo  muy  bien. 

No  hagas  tanto  ruido. 

r 

Qué  z,ambra  arma  vm. 
allá,  que  no  nos  entendemos ? 

Estése  quieto  , guarde  mas 
silencio. 

Qué  ruido  es  este  que 
oygo  ? 

Oué  cambra  ruidosa  ar- 
ma vm.  allá1. 

Me  quiebras  la  cabeza. 

Me  aturde  vm. 

Es  vm.  muy  molesto. 

7?  DE  ENTENDER, 

ó comprehendcr  , &c. 

Entiende  vm.  lo  que  le 
digo  ? 

Le  entiendo , y compreben- 
do  á vm.  muy  bien. 

El  hablo'  tan  presto  , que 
no 
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no  le  entendí  al  principio. 


4 9* 

I did  not  comprehénd 
him  at  first. 

He  stútters  and  stám- 
mers  so  much,  that  one 
can’t  understánd  him. 

8?  TO  ASK  A QÚESTION. 


How  do  you  say  ? 
What’s  this  ? What  is 
the  mátter  ? 

What  means  all  that  ? 
To  what  púrpose  is  it  ? 
Tell  me  what  you 
think  of  it. 

May  a bódy  ask  you  ? 

How  did  it  háppen  ? 
What  is  to  be  done  ? 
What  do  you  want 
of  me  ? 

What  will  you  pléase 
to  have  ? 

Pray  do  ánswer  me. 

Why  don’t  you  ánswer 
me  ? 

9?  OF  KN  OWING  , OR 
ha'ving  a knoveledge  of. 

Do  you  know  that  ? 

I do  not  know  it. 

I know  nóthing  of  it. 
She  knew  it  well. 

Did  he  not  know  it  ? 

Let 


Tartamudea  tanto  , que 
no  le  entiende  uno. 

8?  PARA  PREGUN- 
tar  , ó hacer  una 
pregunta. 

Como  dice  vm.  ? 

Qué  es  esto  ? Qué  hay  ? 

Qué  quiere  decir  todo  eso  ? 
Para  qué  sirve  eso  ? 

Dime  lo  que  piensas  de 
de  ello. 

Puede  uno  preguntar  ¿ 
Vm.  ? 

Como  ha  sucedido  ? 

Qué  hay  que  hacer  ? 

Qué  desea  vm.  de  mil 

Qué  es  lo  que  gusta  vm.  ? 

Suplico  á vm.  me  res- 
ponda. 

Por  qué  no  me  responde 
vm.  ? 

9?  DE  SABER , Ó DE 
tener  conocimiento  de. 

Sabe  vm.  ? 

No  lo  sé. 

Jo  nada  sé  de  ello. 

Pila  lo  supo  bien. 

No  lo  supo  él  i 

Su* 
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Lee  us  suppóse  he 
knew  it  ? 

He  shall  know  nóthing 
of  it. 

What  knówledge  had 
he  of  it.  / 

He  néver  knew  a word 
on’t. 

I knew  it  long  befóre 
yoii. 

Is  it  so , or  not  ? 

Not  that  I know  of. 

io?  KNÓTTlNG  , O R 
béing  acquáinted  tvitb  , for- 
gétting  and  remémbering. 

Do  you  know  him,her, 
&c. 

I knew  them  fórmerly. 

We  are  oíd  acquáintance. 

I know  that  Lady  by 
sight. 

I forgét  her  ñame. 

She  knows  me  no  more. 

I have  the  hónour  to 
be  known  to  him. 

I dont  remémber  his 
ñame. 

I have  quite  forgót  it. 

I have  it  not  present. 
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supongamos  que  lo  supo. 

E / nada  sabrá  de  ello. 

Qué  conocimiento  tenia  de 
ello^ 

£/  nunca  supo  palabra  de 
ello. 

1 o lo  supe  mucho  antes 
que  vm. 

ts  asi  no  ? 

No  , que  jo  sepa. 

io?  DE  CONOCER, 
olvidar,  acordar- 
se , &c. 

Le , o'  la  conoce  vm.  ? 

To  los  conocí  antiguamente. 

Nuestro  conocimiento  es 
antiguo. 

Conozco  á esa  Señora  de 
vista. 

Se  me  ha  olvidado  su  nom- 
bre. 

Ta  no  me  conoce  ella. 

Tengo  el  honor  de  que 
me  conozca. 

No  me  acuerdo  de  su  nom- 
bre. 

To  lo  be  olvidado  ente- 
ramente. 

No  lo  tengo  presente. 


OI 


DE 
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II?  OF  S P E A K I N G 
sdfmgy  doing  &c. 

What  lánguage  do  you 
spe^k? 

I spéak  Spánish  and 
Engiish. 

Speak  lóuder  j you 
speak  so  low  that  I do’nt 
understánd  you. 

The  child  begíns  to 
práttie. 

’Tis  said  his  útterance 
is  bad. 

I am  told  he  is  tóngue- 
tied. 

Did  you  hear  him 
speak? 

He  séems  to  have  some 
impédiment  in  his  delí- 
verance. 

Does  not  he  speak 
frcely? 

What  are  you  dóing 
there? 

I am  tálking  to  a friend. 

Have  you  done  any 
thing  for  him? 

Hithertó  nóthing  has 
been  done  for  him. 

Does  he  tell  you  ány 
thing  of  his  fámily  affairs? 

He  says  évery  thing  is 
ámicahly  made-up. 

I wish  it  may  be  so. 

OF 


ii?  DE  HABLAR, 
decir,  obrar,  &c. 

Que  lengua  habla  vm*. 

To  hablo  Español , é In- 
glés- 

Hable  vm.  mas  recio  •,  ha- 
bla vm.  tan  baxo  que  no  le 
entiendo. 

El  niño  empezad  d char- 
lar. 

Dicen  que  su  pronunciación 
es  mala. 

Me  han  dicho  que  tiene 
frenillo. 

Le  ojó  vm.  hablar*. 

Parece  que  tiene  algún 
embarazo  en  el  habla. 

No  habla  él  libremente ? 

Que  hace  vm.  ahí ? 

Estoy  hablando  á un  ami- 
go- 

Ha  hecho  vm.  algo  por  él ? 

Hasta  aqiú  nada  se  ha  he- 
cho por  él. 

Le  dice  á vm.  algo  de  los 
asuntos  de  su  familia ? 

Dice  qne  todo  está  amis- 
tosamente compuesto. 

Deseo  que  sea  asi. 

DE 
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12?  OF  AG  E,  LIFE , 
death  &c. 

How  oíd  are  you? 

I am  five  ana  twénty. 

I belíeve  you  are 
twcnty-six. 

You  are  ólder  than  I 
am  by  six  months. 

I only  cumplíed  twénty- 
five  tnc  first  of  Ápril 
last. 

How  oíd  is  your  bró- 
ther? 

He  may  be  twénty 
years  oíd. 

Are  you  mány  chíldren 
in  all? 

We  are  three  sons  and 
four  dáughters. 

Have  you  a fáther  and 
móther  stil  alíve? 

I have  a fáther  and  a 
step-móther. 

My  móther  died  two 
years  agó. 

Her  death  was  fatal  to 
her  ehíldren. 

My  móther  is  dead 
those  four  years. 

Wc  must  all  dic.  Life 
is  short. 

Has  your  fáther  any 
chíldren 
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12?  DE  LA  EDAD, 

vida  , muerte  &c. 

Que  edad  tiene  vw.? 

Tengo  veinte  y cinco  años. 

Creo  que  tiene  vm.  veinte 
y seis. 

Vm.  es  mayor  que  yo  seis 
meses , o me  lleva  vm.  seis 
meses. 

El  primer  di  a del  mes  de 
Abril  próximo  pasado  cum- 
plí veinte  y cinco  años  sola- 
mente. 

Quantos  años  tiene  su  her - 
mano  de  vm\ 

Puede  tener  veinte  años. 

' Son  vms.  muchos  hijos  (<f 
en)  todos ? 

Somos  tres  hijos  y quatro 
hijas . 

Le  viven  á vm.  aún  su 
padre  y madre  ? o tiene  vm. 
padre  y madre  aun\ 

Tengo  padre  y madrastra. 

Mi  madre  murió'  dos  años 
ha. 

Su  muerte  fue  fatal  para 
sus  hijos. 

Hace  quatro  años  que  ha 
muerto  mi  madre. 

Es  preciso  morirnos  todos. 
La  vida  es  corta. 

Tiene  su  padre  de  vm.  hi- 
jos 
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chíldren  by  the  sécond 
wite. 

He  has  none  alíve. 

He  got  a boy  and  a 
girl. 

I forgét  their  age. 
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jos  de  la  segunda  muger ? 

Ninguno  tiene  vivo. 

Ha  tenido  un  muchacho  y 
una  muchacha. 

Se  me  ha  olvidado  su  edad . 


13?  OF  JVALK1NG. 

It  is  véry  fine  wéather. 

This  clear  and  seréne 
day  invites  to  walk. 

There  is  not  the  léast 
cloud  to  be  séen. 

Let’s  walk-out  ( or, 
abróad). 

Let  us  go  and  take  the 
air. 

Will  you  go  and  take  a 
turn? 

Will  you  come  alóng 
with  me  ? 

Answer  me,  tell  me, 
yes  or  no. 

Let  us  go  then , when 
you  pléase. 

I will  keep  you  cómpa- 
ny. 

I shall  have  the  hónour 
to  accómpany  you. 

Whíther  shall  we  go? 

( or  , where  shall  we  go 
to)? 

Let  us  go  into  the  park, 
fíelds , or,  méadows. 

shall 


13?  DE  PASEO. 

Hace  muy  bello  tiempo , o' 
hace  un  tiempo  muy  hermoso. 

Este  dia  claro  y sereno 
combida  al  paseo  ( o'  á pa- 
sear). 

No  parece  nube  alguna , o' 
no  se  ve  la  menor  nube. 

Vamos  a pasear  , o' salga- 
mos. 

Vamos  á tomar  el  ay  re. 

Quiere  vm.  dar  una 
vuelta ? 

Vendrá  vm.  ( ó gusta  vm. 
venir)  conmigo. 

Respóndame  vm .,  dígame 
vm. , si  o'  no. 

Vamos  pues  , quando  le 
parezca  á vm. 

Le  acompañaré  á vm. 

Tendré  el  honor  de  acom- 
pañar á vm. 

A donde  irémos  ? 


Vamos  al  parque , al  cam- 
po, i á los  prados. 

Iré - 


ING] 

Shall  we  take  a coach. 

We  are  bétter  go  a (ó 
on)  foot. 

Yon  are  in  the  right, 
béing  good  for  heaith. 

Wáikíng  gets  one  a 
stómach. 

Which  way  shall  we 

go?  . 

Which  way  you  picase. 

Yon.11  please  to  take 
the  lead,  and  we.11  tollow 

y°u\ 

Will  you  go  by  water? 

I don’t  like  trávelling 
by  water. 

We  will  only  cross  the 
ríver.  and  it  will  shórten 
our  road. 

Where  is  the  boat  and 
bóatsmen? 

The  boat  is  made  fast 
to  this  bank. 

Come  bóats  men  , ferry 
(or  row)  us  óver. 

Gent  '.emen  , step  into 
the  boat. 

The  ríver  is  very 
smooth  and  calm. 

That  consísts  in  the 
depth  ofit. 

It  begins  to  grow 
rough. 

JTis  a squal  of  wind 
with  rain. 

It 
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Iremos  en  coche  ? o' toma- 
remos coche  ? 

Será  mejor  irnos  á pie. 

Tiene  vm.  raíon  , porque 
es  bueno  para  la  salud. 

Con  el  andar  se  hace  ape- 
tito, o' vana  de  comer. 

Por  donde  ire'mosi 

Por  donde  vm.  quiera. 

Guie  vm.  y le  seguiremos. 

Ira'  vm. , o'  quiere  vm.  ir 
por  agua ? 

No  me  gusta  viajar  por 
agua. 

Atravesaremos  el  rio  sola- 
mente , y se  abreviara'  nues- 
tro camino. 

En  donde  están  el  bote  y 
los  barqueros ? 

El  bote  está  amarrado  a 
este  banco. 

Vamos  y barqueros , pásen- 
nos á La  otra  banda. 

Caballeros  entren  vms.  en 
el  bote. 

El  rio  está  muy  manso  y 
apacible. 

Eso  consiste  en  su  profun- 
didad. 

Empieza  á agitarse. 

Es  una  fugada  de  viento 
con  lluvia. 

Ii  P4- 
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It  will  be  óver  présently. 

Where  will  you  land? 

At  the  óther  side , just 
óver-ríght. 

The  boat  can’t  come 
cióse  to  the  land. 

The  lánding  place  is 
very  shállow. 

Stop  if  not  the  boat 
will  run  a ground. 

The  bóatmen  will  cárry 
us  a shore  on  their  backs. 

Let  us  take  a view  of 
this  chárming  cóuntry. 

What  a fíne  green  is 
herc ! 

The  méadows  are  enám- 
elled  with  a varíety  of 
béautiful  flówcrs. 

What  an  éxcellent  prós- 
pe¿t  there  is  here! 

’Tis  a very  pléasant 
place , or  cóuntry. 

The  frágraney  of  the 
aromátics  is  beyónd  pon- 
derátion. 

Obsérve,  what  a sweet 
scent  you  percéive  from 
ail  the  herbs. 

The  róse-bushes  begín 
to  bud. 

There  are  roses  of  all 
sorts  ond  cóiours  , but 
they  are  not  biown  yet. 

Let  us  take  a turn  in 
t-hat  flówer-garden. 

Aimóst 
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Pasará  luego. 

A donde  quiere  vm.  des- 
embarcará 

Al  otro  lado  justito  en- 
frente. 

El  bote  no  puede  arrimar- 
se á la  tierra. 

El  desembarcadero  tiene 
poca  agua. 

Para  i si  no  el  bote  ba- 
rará. 

Los  barqueros  nos  lleva- 
rán á tierra  á cuestas. 

Pasemos  la  vista  sobre 
este  bello  país. 

Que  hermoso  verde  hay 
aquí ! 

Los  prados  están  esmal- 
tados con  una  variedad  de 
bellas  flores. 

Que  excelente  vista  hay 
aquh 

Es  un  pais  muy  ameno. 

La  fragrancia  de  los  aro- 
mas excede  á roda  pondera- 
ción. 

Observe  vm.  que  olor  sua- 
ve se  percibe  de  las  yerbas. 

Los  rosales  empiezan  á 
echar  capullos. 

Hay  rosas  de  todas  cali- 
dades , y colores , pero  no 
están  aun  abiertas. 

Demos  una  vuelta  á aquel 
jardín  de  flores. 

Qua- 
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Almóst  all  the  waiks 
are  garnished  with  fio  wer- 
pots. 

. There  is  a plenty  of 
pinks,  túlips,  violets. 

How  agréeablc  thcm 
beds  of  flówers  are  to 
the  sight! 

They  smell  so  well, 
that  I am  desírous  to  pick 
some  of  the  best  to  muke- 
tip  a nóse-gay. 

Make  it  up  in  the  súm- 
mer-house. 

We  will  rest  under  yon 
árbour,  or  (bówer). 

There  is  a pleasant  gráss- 
plot-jóining  it- 

We  can  lie-down  heré  I 
on  the  grass. 

I am  afraid  , it  is  damp 
from  the  nightair. 

Let  us  go  into  that 
wood  or  grove. 

The  trees  seem  to  kiss 
one  ánother , and  make 
so  fine  a shade  , that  the 
sún-béams  can  not  pierce 
through  them,  as  they 
are  so  crówed  with  leaves. 

There  is  a fine  ávenue  I 
that  léads  to  the  mansión 
house  , with  mány  óther 
waiks  to  the  right  & left, 
of  dífferent  kinds  of  trees 

well 


Ouasi  todas  Us  calles  0‘ 
paseos  están  guarnecidos  de 
tiestos,  o macetas  de  flores. 

Hay  abundancia  de  clave- 
les, tulipanes , violetas. 

Quan  apacibles  son  aque- 
llas alfombras  de  flores  a' la 
vista ! 

Huelen  tan  bien , que  yo 
quisiera  coger  algunas  de  las 
mejores  para  hacer  un  ra- 
millete. 

Compóngalo  vm.  en  el  ce- 
nador. 

Descansaremos  baxo  de  es- 
tas ramas. 

Junto  á e'l  hay  un  pedazo 
de  campo  o'  prado  verde  muy 
hermoso.  7 

Podemos  echarnos  aqui 
sobre  la  yerba. 

Temo  que  esté  húmedo  del 
sereno. 

Entremos  en  aquel  monte , 
o bosque. 

Parece  que  los  arboles  se 
abrazan  y hacen  una  hermo- 
sa sombra , de  modo  que  los 
rayos  del  sol  no  los  pueden  ■ 
penetrar , como  están  carga- 
dos de  ojas. 

Alli  hay  una  hermosa  ca- 
lle , que  va  á la  casa  mo- 
rada , con  otras  muchas , de 
diferentes  calidades  de  arbo- 
les , bien  enfilados  , y bien 
Ii  2 • ' • plan- 
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Well  ránged  and  well- 
p'ánted. 

Do  not  you  hear  tne 
sweet  wárbling  of  the 
níehtingale? 

"The  bláck-bird  , the 
thrush , the  linnet , the 
stare  , or  stárling  , the 
gold-finch  &c.  join  in 
cóncert. 

Méthinks  I am  in  an 
éarthly  páradise. 

Heve  are  fine  órchards. 

There  is  a great  deal  of 


O G O S 
plantados. 

No  oye  vm.  el  gorgeo  del 
ruiseñor ?< 

la  merla  , el  zorzal , el 
pardillo  , el  tordo , el  xil- 
guero , o silguero  , &c.  sue- 
nan de  concierto. 

Me  parece  que  estoy  en  un 
paraíso  terrenal , o'  terres- 
tre. 

Aquí  hay  un  vergel  ( o 
huerto  ) de  frutales. 

Hay  mucha  copia  de  fruta. 


fruit.  , 

I see  áples,  pears,  plums, 
fílberds,  cherries,  rásp- 
berries  and  stráwberries. 

I had  ráther  have  wál- 
nuts  and  chésnuts. 

These  ápricots  and 
péaches  make  my  téeth 
water. 

Let  us  gáthcr  some 
córinths , or , cúrrants. 

They  are  good  for  jelly. 

These  figs  are  full  npe. 

The  grápes  are  stilsóur. 

They  can  ónly  serve 
for  vérjuice. 

Those  palm-trees  are 
lóadcd  with  dates. 

This  píne-apple  has  an 
éxcellent 


Veo  manganas , peras , 
ciruelas  y avellanas , guin- 
das , cerezas  , sangüesas , y 
fresas. 

Quisiera  mas  bien  tener 
nueces  y castañas. 

Estos  albaricoques  y pér- 
sigos me  hacen  venir  el  agua 
á la  boca. 

Cojamos  algo  de  la  gro- 
sella. 

Son  buenas  para  jaleas. 

Estos  higos  están  bien  ma- 
duros. y 

Las  ubas  están  aun  agrias. 

Solo  pueden  servir  para 
bebida  de  agraz. 

Aquellas  palmas  están 
cargadas  de  dátiles. 

Esta  pina  tiene  excelente 
gus- 
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éxccllent  taste  and  flávour, 
tis  fléshy  and  júicy  : they 
cant  be  ráred  in  Eíirope 
exccpt  in  hót-  houses. 

The  American  fruic;, 
such  as  plántains  , ma- 
méys,  zapotes,  &c.  are 
delícious  but  unwhóle- 
some. 

Quinces  are  ónly  good 
for  conserves. 

♦ 'Tis  late , let  us  retúrn 
home. 

You  go  too  fast,  I can’t 
keep-up  with  you. 

You  seem  to  be 
faugued. 

1 am  so  tíred , that  I 
can’t  stand-upónmy  legs. 

Come , come  , íf  you 
be  wéary , you  will  rest 
your-selr  at  supper. 

And  yet  bétter  a bed. 

14?  O F THE  TIME  OF 
the  day. 

What  a dock  is  it? 

See  what  a dock  it  is 
by  your  watch. 

Don’t  you  know  what 
a dock  it  is? 

Look  on  your  watch. 

It  does  not  go , tis 
down. 

Wind  it  up. 

See 
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gusto  y sabor , es  pulposa , y 
xugosa:  no  se  pueden  criar 
en  Europa  , sino  en  estufas . 

Las  frutas  Americanas , 
como  son  los  plátanos  , ma - 
¡liéis , capotes , &c.  son  de- 
liciosas ; pero  mal  sanas. 

Los  membrillos  son  buenos 
para  conservas. 

Es  tarde  , volvámonos  á 
casa. 

Vm.  anda  muy  de  priesa, 
no  le  puedo  alcanzar. 

Parece  que  está  vm.  fa- 
tigado1 

Estoy  tan  rendido , que  no 
puedo  estar  de  pie. 

Vamos , vamos , si  estu- 
bierc  vm.  cansado , descan- 
sará en  cenando. 

T aun  mejor  en  la  cama . 

14?  DE  LA  HORA. 

Que  hora  es? 

Vea  vm.  por  su  muestra 
que  hora  es. 

No  sabe  vm.  que  hora  es% 

Mire  vm.  su  muestra  o' 
relox  de  faldriquera. 

No  anda.  Está  parado . 

De  le  vm.  cuerda. 

E 3 Vea 


i 
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See  what  a dock  it  is 
by  the  súndial. 

1 he  sun  díals  do  not 
agrce,  they  are  out  of 
órder. 

The  hand  of  my  sún- 
dial is  broke. 

Set  then  your  hóur- 
glass. 

Canct  you  give  a guess 
at  the  hour? 

I belíeve  it  is  míd-day, 
or  twelve  at  nóon,  or  it  is 
twelve  of  the  dock. 

’Tis  late , shall  us  go 
home? 

Not  yet,  time  enoíigh, 
’tis  ráther  éarly. 

I took  it  to  be  láter. 

’Tis  one  , Vis  dráwing 
near  onc. 

It  is  abcut  one. 

'1  is  a qúarter  áfter  one. 

"T  is  half  an  hour  áfter 
one. 

Tis  three  qúarters  áfter 
one. 

It  has  not  struck  two 
yet. 

It  struck  three  just  now. 

’Tis  midnight , or  it  is 
twelve  at  nignt. 

How  do  you  know? 

Because  the  párlour 
dock  stnkes. 

Did 
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Vea  vm.  que  hora  es  por 
el  quadrante  o'  relox  de  sol. 

Los  quadrantes  no  con- 
cuerdan , están  descompues- 
tos. 

La  mano  de  mi  quadrante 
está  quebrada. 

Tonga  vm.  pues  su  relox 
de  arena. 

No  puede  vm.  adivinar 
que  hora  esl 

Creo  que  es  medio  dia , 9 
son  las  doce  del  dia. 

Is  tarde , iremos  á casal 

Aun  no  , hay  bastante 
tiempo , es  temprano. 

Jo  pensé  que  era  mas 
tarde. 

Es  la  una. 

Es  cerca  de  la  una. 

Es  la  una  y quarto. 

Es  la  tina  y media. 

Es  la  una  y tres  quartos. 

Aun  no  han  dado  las  dos. 

Acaban  de  dar  las  tres. 

Es  media  noche , ó son  las 
doce  de  la  noche. 

Como  lo  sabe  v mi 

Forque  está  dando  el  re- 
lox de  la  sala. 

Ha 
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Did  you  hear  the  stéeple  Ha  oído  vm.  el  relox  de 

dock?  la  torre. 

Not  yet , it  will  strike  Aun  no , está  al  caer. 
présently. 

I beííeve  it  goes  too  Creo  que  anda  atrasado. 

slow. 

Me  thínks  it  goes  too  Me  parece  que  se  ade- 

fasr.  lauta. 

My  \>ratch  gains  four  Mi  relox  se  adelanta  qua - 
mínutes-évery  day.  tro  minutos  cada  d'ta. 

And  mine  loses  five,  T el  mió  se  atrasa  cinco 
évery  four  and  tMi'énty  minutos  cada  veinte  y quatro 
hóurs.  horas. 

I look  upon  it  to  be  a Lo  miro  por  un  juguete. 
meer  báuble. 

I beg  yonr  párdon  , it  Perdone  vm.  anda  bien , o' 
keeps  good  time  , or  it  señala  el  tiempo  ( o la  hora’) 
marks  the  time  exáétly.  exactamente. 

'Tis  ca'pped  and  jéwell-  Tiene  guarda  polvo  , y es- 
tá , and  the  case  is  tá  montado  sobre  diamante , 
enámelled  and  gárnished  y la  caxa  está  esmaltada  y 

with  diamonds.  guarnecida  de  diamantes. 

It  has  a repetítion  and  Tiene  repetición  y disper - 
an  alárna.  tador. 

15?  OF  THE  SE  ASON  S.  15?  DE  LOS  TIEMPOS 

del  ano , ó de  las  esta- 
ciones del  año. 

What  séason  do  you  I Qual  de  las  estaciones  le 
like  best?  gusta  á vm.  mas\ 

The  spring  is  the  most  ~ La  primavera  es  la  mas 

pléasant  of  all.  agradable.  , 

¿very  thing  smíles  in  Todas  las  cosas  están  ri- 
náture.  sueñas. 

The  wéather  is  gene-  El  tiempo  es  generalmente 
raly  mild  or  soft.  apacible , o' blando, 

7 It  li4  No 


l 
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It  is  néither  too  hot, 
ñor  too  coid. 

We  had  but  líttle  spring 
tliis  year. 

The  séasons  are  disór- 
dered. 

It  has  been  a líttle 
wínter. 

Nóthing  is  fórward. 

The  séason  is  véry  báck- 
ward. 

The  súmmer  will  be 
hot. 

How  hot  it  is  alréadyl 

It  is  excéssive  hot. 

It  is  faint  wéather  (’tis 
cióse). 

It  is  súltry  heat. 

I cánnot  endúre  so  much 
heat. 

It  mákes  me  sweat  all 
over. 

1 néver  felt  such  scórch- 
ing  heat. 

Tis  fávourable  wáather 
for  the  fruits  of  the  earth. 

The  wecvils  are  perju- 
dicial to  farmers¿ 

There  will  be  an  abún- 
dant  crop  of  corn  and 
fruit. 

But , we  want  a líttle 
rain  , to  fill  the  grain. 

The  corn  begíns  to  get 
éars. 

This 
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No  hace  demasiado  calor , 
ni  demasiado  frió. 

Hemos  tenido  foca  prima- 
vera este  año. 

Las  estaciones  están  re- 
vueltas. 

Ha  sido  un  pequeño  invier- 
no. 

Nada  bay  adelantado. 

La  estación  está  muy  atra- 
sada. 

El  verano  será  caliente. 

Que  calor  que  hace  ya\ 

Hace  un  calor  excesivo. 

Es  un  tiempo  blando  y 
floxo. 

Es  un  tiempo  abochornado. 

No  puedo  sufrir  tanto 
calor. 

Me  hace  sudar  por  todo 
el  cuerpo. 

Nunca  sentí  un  tiempo  tan 
caloroso. 

Es  un  tiempo  muy  favora- 
ble para  los  frutos  de  la 
tierra. 

El  gorgojo  es  perjudicial  á 
los  labradores. 

Habrá  una  cosecha  abun- 
dante de  granos  y fruta. 

Pero  , necesitamos  un  po- 
co de  agua  para  llenar  el 
grano. 

Los  panes  empiezan  á 
echar  espiga. 

Este 
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t This  levánt  wind  Este  levante  lo  abrasa 

scórches  every  thing.  todo. 

i They  begín  to  cut-  Empiezan  á segar  los  tri- 

down  the  corn.  gos. 

The  w'néat , bárly  and  El  trigo  , la  cebada  , y el 
rye  have  túmed-out  good  centeno  han  dado  mucho. 

(or , yíelded  cópiously). 

We  must  thresh  the  Es  preciso  trillar  los  gra - 
corn,  and  put  it  in  our  nos  , y ponerlos  en  las  tro - 
granarles , or  bárns.  xes  , o graneros. 

Let  the  straw  be  pre-  Que  se  guarde  la  paja  pa - 
sérved  fbr  the  cittle.  ra  el  ganado. 

’Tis  time  to  mow  the  Es  tiempo  de  segar  los  pra- 
meadows  , to  save  the  dos , de  secar , o curar  el  be- 
hay  and  make  it  up  ínto  no , y de  hacerlo  montones , 
rieles  , or  cocks.  o almeares. 

The  dog-days  will  be  Pasará  luego  la  canícula . 
soon  over. 

The  áutumn  appróach-  El  otoño  se  acerca. 
es  (or,  dráws-near). 

The  víntage  will  be  La  vendimia  será  buena. 
good  , pléntiful  , and  copiosa , y barata . 
chéap. 

We  will  put  the  wínter-  Pondremos  las  peras  y 
péars  and  áples  on  the  manzanas  de  invierno^'  tar- 
loft  to  presérve  them , as  dias ) sobre  la  algorfa  para 
also  the  dry  figs , réasens  preservarlas , como  también 
and  prúnes.  los  higos  secos , pasas , y ci- 

ruelas. 

We  must  shóar  (or  prop)  Es  preciso  apuntalar  el  so - 
the  loft  to  prevént  its  brado  para  precaver  el  que 
fálling  (or,  giving-way).  se  caiga. 

The  wínter  comes-in  El  invierno  viene , o'  en - 
fast.  tra  apriesa. 

Lhe  days  begín  to  Los  dias  empiezan  á acor - 
jhórten , and  the  nights  tarse , y las  noches  se  hacen 
are  grówing  long.  largas . 

We  íí- 
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We  are  near  the  autum- 
nal équinox  that  cómmon- 
ly  brings  témpests ; ’tis 
when  the  sun  crosses  the 
line. 

The  vernal  cquinox  is 
more  benígn. 

The  'days  and  nights 
ofboth  those  séasons  are 
of  équal  length  , becáuse 
the  sun  then  énters  into 
Aries  and  Libra. 

’Tis  then  that  rough, 
blústry,bóisterous,  stcrmy 
and  wíndy  wéathcr  móst- 
ly  prevaíls , or  reigns. 

’Tis  some  times  accom- 
panied  with  snow , hail, 
and  rain. 

All  the  lakes  and  rívers 
are  frózen-up  , and  of 
course’tis  pínchingly  coid. 

The  weather  sets-in  for 
rain. 

’Tis  dark  , clóudy, 
fóggy,  místy,  hazy,  gloo- 
my,  thick,  úgly  , wéa- 
ther. 

The  snow  begins  to 
thaw,  and  the  contínual 
rain  móllifies  the  coid. 

The  sun  has  no  pówcr, 
as  we  are  so  near  the 
wínter  solstice. 

The  due  is  very  héavy, 
and 
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Estamos  cerca  del  equi- 
noccio otoñal  ( fig . el  cor- 
don  de  san  Fr ancuco)  que 
trabe  comunmente  consigo 
tempestades ; es  quando  el 
sol  pasa  la  linea. 

El  equinoccio  vernal  es  mas 
benigno. 

Los  dias  y las  noches  de 
estos  dos  tiempos  son  de  igual 
duración  porque  entra  el  sol 
entonces  en  Aries  y libra. 

Entonces  es  quando  el  tiem - 
po  crudo  , bravo , impetuoso 
tempestuoso  y ventoso  pre- 
valece , o reyna  mas. 

Algunas  veces  le  acompañan 
la  nieve , granito  y lluvia. 

Todas  las  lagunas , y ños 
están  helados , y por  consi- 
guiente hace  un  frió  pene- 
trante. 

El  tiempo  se  mete  en  agua. 

Hace  un  tiempo  obscuro , 
sombrío , espeso , y feo. 

La  nieve  empieza  á derre- 
tirse , y las  lluvias  continúas 
ablandan  el  frió. 

El  sol  no  tiene  fuerza,  por- 
que estamos  tan  cerca  del 
solsticio  invernal. 

El  rocío  es  muy  pesado  y 
mal - 
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and  unhéalthy.  mals.tno. 

This  stinking  fog  gives  Esta  niebla  corrompida  da 
a head-ach.  dolor  de  cabera. 

The  mist  is  so  thick,  La  neblina  es  tan  espesat 
that  we  ean  scarse  see  one  que  apenas  nos  podemos  ver, 
anóther. 

The  sky,  or  (firmamento  El  cielo  (o' el  firmamento') 
or , the  región  of  the  está  todo  cubierto. 
clouds  is  covercd  all-over. 

I believe  this  north-éast 
will  bring  snow. 

A héavy  fall  of  snow 
has  alréaay  cóvered  all 
the  adjácent  móuntains. 

It  will  enrích  rite  soil, 
and  check  the  óver- 
grówth  of  corn. 

The  wind  véers  (or, 
shifts ) abóut  to  the  north- 
wést. 

The  máriners  cómmon- 
ly  cali  this  wind  the  sky-  viento  el  barrendero  del  cielo. 
swécpcr. 

The  stars  appéat  like  Las  estrellas  aparecen  co- 

so mány  brílliants  which  mo  otros  tantos  brillantes , 
is  á sure  sign  oí  the  que  es  una  señal  segura  de 
wcather’s  clearing-up.  que  el  tiempo  se  aclara. 

I am  tíred  of  the  wínter,  Estoy  cansado  del  invierno , 
as  the  days  are  so  short  porque  los  dias  son  tan  cor - 
and  the  nights  so  long.  tos  , y las  noches  tan  largas. 

The  day  scarse  dáwns  Apenas  amanece  ( o ' 4p«n- 
(or  péeps ) at  séven  : and  ta  el  dia ) a las  siete : j el 
the  sun  ríses  near  eight.  sol  sale  á las  ocho. 

It  sets  at  four , aud  Se  pone  d las  quatro  , y el 

1 twílight  ensües , or  ( it  crepúsculo  se  sigue  ( o se  pone 
becómcs  dúsky).  obscuro). 

The  horízon  to  the  El  horizonte  hacia  el  sur , 
south  fí" 


Creo  que  este  nordeste 
traerá  nieve. 

Vna  buena  capa  de  nieve 
cafó  )a  sobre  los  puertos  cir- 
cunvecinos. 

Enriquecerá  la  tierra  (o'  el 
terreno ) é impedirá  que  crez- 
ca el  grano  demasiado. 

El^  viento  cambia  hacia  al 
noroeste. 

Los  marineros  llaman  áeste 
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south  is  cóvered  , it  may 
bnng—on  a húrricane, 
thúnder  , and  líghtning. 

The  vápours  that  exhale 
from  that  márshy  ground 
óften  cause  such  revolú- 
tions* 

Do  you  hear  how  the 
thúnder  róars? 

Man  can  see  nóthing 
but  flashes  oí  Kghtring. 

One  would  thir.k  that 
thc  whole  expansión  ot 
the  firmament  is  in  a 
fíame. 

A fire  brand,or  thúnder- 
bolt  fell  into  that  stéeple 
that  burn’t  it  down  to 
ashes , and  killed  some 
people. 

The  lord  preserve  us 
from  such  a dreadful 
scenc. 

I see  a rain-bow  which 
is  a fore-runner  of  fair 
weather. 

The  moon  is  eclipsed. 

I believe  it  is  new  moon. 

We  are  in  the  First 
quarter , or  crescent. 

We  will  have  full  moon 
a monday. 

The  moon  is  in  her 
wane  , or  , it  is  the  last 
quarter  of  the  moon. 

There  is  a comet  or 
blazing  star. 

PA- 
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está  cubierto , y puede  traer 
un  huracán , truenos , y re- 
lámpagos. 

Los  vapores  que  se  exha- 
lan de  esa  tierra  pantanosa 
causan  á menudo  tales  revo- 
luciones. 

Oye  vm.  como  brama  el 
trueno ? 

No  se  ve  otra  cosa  mas 
que  relámpagos. 

Pensaría  uno  que  toda  la 
extenúan  del  firmamento  es- 
taba en  llamas. 

Vna  centella , o'  un  rayo 
ha  caido  en  aquella  torre  que 
la  ha  quemado  , o la  ha  re- 
ducido á cenizas  , y ha  muer- 
to alguna  gente. 

El  señor  nos  preserve  de 
tan  tremenda  escena. 

Veo  un  arco  iris  que  es  un 
anuncio  de  buen  tiempo. 

La  luna  está  eclipsada. 

Creo  que  es  luna  nueva. 

Estamos  en  el  quarto  cre- 
ciente. 

Tendremos  luna  llena  el 
lunes. 

Estamos  en  el  menguante , 
o es  el  ultimo  quarto  de 
luna. 

Hay  un  cometa . 

DIA- 
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FAMILIAR 

dialogues. 

Dialogue  the  i.st 

T o salúte  , complimént, 

thank , shew  a kínd- 

ness,  and  inquíre  áfter 

óne’s  health. 

Good  morrow , Sir. 

Your  sérvant.  I am 
your’s. 

I thank  you  , or  I give 
you  thanks. 

I retúrn  you  mány 
thanks. 

And  how  do  you  do 
this  mórning? 

Véry  well  , at  your 
Service. 

Réady  to  do  you  sér- 
vice. 

Álways  at  your  dis- 
pósal. 

And  you  sir , how  is  it 
with  you? 

Prétty  well,  thank  God. 
So  so. 

I am  well  to  serve  you. 

I most  húmbly  thank 
you. 

I am  much  (or  ínfinitely) 
oblíged  to  you. 

I ain  whólly  your’s. 

How. 
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Dialogo  primero. 

Para  saludar  , cumplimen- 
tar , agradecer , mostrar 

amistad, , é imformarse  de 

la  salud  de  uno. 

Buenos  dias , Señor. 

Servidor  de  vm.;  Soy  suyo. 

Se  lo  estimo.  Doy  á vm. 
las  gracias. 

Devuelvo  á vm.  muchas 
gracias. 

r como  está  vm.  esta  ma- 
ñana?. 

Bueno , para  servir  á vm. 

Dispuesto  á servirle. 

Siempre  á la  disposición 
de  vm. 

T vm.  señor  , como  se 
halla ? 

Vamos  pasando  , á Dios 
gracias.  Asi , asi. 

Estoy  bueno  , para  servir 
á vm. 

Doy  á vm.  mis  mas  rendid 
das  gracias. 

Se  lo  a<rradez,co  á vm.  in- 
finitamente , o'  muy  mucho. 

Soy  todo  suyo. 

Co- 


Digitized  by  Google 


510  tílAl 

How  dóes  your  bró- 
ther  do? 

1 hopc  he  is  well. 

He  was  well  the  last 
time  I saw  him. 

Where  is  he  then? 

ls  he  out  of  town? 

He  was  in  the  cóuntry. 

But  he’s  now  at  home. 

I shall  go  and  see  him. 

I fancy  he  wcnt  out  on 
some  búsiness. 

I.11  vísit  him  then  anó- 
ther  day. 

He  will  be  glad  to  .see 
you. 

I am  very  proud  to 
learn  he  enjoyes  pérfeét 
health. 

You  are  véry  civil, 
véry  kind,  and  véry  oblíg- 
ing. 

í shall  always  hold 
him  in  the  gréatest  estéem. 

You  will  álso  meet 
with  a most  sincére  re- 
túrn. 

I néver  qúestioned  (or, 
dóubted)his  good  náture, 
intégrity  , or  sincérity: 
and  thérefore  , he  may 
rely  (or  depénd)  upón 
á friend  who  wiil  always 
have  his  ínterest  at  heart. 

I shall  have  the  pléasure 
of  béing  the  béarer  of  all 
your 
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Como  está  su  hermano  de 
vm.1. 

Discurro  que  está  bueno. 

Estaba  bueno  la  ultima 
vez-  que  le  vi. 

En  donde  está,  pues ? 

Está  fuera  de  la  Ciudad. 

Estaba  en  el  campo. 

Pero  ahora  está  en  tasa. 

Iré  á verle  , *'  he  de  ir 
á verle. 

Pienso  que  ha  salido  á 
ciertos  negocios. 

rúes  le  iré  á visitar  otro 
dia. 

/ Se  alegrará  mucho  de  ver 
á vm. 

Me  huelgo  muchísimo  de 
saber  que  goza  perfecta 
salud. 

Vm.  es  muy  atento , muy 
carnoso  , y muy  cortés. 

Siempre  le  tendré  en  la 
mayor  estimación. 

Vm.  también  encontrará 
el  mas  sincero  reconoci- 
miento. 

Jamas  dudé  de  su  buen 
natural , integridad  o'  sin- 
ceridad , y por  tanto  pue- 
de par  se  de  un  amigo  que 
mirará  muy  de  veras  por  sus 
intereses. 

Tendré  el  gusto  de  ser 
portador  de  todas  las  ex- 

pre - 
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your  ténder  expréssions  presiones  tiernas  de  vm.  pa- 
lor him.  ra  él. 

And  I vénture  to  assúre  I me  atrevo  asegurar  á 
you  , you  can  commánd  xm.  que  le  puede  mandar  sin 
him  withóut  resérve.  reserva. 

Dispóse  of  your  humble  Disponga  vm.  de  su  ren * 
aérvant.  dido  servidor. 

I ónly  wait  for  your  Espero  solamente  las  o'r- 
commánds.  denes  de  vm. 

Presént  my  respéfls,  (or  Hágame  vm.  presente  á 
dúty)  to  my  Lady  N.  mi  Señora ; o , póngame  á 

los  pies  de  mi  Señora  N. 

Remémber  me  kíndly  Haga  vm.  un  recuerdo  de 
to  N.  mi  parte  á N. 

Sir , I will  not  fail.  Señor  , no  haré  falta  ; o\ 

no  faltaré. 

Your  commánds  will  Sus  ordenes  de  vm.  serán 
be  púnétualy  obéyed  ( or  puntualmente  obedecidas. 
complíed  with.) 

Where  is  your  síster  ? En  dánde  está  su  herma- 
na de  vm.  ? 

Here  she  is  a cóming.  MHl  viene. 

Mr.  N.  you're  Wél-  Señor  Don  N.  sea  vm. 
come.  bien  venido. 

Miss  N.  I thank  you  Señorita  N.  doy  á vm.  las 
kíndly.  gracias. 

How  do  you  find  C orno  se  halla  vm.  ? 

yoursélf? 

Did  you  enjóy  good  Ha  gozado  vm.  buena  sa- 
health  in  your  tóur  to  lud  en  la  vuelta  que  ha  dado 
the  cóuntry  ? vm.  por  el  campo  ( o\  por 

el  país  ? ) 

Prétty  good , thanks  be  Bastante  buena  , á Dios 
to  God.  gracias. 

I héartily  rejóice  at  De  eso  me  alegro  de  ca- 
li, razón. 

I am  extrémelly  oblíg-  Viva  vm.  mil  años. 
ed  to  you.  And  T 
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And  you  miss  , 1 hope 
you  continúe  in  the  same 
good  hcaith  you  enjóyed 
beióre  my  depárture. 

I can’t  brag  much  in 
point  ofheaith. 

What  was  the  mátter 
with  you  ? 

My  stómaeh  was  a l¡t- 
tle  out  of  órder. 

I am  héartily  sórry 
for  it. 

I hópe  you  are  now 
quíte  well. 

Míddling  well  at  your 
Service. 

Our  friends  at  court‘,  in 
the  cóuntry  and  in  tówn, 
are  they  ail  well  ? 

They  are  all  well  , ex- 
cépt  my  mother. 

.what  ails  her  ? What’s 
her  distémper. 

She  has  a víolent  cholic. 

Since  when  ? or , How 
long  since  ? 

At  míd-night  she  was 
séized  with  it. 

I wish  her  a spéedy 
recóvery. 

I hope  she  will  get 
immádiate  éase  from  her 
íllness  ( or , síckness.  ) 

If  any  sérvice  I can 
rénder  her  , she  may 
commánd  me  with  cón- 
fidence. 

She 
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T vm. , Señorita,  creo  que 
ha  continuado  con  la  misma 
robustez,  que  gomaba  antes 
de  mi  salida. 

No  puedo  juñarme  mucho 
en  punto  de  salud. 

Qué  ha  tenido  vm.  ? 

lie  tenido  algo  descom- 
puesto el  esto'mago. 

Lo  siento  de  coraron, 

Tarece  que  está  vm.  ente- 
ramente buena  ahora. 

Medianamente  buena  para 
servir  á vm. 

Nuestros  amigos  en  la  Cor- 
te , en  el  campo  , y en  la 
Ciudad  , están  todos  buenos  ? 

Están  todos  buenos , menos 
mi  madre. 

Qué  la  duele  ? Quál  es 
su  enfermedad  ? 

Tiene  un  violento  etílico. 

Desde  quándo  ? 

La  dio  á media  noche. 

La  deséo  pronta  mejoría. 

Deséo  que  se  alivie  de  su 
indisposición  , o'  ( enferme- 
dad. ) 

Si  me  halla  capaz,  de  ser- 
virla , me  puede  mandar  con 
| confianza. 

í ' No 


Digitizcqby  Google 


ingl 

She  ncver  makes  the 
léase  doubt  of  your  íáv- 
ours. 

Práy , give  my  cóm- 
plimcnts  to  your  fáther. 

At  his  retúrn  1.11  in- 
sinúate your  kind  remem- 
brance  ofhim. 

I beg  you’.11  not  forg- 
et  it. 

Let  that  lie  to  my  ac- 
count, 

DIALOGUE  THE  2.* 

( or  sécortd.  ) 

To  speak  English. 

Sir  are  you  a Spániard  ? 

Yes , Sir  , at  your  Ser- 
vice. 

What  part  of  Spain  are 
you  of? 

Of  Castile  , of  Andalu- 
cia,  Valencia , &c. 

Of  what  cíty  ? 

From  Cádiz. 

How  ,long  have  you 
been  in  Engiad  ? 

I was  therc  more  than 
a vear. 

Do  you  speak  English  ? 

I speak  it  a líttie. 

But  I understánd  it 
bétter  than  I can  speak  it. 

The  English  tóngue  is 
véry  hard  for  Spaniards 
to  íearn. 

The 
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No  pone  la  menor  duda  en  ' 
los  favores  de  xm. 

Sírvase  vm,  de  dar  mis 
memorias  4 su  padre  de  vm. 

A su  regreso , le  haré  pre- 
sente  el  fino  recuerdo  de  vm. 

• Suplico  4 vm.  no  lo  ol- 
vide. 

Queda  eso  4 mi  cuenta. 


D I A L O O 2.d0 
( o'  segundo.  ) 

• Para  hablar  Inglés. 

Señor , es  vm.  Español  ? 

Si , Señor , para  servir  4 
vm. 

De  qué  parte  de  España 
es  vm.  ? 

De  Castilla  t Andalucía , 
Valencia,  &c. 

De  qué  Ciudad  ? 

De  Cádiz,. 

Quánto  tiempo  ha  estado 
vm.  en  Inglaterra  ? 

Estuve  all4  mas  de  un  año. 

Habla  vm.  Inglés  ? 

Lo  hablo  un  poco. 

Pero  lo  entiendo  mejor  que 
lo  hablo. 

La  lengua  Inglesa  es  muy 
dificultosa  para  los  España « 
les, 

Kk  LA 
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The  Spánish  is  far  more 
dít'hcuit  to  Énglishmen. 

I am  persúaded  ol  thc 
cóntrary.  • 

I can  hárdly  belícve  ít. 

Expérience  shews  it  to 
us  every  day. 

The  pronunciátion  of 
the  Spánih  is  far  more 
éasy  tnan  that  of  the 
¿nglish  , as  they  pro- 
nóunce  all  their  létters  as 
they  write  them. 

’Tis  true , but  you  have 
some  gúttural  létters  in 
the  Spánish  lán^uage  of  so 
harsh  a sound  that  few 
Énglishmencan  pronóunce 
them. 

Stil  , I know  séveral 
Énglishmen  who  pro- 
nóunce Spánish  very  well. 

One  can  hárdly  find  a 
Spániard  in  a húndred 
who  can  pronóunce  Éng- 
lish  well. 

The  Énglish  clip  most 
of  their  words:  for  we  see 
síllables  of  séven  létters 
have  ónly  one  smgie 
sound. 

That  does  not  háppen 
in  the  Spánish  , as  éach 
létter  has  its  articúlate 
sound. 

Howéver  the  dífficulty 
séems 
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La  Español a es  mucho  mas 
difícil  para  los  Ingleses . 

Estoy  persuadido  de  Lo  con- 
trario. 

Apenas  lo  puedo  creer  ( <¡ 
lo  dificulto.) 

La  experiencia  nos  lo  hace 
ver  todos  los  dias. 

La  pronunciación  del  Es- 
pañol es  mu.ho  mas  fácil  que 
la  del  Inglés  , porque  pro- 
nuncian todas  sus  letras , co- 
mo las  escriben. 

Es  verdad  , pero  tienen 
vms.  algunas  letras  gutura- 
les en  el  idioma  Español  de 
un  sentido  tan  áspero  , que 
pocos  Ingleses  pueden  pro- 
nunciarlas. 

Sin  embargo , conoz.ce  v ti- 
rios ingleses , que  pronuncian 
el  Español  mu ) bien. 

Apenas  se  puede  encontrar 
un  Español  en  ciento  , que 
pueda  pronunciar  el  Inglés 
bien. 

Los  ingleses  comen  la  ma- 
yor parte  de  sus  palabras; 
porque  vemos  silabas  de  sie- 
te letras , que  solo  tienen  un 
sonido. 

Eso  no  sucede  en  Español , 
porque  cada  letra  tiene  su 
sonido  articulado. 

Sin  embargo , la  dificultad 
pa- 
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séems  to  be  équal  on 
both  sidcs. 

The  Spánish  has  the  ad- 
vantage, 

It  must  be  allówcd  that 
the  Énglish  has  a multi- 
plícity  of  cónsonants  that 
rénder  it  hard  to  fóreign- 
ers , and  that  it’s  vówels 
óften  chánge  their  sounds 
or  are  tótaiy  supprésscd. 

This  charge  , 1 must 
own  , is  true  ; but  with 
the  care  of  a cóuple  of 
months , and  the  nelp  of 
the  rules  laid-down  at 
the  bcgínning  of  this 
grámmar  , wiil  malee  the 

Íironunciátion  éasy  and 
amíliar  to  begínners. 

The  Engiish  is  perhájas, 
of  all  the  présent  European 
Lánguages,  by  much  the 
most  simple  , in  it’s  form, 
and  constrúéfion , as  the 
léarned  Dr.  Louth  jíistly 
remárks. 

Its  words  are  súbje<5t 
to  féwcr  variátions  , than 
those  of  any  óther  lan- 
guage. 

The  auxiliarles  and  the 
irregular  verbs  váry  a 
líttle  : the  regular  verbs 
ónly  in  the  terminations 
of  their  párticiplcs  : its 
substantives  have  but  one 

va-' 
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parece  ser  igual  por  ambos 
l ados. 

El  Español  tiene  la  yen- 
taja. 

Es  preciso  confesar  que  el 
Inglés  tiene  una  multitud  de 
consonantes , que  le  hace  di- 
fícil á forasteros  , y que  sus 
vocales , o ' mudan  á menu- 
do sus  sonidos , o'  están  to- 
talmente suprimidas , 

Me  es  preciso  conceder , que 
este  cargo  es  verdadero ; pero 
con  el  cuidado  de  un  par  de 
meses  , j con  la  asistencia  de 
las  reglas  puestas  al  princi- 
pio de  esta  gramática , se  ha- 
rá la  pronunciación  fácil , j 
familiar  á los  principiantes * 

El  Inglés  es  , tal  vez,  , de 
todas  las  lenguas  Européas 
el  mas  simple  con  mucho  en 
su  formación , y construcciont 
como  el  sábio  Dr.  Louth  re- 
para justamente , 

Sus  palabras  están  sujetas 
á menos  variaciones  que  las 
de  qualquiera  otra  lengua , 

Los  verbos  auxiliar  es  > é irre- 
gulares varían  un  poco-dos  re- 
gulares solamente  en  las  ter- 
minaciones de  sus  participios: 
los  substantivos  tienen  sola- 
mente Una  variación  de  caso% 
Kk  i sin 
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variátion  of  case  , wlthóut 
any  distinción  of  génder: 
its  ádjeCives  admít  of  no 
changc  at  all  , except  that 
which  exprésses  thc  de- 
grées  of  compárison. 

Grammárians  have  not 
thought  it  worth  while 
to  givc  the  púllic  any  rá- 
gmar  , or  systemátical 
syntax  , as  the  rules  are 
so  obvious,  and  éasy  of 
themsclvcs.  And  a gram- 
mátical  stúdy  of  this  lan- 
guage  had  névermadeany 
part  of  the  órdinary  mé* 
thod  of  instrúdion.inténd- 
ed  for  youth. 

Howéver,  I have  táken 
a cópious  colléCion  of 
phrases  from  sorae  of  the 
best  Énglish  Authors , 
which  I adápted  here  by 
way  of  syntax  to  shevjr 
the  general  use  of  móods 
and  ténses. 

The  principie  desígn 
of  a grámmar  of  any  lan- 
guage  is  , to  téach  us  to 
expréss  oursélves  'with 
propríety  in  it  : and  it 
facílitates  an  acquísition 
of  other  lánguages , whe- 
ther  ántient  or  módem. 

The  líterary  World 
will  allów  , that  in  these 
two  húndred  years , no 

lán- 
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sin  otra  distinción  de  géneroi 
los  adjetivos  no  admiten  mu - 
danza  alguna  , sino  aquella 
que  expresa  los  grados  de 
comparado». 

Los  Gramáticos  no  han 
considerado  que  mereciese  la 
pena  de  dar  al  público  una 
sintaxis  regular , o'  sistemá- 
tica , siendo  las  reglas  tan 
obvias , y fáciles  por  sí  mis- 
mas. 7 un  estudio  gramatical 
de  este  lenguage  , nunca  fue 
considerado  como  parte  algu- 
na del  método  ordinario  de 
la  instrucción  premeditada 
para  la  juventud. 

No  obstante , he  tomado 
una  colección  copiosa  de  fra- 
ses de  algunos  de  los  mejo- 
res Autores  Ingleses  , las 
que  he  adaptado  aqui  por 
via  de  sintaxis , para  hacer 
ver  el  uso  general  de  los 
modos , y tiempos. 

El  principal  intento  de  una 
Gramática  de  qualesquiera 
lengua  es  , enseñar  á expli- 
carnos con  propiedad  en  ella; 
y facilitar  la  adquisición  de 
otros  idiomas  , sean  antiguos , 
o modernos. 

El  mundo  literario , con- 
cederá, que  en  estos  doscien- 
tos años  ninguna  lengua  en 

la 
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lánguage  in  Europe  has 
been  so  consíderably  pó- 
lished  and  refmcd  as  the 
Tnglish  : its  bounds  have 
been  grcatly  en'árged , its 
cncrgy  , varíety,  richness, 
and  elegante  , have  been 
abúndantly  nróved  by 
númberless  triáis  in  verse, 
and  in  prose , upón  al! 
occásions  , and  súbjeéb, 
and  in  évery  kind  of 
style. 

He  that  desfres  to  be 
acquáinted  urith  Énglih 
óratory,  let  him  ass'st  at 
the  Bar  , and  be  attentive 
to  the  speechcs  of  both 
houses  of  Parliament. 

Their  authors  in  poínt  of 
arts  and  Sciences  >*'511  not 
cede  to  those  of  any  other 
natión  in  Europe. 

’Tis  also  embcllishcd 
with  all  the  rules  of 
Rhetoric. 

DIALOGO  THE  3.* 

( or  tbird. ) 

To  peak  Spanish. 

Do  you  Leam,  Spanish? 

Sir  , I endeavour  to 
learn  it. 

You  do  véry  well. 

It  is  a vcry  úseful  and 
polite 
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la  Europa  se  ha  pulido , y 
refinado  tanto  , como  la  In- 
glesa : sus  límites  se  han  ex- 
tendido mucho ; su  energía^ 
variedad , riqueza  ,7  elegan- 
cia se  han  comprobado  abun- 
dantemente , por  i numerables 
pruebas  , asi  en  verso  , co- 
mo en  prosa  , en  todas  las 
ocasiones  , y asuntos  , y en 
I toda  especie  de  estilo . 


El  que  desea  instruirse  en 
la  oratoria  Inglesa , asista  al 
'Juzgado  , y atienda  Á los 
discursos  de  ambas  cámaras . 


Sus  Autores  en  punto  de 
artes  y ciencias  no  cederán 
á los  de  otra  alguna  nación 
de  la  Europa. 

Está  también  hermoseada 
con  todas  las  reglas  de  U 
Retorica. 

DIALOGO  5/® 

( o tercero.  ) 

Para  hablar  Español. 

Aprende  xm.  el  Español  ? 

Señor , hago  por  aprender- 
lo. 

Hace  v m.  muy  bien. 

Es  un  idioma  muy  útil , y 
Kk  3 muy 
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polite  lánguage. 

Thóugh  the  French  is 
more  ¡n  fáshion  , I prefér 
the  Spánish  to  it. 

I grant  that  the  Spánish 
ís  more  grave  , cópious, 
and  expréssive  than  the 
French» 

And  had  the  Spániards 
táken  as  much  páins  to 
Cultívate  their  lángüage  in 
these  two  húndred  yéars 
past,  in  arts,  and  Sciences, 
as  the  French  have  done, 
no  doubt  but  it  would 
be  ínfinitly  supérior  to 
the  French  in  the  propríety 
of  dí&ion , and  lóftiness 
©f  style. 

In  the  sixtéenth  céntury 
the  Spénish  Póets  , and 
óther  eminent  wríters  have 
made  a brílliant  figure  in 
the  world» 

JTis  said  , you  speak 
Very  good  Spánish. 

I underStánd  it  prétty 
’well  : but  my  pronuncia- 
ción is  not  equal  to  my 
knówledge  of  the  lan- 
guage  , and  that  come  by 
praaicé. 

After  a sufficicnt  profí- 
ciency  in  grammar : what 
books  do  your  read  ? 

A new  translátion  of 
the  Salust  by  his  Serene 
Hig- 
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muy  pulido. 

Afinque  el  Francés  este 
mas  en  la  moda  , prefiero  el 
Español. 

Convengo  en  que  el  Espa- 
ñol es  mas  grave  , copioso , y 
expresivo  que  el  Francés. 

T si  hubieran  tenido  los 
Españoles  tanto  cuidado  en 
cultivar  la  lengua  en  estos 
doscientos  años  últimos  en 
artes  , y ciencias , como  los 
Franceses  han  hecho  , no 
dudo  sería  infinitamente  su- 
perior á la  Francesa  en  la 
propiedad  de  dicción,  y su- 
blimidad de  estilo. 

In  el  siglo  diez,  y seis 
los  foétas  Españoles,  y otros 
eminentes  Escritores  han  he- 
cho una  brillante  figura  en 
el  mundo. 

Se  dice,  que  vm.  habla 
muy  bien  el  Español. 

Lo  entiendo  bastante  bien , 
pero  mi  pronunciación  no  es 
igual  á mi  conocimiento  en 
¡a  lengua  , y en  la  prácti- 
ca. 

Después  de  suficiente  ade- 
lantamiento en  la  gramática , 
qué  libros  lee  vm.  ? 

Vna  nueva  traducción  del 
Salustio , por  el  Serenísimo 
'*  sr. 


/. , 
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Hi"hness  the  Infant  D.  I Sr.  infante  D.  Gr abriel , las 
Gahridjteijo’s  Works,  and  1 obras  de  Feijo'o  , y el  famo- 
the  famous  D.n  Quixote,  so  Don  Quixote  , muy  cele- 
much  cclebrated  for  his  brado  por  sales , agudezas, 
sallies  of  wit  and  humour.  y graáas. 

What  Dí&ionary  do  De  que'  Diccionario  se  sir - 
you  make  use  of?  ve  vm.  ? 

I make  use  of  Delpino  Me  sirve  del  Delpino  por 
for  want  of  í bctter.  falta  de  mejor. 

Do  you  get  ány  thing  E studia  vm.  algo  de  me - 

by  heart  ? moña  ? 

I have  got  a colléíhon  Tengo  una  colección  de 

of  worcfs  which  I have  voces  , que  he  tomado  de  las 
tákcn  from  the  rules  of  reglas  de  la  pronunciación. 
pronunciaron. 

That  is  right , bccáuse  E so  está  bien , porque  no 

an  évil  habit  is  not  éasily  es  fácil  desarraigar  un  hábito 
removed.  vicioso. 

But  do  not  you  stúdy  Pero  no  estudia  vm.  otra 
ány  thing  e se  besídes  cosa,  además  de  las  voces* 
words  ? 

Yes  Sir  , the  exámples  sí  Señor : los  exemplos  que 

that  áre  laid  dówn  for  están  puestos  para  las  realas 

the  general  rules  of  generales  de  la  gramática , 
grámmir,  familiar  phráses,  frases  familiares , y algunos 
and  some  dialogues.  diálogos. 

I recomménd  to  yon  Encargo  á vm.  estudie  al- 
a few  by  way  of  a daily  go  todos  los  dias  por  via  de 
exercise  ; but  before  you  exercicio’,  pero  antes  que  vm. 
begin  read  it  corré&ly,  lo  empiece  , léalo  torreíla- 
and  áfterwards  transíate  mente  , y después  tradúzca- 
te : and  abóve  all , néver  lo  : y sobre  todo , no  omita 
omít  any  occisión  of  tálk-  vm.  nunca  ocasión  alguna 
ing  that  may  óffer.  de  hablar  de  las  que  se  pue- 

dan ofrecer. 

I tank  you  for  encóur-  Doy  á vm.  las  gracias 
aging  me.  porque  me  alienta. 

How  Kk  4 Cá- 
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How  do  you  cali  this  ? 

I tink  it  is  cálled  , so 
and  so. 

What  do  you  under- 
stand  by  that? 

I think  the  méaning  oí 
it  is  as  fóllows. 

You  havc  júdged  very 
righi. 

With  a líttle  applicátion 
and  pain  you  will  soon 
over-cóme  the  principie 
dífficuity. 

Yes  , but  it  requírcs 
time  and  patience. 

I have  alréady  insínuat- 
ed  to  you  , that  áfter  you 
have  stúdied  the  grámma- 
tical  rules , the  oftener  you 
speak  the  bctter. 

Yes , but  to  speak  a 
fóreign  lánguage  , one 
must  know  sómething 
of  it. 

You  know  enóugh  al- 
réady to  begín  to  speak. 

I am  ashámed  to  útter 
myself  > as  I must  talk 
nonsense. 

Do  not  be  discóuraged 
at  that  * as  évery  well 
bred  Géntleman  , and  La- 
dy will  takc  delíght  in 
instrúdinj*  you  when  you 
speak  amíss. 

But  evcry  body  that 
hears 


0005 

Como  llama  vm.  esto  ? 

Me  párete  que  se  llama 
asi , y asi.  • 

Qué  entiende  vm.  por  eso  ? 

Me  parece  que  el  signifi- 
cado de  ello  es  lo  simien- 

O 

te  (o  como  se  sigue.  ) 

fía  opinado  vm.  muy  bien 
( o'  acertó  vm,  ) 

Con  un  poco  de  aplicación 
y trabajo  vencerá  vm.  la  di- 
ficultad principal. 

Sí , pero  ello  quiere  tiem- 
po , y paciencia. 

Ta  le  di  á Vm.  á entender 
( o le  insinué)  que  despms  de 
haber  estudiado  las  reglas  de 
la  gramática  > qiianto  mas 
á menudo  bable  vm.  mejor. 

St , pero  para  hablar  una 
lengua  forastera  , es  preciso 
saber  algo  de  ella. 

Ta  sabe  vm.  lo  suficiente 
para  empegar  á hablar. 

Tengo  cortedad  ( o ' ver- 
güenza de  explicarme  , por 
no  hablar  disparares. 

No  se  desanime  vm.  por 
eso  , porque  qualquicra  caba- 
llero bien  educado  , y seño- 
ra tendrán  particular  com- 
placencia en  instruir  á vm. 
quando  se  equivoque. 

Tero  todo  ti  que  me  oiga 

se 
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hears  me  will  laugh  at 
me. 

By  no  means  , as  none 
but  friends  would  ven- 
ture  to  make  so  tree  with 
you  ; and  otherwise  it 
would  be  a breach  oí 
education. 

Have  vou  understóod 
me  now  ? 

Be  piéased  to  repeat  it, 
as  we  begínners  are  slow 
of  understánding. 

I have  said  it  thus. 

I ara  of  opinión , ’tis 
said  áfter  this  mánner. 

If  you  continué  so , you 
will  make  á rápid  prógess. 

I pray  you  will  not 
flátter  me  too  much. 

I only  do  you  the  jús- 
tice  due  to  your  mérit. 

I am  much  oblíged  to 
ou  for  your  civílity  , and 
ind  advíce. 

DIALOGUE  THE  4-tb 
( or  fourth. ) 

Of  nevos. 

What's  the  best  news  ? 

What  news  run  ? 

What  news  is  there  ? or 
have  we  ? 

I know  none. 

Did  you  hear  ány  news? 

Lhere’s 


-MES. 
se  reirá  de  mí. 

De  ninguna  manera  , jor- 
que ninguno  sino  los  amigos 
se  atreverían  á usar  de  tan- 
ta llanera  con  vm.  ; y de 
otra  suerte , sería  faltar  á la 
crianza. 

Me  entendió  vm.  ahora  ? 

Sírvase  vm.  repetirlo,  jor- 
que los  principiantes  somos 
tardíos  de  lomprehension. 

To  lo  dixe  de  este  modo. 

yo  soy  de  parecer  , que  se 
dice  de  esta  manera. 

Si  vm.  continúa  asi , hará 
vm.  un  progreso  rápido. 

Suplico  á vm.  no  me  lison- 
jée tanto. 

Hago  á vm.  solamente  la 
justicia  debida  á su  mérito. 

Estoy  muy  obligado  á vm. 
por  su  urbanidad,  y afectuoso 
consejo. 

DIALOGO  4/0 
( o'  quarto. ) 

De  noticias. 

Qué  se  dice  de  bueno  ? 

Qué  noticias  corren  ? 

Qué  noticias  hay  ? o ' tene- 
mos”? 

Ninguna  sé. 

Oyó  vm.  alguna  novedad ? 

Kiu- 
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There’s  none  that  I 
know. 

Is  therc  nóthing  said 
abóut  tówn  ? 

There  is  no  talk  of  ány 
thing. 

I was  told  , or  I héard, 
that. 

That’s  a very  good 
píece  of  news. 

Have  you  heard  of  the 
wár  ? 

There  is  not  a Word 
said  of  it. 

The  preparátions  indí- 
cate sómcthing. 

It  was  whíspered  abóut 
last  night  , that  the  war 
was  decláred. 

JTis  said  for  cértain* 
they  are  góing  to  lay  siege 
to  N.  but  they  are  prepar- 
ed to  receive  them. 

I am  told  the  besieged 
had  entrenched  them- 
selves , and  fought  under 
their  own  cannon  the  be- 
siegers,  who  beat’em  into 
the  garrison. 

A fleet  had  sailed  to 
súccour  it  with  stores,  and 
provisions. 

It  must  then  make  a 
vígorous  defénce , háving 
a strong  gárrisson  so  well 
províded  in  such  a formi- 
dable place. 

’Tis 


O G O S 

Ninguna  hay,  que  yo  sepa. 

No  se  dice  cosa  alguna  por 
el  pueblo  ? 

De  nada  se  habla. 

Me  han  dicho  , o he  oído 
que. 

Esa  es  buena  noticia. 

Ha  oído  v m.  algo  de  la 
guerra  ? 

No  se  dice  una  palabra 
de  ella. 

Los  preparativos  indican 
alguna  cosa. 

A noche  corrio'  un  runrun 
que  se  ha  declarado  la  guerra. 

Se  dice  de  cierto  , que  van 
á poner  preso  á N.  pero  es- 
tán preparados  para  recibir- 
los. 

Me  dicen  ya , que  los  si- 
tiados se  habían  atrincherado , 
y pelearon  baxo  del  propio 
canon  contra  los  sitiadores , 
quienes  hicieron  retirar  á la 
guarnición. 

’ Vna  esquadra  se  habla  he- 
cho á la  vela  para  socorrer- 
la con  pertrechos  , y víveres. 

Es  preciso , pues , que  haga 
una  vigorosa  defensa , tenien- 
do una  guarnición  fuerte,  tan 
bien  provista  en  una  plazca 

tan  formidable. 

Se 
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’Tis  thought  howéver 
it  will  be  táken. 

’Tis  the  fate  of  all  for- 
tified  places. 

An  expréss  arrved  with 
the  accóunt  of  a naval 
cómbat. 

* On  whose  side  is  the 
ví&ory  ? 

*Tis  a dráwn  battle. 

They  lay-too  to  refresh, 
repáir  , and  retúrn  to  a 
sécond  ing:íe;ement. 

The  ships  were  séparat- 
ed  by  a súdden  gale  of 
wind» 

As  our  fleets  was  retíírn- 
ing  to  Port  they  had  made 
a prise. 

Was  h an  American  ? 

No  Sir  , it  was  an  India 
man  home  bound  , and 
ríchly  lóaden. 

That  news  wants  con- 
firmátion. 

I have  it  from  sure 
hands. 

Who  have  you  it  from  ? 

Mr.  N.  is  my  áuthor. 

Mány  péeople  are  of 
Opinión  we  willsoon  have 
a peace. 

There  is  a great  appéar- 
ance  of  it. 

For  my  part , I b^líeve 
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Se  piensa  con  todo  que  se 
tomará. 

Es  la  suerte  de  todas  las 
placas  fortificadas. 

Vn  expreso  llevo'  con  el 
aviso  de  un  combate  naval. 

Por  qué  lado  está  la  vic- 
toria ? 

Es  una  batalla  indecisa. 

Se  pusieron  á la  capa  pa- 
ra descansar  , repararse  , y 
volver  al  combare. 

Los  navios  fueron  separa- 
dos por  una  r afaga  de  viento. 

Al  regresar  nuestras  es- 
quadras  al  Puerto  habían 
heiho  una  presa. 

Era  Americana  ? 

No  Señor  , el  navio  era 
de  la  India , con  destino  á 
uno  de  sus  Puertos  ,y  rica- 
mente carg.tdo. 

Esa  noticia  necesita  confir- 
mación. 

La  tengo  de  buena  mano. 

De  quién  la  tiene  vmA 

Del  Sr.  N. 

Hay  muchos  de  parecer , 
que  tendremos  luego  la  paz. 

Hay  mucha  apariencia  de 
ello. 

Por  mi  parte , creo  que  no. 

In 
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at  grounds  have  you 
for  it  ? 

Becáuse  I sec  thc  minds 
of  both  párties  are  littie 
inciincd  that  way 
Kvery  bódv  wants  peace, 
es^écialy  mérchants  and 
tráders. 

war  is  a great  híndrance 
to  trade. 

Whithóut  doubt , pea- 
ce  is  more  advantágious 
to  trade. 

What  do  they  say  at 
Court? 

The  desígns  of  the  Court 
are  so  sécret  , that  no 
bódy  can  know  ány  thing 
of  them. 

’Tis  said  , the  prelími- 
naries  to  a peace  are  alréa- 
dy  signed. 

Thay  may  véry  vell 
háppen  , and  I shall  be 
véry  glad  of  it  : but  to 
tell  you  the  náked  truth 
I tróuble  my  self  but  líttle 
abóut  State  afFáirs. 

Howéver  , Vis  a tópic 
that  políticians  enlárgc 
upón  sómetimts. 

I agrée  with  you  in 
that  , but  I néver  take 
upen  me  to  séttle  the 
Nation. 


O G O S 

E n qué  se  funda  v m.  ? 

Porque  veo  , que  los  áni- 
mos de  ambas  partes  están 
poco  inclinados  á la  paz,. 

Cada  qual  necesita  la  pdz,9 
especialmente  los  mercaderes , 
y los  comerciantes. 

La  guerra  es  de  mucho  em- 
barazo al  comercio. 

Sin  duda  , la  paz  es  mu- 
cho mas  ventajosa  para  el 
comercio. 

Qué  dicen  en  la  Corte  \ 

los  designios  de  la  Corte 
son  tan  secretos  , que  nadie 
puede  saber  de  ellos  cosa  al- 
guna. 

Se  dice  , que  los  prelimi- 
nares de  la  paz  están  ya  fir- 
mados. 

Eso  puede  suceder  muy  bien, 
y de  ello  me  alegraré  mu- 
chísimo : pero  para  decir  á 
vm.  „ la  pura  verdad  , me 
mezclo  muy  poco  en  los  ne- 
gocios del  Estado. 

Sin  embarco  , es  un  asunto 
que  los  políticos  tratan  al- 
gunas veces. 

Convengo  con  vm.  en  ello ; 
pero  nunca  me  meto  en  arre- 
glar el  Estado. 


DIA- 


DJA- 
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DIALOGUE  THE  5.*» 

( or  fifth.y 

lo  bréákfast. 

Will  you  be  pléised  to 
come  to  bréakfast  with 
me  i 

Til  accépt  of  your  fá- 
vour. 

What  do  you  chóose  to 
have  ? 

Bread  and  bútter  and 
tea  with  mfk. 

Will  you  have  the 
bread  tóasted  and  búttered 
in  the  kúchen  ? 

No  Sir  , I don’t  love 
tóasted  bread. 

Befóre  you  begín , will 

Í’ou  have  a pair  of  new 
aid  eggs  ? 

Will  you  give  me  leave 
to  serve  you  with  this 
pair  inténded  for  me. 

Sir  , I retúrn  you  mány 
thanks , I néver  make  use 
of  ány  óther  bréakfist  but 
this. 

Évery  thing  is  good  in 
its  kind. 

My  friend  here  álways 
breakfasts  on  cóffee. 

This  géntleman  who 
trávelled  thróugh  spain 

may 
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DIALOGO  j."5 
(o  quinto.) 

Para  desayunarse  , ó al- 
morzar. 

Se  servirá  vw.  venir  á 
desayunarse  conmigo  ? 

Aceptaré  el  favor  de  vm. 

Qué  es  lo  que  le  gusta 
á vm.  tomar  \ 

Pan  , y manteca  , con  té , 
y leche. 

Quiere  vm.  que  las  tosta- 
das se  hagan  con  la  manteca 
en  la  cocinad 

Na  señor , no  me  gusta  el 
pan  tostado. 

Antes  que  vm.  empiece , 
querrá  vm.  un  par  de  huevos 
frescos  ? 

Me  permitirá  vm.  servir- 
le con  este  par  destinado 
para  mí. 

Señor , doy  á vm.  muchas 
gracias , nunca  uso  otro  des- 
ayuno , que  éste. 

Cada  cosa  está  buena  en 
su  género. 

Mi  amiga , aquí , se  des- 
ayuna siempre  con  café. 

Este  caballero  que  viajo 
por  la  España  quisiera  mejor 

una 
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may  be  for  a cup  ot 
chocolate. 

Yes  Sir  , if  you11  be 
pléased  to  órder  it  for 
me  , I/U  be  obiíged  to 
yotu  / • 

Boy  , go  quíckly  , and 
malee  the  genteman  a 
cup  of  the  spánish  enó- 
coíate , as  it  is  consídered 
to  be  the  best  in  Europe. 

Let  it  be  wed  beat, 
and  it  wili  froth  high. 
Do  not  forgét  bringing 
bíscuits  as  he  may  pre- 
fér’em  to  bread. 

But  befóre  all  things, 
put  on  the  táble  some 
consérve  , and  a sálver 
with  túmblers  full  of 
spring  water. 

Sir , you  have  táken  too 
much  pains  on  my  ac- 
cóunt. 

Sir  , I find  none  in 
sérving  you  , and  the 
oftener  you  hónour  me 
with  your  vísits  , they 
will  be  more  and  more 
agreeable  to  me. 

’Tis  an  éffeét  of  your 
ood  heart  for  which  you 
ave  my  sincére  thanks. 

I am  álways  your’s. 


O G O S 

una  xicttra  de  chocolate . 

Sí  Señor  , si  se  sirve  vm. 
mandármela  tlo  agradeceré % 

Muchacho , vete  presto , j 
haz,  para  el  caballero  una 
x ¡cara  de  chocolate  español , 
que  está  tenido  por  el  mejor 
Ue  toda  la  Europa. 

Que  esté  bien  batido , j 
con  bastante  espuma. 

N o te  olvides  de  traer 
bizcochos , porque  los  puede 
preferir  al  pan. 

i’ero  , ante  todas  tos  as ^ 
pon  en  la.  mesa  la  conserva , 
y una  salvilla  con  vasos 
grandes  llenos  de  agua  de 
la  fuente. 

Señor , ha  tomado  vm.  de - 
masiado  trabajo  por  mí. 

Señor  , no  hallo,  alguno 
en  servir  á vm.  y quanto 
mas  á menudo  me  favorece 
con  sus  visitas  , me  serán 
mas  , y mas  apreciables. 

Es  un  efetto  del  buen  co- 
raz,on  de  vm.  por  lo  que  le 
doy  sinceras  gracias. 

Soy  siempre  suyo. 


DIA 
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DIALOGUE  THE  6 
(or  sixth . ) 

To  give  the  cook  órders 
for  á dínner , and  oí  the 
usual  ccremonies  , and 
conversátions  that  pass 
at  table., 

Cook,  Til  have  cómpa- 
ny  to  diñe  with  me  to- 
mórrow..  _ • 

How  inány  will  be  at 
táble  * 

I belíeve  we  shall  be 
nine. 

Wcll  sir  , what  do  you 
please  to  órder  ? 

T wo  soops ; one  with 
meat  , and  another  oí 
cráy-fish  (or  craw  fish.) 

A pléotiíul  first  course, 
■with  all  the  ággregates 
confórmable  to  it  , and 
várious  dishes  oí  fish  in 
termíxed  with  it. 

The  sécond  course 
you’ll  serve  up  with  a 
roast , viz  : a fry  , frítters, 
and  a plumb  pudding 
bóiled , &c. 

The  desért  will  be  of 
y.e  íruits  of  the  séazon , 
cheese  , swéet  meats,  &c. 

And  you  Jack  , take 
care  to  have  the  táble 
well 
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DIALOGO  6.' • 

( o sexto, ) 

Para  dar  ordenes,  á un  coci- 
nero para  una  comida , j 
de  las  ceremonias  usuaiesy 
) conversaciones  que  pasan 
á la  mesa.. 

Maestre-cocinero  , tendré 
compañía  á comer  conmigo 
mañana. 

Quántos  serán  de  mesa  ? 

Creo  que.  seremos  nueve. 

Bien  , señor , qué  manda 
vm.  disponer  ? 

Dos  sopas ; la  una  de  car- 
ne , y la  otra  de  cangrejos. 

La  primera  entrada  será 
abundante  con  todos  los  agre- 
gados correspondientes  , y 
vários  platos  de  pescado  in- 
terpolados en  ella. 

En  la  segunda  entrada 
servirás  un  asado  , á saber  : 
una  fritada  , buñuelos  , j/  un 
pudín  cocido , &c. 

Los  postres  serán  de  las 
frutas  del  tiempo  , queso , 
dulces , &c. 

T tu , fuanito,  tén  cuidado 
de  cubrir  la  mesa  con  unos 

bue - 


Digitized  by  Google 


528  Día 

weli  laid-out  with  a good 
díapcr  táuie  ciotn , and 
nápkins,  the  knives,spoons 
and  forks  ciean  , and  in 
good  order  ; the  gtásses 
well  rínsed  , dned  , and 
put-on  á side  board ; the 
mústard-pot  , and  sáit- 
selicr  with  pépper  , and 
salt  set  on  the  tábie. 

See  that  tíie  bread  be 
well  báked , and  chípped, 
and  put  a siice  on  évery 
onc’s  piate. 

Go  and  tell  the  bútler, 
that  I bid  him  bring  up  a 
sámpxc  of  all  my  wines; 
and  also  of  my  beer,  ale, 
and  cyder. 

Our  númber  is  augmén- 
ted  to  thirtéen  , so  you 
must  put  cóvers  , and 
chairs  in  propórtion. 

Máster  , all  things  are 
in  a réadiness  , and  dinner 
is  going  to  be  served  up. 

Ring  the  bell  to  cali 
the  scrvants. 

Ládies,  and  géntlemen, 
the  servant  is  come  to 
annóunce  dinner. 

My  Lady  Dútches,your 
Grace  will  piease  to  sit 
up  at  the  nead  of  the 
table  ; and  the  rest  of  the 
ládies  will  s¡t  intérpoia- 
ted  with  the  géntiejnen, 
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buenos  manteles,  y servilletas 
adamascadas  : los  cuchillos , 
cucharas  , y tenedores  lim- 
pios , y en  buen  orden  ; los 
vasos  bien  enjuagados  , y 
enjutos  , y puestos  en  el  apa- 
rador ; la  mostacera  , y sa- 
leros ion  pimienta , y sal  en 
la  mesa. 

Mira  que  el  pan  esté  bien 
cocido  y raspado  , y pon  una 
revanada  en  el  plato  de  ca- 
da uno. 

Anda  , y di  al  botillerd 
que  suba  una  muestra  de 
todos  los  vinos  , y también 
de  la  cerveza  doble  , y senci- 
lla , y cidra. 

El  número  se  ha  aumen- 
tado hasta  trece  ' por  lo  que 
es  preciso  que  pongas  cubier- 
tos y y sillas  á proporción. 

Señor  , rodas  las  cosas  es- 
tan  dispuestas , y se  vá  á 
poner  la  comida  en  la  mesa. 

Toca  la  campana  para  lla- 
mar á los  criados. 

Señores , y señoras , vino 
el  criado  á decir  que  la  co- 
mida está  puesta. 

Mi  Sra.  la  Duqesa , V.  Ex. 
se  servirá  de  sentarse  á la 
testera  de  la  mesa  : y las 
demás  señoras  se  sentar áh  in- 
terpoladas con  los  señores . 

Qttal- 


INGL 

Will  your  Gracebe  for 
bread  soop,  or  vermiCcUi  ? 

Very  lítele  of  cither  for 
me , 1 am  no  great  ad- 
mirar of  soop. 

Mr.  N.  be  pléased  to 
help  the  ládies  with  what 
may  be  most  agréeablc 
to  them. 

M.rcss  N.  will  you  give 
me  leáve  to  heip  you  to 
some  soop  ? 

I thank  you  sir,  I do’nt 
lo  ve  it. 

And  you  miss  N.  will 
you  be  for  ány? 

No  sir  , I thank  you  , I 
néver  eat  ány. 

My  Lord  Duke  , wdl 
you  be  pléased  to  have 
some  of  the  bóiled  méat  ? 

Come  sir  , I’ll  take  a 
bit  of  that  breast  of  beef 
that  seems  to  be  véry 
intícing.  _ 

Pray  give  rae  a cóuple 
of  spóonfulls  of  them 
r'oots , viz  : parsnips  (or 
skirrets)  túrnips , and  cá 
rots. 

Mr.  cárver,  you’ll  please 
to  help  me  to  some  mút- 
ton  , to  a bit  of  the  hog's 
ear  , and  to  some  sáusage. 

The  ládies  are  alréady 
sérved  to  túrkey  , bácon 
and  sprouts. 
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Quiere  V.  Ex.  sopa  de  pant 
o'  de  fideos  ? 

Para  mí , poca  de  la  una , 
o'  de  la  otra  ; porque  no  soy 
comedora  de  sopa. 

Sr.  D.  N.  sírvase  vm.  ha- 
cer platos  á las  señoras  con 
lo  que  sea  mas • de  su  gusto. 

Mi  Sra.  D.  N .me  permiti- 
rá' vm.  servirla  con  un  poco 
de  sopa  ? 

Le  doy  á vm.  las  gracias , 
señor  : no  me  gusta. 

T vm.  señorita , quiere  vm, 
que  la  sirva  ? 

No  Sr.  le  doy  á vm.  las 
gracias : nunca  la  como. 

Señor  Duque , se  servirá 
vm.  comer  del  cocido  ? 

Vamos  , sr.  tomaré  un 
bocado  de  ese  pecho  de  vacay 
que  t al  parecer , convida  á 
comerla. 

Suplico  á vm.  me  dé  un 
par  de  cucharadas  de  esas 
legumbres  , v.  g.  de  chiri- 
vias  y navos  , y zanahorias. 

Sr.  trinchante , se  servirá 
vm.  darme  un  poco  de  car- 
nero y un  poco  de  oreja  de 
puerco  , y un  poco  de  chorizo. 

Las  Sras.  están  ya  servi- 
das con  pavo  y tocino , y bre- 
tones. 

U Re- 


/ 
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I recomménd  the  veal 
cútlets  for  béing  ténder, 
and  júicy. 

Thcre  is  a a túrbot , a 
thórn-back,  a stúrgeon  , a 
gúrnet  , and  a fresh-cod 
dréssed  withóyster  sáuce, 
& shrimps. 

There  is  cálamary,  earp, 
cónger-eel  , skate  , pike, 
and  múllet  stéwed  in 
cláret. 

There  is  also  sálmon, 
trout,  tench , and  whíting 
done  with  cáper  sauce. 

Do  you  chuse  , or 
( choose  ) the  brease  of  a 
pártridge  stéwed  with 
léntils , and  ham  ? 

There  are  wood-cocks, 
wood-quests  , quails  ór- 
tolrns , hg-peckers,  snipes, 
lápwings  , plóver  , black- 
birds  thrúshes  stáriing  and 
márúnets  cóoked  up  in 
dívers”  ways. 

This  fríe  assee  of  chíck- 
ens  seems  to  be  véry 
good. 

Kvery  dish  on  the  table 
is  éxquisite  but  there  is 
no  more  ,áppetite. 

Takc  an  anchóvy , or 
a rádis , and  it  will  whet 
it. 

Til  taste  of  the  green 
goose 
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Recomiendo  las  chuletas 
de  ternera  , porque  están 
tiernas  , y jugosas. 

Hay  un  r odor  alio  , una 
raya  , un  esturión  ( o sollo  ) 
un  rubio  , y un  abadejo 
fresco  , aderezado  con  salsa 
de  ostriones  ,y  camarones. 

Hay  calamares  , carpa , 
congrio  , liza  , luso  , y sal- 
monetes guisados  con  vino 
clarete. 

Hay  también  salmón , tru- 
cha , tenca,  y pescadilla,  com- 
puesta con  salsa  de  alcapar- 
ras. 

Le  gusta  á vm.  la  pechu- 
ga de  una  perdiz  estofada  con 
lentejas , y jamón  ? 

Hay  chochas,  tórtolas  , co- 
dornices , hortelanos  , becafi- 
gos  , reyezuelos,  mirlos,  tor- 
zales , tordos , y vencejos 
guisados  en  diversas  ma- 
neras. 

Este  fricasé,  o'  guisado  de 
pollos  pareck  muy  bueno. 

Todos  los  platos  de  U 
mesa  son  exquisitos  , pero  no 
hay  mas  apetito. 

Tome  vm.  una  anchova  , o' 
un  rayano  , y lo  aguzará 
( o lo  avivará.  ) 

Gustaré  del  ganso  , y de 
las 
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goose  , and  góosebcnes 
for  a rárety. 

I am  góing  to  help 
the  iádies  to  pígeon-píe. 


INCLHt  J.  5JI 

las  uvas  espinas , <f  crespas , 
por  ser  cosa  rara . 

Voy  á servir  á las  seño - 
ras  con  el  pasre'l  de  puho- 


Pray  give  me  some  of 
the  úpper,and  únder  crust. 

The  paste  is  véry  light, 
and  vcry  well  scasoned. 

I’ll  be  forjapple-píe  , as 
it  is  of  éasier  digestión, 

Who  will  be  for  cús- 
tard , tarts , and  frítters? 

I sec  no  bódy  ven- 
tures  on  the  westpháiia 
ham  3 or  on  the  ragóuts 
dréssed-up  withártichoaks, 
péase  , and  béans;  ñor 
éven  the  swéet-brcad  of 
the  brcast  of  veal  with 
trufHes  , a céiebrated 
dish  ail-over  Europe. 

Bútler , put  your  cork- 
scrcw  into  that  bóttle  of 
Búrgundy  , and  draw  it, 
and  give  a glass  tQw  my 
lady  , &:c. 

Pulí  the  cork-out  of 
that  bóttle  of  Bóurdeux, 
and  fill-up  a glass  for  the 
géntlemen. 

The  ládics  prefér  cham- 
páin, 

Lct  ys  drink  she  King’s 

health, 

Long 


ttes. 

Suplico  á vm.  que  me  dé 
un  poto  de  la  pasta  de  en- 
cima , y de  abaxo. 

la  pasta  es  muy  buena  , y 
muy  bien  saponada, 

To  tomaré  de  la  tarta  de 
manganas , por  ser  mas  fá- 
cil de  digerir. 

Quién  quiere  manjar  blan- 
co , pastelillos  , y buñuelos  ? 

No  reo  que  se  atreva  al- 
guno con  el  jamón  de  Magun- 
cia, o con  los  rago's  (o  esto- 
fados ) compuestos  con  alca- 
chofas , guisantes  , y h ibas ; 
ni  aun  las  lecheras  de  terne- 
ra , con  criadillas  de  tierra , 
un  plato  celebrado  por  toda 
la  Europa. 

P ispensero  , po'n  tu  tira- 
buzón en  esa  botella  de  vino 
de  Borgoña  , y tíralo  , y da' 
un  vaso  á mi  Sra,  &(. 

Saca  el  tapón  de  aquella 
botella  de  Burdéos , y llena 
un  vaso  para  los  señores. 

Las  señoritas  prefieren  el 
Vino  de  campaña. 

Bebamos  á la  salud  del 
Rey. 

LU  Que 
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Tong  may  he  live. 

]ames  , take-avi'fy  ali 
these  things  , and  serve- 
up  the  sccond  cóurse. 

There  is  a haunch  oí 
vénison  róasted  with  red 
cürrants  sauce. 

There  is  a haré  lárded 
with  a dózen  larks  , róas- 
ted , and  some  hog’s  hás- 
lets. 

There  is  a pair  of  ducks 
róasted  , and  pork  cútlets 
bróiled. 

The  grávy  runs  from 
the  ducks  vcry  fast , ’tis 
a sjgn  they  are  a líttle 
rear  (or,  rare.) 

Cut-off  the  legs  , and 
órdcr  the  cook  to  broil 
them  on  a gridíron  with 
a líttle  péppcr,and  salt;  and 
when  done  , to  sqúeeze- 
on  a líttle  lémon  juice, 
and  it  will  be  a delícious 
mórsel. 

The  kid  , and  lamb  are 
ténder  , and  déúcately 
róasted. 

This  fry  of  giblets , and 
this  óther  of  brains,  and 
ham  are  véry  éxcelient. 

A fat  cápon  , and  a 
pheasant  bot  well  róasted 
make  a prctty  shew.  • 

I 
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Otee  viva  muchos  años. 

jf  ayme,  llévate  todas  estas 
cosas  y y servid  la  segunda 
entrada  , o cubrid  la  mesa 
segunda  ve*.. 

Hay  una  anca  de  venado 
asada  con  salsa  de  grosella 
encarnada. 

Hay  una  liebre  mecbadOy 
asada  con  una  docena  de 
calandrias , y con  asadura  de 
puerco. 

Hay  un  par  de  patos  asa- 
dos , y costillas  de  puerco 
asadas  sobre  las  parrillas . 

El  xugo  de  los  patos  go- 
tea muibo  ; es  señal  que  los 
falta  algo  de  su  punto. 

Cortadlos  las  piernas  , y 
mandad  al  cocinero  que  las 
áse  sobre  las  parrillas  , po- 
niéndolas un  poco  de  pimien- 
ta, y sal-,  y hecho  esto  , ex- 
primir sobre  ellas  un  poco  de 
z.umo  de  limón  , y será  un 
bocado  delicioso. 

EL  cabrito  , y el  cordero 
están  tiernos , y delicadamen- 
te asados. 

Esta  fritada  de  menudi- 
llos , y esta  otra  de  sesos 
con  jamón  , son  muy  exce- 
lentes. 

Vn  capón  gordo  , y un 
faisán , ambos  bien  asados , 
hacen  una  buena  vista. 

£s 
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I must  help  the  ládies 
to  a wing  of  each. 

7 here  ís  bróckala  with 
Frcnch  oil  and  vínegar: 
aspáragus  also : cóJJifloV- 
ers  with  whíte  sauce: 
and  sp’nnage  stéwed  with 
drawn  bútter  and  pcppcr, 
and  the  yolk  of  a hard 
egg  pówdercd  mixed 
'with  it. 

Here  is  a shad  or  olive 
fish  bróiled  and  well 
bástcd  ; an  éel  fried  in  it’s 
own  grávy  with  a bit  of 
bútter  and  spice;  sóal  and 
plaíce  fried  in  bútter. 

Lóbsters , práwns  , & 
muscles  will  be  dréssed 
accórding  to  évery  one’s 
taste. 

There’s  a rice  pudding 
báked  , and  a bread  púd- 
dig  bóiled;  the  paste  of 
the  látter  is  so  light  that 
it  trembles  on  tne  dish: 
there  is  also  cúrdled- 
milk. 

Miss  , shall  I have  the 
pléasure  of  sérving  you 
with  a bit  of  it? 

Til  be  oblíged  to  you 
for  the  least  bit  mércly  to 
taste  it. 

Madam  , I make  bold 
to  ténder  you  this  bit  of 
bráwn 
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Es  preciso  servir  / las  seño- 
ras con  una  ala  de  cada  cosa. 
' Hay  brocales  con  ace/te , 
y vinagre  de  Francia  : espár- 
ragos también : colijlores  con 
salsa  blanca  : y espinacas 
con  salsa  de  manteca  y pi- 
mienta , y yema  de  huevo  pi- 
cado y mezclada  con  ellas. 


Aqui  hay  un  sábalo  asado 
sobre  las  parrillas  , y bien 
untado  : una  anguila  frita 
en  su  propio  xngo  con  una. 
migaja  de  manteca , y especia ; 
lenguado  y platica  fritos  con 
manteca. 

Langostas  , langostinos , y 
almejas  , serán  guisados  se- 
gún el  gusto  de  cada  uno. 

Hay  un  ptidin  de  arroz  co- 
cido en  el  horno  , y otro  pu- 
dín hecho  en  agua  hervida', 
la  masa  de  éste  es  tan  deli- 
cada que  tiembla  en  el  plato: 
hay  también  requesones. 

Señorita  , tendré  el  gusto 
de  servir  á vm.  con  un  poco 
de  estol 

Deberé  á vm.  el  favor  de 
que  me  dé  una  migajita  me- 
ramente para  probarlo. 

Señora  tomo  la  libertad  de 
presentar  á vm.  este  bocado 
L1 3 de 
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braVn  as  a rélish  for  a glass 
of  wine» 

Give  the  géntle— - 
Woman  a glass  of  oíd 
hock , and  TU  kecp  her 
tómpany  ln  a glass  of 
cape. 

Madam,  I drink  to  your 
indlnátionS. 

Sir , 1*11  plédge  you 
with  all  my  héart. 

‘The  haré  ¡s  in  the  french 
taste  , it  has  got  the  haut- 
gout  , or  hign  flavour  in 
the  highest  degree. 

Ir  would  requíre  a glass 
of  dóub  e refined  brandy, 
or  rum*  to  wash  it  down, 
and  digest  it. 

The  bone  of  a lark  stuck 
bct  wéen  my  teeth,  which 
mórtifies  me. 

Pick  it  out  with  a 
tóoth-pícker  , or  with  a 
chérvil, 

If  any  one  will  be  for 
a Sallad , there  is  a varíety 
of  the  best  kinds,  and 
well  drésscd  : viz : lét- 
tucc  > éndive , or  swect 
súccory  smállage  > and 
sellery. 

Patrick , tárry-oíf  all 
these  thingS , givé  the 
géntlemelt  clean  plates, 

and 
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de  queso  de  puerco  para  dar 
un  saborido  {o  hacer  boca ) á 
una  copa  de  virio. 

liad  á la  señora  una  copa 
del  vino  del  Rin  añejo , y yo 
la  acompañaré  con  otra  del 
Cabo  de  Buena  Esperanza. 

Señora  voy  á la  salud  de 
los  amigos  de  vm. 

Señor  , corresponderé  á 
sus  atenciones  con  todo  mi 
corazón. 

La  Itebre  está  á la  france- 
sa porque  está  muy  manida. 

Se  requeriría  un  Vaso  de 
aguardiente  refinado  > o run 

para  digerirla . 

* 

El  hueso  de  Una  calandria  se 
me  ha  metido  entre  los  dien- 
tes , que  me  mortifica. 

Saquele  vm.  con  un  mon- 
dadientes , o'  con  una  biz- 
naga. 

Si  á alguno  le  gusta  la 
ensalada , hay  una  variedad 
de  las  mejores  calidades , y 
bien  aderezadas  , es  asaber: 
lechuga  y escarola  > achicoria 
dulce , y apio. 

Patricio , lleva  todas  es- 
tas cosas  , da  trincheros  lim- 
pios á los  señores , y pon  los 

pos - 
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and  put  thc  desért  on  the 
táble  in  symmetry. 

There  are  three  sorts 
of  chéeses , to  it , Par- 
masán,  Gruiér,  and  dóubie 
Glóster. 

There  are  jéllies  both 
of  meat  and  fruit , mar- 
ra alade  of  quinces , óran- 
ges  tamarinds  &c.  dry- 
swcet  méats  of  púmkins, 
cítrons  &c. 

There  are  the  fruits  of 
the  séason,  such  as,  ápples, 
péars,plums,  chérries  biack 
and  red , figs  , grapts, 
médlars  , sorb— apples, 
mulberries  , black-Der- 
ries , bilberries  , pome- 
granates.  | 

Land  lord , you  have 
entertained  us  with  a most 
elegant  repast,  cvery  thing 
was  abundant  , delicate, 
and  savoury : your  wines 
have  an  exquisite  flavour: 
and  your  company  is  most 
agreeable. 

We  may  truely  afirm, 
that  it  appeaired  to  be  ra- 
ther  a royal  feast  than  a 
friendly  meal» 

Come  let  us  drink  our 
land-lord’s  health  in  a 
full  bumpcr  (or  brimmer). 

Here’s  long  may  our 
landlord  live  to  regale 

his 


postres  en  la  mesa  con  sime- 
tría. 

Hay  tres  calidades  de  que- 
sos , 4 saber  , V ai  mes  ano  y 
Gruiér  , y Glostcr  mas  fino. 

Hay  jaletinas  y jale  as y 
mermeladas  de  mcmorillos , 
naranjas  , tamarindos , y 
dulces  secos  de  calabazas, 
cidras , &c. 

Hay  las  frutas  del  tiempo , 
como  manganas  , peras , ci- 
ruelas , guindas  y cereras, 
higos  , uvas  , nizperos  , ace- 
rolas^serbas , morasy  zarza- 
moras , granadas. 


Señor  patrón  nos  ha  rega- 
lado xm.  con  una  cenada 
suntuosa , todo  ha  estado 
abundante  , delicado  , y sa- 
broso : sus  vinos  tienen  un 
gusto  exquisito  , y la  compa- 
ñía de  xm.  es  sumamente 
agradable. 

Podemos  asegurar  con  ver- 
dad que  mas  ha  parecido  una 
fiesta  real  que  una  comida 
amistosa. 

Vamos  Á beber  ¿ la  salud  de 
nuestro  patrón  en  una  copa 
llena . 

Vayay  v»V4  muchos  años 
nuestro  favorecedor , para  re- 
LI4 
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”is  friends  with  many 
°thcr  such  splendid  din- 
ners. 

Ladies  and  gentlemen, 

I retum  you  my  most 
sincere  thanks  for  your 
good  wishes  and  kinci  ex- 
pressions : I shall  alwáys 
think  my  self  happy  in 
the  enjoyment  of  so  good 
company. 

Waiter  , (*)  let  us  have 
coffe  and  liquors ; and 
afterwards  we  will  take 
a tum  in  the  garden’til 
the  hour  of  refreshment. 

DIALOGUE  THE  7> 
(or  sevénth.) 

To  take  ati  exchánge , or 
truck. 

Will  you  truck , or 
barter  your  sword  for  my 
Watch? 

With  all  my  heart;  but 
how  much  will  you  give 
íne  to  boot? 

How  much  do  you 
ask? 

You’ll  give  me  twelvc 
dollars. 

What 
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«alar  á sus  amigos  con  otras 
muchas  comidas  esplendidas 
como  esta. 

Señoras  y caballeros  doy  á 
vms.  sincerisimas  gracias  por 
sus  buenos  deseos  y amigables 
expresiones : siempre  me  ten- 
dré por  muy  dichoso  en  goz,ar 
de  tan  buena  compañía. 

Muchacho , traenos  café 
y licores ; y después  daremos 
una  vuelta  en  el  jardín  has- 
ta la  hora  del  refresco. 


DIALOGO  7.0 
( o'  séptimo. ) 

Para  trocar,  permutar,  6 
hacer  un  cambio. 

Qtiiere  vm.  cambiar  su  es • 
padin  por  m muestra ? 

En  hora  buena,  pero  quin- 
to me  dará  vm.  de  vuelta , « 
quanto  me  volver ávm .? 
Quanfo  me  pide  vmA 

Me  dará  vm.  doce  pesos. 

En 


(*)  Waiter , asi  se  llaman  los  criados  que  asisten 
en  las  osterias  inglesas. 

t 
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What  do  you  valué 
your  walch  at? 

Thirty-six  dollars. 

It  is  not  worth  so  much, 
as  it  is  oíd. 

I own  it  is  oíd  ; but  it 
marks  the  tirhe  exá&ly. 

l’ll  give  nóthing  to  boot, 
fbr  my  sword  is  as  good 
as  your  watch. 

You  bánter , sure.  You 
jest. 

Far  from  it. 

Is  the  hilt  of  it  cópper? 

A fine  quéstion  indéed! 
do  not  you  see  it  is  sílver 
and  gilt. 

Will  you  swop  éven 
hands? 

Done  , with  all  my 
heart. 

DIALOGUE  THE  8/h 
(or  eigth). 

To  go  see  a plaj. 

They  say  there  is  a new 
play  áaed  to-day. 

Is  it  a cómedy , a 
trágedy  , or  a fárce? 

ít  is  a trágedy. 

What  do  they  cali  it? 

The  móurning  bride. 

Who  is  the  áuther  of  it? 

M.r  Cóngreve. 
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En  quanto  Aprecia  vm.  su 
muestra  ? 

En  treinta  j seis  pesos. 

No  vale  tanto  , porque  es 
vieja. 

Confieso  que  es  vieja , pe- 
ro anda  bien. 

Nada  le  volvere'  encima 
porque  mi  espada  vale  tantv 
como  su  muestra. 

Ciertamente  se  burla  vm. 

Mucho  le  falta. 

Es  la  guarnición  de  co- 
bre? 

Bella  pregunta  ! no  ve  vm. 
que  es  de  plata  sobre  dorada. 

Ouicre  vm.  cambiar  pelo  á 
pelo\ 

Convengo : en  hora  buena. 

D1ALOC.O  8.° 

( o ottavo  j. 

Para  ir  á la  comedia. 

Se  dice  que  hoy  represen- 
tan una  pie^a  nueva. 

Es  comedia , tragedia  , ó 
entremes ? 

Es  una  tragedia. 

Como  la  llaman ? 

La  Esposa  de  Duelo. 

Ouien  es  su  autorl 

El  Señor  Co'ngreve. 

Es 
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Is  this  thc  first  time  it 
is  ádectf 

No  sir , it  has  been 
alréady  á&ted  three  times. 

This  is  the  poet’s  day. 

How  did  it  take  the 
first  and  sécond  time  it 
was  ácted? 

it  met  with  Universal 
appláuse. 

The  áuthor  Was  alróady 
famous. 

And  this  last  trágedy 
has  incréased  much  his 
fame» 

Shall  we  go  and  see  it? 

With  all  my  heart. 

I will  go  and  bid  the 
cóach-man  get  the  coach 
réady. 

Shall  we  take  a box? 

I will  do  as  you  please; 
but  I had  ráther  go  ínto 
the  pit.  ' 

Why  so? 

Be  cause  We  may  pass 
awáy  the  time  in  tálking 
with  the  masks , befbre 
the  cúrtain  is  drawn-up. 

How  do  you  like  the 
músic? 

Mcthínks  it  is  véry  fine. 

Do  not  you  take  nótice 
of  the  hármony  oí  that 
trúmpet? 

It  sounds  véry  wcll 
amóng 


o g o s 

Es  ésta  la  primera  repre- 
sentación^ 

N o señor , ya  la  han  re- 
presentado tres  veces. 

Este  es  el  dia  del  poéra. 

Como  se  recibió'  la  prime- 
ra y segunda  vez.  que  se  re- 
presento ? 

Fue  recibida  con  univer- 
sal aplauso . 

El  autor  era  ya  famoso. 

T ésta  ultima  tragedia , 
ha  aumentado  mucho  su  fa- 
ma. 

Iremos  á verla ? 

Cotí  mucho  gusto. 

Voy  á mandar  al  cochero 
que  ponga  el  coche. 

Tomaremos  un  aposento , oJ 
palco ? 

Lo  que  vm.  guste ; pero 
mas  quisiera  ir  al  patio. 

Tor  quéX 

Torque  podemos  pasar  el 
tietnpOy  hablando  con  las  mas- 
caras , antes  que  se  alce  el 
telón. 

Que  tal  le  parece  á vm.  U 
música ? 

Muy  buena  me  parece. 

N o repara  vm.  la  armo- 
nía de  aquella  trompeta ? 

Suena  muy  bien  con  los 
vio- 
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Y tí  G 

amóng  the  Violíns  and 

hárpsicord. 

Tiie  gálieries  ate  alJ  full 
alrcady. 

And , as  yoü  see  , we 
are  véry  much  crówded 
in  the  pit. 

The  bóxes  are  as  full 
of  lidies  as  they  can  hóld. 

I néver  saw  the  house 
so  full. 

There’s  a númber  of 
pcople. 

What  a fine  prósped! 

The  lidies  are  véry 
ríchly  dréssed. 

Do  you  see  that  lady 
in  the  King’s  box? 

How  prétty ! she  looks 
as  béautifal  as  an  ángel. 

She  is  pérfedly  well 
shiped. 

Do  vou  know  her? 

I have  that  hónour. 

What  vivid  colours  she 
has  in  her  chirming  com- 
plévion. 

I néver  saw  in  my 
whóle  life  so  béautiful 
a face,  ñor  a fíner  huc. 

Her  teeth  are  as  white 
as  snow. 

Thecúrtain  is  drawing- 
up  , let  us  hear. 

See  with  what  grace 
that  ádress  ads  her  part. 

Wow 


S S I s. 

viol'tnes  y el  clave. 

Las  galerías , ó'  los  corre- 
dores están  ya  llenos. 

Y como  vm.  lo  ve,  esta- 
mos muy  apretados  en  el  pa- 
tio. 

N o caben  las  Madamas  en 
los  aposentos. 

Nunca  he  visto  la  casa  tan 
llena. 

Hay  muchísima  gente. 

Que  vista  tan  hermosa\ 

Las  señoras , están  muy 
ricamente  vestidas . 

Ve  vm.  aquella  señora  en 
el  aposento  dil  Rey\ 

Que  bonita ! es  hermosa 
como  un  ángel. 

Es  muy  bien  parecida. 

La  conoce  vm¿ 

tengo  ese  honor * 

Que  colores  tan  vivos  tiene 
en  su  rostro  hechicero. 

“Jamas  he  visto  tara  tan 
hermosa  en  toda  mi  vida , ni 
tez,  mas  bella. 

Sus  dientes  son  blancos 
como  la  nieve. 

Se  levanta  el  telón , escu- 
chemos. 

Vea  vm.  con  que  gracia  re- 
presenta aquella  cómica  su 
papel . 

Qaun 
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How  pathétic  she  delí- 
vers  herseif. 

She  is  as  good  as  ever 
trod  the  stage. 

Herc  comes  out  anóther 
that  is  not  a with  inferior 
to  the  first. 

The  first  and  second 
ádors  have  perfómed  well. 

DIALOGUE  THE 
(or  ninth). 

Between  a gcntleman , a 

taylor  , and  a n oolen- 
draper. 

Master,  1 want  a suit  of 
cloths. 

Sir  , I am  alwáys  réady 
to  serve  you. 

What  will  you  have  it 
made  of? 

Cf  some  fine  English 
cloth. 

Of  what  cólour  must 
it  be? 

On  séeing  the  cloth  , I 
shall  chuse. 

Wiil  you  buy  the  cloth, 
or  shall  I buy  ¡t  myself  ? 

I am  góing  with  you 
to  buy  it , cárry  me  to  a 
wóllcn-dráper. 

Here’s  a géntleman  who 
cóm- 


0 g o s 

Guau  patéticamente  se  ex- 
plica. 

No  ha  pisado  el  teatro 
otra  ntejor. 

Aqni  sale  otra  que  en  na- 
da es  inferior  á la  primera. 

El  primero  y segundo  ga- 
lán huieron  (o  han  hetho)  bien 
su  papel. 

DIALOGO  9-n0 
(d  nono , o noveno  ). 

Entre  un  caballero,  un 

sastre,  y un  mercader 
de  paños. 

Señor  maestro  , necesito 
un  vestido  , o quiero  mandar 
hacer  un  vestido. 

Siempre  me  tiene  vm.  pron- 
to á servirle , señor. 

De  que  lo  quiere  vm.  hacert 

De  algún  paño  fino  de 
Inglaterra. 

De  que  color  ha  de  scr\ 

Al  ver  el  paño , escogeré. 

Quiere  vm.  comprar  el  pa- 
ño , o que  yo  lo  compre ? 

Voy  con  vm.  á comprarlo , 

1 lléveme  rt  la  tienda  de  un 
mercader  de  paños. 

Aqui  hay  un  caballero , que 
co- 
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rómmonly  kecps  the  best 
son. 

M.r  shew  me  the  best 
cloth  vou  have. 

Piease  to  walk  íhto  my 
shop,and  l’ll  shc w you  the 
best  cioth  in  the  worid. 

There  is  a superfíne 
one. 

But  it  does  not  feel  soft. 

See  wnéther  you  likc 
thls  béttcr  than  the  óthcr. 

It  is  good , but  the 
cólour  does  not  pléase  me. 

Look  upon  that  cloth 
in  the  light;  you  névcr 
have  seen  one  of  a fíner 
dye. 

I likc  the  cólour  véry 
wcll , but  the  cloth  is  vé- 
ry thin , it  has  not  bódy 
cnóugh. 

How  do  you  sell  it?  or, 
what  do  you  ask  a yard 
for  it  ? or , how  is  it  sold 
per  yard? 

The  néarcst  price  is, 
six  dóllars  a yard  (or  each 
yard). 

Methínks  you  ask  too 
much. 

Herc  is  anóther  píece 
which  I can  sell  a little 
chéaper. 

Tnis  will  do  my  búsi- 
ness. 

Let 
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(oí)iunmente  tiene  de  la  me- 
jor calidad. 

Señor  enseñeme  xm.  el  me- 
jor paño  que  tenga. 

Sírvase  vm.  entrar  en 
la  tienda  y le  mostraré 
el  mejor  paño  de  todo  el 
mundo. 

Ahí  le  tiene  vm.  muy  fino. 

Pero  no  es  suave. 

Vea  vm.  si  le  gusta  este 
mas  que  el  otro. 

Es  bueno , pero  el  color 
no  me  agrada. 

Mire  vm.  ese  paño  á la 
Iuí‘,  nunca  ha  visto  vm.  otro 
de  mas  hermoso  tinte. 

Me  gusto'  mucho  el  color , 
pero  el  paño  es  muy  delgado , 
y no  tiene  bastante  cuerpo. 

A cómo  lo  vende  vm.? 
quánto  pide  vm.  por  la  varal 
a como  se  vende  la  varal 

El  mas  justo  precio  es  , d 
seis  pesos  la  vara  ( ó cada 
vara). 

Me  parece  que  pide  vm. 
demasiado. 

Aquí  hay  otra  picz,a  que 
puedo  dar  algo  mas  barata. 

Con  esta  me  compondré. 

Di - 
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Let  me  know  your  last 
price? 

My  pr'ce  is  fixed  at  six 
dóiiors. 

’Tis  quite  too  denr. 

Pray  consíder  the  déar- 
nes  of  things  after  so  long 
a war,  and  the  góodness 
and  finencss  of  tnis  croth, 

Shóp-keepers  are  néver 
wánting  in  práising  thtir 
commódoties, 

I assúre  you , sir  , this 
cloth  i$  worth  the  price  I 
told  you, 

Let  us  not  hággle  about 
the  price,  tell  me  in  a 
word  what  X am  to  pay 
you  for  it. 

Sir , I have  alréady  told 
it  to  you  : but  what  do 
you  bid  me  for  it? 

I will  give  you  five 
dóllars. 

It  stands  me  in  more, 

To  let  you  see  that  I 
desíre  to  serve  you,  I 
will  spüt  the  difference 
with  you,  and  of  which 
I cannót  abáte  a pénny 
(a  fárthing). 

Come  , cut  me  what  I 
want  of  it. 

How  much  must  you 
have? 

The 


O G O S 

Difame  vm.  su  ultime 

precio ? 

El  precio  fixo  es  á seis 
pesos. 

Es  demasiado  caro. 

Bufase  vm.  ctrgo  de  la 
carestía  de  las  cosas  después 
de  una  guerra  tan  dilatada , 
tomo  también  la  bondad  y 
finura  del  paño. 

los  mercaderes  no  pueden 
dexar  de  alabar  sus  géneros. 

Le  aseguro  á vm,  señor , 
que  este  paño  vale  el  precio 
que  le  digo, 

Dexemos  de  regatear  sobre 
el  precio , dígame  vm.  en  una 
palabra  lo  que  tengo  que  pa - 
gar  por  ello. 

Señor , ya  le  tengo  dicho 
á vm. , pero  que  es  lo  que 
me  ofrece  vm.  por  ello ? 

Le  daré'  cinco  pesos. 

Me  cuesta  mas  (o' en  mas 
me  sale). 

Para  hacer  á vm.  ver  que 
deseo  servirle , partiré  la  di- 
ferencia , y de  esto  no  puedo 
rebaxar  un  penique  ( un 
ochavo). 

Vamos , córteme  vm,  lo 
que  necesito. 

Quanto  ha  menester  vm .? 

El 
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INC! 

The  táylor  will  tell  you. 

I must  have  three  yards 
for  the  cóat , and  two 
yards  and  a qúarter  for 
the  wáist-coat  and  brcech- 
es. 

Cut  but  five  yards; 
taylors  always  ask  more 
stufF  than  they  have  oc- 
cisión for. 

Sir  , you  requíre  more 
stuff  than  óthers,  as  you 
are  both  tall , and  córpu- 
lent  in  propórtion. 

< Had  X the  stature  of  a 
giant  there  is  cloth  enóugh 
for  a compléat  suit  (of 
cloths  or  clothes ). 

There  they  are,  sir,  and 
good  méasure. 

How  much  does  that 
come  to  ? 

It  comes  to  twénty 
eíght  dóllars. 

Here  is  your  móney; 
see  whether  I have  mis- 
réckoned. 

. Sir,  the  money  is  right, 
'tis  good  and  well  réc- 
koned. 

Retúm  home  with  me 
to  take  my  méasure. 

Shall  I find  the  trim- 
ming  ? 

Ay,  sure.  (With  out 
doubt ). 

Line  the  coat  and  wáist- 
coat 


ESES. 

El  sastre  lo  dirá. 

Son  menester  tres  varas 
para  la  (asaca,  y dos  varas 
y (¡ttarta  para  la  chupa  y 
callones. 

No  corte  vm.  mas  de  cinco 
varas ; los  sastres  siempre 
piden  mas  genero  que  lo  que 
han  menester. 

Señor,  vm.  necesita  mas 
genero  que  otros  , por  ser  al- 
to , y corpulento  á propor- 
ción. 

Si  tubiese  yo  la  estatura 
de  un  gigante , hay  paño  bas- 
tante para  un  vestido  com- 
pleto. 

Ahí  las  tiene  vm.  y buena 
medida. 

Quánto  importa  eso ? 

Veinte  y ocho  pesos  (o' sube 
á veinte  y ocho  pesos ). 

Aqui  está  el  dinero , vea 
vm.  si  yo  me  he  equivocado. 

Señor  , el  dinero  está  ca- 
bal , es  bueno  y bien  contado. 

Vuelva  vm.  á casa  á tomar 
la  medida. 

Pondré  yo  las  guarnicio- 
nes ? 

Si,  por  cierto.  ( Sin  duda ). 

Aforre  vm.  la  casaca  y la 
ebu - 
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coat  with  china  sátin, 
and  the  bréeches  with 
shamoís  skins  weil  dréss- 
cd. 

You  shall  be  obeyed. 

Take  a most  spécial 
care  that  my  suit  be  weli 
fítted  , weil  madc,  and 
módish. 

I’il  end.eavour  to 
contént  you. 

Reménber  I must  have 
my  suit  of  clothes  for 
súnday  next. 

I prómise  you, you  shall 
have  it  withóut  rail. 

Do  not  break  your 
Word. 

Belíeve  me  it  will  be 
done. 

Hist!  Hold ! 

Some  bódy  knocks  at 
the  door  , go  and  see 
who  it  is.  Tis  tbe  táylor. 

Bid  him  come-up  (come- 
¡n). 

Master,  do  you  bring 
my  suit  of  cloths? 

Yes  sir,  be  piéased  to 
try  it  on  you. 

Let  us  see  if  it  be  well 
made. 

I hope  it  will  please 
you. 

Methínks , it  is  very 
long  in  the  waist , and 
short  in  the  skirts. 

It 


O G O $ 

chupa  con  rasoliso  de  la  chb 
na  , y los  callones  de  gamu- 
za bien  aderezada. 

Será  v m.  obedecido. 

Tenga  vm.cuidaio  especial 
que  el  vestido  esté  bien  ajus- 
tado, bien  hecho  , y de  moda . 

Procuraré  contentar  á vm. 

Acuérdese  vm.  que  he  de 
tener  mi  vestido  para  el  do- 
mingo próximo. 

Le  prometo  á vm.  que  lo 
tendrá  sin  falta. 

No  falte  vm.  ásu  palabra. 

I 

Creante  vm.  que  se  hará. 

Chito  ! Aguarda ! 

Alguno  toca  á la  puer- 
ta, mira  quien  es.  Ks  el 
sastre. 

Hazle  subir  ( o'  entrar  ). 

Señor  maestro,  trae  vm. 
mi  vestido  ? 

Si  señor  , se  servirá  vm. 
probarle. 

Veamos  si  está  bien  hecho. 

Creo  que  le  gustará  á vm. 

Me  parece , que  está  muy 
largo  de  talle , y muy  corto 
de  faldas. 

JU- 
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ingleses» 
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Hace  arrugas  en  los  so- 
bacos. 


pits. 

’Tis  easy  to  rcmedy 
that. 

The  button  holes  are 
not  weil  wórked  , and 
the  móhair  does  not  match 
the  cólour  of  the  cloth. 

There  is  no  bétter  to 
be  had. 

The  waist-coat  ráises 
over  the  stock  or  néck- 
cloth. 

That  will  lówer  by 
púlling  it. 

The  bréeches  are  too 
wíde. 

That  is  the  fáshion. 

But  I find  ’em  nárrow 
in  the  séat , and  stráit  in 
the  waste. 

•Did  you  bring  your  bilí. 

How  much  does  it  come 
to? 

The  total  comes  to  fór- 
ty  shíllings. 

Here’s  your  móney. 

I give  you  man  y thants, 
sir. 

DIALOGUE  THE  io.th 
( or  tenth. ) 

T o buj  a périrvig  or  perruke. 

Mástcr  I want  a wig. 

Sir, 


Es  fácil  de  remediar  eso. 

Los  ojales  no  están  bien 
trabajados , y el  pelo  o torzal 
no  corresponde  al  color  del 
paño. 

No  se  puede  encontrar  otro 
mejor. 

La  chupa  sube  encima  del 
corvatin. 

Baxará  en  tirándola. 

Los  calzones  son  dema- 
siado anchos. 

Es  la  moda. 

Vero  me  parecen  estrechos 
en  el  asiento , y angostos  en 
la  cintura. 

Ha  traído  vm.  la  cuenta. 

Quánto  importa ? 

El  total  hace  quarenta  she- 
lines. 

Aqui  está  el  dinero  de  vm. 

Doy  á vm.  muchas  gr acias , 
señor. 

DIALOGO  lo.m° 

(o'  décimo.) 

Para  comprar  una  peluca. 

Señor  maestro  necesito  una 
peluca. 

Mm  De 


* 
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Sir , what  cólour  will 
you  have  it  of  ? 

Of  thc  cólour  of  my 
éye-  brows. 

Néither  fair  ñor  black. 

Of  a light  chésnut- 
brown. 

I belíeve,  I havc  one 
that  may  fit  you  vcry 
well. 

Shew  it  me. 

It  is  not  full  enóugh, 
more  óver  such  wigs  are 
ónly  wórn  now-adays 
by  Jáwyers  and  phisícians. 

They  do  not  wear  them 
now  so  full  as  they  did. 

No  njátter,  I won’t 
be  for  it , as  I do  not  like 
the  cólour. 

Shall  I make  you  a 
dress  w¡£  and  a round 
one  for  hunting  and  trá- 
velling? 

Yes  , but  take  care 
ou  make  them  of  Uve 
air. 

I’U  wárrant  them  as 
such. 

When  am  I to  have 
'em? 

About  the  begínning 
of  next  month. 

I hope  you  will  be  as 
good  as  your  wórd. 

I’ll  comply  with  it 
Withóut  fail. 

DIA- 
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De  que  color  la  quiere  y m.\ 

Del  color  de  mis  cejas. 

Ni  rubia  ni  negra. 

De  un  castaño  claro. 

Creo  que  tengo  una  que  le 
vendrá  á vm.  muy  bien. 

Enséñemela  vm. 

No  está  bastante  p oblada 
de  pelo  t ademas  de  que , ta- 
les pelucas  se  estilan  solamen- 
te entre  legistas , y médicos. 

Ta  no  se  estilan , tan  car- 
gadas de  pelo  y como  antes. 

No  importa , no  entro  en 
ella  y porque  no  me  gusta  el 
color. 

Haré  á vm.  una  peluca  con 
bolsa  y y una  redonda  para 
caz,ar  y viajarl 

Si , pero  cuidado  que  las 
haga  vm.  de  cabellos  vivos. 

To  las  aseguraré  por  rales. 

Tara  quando  las  tendré ? 

Tara  el  principio  del  mes 
que  viene. 

Espero  que  hará  vm.  bue- 
na su  palabra. 

La  cumpliré  sin  falta • 

VIA- 


I 
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DIALOGUE  THE  n.lh 
(or  eléventh). 

T o speak  to  a sboe-máker. 


Máster  , havc  you 
brought  my  shoes? 

Sir  , I just  fínished 
them. 

Will  you  picase  to  try 
5em  on? 

They  are  too  tight  in 
the  toe  and  ínstep  5 I cant 
bear  them. 

Til  put  them  on  the 
last  to  make  ’em  wíder, 
tho’  they’ll  grow  wide 
enóugh  by  wéarinp , as 
the  úpper  léather  stretches 
like  a glove. 

The  heel  and  quárters 
are  too  low  and  ill  clósed. 

You  are  hard  to  be 

be  well  sérved. 

Haveyou  got  leather  for 
boots? 

Yes  sir  as  good  as  éver 
was  tánned  in  ¿ngland. 

Make  me  a good  pair 
oí  boots  then,  but  let  em 
be  wide  enóugh  in  the 
shoe , as  i stffer  with 
corns. 

ShaU 


pléased. 
I like 


. H7 

..  ¡ 

D I A L O G O 1 1>* 

( o undécimo ).  ■ 

* » 

Para  hablar  con  un' 
zapatero. 

Señor  maestro , ha  traído 
vm.  los  zapatos* 

Señor  los  acabé  ahora 
mismo. 

Se  servirá'  vm.  probar- 
los*. 

Están  demasiado  estrechos 
en  la  punta , y en  el  empei- 
ne ; no  los  puedo  llevar. 

Los  pondré  en  la  hormay 
para  ensancharlos , aunque  su 
ensancharan  bastante  con  el 
uso  (o' con  traerlos)  porque 
el  becerrillo  da  de  si  como  un 
guante. 

El  talón , j los  quartos  son 
muy  baxos  y mal  cosidos. 

Es  dificil  de  contentar  á 
vm. 

Me  gusta  estar  bien  ser- 
vido. 

Tiene  vm.  buen  becerrillo 
para  botas ? 

Si  señor , tan  bueno  como 
el  mejor  de  Inglaterra. 

Hagame  vm.  pues  un  buen 
par  de  botas , pero  que  sean 
bastante  anchas  en  el  zapato, 
porque  tengo  callos. 

Mm  2 Han 
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Shall  they  be  single  or 
dóuble  channelled , and 
with  round  toes  ? 

No  mátter  how  they 
are  made  , províded  they 
do  not  pincn  me. 

They  shall  be  éasy,  and 
I/H-  put  stronge  ráised  lea- 
ther  to  the  soles. 

Bring  y.r  bilí , and  Til 
pay  you  off. 

DIALOGUE  THE  12* 
(or  twelth). 

Befo're  going  to  bed  , and 
dffer  one  is  in  bed. 

Night  comes  on,  It  is 
almóst  night. 

It  grows  dark,  ’tis  late. 

You  come  home  véry 
late. 

It  is  time  to  go  to  bed. 

The  cómpany  did  not 
break-up  'til  mídnight. 

And  you  sir  , at  what 
ó dock  do  you  retíre? 

( or  with  draw  ? ) 

Sir  , I am  at  home  , at 
sunset  , I sup  at  nine  , and 
I go  to  bed  at  ten. 

Late  hours  , or  sítting- 
up  late  do’es  not  agroe 
with  my  impáired  cons- 
titütion. 

You 


o o o s 

Han  de  ser  de  una , o'  dos 
costuras  ala  inglesa , y ro- 
mas de  punta  ? 

De  qualquier  modo  , con 
tal  que  no  me  hagan  mal. 

Haré  que  estén  anchasy 
y las  pondré  una  suela  grue- 
sa. 

Traiga  vm.  su  cuenta  , j 
le  pagaré  todo  su  importe. 

DIALOGO  li.mo 
(o  duodecimr.) 

Antes  de  acostarse , y des- 
pués de  estar  acostado. 

Anochece  , es  quasi  de 
noche.  / 

Obscurece  , es  tarde. 

Vm.  viene  d casa  muy 
tarde. 

Es  tiempo  de  acostarse. 

No  se  deshijo  la  compa- 
ma hasta  media  noche. 

T vm.  y señor , d qué  hora 
se  retira  ? ( o se  recoge  ? ) 

Señor  , estoy  en  casa  al 
ponerse  el  Sol  , ceno  á las 
nueve  , y me  acuesto  á las 
diez.. 

Guardar  deshoras , o'velar 
mucho  no  conviene  d mi  de- 
teriorad» estado  de  salud. 

Es- 
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You  are  véry  drówsy, 
or  sléepy. 

You  will  find  the  bed 
coid. 

I’U  get  it  wármed  with 
a wárming-pan. 

Dólly  , the  bed  is  ill 
inade , beat-up  that  féa- 
ther-bed , and  make  it  up 
agáin  , for  I find  it  véry 
unéven. 

You  boy  , give  me  my 
night-cap  , and  heip  me 
to  undréss  my  self. 

Take-out  your  búcklcs, 
and  I’ll  take-off  your 
shoes. 

Untte  your  gárters,  and 
rilpull-off  your  úper , and 
únder  stóckings. 

Lay  my  coat  , wáist- 
coat  , and  bréecher  in 
órder  , that  I may  find 
them  in  the  mórning. 

Come  anón  to  take  awáy 
the  cándle  , or  quench  it. 

Avi'áke  me  to-mórrow 
betímes,  as  I must  rise  by 
break  oí  day. 

Put  your  ténder-box 
in  órder  , as  also  your 
Steel , flint , and  match  to 
jight  me  a cándle. 

Máster  the  day  begíns 
to  peen. 

Metnínks  , it  is  véry 
dark  yet. 

Have 
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Está  vm.  muy  soñoliento. 

Hallará  vm.  la  cama  fría. 

La  haré  calentar  con  el 
calentador. 

Dorotea  , la  cama  está 
mal  hecha  ; sacude  ese  col- 
chen de  pluma  , y rehaz,  la 
cama , porque  la  hallo  muy 
desigual. 

Tú  , muchacho  , dame  el 
gorro  y y ayúdame  á desnu- 
dar. 

Saqúese  vm.  las  hevillas, 
y yo  le  quitaré  los  zapatos. 

Desátese  vm.  las  ligas , y 
yo  tiraré  las  medias , y cal- 
cetas. 

Ponme  la  casaca  , chupat 
y calzones  en  orden  , para 
que  los  pueda  encontrar  por 
la  mañana. 

Vuelvete  presto  á tomar  la 
vela  y o á apagarla. 

Despiértame  mañana  tem- 
prano , pues  tengo  que  le- 
vantarme al  romper  del  dia. 

Pon  tu  caxa  de  yesca  en 
orden  , como  también  el  es- 
labón y piedra , y pajuela  para 
encenderme  una  vela. 

Mi  amo  y empicha  á rayar 
el  dia. 

Me  parece  que  está  aun 
muy  obscuro. 

Mm  3 Des - 
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Have  you  résted  well 
last  night  ? 

I have  not  slept  a wink 
the  whole  nignt  , or  I 
have  not  clósed  my  eyes 
all  the  night  long. 

What  was  the  matter 
then  ? 

My  féllowtráveler  snóres 
hará  , he  tálked  some 
times  in  his  sleep ; and  I 
belíeve  he  lábours  únder 
a night  mare  , or  he  is 
hág-rídden. 

DIALOGUE  THE  ij.* 
(or  thirteenth). 

Cf  rtsing  in  the  mérning,  and 

of  dréssing  one’s-self. 

Who  knocks  at  the 
door  ? Who  is  there  ? 

A friend  Mr.  such  a 
one.  N. 

Boy  , let  the  géntleman 
come  in. 

Are  you  a bed  stil  ? 

But  I am  awáke  a long 
time. 

Who  awóke  you  so 
éarly  ? 

I was  awáked  with  the 
noise  of  carts  , and  wág- 
gons  that  pássed-by. 

Why  did  not  you  walk- 
ín  ? 

I 


OGOS 

Descansé  rnt.  bien  ano- 
che ? 

Hada  he  dormido  en  to- 
da ella  , o'  no  he  cerrado  los 
ojos  en  toda  la  noche. 

Pues  qué  ha  sido  la  causa  ? 

Mi  compañero  de  viage 
ronca  fuertemente  , hablé 
á veces  en  sueños , y creo  que 
padece  de  incubo  , é de  pe- 
sadilla. 


DIALOGO  !$.• 
(o'  décimo  tercio'). 

De  levantarse  , y 
vestirse. 

Quién  llama  i la  puerta  ? 
Qtíun  es  ? > 

Gente  de  paz,.  Fulano  de 
tal.  N. 

Muchaco  , dexa  entrar  al 
caballero. 

Esté  vm . aún  en  la  cama  ? 

Pero  estoy  despierto  mucho 
tiempo  ha. 

Quien  le  desperté  tan  tem- 
prano ? 

Me  despertó'  el  ruido  de 
carros  , y galeras  que  pasa- 
ron. 

Por  qué  no  entro' vm.  ? 

Le- 


INGLESES*  5^1 

I Iífted-up  the  latch,  Levanté  el  picaporte  ; pero 
but  the  door  was  éither  la  puerta  estaba  cerrada 
lócked , or  bólted.  con  llave  , tí  con  cerrojo. 

Get-up , it  is  time  to  Levántese  vm.  : es  tiempo 
rise.  de  levantarse. 

Is  it  so  late  then  ? Pues  tan  tarde  es  ? 

It  is  broad  day.  Es  de  día  claro. 

Come  , James , give  me  Vamos , 'jayme  , dame  mi 
my  cloths , I am  góing  to  ropa  , me  voy  Á levantar. 
rise. 

I am  cóming  , sir.  Ta  voy , señor. 

Did  the  láundress  bring  Ha  traído  la  lavandera  la 
my  clean  linnen  ? ropa  limpia. 

Yes  sir ; but  it  is  a líttle  St  señor , pero  está  un  po - 

moist.  co  húmeda. 

Make  a fire  , and  air  it  Haz.  lumbre  , y oréala 
a líttle.  _ un  poco. 

What  shirt  will  you  Qué  camisa  quiere  vm.  $ 
please  to  have  ? 

1*11  have  one  with  láced  Quiero  una  con  vueltas 

rúffles.  de  encaxe. 

The  láced  rúffles  are  Están  rasgadas  : quiere 
torn  , will  you  put-on  an  vm.  ponerse  una  con  vueltas 

embróiderea  one  ? bordadas ? 

Ay , it  will  do  as  well  St\  tanto  vale  la  una  co- 
évery  bit.  mo  la  otra. 

Give  me  a clean  pair  Dame  un  par  de  calzjnci - 
of  dráwers,  and  a dímity  líos  limpios  ,y  un  chaleco  de 
waístcoat.  cotonía. 

What  suit  of  cloths  will  Qué  vestido  se  pondrá 

you  wear  ? rwTl 

éither  the  embróidered  Me  pondré  el  vestido  bor - 
or  the  láced  suit  , no  dado , o'  galoneado ; poco  im- 
mátter  which.  porta  , qualquiera  de  ellos. 

Let  me  have  my  socks,  Que  me  dén  mis  escarpines 
and  gárters.  y ligas. 

Tncre  is  a stitch  down  Hay  un  punto  suelto  , ó 
in  Mm  4 cai- 
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ín  these  silk  stóckings. 

rii  take  it  up.  (or  mend 

h.  ) 

T ake  care  that  my  shoes 
be  well  brúshed  , and 
biáckened , so  as  not  to 
soil  my  stóckings. 

Take  these  siíppers  out 
of  the  way , and  bring 
rne  my  búckles. 

Évery  thing  is  réady, 
sir. 

Sir , will  you  give  me 
leave  to  shift , and  I’ll  be 
with  you  présently. 

Pray  , a<5t  without  ce- 
remony. 

Comb-out  the  dánders 
out  of  my  head  with 
that  box , or  ívery  comb; 
for  my  head  ítcnes  as  if 
it  was  full  of  nits  , or 
lice. 

JTis  now  as  clean  as 
a pénnv. 

Wiil  you  wéar  a bag 
or  a cúe  to  your  wig 
( or  pérriwig  ? ) 

A bag  , by  all  méans, 
as  it  is  court-day.  'Tis  the 
Queen’s  birth-day. 

Comb  my  hair  óver 
the  toupée  of  the  pérruke, 
and  put  a líttle  pomátum 
to  it  , to  make  ¡t  stick 
the  bétter. 

’Tis 


O GO  S 

caído  en  estas  medias  de  seda. 

To  lo  cogeré , o lo  com- 
pondré. 

Tén  cuidado  que  los  za- 
patos estén  bien  acepillados , 
y dados  de  negro  , de  modo 
que  no  manchen  las  medias. 

Quitad  estas  chinelas  , y 
traedme  las  hevillas. 

Todo  está  pronto  , señor. 

Señor  , me  dará  vm.  su 
permiso  de  ponerme  una  ca- 
misa , y luego  estaré  con 
vm. 

Suplico  á vm.  que  lo  ha- 
ga sin  ceremonia. 

Sacad  la  caspa  de  la  ca- 
beza con  ese  peyne  de  box , 
o'  marfil  ; porque  me  pica 
tanto  como  si  estuviera  llena 
de  liendres  , o de  piojos. 

Está  yá  tan  limpia  como 
una  plata. 

Llevará  vm.  bolsa  , o'  co- 
leta en  la  peluca  ? 

Bolsa  y sin  duda  , porque 
es  dia  de  gala.  Son  cumple 
años  de  la  Reyna. 

Teynadme  el  pelo  sobre  el 
tupé  de  la  peluca  , y poned 
un  poco  de  pomada  , para 
hacerlo  agarrar. 

Es- 
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’Tís  úgly  to  see  the 
hair  hane  down  of  cach 
síde  of  the  fórc-hcad. 

Put  me  a báson  with 
water  to  wash  my  face, 
hands  , and  moutn , and 
do  not  forgét  the  spúnge, 
a towel , and  a wash-ball. 

I shall  want  the  twéez- 
ers  ( or  níppers ) to  pull- 
off  the  hairs  of  my  éye- 
brows,  and  nóstrils. 

Do  not  forgét  to  bring 
me  the  tooth  , and  éar- 
pícker. 

Let  me  have  my  ^loves, 
and  a perfúmed  handker- 
chief. 

I only  want  my  hat 
and  my  sword  , see  that 
my  hat  should  be  well 
cocked  , and  with  a loop, 
and  button. 

Which  will  you  have 
the  gold , or  Steel  móunt- 
ed  sword  ? 

I prefér  the  píate  móunt- 
ed  swórd  with  the  fili- 
grean-hilt,  and  gárnished 
with  rubíes. 

Bútton  your  waísscoat, 
you  may  catch  coid  , as 
she  mórning  is  fresh. 

'Tis  the  fáshion  to  go 
ópen-bréasted. 

Howéver  , I shall  take 
my 
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Es  eos  a fea  ver  los  cabellos 
caerse  por  cada  lado  en  la 
cara. 

Pontne  tina  almofía,  (jo  al- 
jofaina ) con  agua  para  la- 
yarme la  cara , las  manos, 
y la  boca  ; y no  te  se  olvide 
la  esponja  , una  toalla  , y un 
xaboncillo  de  olor. 

He  de  menester  las  pinzas 
para  arrancarme  los  pelos  de 
las  cejas  , y de  las  narices. 

No  te  se  olvide  traer  el 
mondadientes  , o escarva- 
dientes. 

Que  me  de'n  los  guantes , 
y un  pañuelo  perfumado  , ó 
aromatizado. 

Solo  me  falta  el  sombre- 
ro , y la  espada  : cuidado 
que  mi  sombrero  esté  bien 
armado  , y con  su.  boton  , y 
presilla. 

Quiere  vm.  el  espadín  de 
puño  de  oro  , o el  de  acero  ? 

El  espadín  de  puño  de  pla- 
ta afiligranado  , y guarnecido 
con  rubís. 

Abotónese  vm.  la  chupa, 
que  puede  coger  un  resfriado, 
porque  la  mañana  esta' fresca. 

Es  la  moda  de  ir  desabro - 
chado. 

En  todo  caso , tomaré  mi 
ca- 
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my  clook  to  prtvént  any 
áccidcnt. 

DIALOGUE  THE  14.* 
(or  fourtéenth). 

Betwéen  a lady  , and  her 
voáiting  maid. 

Betsy , stir,  orbrush-up 
that  fire  , and  warm  my 
áhift  , or  smock  , I am 
going  to  change  línnen. 

Hand  me  my  dímity 
pétticoat. 

Where  are  my  únder, 
and  ápper  pctticoats  ? 

I am  pútting  tapes  to 
them. 

Help  me  to  put-on  my 
stays. 

Lace  me  véry  tight. 

Spreád  orlay  the  tóílet. 

Évcry  thing  is  réady. 

Come,  comb  me  sóft- 
ly  , lest  you  should  hurt 
me. 

Give  me  my  cómbing- 
cloth. 

Wipe  that  lóoking-glass 
a líttle  , it  is  dírty. 

Bring  me  the  pin-cús- 
hion. 

Mádam  , I cannot  find 
it. 

Look  for  it  présently. 

I found  it  at  last. 

You 


o c os 

capa  para  prevenir  qualquier 
accidente, 

DIALOGO  14.0 
(o' décimo  quarto ). 

Entre  una  señora , y su 
doncella. 

isabelita , atiza  ese  fuego , 
y caliéntame  una  camisa ; me 
voy  á mudar  ropa. 

Alcánzame  las  enaguas. 

En  do'nde  está  el  zagale- 
jo , y el  guardapies  ? 

Estoy  poniéndoles  las  cintas, 

Ayúdame  i poner  la  co- 
tilla. 

Ajustame  bien. 

Prepara  el  tocador • 

Todo  está  pronto. 

Vamos , peyname  despacio 
para  que  no  me  hagas  mal . 

Venga  el  peynador.  ■ 

Pasa  un  paño  por  ese  es- 
pejo , está  sucio. 

Trae  el  acerico. 

Señora  , no  lo  puedo  en- 
contrar. 

Búscamelo  luego, 
la  lo  encontré , por  fin . 

He 
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YoU  stick  thcm  pins  in 
my  head. 

This  búcklc  is  lówer 
then  the  óther. 

Has  the  mílliner  bróught 
the  stómacher  of  ríbbons 
which  I bespóke  ycster- 
day  ? 

No  Mádam  , I look 
upon  them  to  be  a pack 
of  lying  impóstors. 

She  shall  have  no  more 
of  my  cústom. 

She  ’negléáts  her  best 
cústomers. 

Has  she  brought  my 
gown  ? 

No  Mádam. 

Take  the  puff  that  lies 
in  that  pówder-box  , and 
put  a líttle  more  pówder 
to  my  hair. 

.Where  is  the  patch-box  ? 

I was  just  góiog  to  put 
'em  on  you. 

Give  me  my  móurning 
gown. 

Pin  me  this  típpet  cióse 
behínd. 

Let  me  have  my  black 
gawz  ápron. 

Bring  me  my  jet  pen- 
dants  , and  bráeelets , and 
also  a díamond  ring. 

Swéeten  me  this  hánd- 
kerchicf.  Ge 


esis. 

Me  metes  las  puntas  de 
esos  alfileres  en  la  cabera. 

Este  bucle  está  mas  baxe 
que  el  otro. 

Ha  traído  la  modista  el 
peto  de  cintas  que  la  encar- 
gué ayer  ? 

No  señora : jo  las  tenge 
por  una  cáfila  de  mentirosas 
embusteras. 

No  tomará  ella  mas  mi 
dinero. 

Se  descuida  con  sus  me- 
jores parroquianos. 

Ha  traído  mi  bata  ? 

No  Señora • 

Toma  la  borla  que  está 
en  la  caxa  de  los  polvos , 
y ponme  unos  pocos  mas  en 
el  pejnado. 

En  donde  está  la  caxita 
de  los  lunares  ? 

‘ Justamente  iba  jo  á po- 
nérselos á vm. 

Dame  una  bata  de  luto. 

Tonme  un  alfilér  en  esta 
bufanda  por  atrás. 

Que  me  den  el  delantál 
de  luto. 

Traetne  los  pendientes  , y 
broches  , o'  manillas  de  aza- 
bache , como  también  la  sor- 
tija de  diamantes. 

Zahúmame  este  pañuelo. 

An - 
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Go  and  bring  me  my 
muff , and  my  fan. 

Will  you  have  your  fur 
cloak  ? 

No  , the  wéather  is 
not  coid. 

How  do  you  like  me  ? 

Mádam , you  look  ex- 
tréamly  well, 

DIALOGUE  THE  15.^ 

( or  fifteenth. ) 

T o swim. 

It  is  véry  hot. 

No  wónder , it  is  now 
midsummer. 

Let  us  go  a báthing,  or 
swímming. 

I do  not  like  water. 

I would  ráther  look-on, 
than  swim  myself. 

Does  he  swim  well  ? 

He  swims  like  a fish. 

He  swims  on  his  back, 
and  únder  water. 

I learn  to  «wim  with 
búlrushes. 

And  I swim  upon  cork. 

It  is  dángerous  to  swim 
with  bládders  , becáuse 
they  may  burst. 

Yésterday,  I had  like 
to  be  drówned. 

I sunk  to  the  bóttom, 
and 


060! 

Anda  y y trae  el  manguito , 
y el » abanico . 

Qtiiere  vm.  llevar  el  ca- 
potillo de  pieles. 

No  , no  hace  frió  ;</(»<» 
está  frió  el  tiempo.  ) 

Como  me  hallas , o' qué  te 
parezco  ? 

Señora  , muy  lindamente. 


DIALOGO  I].'0 
( ó décimo  quinto.) 

A 

Para  nadar. 

Hace  mucho  calor. 

No  hay  que  extrañarlo , es- 
tamos en  San  fuan. 

Vamos  á bañarnos  , d á 
nadar. 

No  me  gusta  el  agua. 

Mas  quisiera  ver  á los 
nadadores , que  nadar  yo. 

Nada  bien  aquel  ? 

Nada  como  un  pez. 

Nada  de  espaldas  , y en- 
tre dos  aguas. 

Aprendo  á nadar  con  jun- 
cos. 

T yo  nado  sobre  corchos. 

Es  peligroso  nadar  con 
vexigas  , porque  pueden  re - 
bentarse. 

Ayer  estuve  á pique  de 
ahogarme. 

Me  hundiy  o'  me  fui  á fon- 
do; 
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and  would  have  remáin'd 
thcre , had  not  a diver 
púlled  me  up  by  thc  hair 
of  the  head. 

You  had  a narro  w es- 
cápe of  it. 

My  Angel  guardián 
sáved  me. 

DIALOGUE  THE  16* 
( or  sixcéenth.  ) 

Bttwéen  4 sick  ¡tersan , 4 
physícian , and  a súrgeon 
( or  bléeder. ) 

Sir  , I sent  for  you  this 
mórning. 

What  is  the  mátter 
with  you,? 

I am  ill.  ( I am  out  of 
órder.  ) 

You  look  as  if  yon 

Mf/frp  sirle. 

What  ails  you?  (What’s 
your  complaint.) 

I have  a pain  in  my 
head  , in  my  breast , and 
in  my  stómaeh. 

How  long  since  ? Is  it 
Ion"  since  ? 

Since  last  night. 

How  did  you  rest  ? 

I could  not  sleep , ñor 
cióse  my  eyes  the  whóle 
night. 

Shew  me  your  tóngue. 

Let 
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da  ; y me  hubiera  abogado , 
si  no  fuera  por  un  buz,o , que 
me  saco'  por  los  cabellos. 

De  buena  se  escapo'  vm. 

Mi  Angel  de  Guarda  me 
salvo'. 

DIALOGO  l6J» 

( o'  décimo  sexto.  ) 

Entre  un  enfermo  , un  mé- 
dico , y un  cirujano. 

(ó  sangrador.) 

Señor, envié  á llamar  á vm. 
esta  mañana. 

Qué  tiene  vm.  ? Qué  es 
lo  que  le  duele  ? 

Estoy  malo  ( No  estoy  en 
tono. ) 

Tiene  vm.  cara  de  enfer- 
mo. 

Qué  le  duele  ? De  qué  se 
quexa  vm.  ? 

Me  duele  la  cabera  , el 
pecho  , y el  estomago. 

Desde  qua'ndo  ? Quánto  há 
de  eso  ? 

Desde  á noche. 

Qué  tal  ha  dormido  vm.  ? 

No  he  podido  dormir  , ni 
cerrar  los  ojos  en  toda  la 
noche. 

Muéstreme  vm.  la  lengua. 

, De - 
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Let  me  féel  your  pulse. 

I am  broiling  alive  with 
the  ardor  of  the  fever. 

You  have  a fever  ; but 
not  of  an  évil  kind. 

Your  pulse  does  not 
beat  éven. 

You  must  be  let  blood. 

I was  let  blood  last 
week. 

No  mátter  , ’tis  néces- 
sary  to  draw  a líttle  at 
present. 

Send  for  the  same 
that  bled  me  the  óther- 
day. 

His  hand  is  stéady , and 
makes  a good  órifice , and 
lígature. 

He  is  a cáreful  géntle- 
man , and  has  good  lán- 
cets. 

Take  cóurage  , be  not 
dejé&ed  or  dismay'd  , it 
wiil  be  of  no  bad  cónse- 
quence. 

Nurse  , you  must  exért 
yourself  in  the  assístance 
of  this  pátient , for  which 
you  will  be  well  reward- 
ed.  . 

Let  me  have  pen  , ink, 
and  páper ; I am  góing  to 
prescribe  for  him. 

Carry  the  recéipt  to  the 
Apóthecarv’s  , and  admi- 
nister  the  dosis  lukewarm: 

'tis 


og  os 

Dexeme  tomar  ti  pulso . 

Me  abraso  Vivo  con  ti 
ardor  de  la  calentura. 

. Tiene  vm.  calentura,  pe- 
ro no  es  maligna. 

El  pulso  esta  desigual. 

Es  menester  sangrarse. 

Me  sangraron  la  semana 
pasada. 

No  importa , es  preciso  sa- 
car un  poco  abora. 

Que  envíen  por  el  mismo 
que  me  sangro  el  otro  dia. 

La  mano  tiene  firme  , y 
hace  una  buena  cisura , j 
ligadura. 

Es  cuidadoso  , suave  , y 
usa  buenas  lancetas . 

Buen  ánimo  , no  se  des- 
aliente vm. ; no  tendrá  ma- 
la resulta  alguna. 

Ama , es  preciso  esmerarse 
en  la  asistencia  de  este  en- 
fermo., que  serávm.  bien  re- 
munerada , o'  se  le  gratifi- 
cará. 

Que  me  dén  pluma  , tinta , 
y papel ; voy  á recetar . 

Lleve  vm.  la  receta  ala 
botica , y dele  vm.  la  dosis 
tibia  : es  una  purga  suave , 

des- 
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'ti s a gentle  purge  inten- 
ded to  clear  tne  first 
passages. 

Aamínister  him  á clys- 
ter  at  9 to  prepáre  him 
for  the  physic. 

Let  nis  diet  be  light 
broth,  and  wáter  at  évery 
two  hours. 

Dr.  you  are  Whelcome: 
yov  ate  véry  cáreful. 

A physícian  ought  to 
be  cáreful , and  pún&ual. 

How  do  find  yourself 
this  mórning  ? 

I am  almóst  spent.  I 
am  a dying. 

I línger.  I pine  awáy. 

Chear-up  , be  not  cast 
down  for  so  small  a 
mátter. 

Oh ! sir,  you  líttle  know 
how  ill  I am. 

I have  one  foot  alréady 
in  the  grave. 

I am  gone  , I decáy 
very  fast. 

I grow  wéaker  évery 
day. 

I am  consúmptive  , my 
diséase  is  past  recóvery 
( or  incurable.  ) 

Sir  , you  make  your 
diséase  worse  than  it  is 
efé&ualy. 

I daré  prómise  you  that 
you  wilí  rccóver. 
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destinad a para  limpiar  las 
primeras  vias. 

Adminístrele  vm.  una  ayu- 
da , d lavativa  á las  9 para 
la  purga. 

Su  dieta  ha  de  ser  calda 
ligero  , j agua  cada  dos  ho- 
ras. 

Sr.  Dr.  bien  venido  sea 
vm.  : es  vm.  cuidadoso. 

Vn  médico  debe  ser  cui- 
dadoso y y puntual. 

Como  se  halla  vm.  esta 
mañana  ? 

No  puedo  mas.  Me  estoy 
muriendo  y o rne  muero. 

Me  debilito.  Me  consumo . 

Alégrese  vm.  no  se  des- 
aliente por  tan  poca  cosa. 

Ah  ! Señor , no  sabe  vm. 
qua'n  malo  estoy. 

Tengo  ya  un  pie  en  la  se- 
pultura. 

Se  acabo'  para  mí,  des- 
fallezco sensiblemente. 

Mis  fuerzas  declinan  cada 
dia  mas. 

Estoy  ético  , mi  mal  es 
incurable  : d no  hay  para  mí 
esperanza  de  mejoría. 

Sr. , hace  vm.  su  mal  peor 
de  lo  que  es  efeítiv  amente. 

Me  atrevo  á asegurar  ¿ 
vm.  que  saldrá'  de  ésta. 

Me 
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I must  clíe  , my  diséase 
ís  too  invéterate. 

Belíeve  me  it  will  be 
nóthing  ; i assúre  you,  you 
are  not  in  such  dánger. 

Did  your  physic  work 
well  ? 

It  had  the  desíred  éfeét. 

It  gave  me  eight , or 
riñe  stóols  and  withóut 
the  least  pain , or  gríp- 
ing. 

It  has  cárried-off  the 
malígnity  of  your  féver. 

I find  a remárkabie 
change  for  the  bétter. 

Keep  yourself  warm, 
and  obsérve  a strict  díet 
for  fear  of  a reiápse. 

You  will  ha  ve  a rave- 
nous  stómach  for  some 
days  ; but  you  must  not 
Indulge  it. 

You’ll  súffer  an  insá- 
tiable  desíre  of  éating. 

I thank  you  for  your 
care , and  tróuble. 

Pray  accépt  of  this  gold 
box  with  the  hundred 
dollars  that  is  in  it’ , as  a 
small  mark  of  my  gráti- 
tude  for  your  good  assís- 
tance. 

I thank  you  most  kínd- 
ly  , and  I hope  you3ll 
have 


O G O S 

Me  muero  sin  remedio  : mi 
mal  es  muy  Inveterado.  (No 
quiere  ceder. ) 

C reame  vm.  no  será  co- 
sa ; puedo  asegurarle  que  no 
está  en  tanto  peligro.  ■ 

Obro  bien  la  purga  ? 

Ha  tenido  el  deseado  efeéto. 

He  hcibo  con  ella  ocho,  o' 
nueve  cursos , y sin  el  menor 
dolor , o pujo. 

Ha  hecho  ceder  la  malig- 
nidad de  la  calentura  de 
\+m. 

Encuentro  una  notable  me- 
joría. 

Manténgase  vm.  caliente , 
y guarde  dieta  por  temor  de 
la  recaída. 

Tendrá  vm.  fuerte  gana  de 
comer  por  algunos  dias  ; pe- 
ro es  necesario  contenerse. 

Padecerá  vm.  hambre  ca- 
nina. 

Viva  vm.  mil  años  por  su 
cuidado , y trabajo. 

Suplico  á vm.  reciba  esta 
caxita  de  oro  con  cien  pesos 
dentro  , como  una  pequeña 
prueba  de  mi  gratitud,  por  su 
buena  asistencia. 

Doy  á vm.  mil  gracias , y 
discurro  que  no  necesitará 

mas 
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have  no  more  occásion 
for  me. 

I am  góing  to  sec  Mr. 
N.  that  is  gíven-óver(dis- 
páired-of,  or  past  all  hopes 
«f  recóvery ) by  the  Doc- 
tors. 

I am  hcartily  concérned 
for  him  , for  he  is  a man 
of  truth,  good  moráis,  and 
an  excéllent  néighbour. 

DIALOGUE  THE  17.* 
( or  seventeenth. ) 

Of  a cbrístening , a wéddingy 
and  a búrial. 


Whíther  do  you  go 
so  fast  ? 

' I am  góing  home. 

Whac  búsiness  is  it  that 

cárries  you . in  all  that 
hárry  ? 

We  have  a chrítening  to 
day. 

Is  your  móther  bróught 
to  bed  ? 

. She  was  háppily  deliver- 
ed  of  a fine  , lústy  boy, 
áfter  a long  , and  paíntul 
lying-in  ( or  lábour.  ) 

: We  were  fortúnate 

enóugh  to  have  the  míd- 
wife , and  man-mid-wife 
in  the  house. 

Who 
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mas  de  mi  asistencia. 

Voy  d ve'r  al  Sr.  D.  K. 
que  está  deshauciado  , o stn 
esperanza  de  vida  por  los 
médicos. 

Le  compadezco  de  cora- 
zón , porque  es  un  hombre 
de  verdad  y de  buena  moralt 
y un  excelente  vecino. 

DIALOGO  17  o 

( o'  décimo  séptimo.  ) 

De  un  bautizo  , de  una 

boda  , y de  un 
entierro. 

Ado'ndt  vd  vm.  tan  de 
priesa  ? 

Me  voy  d casa. 

Qué  negocio  es  el- que  le 
trae  d vm.  con  toda  esa 
priesa  ? 

Tenemos  boj  un  bautizo. 

Ha  parido  su  madre  de 
vm.  ? 

Dio  felizmente  d luz  un 
hermoso  , y robusto  mucha- 
cho y después  de  un  largo  , y 
penoso  parto. 

Tuvimos  la  fortuna  de  te- 
ner la  comadre , y el  co- 
madrón en  casa. 

Nn  Quié- 
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Who  are  the  gódfathers, 
and  gódmothers? 

My  únele  , and  áunt; 
and  my  he  , and  she 
cóusins. 

Here  we  have  ónly  one 
oí  évery  sex. 

- Areyou  províded  with 
a wet-nurse  ? 

We  had  her  provísio- 
naly  in  the  house. 

who  baptízes  the  child? 

The  cúrate  (or  Párish- 
príest. ) 

Ask  him  to  diñe  , and 
pray  him  to  give  you  a 
certifícate  oí  the  Baptism 
whichyouwill  get  attest- 
ed  by  the  Nótary  públic, 
and  by  a Nótary  Após- 
tolic. 

’Tis  a nécessary  pre- 
cáution  for  the  quiet  oí 
fámilies  in  fíiture  times. 

OF  MJRRIAGE. 

Is  your  sister  márried  ? 

No  sir , but  she  is  be- 
tróthed. 

When  is  she  to  be  már- 
ried ? 

As  soon  as  all  things  are 
ín  a rcadiness. 

Who  is  the  géntlcman 
to 


o c o s 

Quiénes  son  los  padrinos , 
y madrinas  ? 

Mi  ño  , y mi  ña;  y mi 
primo  , y prima . 

Aquí  estilamos  uno  de  ca- 
da sexo  solamente. 

Están  yms,  provistos  de 
ama  de  leche  ? 

La  temamos  de  prevención , 
o'  provisionalmente  en  casa. 

Quién  bautiza  al  niño  ? 

El  cura  i o'  el  párroca. 

Convídele  vm.  á comer , y 
pídale  vm.  una  certificación, 
o'  fé  del  Bautismo  , que  hará 
vm.  legalizar  por  un  Nota- 
rio público , y por  un  Nota- 
rio Apostólico. 

Es  una  precaución  necesa- 
ria para  el  sosiego  de  las  fa- 
milias en  lo  venidero. 

DE  MATRIMONIO. 

Está  la-  hermana  de  vm. 
casada  ? 

No  Señor  ; pero  está  pro- 
metida , o apalabrada. 

Qtiándo  se  casará  ? 

Tan  presto  , o'  luego  que 
todas  las  cosas  estén  pron- 
tas , o'  dispuestas. 

Quién  es  el  caballera  con 
quien 
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to  whom  she  is  to  be  quien  se  ba  de  casar  l 

márried. 

His  ñame  is , or  ( he  Se  llama  N.  N. 
is  cáiied  ) N.  N. 

5Twas  said  he  was  to  Se  dixo , que  se  casaría  con 
be  márried  to  Mijs  N.  &c.  mi  sra.  N.  &c. 

Some  dítference  interven-  Alguna  diferencia  inter-r 
ed  that  broke-up  the  match  vino  , que  desconcertó  lo  con - 
bertwéen  them.  venido  entre  ellos. 

This  óther  párty  has  Luego  después  se  propuso 
bcen  propósed  soon  after,  este  otro  partido , y fue'  bien 
and  was  well  received.  recibido. 

Árticles  oi'intermárriage  Las  capitulaciones  matri - 
were  drawn-up,  and  sígn-  mentales  están  hechas  , y fir - 

ed  by  both  párties.  nudas  por  ambas  partes. 

She  matches  íoto  a Tema  estado  con  una  buena 

good  fámily.  familia. 

Wehave  réason  tohope  Tenemos  ra^on  de  espe~ 
so.  > rarlo  asi. 

What  day  is  the  wéd-  Qué  dia  seré  la  boda  ? 
ding  to  be  ? 

i belíeve  it  will  be  after  Creo  que  será  pasado  ma- 
to márrow  , as  the  wéd-  ñaña ; porque  los  vestidos 
ding  cloths  are  made-up  nupciales  están  ya  betlros. 

alréady, 

What  pórtion  (or  fór-  Qué  dote  la  ba  dado  su 
tune)did  your  fáther  give  padre  de  vm.  ? < 

her. 

7 en  thóusand  póunds  Diez,  mil  libras  esterlinas , 

ster  , which  make  síxty  que  hacen  sesenta  mil  pesos 
thóus.d  dollars  Spánih  roo-  de  moneda  Española. 
ney.  - . 

JTis  a prétty  fortune  Es  bonito  dote  , manejado 
mánaged  with  ecónomy,  con  economía , y frugalidad. 
and  frugálity. 

There  is  a Búrial  pásses-  Pasa  un  Entierro. 

by. 

Who  Nn  z Quién 
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Who  is  it  that  died  ? 

JTis  Mistress  N.  wife 
to  Mr.  N. 

Where  will  shc  be  búr- 
ried  ? 

She  will  be  enterred  at 
S.1  James. 

I am  sórry  for  herdeath, 
she  was  a good  hús-wife, 
and  a discrét  wóman. 

She  díed  withóut  íssue, 
and  bequéathed  her  for- 
tune to  her  néphew. 

Mr.  N.  will  not  remáin 
lcng  a wídower. 

J*iis  véry  probable  he 
will  not. 

DIALOGUE  THE  i8.th 
( or  eighteenth  ) 

©/  Sam,nS  m g¿neral‘ 

Do  you  play  sómeti- 
mes? 

Yes  sir  ; but  I néver 
play  for  divérsion  sake. 

I think  the  vice  of  it 
is  véry  dangerous  , partí- 
culary  whenapérsonplays 
high , or  deep. 

sTis  the  ruin  of  núm- 
bers  of  fámiiies. 

But  I álways  play  for 
a small  mátter  , and  so 
the  loss , or  winnings  are 

not 
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Quién  há  muerto  ? 

Es  la  Sra.  Doña  N.  mu- 
ger  de  D.  N. 

En  donde  se  enterrará  ? 

La  enterrarán  en  Santia- 
go. 

Siento  mucho  su  muerte', 
era  muger  de  buen  gobierno , 
y discreta. 

Ella  murió  sin  succesion, 
y testó  su  caudal  á favor  de 
su  sobrino. 

El  Sr.  D.  N.  no  permane- 
cerá mucho  tiempo  viudo. 

Es  muy  probable  que  no. 


DIALOGO  lS.a 

[(ó  décimo  oítavo.') 

Del  juego  en  general. 

fuega  vm.  algunas  ve- 
ces? 

Si  señor  ; pero  jamás  jue- 
go , sino  por  via  de  diver- 
sión. 

Contemplo  ese  vicio  como 
peligroso  , particularmente 
quando  uno  juega  mucho  , ó 
cosa  de  entidad. 

Es  la  ruina  de  muchas 
familias. 

Pero  yo  juego  siempre  co- 
sa corta  , y asi  las  pérdidas, 
o’  las  ganancias  no  son  muy 

ton - 
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not  véry  considerable.  considerables. 

Do  you  play  at  games  'juega  vm.  ¿ los  juegos  de 
of  chance  , or  at  games  suerte  , o envite ; o d los  de 
of  ski  11  ? habilidad  ? 

What  do  yoú  mean  by  Oteé  entiende  vm.  por  jue- 
games  of  chance  ? ( or  gos  de  envite  ? 
názard. ) 

I mean  cértain  games  Entiendo  ciertos  juegos  que 
that  are  pláyed  at  cards,  se  juegan  d los  najpes  , j d 
and  at  dice  such,  as.  los  dados , como  son . 

What  do  you  unders-  Oué entiende  vm.  por  jue- 
tán  by  games  of  skill  ? gos  de  habilidad  ? 

I take  ’em  to  be  such  To  los  tengo  por  los  si - 
as  fóllows  , viz  : chess,  guientcs  , d saber : alxedréz.t 
(draughts,  or  chéckers ) las  damas  , tablas  reales , 
backgammon.bowls,  níne-  bochas  , bolos , billar  , y 
pins , bílliards  , trucks.  (*)  trucos. 

And  at  cards  , pickét,  T d los  najpes , los  cien - 
quidrlle  , hombre.  tos , quatrillo , hombre. 

Shall  us  play  a game  'jugarémos  un  juego  d los 
at  pickét  ? cientos  ? 

What  odds  do  you  give  Qudntos  tantos  me  da  vm. 
roe?  de  ventaja ? ' 

Nnne  at  all , you  play 

as  well  as  I do  , and  if  Ninguno  : vm.  juega  tan 
not  bétter.  bien  como  jo  , si  no  mejor. 

How  much  shall  we  / Qudnto , o'  qué  jugarémos 
play  a game  ? ú cada  juego  ? 

Let  us  play  a dóllar  to  "jugarémos  un  peso  , para 
pass  awáy  time.  pasar  el  tiempo. 

Will  you  play  lúrches  ? Quiere  vm.  doblar  U par~ 

tida  ? 

No  sir  , I won’t  be  No  Sr.  no  quiero  ser  de~ 
búbbled-  Nn  5 frau - 

( * ) Trttcbs  is  a Spánish  game  not  known  in  other 
countries.  It  rcsembles  ( billiards. ) 
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búbblcd-out  of  my  móney 
by  dóubling  stakes. 

Shúffle  the  cards,  and 
deal  ’cm  ó ver  , as  all  the 
conrt  cards  are  togéther. 

Cut  again ; the  cards  are 
faced. 

I want  a card.  Here  it 
is. 

• Have  you  discárded  ? 

I am  góing  to  do  it. 

How  many  do  you 
take-in  ? 

I take  all  to  one. 

The  Icad  is  yours , so 
cali  your  game. 

My  point  is  síxty.  Good. 

A síxieme  mayor.  Good. 

A qnint , or  qúatrieme 
to , or  from  the  King  , or 
Queen Good. 

A tierce  to  the  knave. 
Uof  good  , as  I have  its 
équal. 

Fourtéen,  or  qúatorze 
í>f  queens, three  áces,  three 
Kings  , and  three  tens. 
T bey  are  all  ve'ry  good. 

Play  on  then. 

I play  a heart,  spade, 
díamond  , or  club. 

Have  we  físhes  , and 
cóunters  to  réckon  our 
game  ? 

Yes  Sir  , there’s  évery 
thing 
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fraudado  de  mi  dinero  , do- 
blando apuestas. 

Baraje  vm.  y vuelva 
dar  , porque  todas  las  figu- 
ras están  juntas. 

Alee  , o levánte  vm.  otra 
vez, ; las  cartas  están  vuel- 
tas. 

Me  falta  una  carta.  Aqui 
está. 

Se  ha  descartado  vm.  ? 

Voy  á hacerlo. 

Quántas  toma  vm.  ? 

Todas , menos  tina. 

Vm.  es  mano ; diga , pues , 
su  juego. 

Mi  punto  es  fe¿*Hf4.Bueno. 

Sexta  mayor.  . . . Buena. 

Quinta  al  Rey  , qturta  de 
caballo Buena. 

Tercera  á la  Sota.  No  es 
buena  , porque  tengo  su 
igual. 

Tengo  catorce  de  caballos , 
tres  ases  , tres  Reyes , y tres 
dieces.  Todos  son  muy 
buenos.'  - 

Pues  vaya  vm.  jugando , 
o' juegue  vm. 

fuego  copas  , espadas , 
oros,  o bastos. 

Tenemos  fichas , y tantos 
para  contar  el  juego  ? 

SÍ  Sr.  hay  todo  lo  que  po- 
de- 
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thing  we  can  want. 

Fray  lct  me  scc  your 
last  trick. 

You  did  not , serve  the 
spadc. 

You  threw  the  díamond, 
the  ónly  card  that  could 
save  you  from  being  pi- 
qued  , rcpiqued  , and  ca- 
póted. 

We  are  quits  , or  évcn: 
you  won  one  game  , and 
I won  anóther. 

DIALOGUE  THE  19* 

( or  niriteenth. ) 

T o plaj  at  quadrtlle. 

1 Shall  we  make  a party  ? 

With  all  my  heart. 

I am  rcady. 

Bring  a clean  pack  of 
Cards. 

Let  us  draw  for  pláces, 
or  scats. 

My  Lady  is  to  deal ; for 
the  cómpliment  is  due  to 
her  cháradter , and  sex. 

Géntlemen  I am  much 
oblíged  to  you  for  y.r  ci- 
vilities. 

How  many  físhes  do 
we  stake  ? 

One,  at  a royal  each,  is 
sufficient  to  pass  awáy 
time. 

Who 
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demos  necesitar. 

Vevmitame  vm.  ver  su  úl- 
tima baza. 

Fallo  vm.  , o'  renuncio'  4 
la  espada. 

Vm.  echo'  el  ero , la  úni- 
ca carta  que  pudiera  salvar 
de  ser  pique , repique  , j ca- 
pote. 

Estamos  quitos  , o' en  paz: 
vm.  gano'  un  juego  , y yo 
otro. 

D l A l O G O 19.»9 
( o ' décimo  nono.) 

Para  jugar  al  quatrillo. 

liaremos  una  partida  ? 

Yo  consiento. 

Estoy  pronto. 

Trae  una  baraja  limpia. 

Echemos  suertes  para  los 
asientos. 

Mi  Sra.  las  dará,  porque 
la  cumplida  es  debida  á su 
carácter , j sexo. 

Señores , doy  á vms.  mu- 
chas gracias  por  sus  aten- 
ciones. 

Quántas  fichas  ponemos  ? 

Basta  con  una;  á real  ca- 
da una  para  pasar  el  tiempo . 

Nn  4 A 
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Who  is  the  speak  ? 

• I am  , and  I pass. 

I énter  , and  I am  éld- 
csd  hand. 

If  my  King  be  trúmped, 

I shali  be  béasted  , as  the 
óthers  have  a small  cín- 
c]uieme  with  the  queen 
guárded. 

I ónly  had  spadille  , 
maliile , & King. 

I lost  a codille. 

Comfort  us  , and  give 
us  matadórs. 

I have  lost , four  físhes, 
and  two  cóunters. 

Who  has  an  od  cóun- 
ter  ? 

I have  it. 

Let  us  cut  for  it. 

DIALOGUE  THE  20^ 

( or  twentieth. ) 

To  play  at  chess. 

Will  you  play  a game  ? 

Yes  províded  you  give 
me  a bíshop , and  the  first 
move. 

Well  , Eli  do  it  fox 
once. 

I take  this  pawn 

I am  glad  of  it , for  I 
am  góing  to  take  this  bís- 
hop "to  check  you. 


O G O S 

A quién  le  toca  hablar  ! 

. A mí  me  toca  , y paso. 

To  entro  , y soy  mano. 

Si  me  fallan  el  Rey  , ser  i 
puesta ; porque  los  otros  tie- 
nen un  pequeño  chiquillo  con 
el  caballo  guardado. 

1 

To  tuve  solamente  espaday 
malilla y y Rey. 

To  perdí  de  codillo. 

Consuélenos  vm.  y denos 
matadores. 

To  he  perdido  quatro  fichasy 
y dos  tantos. 

Quién  tiene  el  nono  , o' 
impar  ? 

To  lo  tengo. 

Rongamoslo  á la  suerte. 

DIALOGO  2O.m0 

( o'  vigésimo.  ) 

Para  jugar  al  alxedréz. 

/ 

Quiere  vm.  jugar  una  ma- 
no ? 

SÍ y con  tal  que  me  dé  vm. 
un  alfil  , y primero  de  ju- 
gar. 

Muy  bien , lo  haré  por 
una  vez,. 

Tomo  este  peo'n. 

Me  alegro  : pues  voy  á 
tomar  este  alfil , y darle 
xaque. 

' Ko- 
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I Cástle.  Roque  me  llamo. 

You  get  nóthing  by  Nada  gana  vm.  con  eso  ; 
that ; there  is  y.r  rook  , I pues  d su  roque  , o torre  me 
take  \xdth  my  knight.  lo  llevo  con  mi  caballo. 

But  how  will  you  save  Pero  como  resguardará 
your  Quccn  ? vm.  su  Reyna  ? 

By  check-mátine  you  Dándole  xaque  , y mate 
with  my  bíshop  , 4md  my  con  mi  alfil , y mi  roque. 
rook. 

I am  a búngler  at  Play.  Soy  un  mancarrón  al  juego. 

DIALOGUE  THE2i.st’  DIALOGO  21.™ 

(or  twenhty  first. ) {o  vigésimo  primo.) 

T o play  at  draughts.  Para  jugar  á las  damas. 

The  check-work  of  Los  escaques  de  este  ti- 

this  dráught-board  is  very  hiero  son  muy  pulidos. 
neat. 

Will  you  vénture  a Quiere  vm.  arriesgar  un 

crown  at  á set  ? duro  á una  partida  ? 

ni  take  you  up.  ( I am  Voy  á tomar  á vm.  su 
y.r  man  ) palabra. 

I give  you  the  move.  'Juegue  vm.  primero. 

I huíF  this  man.  como , d soplo  este  peo'n. 

. King  me  that  man.  Hagame  dama  de  ese  peón. 

How  mány  kings  have  Qudntas  damas  tiene  vm.  ? 
you  ? 

I have  two.  Tengo  dos. 

Eat  this, and  áfterwards  Coma  vm.  éste , y después 
1*11  eat  three.  comeré  yo  tres. 

You  play  with  more  I Lo  juega  vm.  con  mas  co- 
júdgement  than  I do.  | nocimiento  que  yo. 
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DIALOGUE  THE  22 .* 

( or  twenty  second. ) 

To  play  at  backgammon. 

Reach  me  the  tablcs,  I 
am  góing  to  challenge  this 
gréntleman  at  a rubber. 

You  will  catch  ajTártar. 

You  will  meet  with 
your  match. 

Lct  us  throw  fbr  the 
dice. 

The  most  in  sight  wins 
it. 

The  die  favours  you. 

You  are  lúcky. 

Come  play-on. 


Sice-ace. 

” six  , and 

■G  ace. 

Sinque- 

•'Qflve  , and 

deuce. 

-o  two. 

Qiiater- 

jjfour  , and 

thrée. 

wj  three. 

Sixes  a 

a pair  of 

pair. 

sixes. 

Sinqucs , 

fives,  fours, 

quaters,  &c 

. &c. 

Threes,deu- 

- threes  , 

ces  , aces.  twoes,aces. 
I have  táken-up  two 
oí  your  men. 

Yes ; butjl  éntered  one. 
I begín  to  bear  my 
men 


DIALOGO  22.*° 
(«' vigésimo  segundo . ) 

Jugar  á tablas  reales. 

Ale  únzame  el  tablero,  voy 
á desaffo  á este  taballere  á 
jugar  una  partida. 

Encontrará  vm . con  su 
hombre , o'  con  un  Tártaro. 

E-ncontrará  vm.  con  la 
horma  de  su  zapato. 

Vamos  á tirar  por  el  dado. 

El  dado  mayor  lo  gana. 

El  dado  le  favorece. 

Vm.  es  afortunado. 

Vamos , juegue  vm. 

Pron.on 

Seis  , y as.  seis-ezz. 

Cinco  , y ¿os.  cínk-diuzz. 

Quatro  , y kíater-thré. 
tres. 

Parejas  de  síkses  a per. 

seises. 

Cincos  , qua-  sínks,kiaters, 
tros,  &c.  &c. 

Dos  d oses , dos  thrés  , dieu- 
treses,  &c.  ces,ezzes. 
Alcé  dos  de  sus  peones. 

Sr,  pero  entré  uno. 
Empiezo  á. sacar  nú  gen- 
te 
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men  of  the  sice  póint. 

You'll  win  it  double. 
You  will  gammon  me. 

DIALOGUE  THE  25. th 
(or  twen  y third. ) 

O/  hunting , foHvling  , and 
fisbing. 

OF  HVNTING. 

Do  you  éver  eo  to 
hunt? 

Yes  Sir  ; at  one  time  I 
hunt  a stag  , or  a fox 
with  béagles , or  hounds. 

At  óther  times  I go  to 
course  or  run  down  náres 
with  gréyhounds  , and  I 
have  álso  térriers  to  start 
’ena. 

We  hunt  rábbits  with 
móngrels , and  férrets. 

OF  TOWLIKG. 

Don’t  you  sómetimes 
go  to  fowl  ? 

Yes  Sir  ; when  my  bú- 
siness  permíts  it , I go  di- 
vért  mysélf  with  my  gun, 
and  poi'nter  : and  y.e  ani- 
mal fétehes  me  what  I 

kilh 

Do  you  shoot  flying, 
rünning , or  sítting  ? 


1 * 1 s. 

te  de  la  i as  a sextA. 

Lo  ganará  v m.  doble. 

DIALOGO  2$.ci* 

( o vigésimo  tercio.  ) 

De  cazar , tirar  con  es- 
copeta , y pescar. 

DE  CAZAR. 

Se  vá  vm.  á cazar  algu- 
nas veces  ? 

S$  Sr. ; alguna  vez  voy  á 
cazar  corzos , o zorras  con 
sabuesos. 

Otras  veces  voy  acorrer 
liebres  con  galgos , y tengo 
xatéos  para  ojearlas , o ahu- 
yentarlas. 

cazamos  los  conejos  con 
lebreles , y hurones. 

DE  TIRAR, Ó CAZAR 
aves. 

No  vávm.  alguna  vez  i 
tirar  ? 

St  Sr. ; guando  mis  ocu- 
paciones me  lo  permiten  voy 
á divertirme  con  mi  escopeta , 
y perro  perdriguero : y el  ani- 
mal me  trae  á la  mano  lo 
que  mato. 

Tira  vm.  al  VMelo , corrien- 
do , o'  parado  ? : . 

De 
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I shoot  cvcry  way  , as 
I am  equaly  aexterous  in 
the  one  , as  in  the  óther. 

Quaii  and  pártridge  \x-c 
sómetimes  catch  m nets. 

Féwiing  with  ha^  ks  is 
not  accustomed  here. 

OF  FISHING. 

Do  you  love  fishing  ? 

1 óltener  fish  on  the 
píate , than  at  the  river  or 
fish-pond,  \*  ith  a fishing— 
rod  , hook  , and  line. 

To  fish  with  nets  is 
ónlv  for  such  péople  as 
get  á lívely-hooo  out  oi  it. 

But  fishing  w!th  a rod 
and  line  is  nct  suffícient  for 
that  same  : so  that  the 
próverb  is  vírified  , when 
we  say  • that , an  ángler 
eats  more  than  he  gets. 

DIALOGUE  THE  24.11' 

( or  twenty  fóurth.  ) 

To  go  on  a fourney. 

Sir  ,•  I am  come  to  take 
my  leave  of  you.. 

Pray  , may  I makc  bold 
to  ask  you  where  you  are 
bound  to  ? . 

I 
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De  todos  modos  tiro , por- 
qne  estoy  igualmente  diestro 
en  lo  uno  que  en  lo  otro. 

Algunas  veces  cogemos  las 
codornices  , y perdices  en  re- 
des. 

El  ciiz,ar  con  halcones  no 
está  en  uso  por  acá. 

DE  FESCAR. 

Es  vm.  amigo  de  pescar  ? 

Pesco  mas  a menudo  en  el 
plato  que  en  el  rio  , o en  el 
estanque  , con  la  caña  , an- 
zuelo , y cordel. 

El  pescar  con  redes  es  bue- 
no para  los  que  viven  de  ello 
solamente. 

Pero  pescar  con  caña  , y 
cordel  no  dá  lo  suficiente 
para  eso  mismo  : de  modo , 
que  el  adagio  se  verifica , 
quatido  decimos  : que  pesca- 
dor de  caña  mas  come  que 
gana. 

DIALOGO  24/» 

( o vigésimo  quarto. ) 

PARA  IR  DE  VIAGE. 

Sr.  vengo  á despedirme  de 
vm. 

A do'nde  vá  vm.  , s\  se 
puede  saber  ? 

Voy 
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I am  góírig  to  Holly- 
héad  to  embárk  in  the 
Pácket  for  Dúbiin. 

What  road  do  you  take  ? 

Til  cross  thro’  the  cóun- 
try  with  my  sérvant. 

I recomménd  to  you  to 
be  on  your  guard  * and 
go  well  províded  with 
iíre-arms,  as  I am  infórm- 
ed  there  are  bigh-way- 
men  , or  robbers , on  that 
road. 

What  is  the  reason,  that 
the  jústice  does  not  go  in 
search  oí  them  , and  pick 
’cm  up  ? 

When  pursued,  they 
betake  themselves  to  a 
dreary  wood  y.1  has  the 
aspecí  of  desolation,where 
they  meet  thickets,  and 
caves  to  screen  them. 

What  way  shall  I take  ? 

Go  by  that  bóttom 
where  you  see  them  copse 
or  shrubs ; then  tówards 
that  sharp-póinted  cliff, 
y.1  seems  tobey.e  spire  of 
á steeple. 

Will  1 find  í béaten 
road  there  ? 

Yes  , and  when  you 
pass  at  the  foot  of  it,you’U 
take  to  ye  right,  and  con- 
tinué ascéncíing  grádualy 
until  you  arríve  at  the 
súmmit 
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Voy  á tlolihead  d embar- 
carme en  el  Paquebote  para 
Dublín. 

Qué  camino  toma  v m.  ? 

Air  aves  aré  el  país  con  mi 
criado. 

Le  encargo  á \m.  que  viva 
con  cuidado  , y vara  bien 
provisto  de  armas  de  fuego , 
porque  estoy  informado  , de 
que  hay  Ladrones  en  ese  ca- 
mino. 

Que  razón  hay  para  que 
la  justicia  no  les  busque  , y 
los  prenda  ? 

Quando  los  persiguen  , se 
acogen  d un  monte  espanto- 
so que  parece  impenetrabley 
en  donde  se  ocultan  entre 
los  matorrales  , y cuevas  de 
las  breñas. 

Oué  camino  tomaré  ? 

Vaya  vm.  por  aquella  hon- 
donada en  donde  vé  aquellas 
malezas , tire  vm.  entonces 
hacia  aquella  peña  puntiagu- 
da , que  parece  ser  el  chapítél 
de  una  torre. 

Encontraré  alli  algún  ca- 
mino trillado  ? 

Sí , y al  pasar  al  pie  de 
ella  tomará  vm.  á la  dere- 
cha , y continúe  vm.  subiendo 
gradualmente  hasta  llegar  d 
la  cima  de  aquel  ceno , o' 
mon- 
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súmmit  of  yon  móuntain 
where  you  meet  a bcaten 
path  that  will  lead  you 
to  small  booths  , and 
hámiets. 

Thcre  you  will  take 
cógnisance  of  the  road 
that  brings  you  to  the 
ríver  , óvtr  which  is  an 
oid  bridge  not  safe  to  be 
pássed. 

Pray  is  that  river  fór- 
dabie  ? 

Yes  Sir  , and  in  case  it 
should  become  ráppid  by 
ány  súdden  fall  of  rain, 
there  is  a ferry  boat  abóut 
á húndred  yards  lówer 
where  you  can  cross  óver 
it. 

And  what  cóurse  shall 
I stecr  from  thence  ? 

You  go  strait  fórward 
to  the  wéstward  , and  at 
. the  dístance  of  ooe  hatf 
leágue  , you  meet  to  your 
left , hóvels  , ’ and  ópen 
sheds,  where  shép’erds 
tend  their  flocks ; there 
you  can  give  your  hórses 
a beat , and  take  a guide 
to  Hollihéad ; bacáuse  you 
might  lose  your  road  that 
is  intríncate  enóugh , háv- 
ing  mány  túrnings  , and 
wíndings:  tis  álso  deep,  as 
you  must  march  through 
márshy 
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montaña , en  donde  encontra- 
rá v m.  una  senda  trillada,que 
le  llevará  á unas  pequeñas 
covachuelas , y caserías. 

/.lis  tomará  vm.  conoci- 
miento , o le  informarán  del 
camino  que  vá  al  no  , donde 
hay  un  puente  viejo  poco  se- 
guro. 

Suplico  á vm.  que  diga  si 
se  puede  pasar  al  vado. 

St  Sr. , j en  caso  que  vi- 
niera rápido , por  alguna  llu- 
via repentina  , hay  una  barca 
á unas  cien  Varas  mas  aba- 
xa  , por  donde  puede  vm.  pai- 
sas. 

T qué  rumbo  tomaré  de 
alli  ? 

Irá  vm.  hacia  el  poniente, 
y á la  distancia  de  media  le- 
gua encontrará  á la  'izquier- 
da cabañas , ocbocitas , y ca- 
suchas  , donde  los  pastores 
tienden  sus  rebaños  : alli  pue- 
de vm.  dár  un  pienso  a los 
caballos  , y tomar  una  guia 
para  Bolinead  : porque  po- 
drá vm.  perder  el  camino, 
que  es  bastante  enredoso,  por- 
que tiene  muchas  vueltas , y 
revueltas : está  también  hon- 
do , o profundo  , porque  hay 
que  pasar  por  un  valle  ce- 
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márshy  fens , or  swamps. 

Keep  on  the  causway, 
as  the  low  road  is  fuil  of 
sloughs  , and  in  some 
parts  , it  is  stóny  and 
unéven. 

Guide  , which  is  the 
best  Inn  in  town? 

Sir , we  will  go  to  the 
sign  of  the  half-moon, 
where  you  will  find  every 
thing  you  want , and 
will  be  polítely  tréatcd. 
Here  it  is« 

Hóstler,  or  groom  takc 
my  hórses , walk’em  a 
líttle  , and  áfterwards 
put  them  into  the  stable; 
rub’cm  down  with  a wisp 
ofstraw,  curry'em  welf, 
water  them,  and  make’em 
feed  on  hay  and  oats  for 
which  you  will  be  wcll 
rewárded. 

Yes , máster,  they  shall 
be  well  taken  care  of. 

Sir  this  horse  wants  a 
hind  and  fore-shoc. 

Conduft  him  to  the  fár- 
ricr’s , and  let  him  put 
them  on , and  also  if  any 
nails  be  wánting  to  the 
rest. 

Lóose  the  girts , but 
do  not  take-off  the  sáddles 
or  brídles  until  you  put 
them 
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nagoso  , y pantanoso. 

Vaya  vm.  por  la  calz.aday 
porque  el  camino  baxo  está 
lleno  de  pantanos , y en  partes 
es  pedragoso , y desigual.  • 

Guia , qtiál  es  la  mejor 
ostería  o posada  en  el  pueblo ? 

Señor  iremos  á la  de  la 
media  luna  y donde  encontra- 
rá vm.  quanto  necesita , y 
tratarán  á vm.  cortesmente. 
Aquí  está. 

Mq^o,  tome  estos  caba- 
llos , paséelos  un  poco , én- 
trelos después  en  la  caballe- 
ría, a , estriegúelos  con  un  pu- 
ñado de  paja  y almohácelos 
bien , délos  agua  y de  comer 
heno  y avena  , que  se  le  pre- 
miará muy  bien. 


Sí , mi  amo , se  cuidarán 
bien. 

Señor  á este  caballo  le  fal- 
ta una  herradura  en  la  ma- 
no, y otra  en  el  pie. 

Llevele  al  herrador , y que 
las  ponga , y también  , si 
falta  algún  clavo  á las 
demas. 

Afloxt  vm.  las  cinchas , 
pero  no  les  quite  las  sillas 
ni  los  frenos  hasta  que  los 

pon - 


Digitized  by  Google 


576  Di  ai 

them  into  the  stábles. 

Lándiady  , shall  we 
have  good  lód^ings  here? 

Yes  sir , you'll  have  for 
súpper  what  you  please 
to  órder ; as  to  beds  and 
rooms  you  will  have  as 
good  as  ány  in  England. 

Take  care  the  sheets  be 
not  úsed  by  other  guests. 

Such  nástiness  may  pre- 
valí else  where ; but  we 
are  not  accústomed  to  it. 

When  súpper  ís  ready 
serve  it  up , my  bódy  is 
so  brúised  that  I am 
desírous  of  rest. 

You'  will  be  sérved 
présently. 

Hóstess , when  does 
the  pácket  sail  for  Dú- 
blin? 

To-mórrow  mórning 
by  eight  ó dock. 

Where  can  I meet  with 
the  cáptain? 

There  he  walks  on  the 
móle-head. 

Cáptain  have  you  ac- 
commodátion  for  pássen- 
gers? 

Yes  sir , and  véry  good, 

How  much  shall  I pay 
you  for  my  pássage? 

li;  I am  to  find  you, 
you’lí 
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ponga  en  la  caballeriza. 

Nuestra  anta , tendremos 
buena  posada  ? 

Si  señor , tendrá  vm.  para 
cenar  lo  que  guste  mandar , 
pero  tocante  a camas  y quar- 
tos  serán  tan  buenos  como  los 
puede  haber  en  Inglaterra. 

Cuidado  que  las  sabanas 
no  estén  usadas  por  otros 
huespedes. 

Esa  porquería  puede  usar- 
se en  otras  partes ; pero  no- 
sotros no  estamos  acostum- 
brados á ella. 

Estando  la  cena  dispuesta 
subidla  y mis  huesos  están 
tan  molidos  que  deseo  el  des- 
canso. 

Al  instante  será  vm.  ser - • 
v'tdo. 

Patrona  , quando  se  hace 
á la  vela  el  paquebote  para 
Dubltnl 

Mañana  por  la  mañana  á 
las  ocho . 

En  donde  encontraré  al 
capitán  ? 

Allá  se  pasea  á la  punta 
del  muelle. 

Señor  capitán , tiene  vm . 
acomodo  para  pasagerosl 

Si  señor  , y muy  bueno. 

Qiianto  he  de  pagar  á vm . 
por  mi  pasage ? 

Si  yo  tengo  que  darle  de 

CQ- 
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you’ll  pay  me  two 
neas ; but  if  you 
yoursélf,  you  ónly  pay 
me  one  guinea. 

Cant  you  déffer  y.r 
vóyage  untíl  after  dínner? 

No  sir,  wind  and  tide 
wait  for  no  bódy. 

M.r  N.  you  are  wél- 
come  from  Ireland. 

Sir , I thank  you  most 
kíndly. 

How  did  you  fare 
there  ? 

I found  the  péople  in 
general  véry  hóspitable, 
oblígin" , good  nátured, 
and  very  políte  to  ah 
fóreigners. 

Wnat  do  you  think  of 
the  City  of  Dúblin  ? 

I think  it  to  be  a po- 
pulous  , rich  and  a 
béautiiul  place  : it’s  si- 
tuátion  is  extréaraly  pléas- 
in^  to  the  eye , as  it  is 
bounded  by  the  sea  ot 
one  side  , and  a fértúe 
fine  cóuntry  of  the  óther, 
with  an  agréeable  view 
of  wícklow  mountains; 
and  it  adds  to  its?  beauty, 
that  the  ríver  Líffy  runs 
thórough  the  cénter  of  it, 
where  mány  tráding  vés- 
sels  ride  at  anchor  but  not 
of  great  búrthcn,  occisión- 


guineas ; pero  si  vm.  se  pro- 
vee á sí  mismo  , pagará  una 
solamente. 

No  puede  vm.  diferir  su 
viage  hasta  después  de  comer ? 

No  señor  , viento  y marea 
á nadie  esperan. 

Señor  D.  N.  sea  vm.  biert 
venido  de  Irlanda. 

Viva  vm.  mil  años. 

Como  le  ha  ido  por  alU ? 

Encontré  la  gente  en  ge- 
neral muy  liberal , servicial , 
de  buena  índole , y muy  cor- 
tes con  los  forasteros. 

Que  le  parece  a'  vm.  la 
Ciudad  de  Dublml 

Me  parece  populosa , rica 
y un  parage  hermoso  : su  si- 
tuación es  muy  apacible  á la 
Vista , porque  la  baña  la  mar 
de  un  lado  , y tiene  un  pais 
fértil  y hermoso  del  otro , con 
una  vista  agradable  de  las 
montañas  de  Wkklovo , y 
añade  á su  hermosura  , que 
el  rio  Ltjfy  corre  por  el  cen- 
tro de  ella,  donde  muchos 
baxeles  mercantes  pueden  an- 
clar , pero  no  de  mucha  car- 
ga , por  causa  de  la  barra , 
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ed  by  a bar,  and  a sándy 
recf  , or  shoal  that 
chóakes  the  mouth  of 


OG  O S 

y de  un  arrecife , que  aboga 
[a  embocadura  del  puerto . 


the  hárbour. 

What  say  you  of  the 
édi  fices? 

The  hóuses  are  élcgant, 
lófty  , and  úniformly 
built , and  the  streets  are 
well  plánned  , partícularly 
the  part  that  is  new. 

The  párliament-house, 
the  cóllege  , the  bárricks, 
and  óther  públic  búildings 
are  supérb, 

What  is  your  opinión 
of  their  trade  and  cóm- 
merce  ? 

The  cóuntry  in  general 
is  very  fertile  and  flnely 
Sítuated  for  a fóreingn 
tradel  with  a great  núm- 
ber  of  commodious  sea- 
ports  at  a propórtionable 
dístance  : but  jt  was  hít- 
herto  nmch  cramped  by 
the  opprésion  of  góvern- 
ment , that  England  may 
have  an  opportúnity  of 
engróssing  tne  expórt  of 
all  the  írish  manufaótories, 
partícularly  the  spun 
wórsted  for  stuffs, 

This  oppréssion  and  the 
tyranny  of  their  own 
lándlords  was  the  effiícient 
cause 


Oue  dice  vm.  de  los  edi - 

Las  casas  son  vistosas , al- 
tas , y construidas  con  uni- 
formidad, y las  calles  bien 
acordonadas , particularmen- 
te por  aquella  parte  que  está 
nueva . 

La  casa  del  parlamento , 
el  colegio  , los  quarteles  , y 
otros  edificios  son  sobervios. 

Que  opinión  forma  vm , de 
su  comercio. 

F l país  en  general  es  muy 
fértil,  y bellamente  situado 
para  comercio  extrangero  con 
gran  numero  de  puertos  có- 
modos á una  distancia  pro- 
porcionada : pero  basta  aho- 
ra ha  sido  muy  ceñido  con  la 
opresión  del  gobierno  , á fin 
de  que  la  Inglaterra  tenga 
ocasión  de  abarcar  y estancar 
todas  las  manufatturas  ir- 
landesas particularmente  el 
estambre  hilado  para  estofas. 


Esta  opresión  y la  tiranía 
de  sus  propios  señores  fue  la 
causa  eficiente  de  tanta  etui - 

gra- 
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cause  of  so  great  an  emi- 
graron of  úseful  súbjeds 
out  of  Ireland  , that  werc 
stárving  for  want  of 
pieans  in  the  midst  of 
their  great  abúndancc  ot 
bútcher’s  mate  and  tame 
fowl:  and  as  a proof  of 
it,  they  fúrnish’d  fóreign 
márkets  with  consíderabie 
pareéis  of  beef  and  bútter. 

Is  there  no  óther  branch 
of  cómmerce  left  for  the 
subsístance  of  the  poor  of 
Irland? 

Yes,  the  nátional  insti- 
tútion  of  the  línnen-hall 
by  the  Dúblin  Socíety  is 
prodúdive  of  great  adván- 
tages , as  it  enríches  the 
cóuntry  and  emplóy  s 
mány  thóusand  péople. 

Véry  considerable  par- 
eéis ol  the  fínest  and  oest 
línnen  in  Eúrope  , are  to 
be  found  there  , the 
cámbricks  are  súperfíne: 
and  the  stámped  múslins 
exceed  all  that  come  from 
India. 

Have  you  made  no 
excursión  into  the  coun- 
try? 

Yes  , and  I met  a 
thóusand  amúsements  that 
begúiled  my  lábour  and 
divérsified  my  thoughts. 

It 
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gr ación  de  subditos  útiles  fue 
ra  de  la  Irlanda  que  morían 
de  hambre  por  falta  de  me- 
dios para  subsistir  en  el  cen- 
tro de  su  mucha  abundancia 
de  carnes , y de  aves  domes- 
ticas : y en  prueba  de  ello , 
han  provisto  los  mercados  ex- 
tranjeros con  partidas  con- 
siderables de  carne  y man- 
teca. 

No  hay  otro  ramo  de  co- 
mercio para  la  subsistencia 
de  los  pobres  de  Irlanda ? 

Si,  el  instituto  nacional 
del  liento , por  la  Sociedad 
de  Dubltn  , produce  grandes 
ventajas,  porque  enriquece  el 
pais , y emplea  muchos  mi- 
llares de  gentes , 

Allí  se  hallan  porciones 
considerables  de  lienza) , el 
mejor  , y mas  fino  de  la  Eu- 
ropa; los  cambrais  son  sobre- 
finos ; y las  muselinas  estam- 
padas exceden  á todas  las  que 
vienen  de  la  India , 

No  dio  vm.  alguna  vuelta 
por  el  pais  ? (o' tierra  a den- 
tro )? 

Si,  y hallé  mil  pasatiem- 
pos, que  aliviaron  mi  fatiga  y 
divirtieron  mis  pensamientos , 

Ooi  Ef 
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It  must  be  allówed  it 
is  véry  rural,  and  ówes 
líttle  to  art.  The  pasture 
lands  and  méadows  are 
not  to  be  páralelled, 
where  many  líttle  swarms 
of  bees  hive  themselvcs, 
as  the  clímate  is  so  benígn. 

There  are  but  few 
móuntains , the  tops  of 
which  are  álways  green; 
from  which  descénd  many 
little  rills  that  fill  all  the 
vállies  with  vérdufe  , and 
fertílity , and  form  lálces  in 
the  míddle , inhábitted  by 
fish  of  évery  spécies , ana 
freqúented  by  birds  of 
évery  kind , whom  náture 
has  taught  to  dip  their 
wings  in  water. 

The  banks  of  those  rills 
or  brooks  are  so  divérsified 
with  flówers , that  they 
rénder  the  vales  a gárden 
of  frágrancy , where  all 
ánimals  frisk-about  in  the 
láwns. 

The  water  that  glídes 
alóng  through  pébbles  and 
the  mounds  of  stone  makes 
such  an  agreeable  múrmur, 
that  it  calms  the  mind 
when  pertúrbed  , and 
géntly  ráises  it , when 
sunk. 

No  cóuntry  abóunds 
with 
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Es  preciso  confesar  que  es 
muy  rural , y que  debe  poco 
al  arte.  Las  dehesas  y los  pra- 
dos no  tienen  igual , en  que 
muchos  pequeños  enjambres 
de  abejas  se  mantienen  (í 
hacen  sus  colmenas ) por  U 
benignidad  de  su  clima. 

Hay  pocas  montañas  , y 
sus  cumbres  están  siempre 
verdes  , y de  ellas  baxan  mu- 
chos pequeños  arroyos  que  lle- 
nan los  valles  de  verde  y fer- 
tilidad, y forman  en  medio 
unos  lagos  con  peces  de  todas 
especies , y paxaros  de  rodo 
genero  í quienes  la  naturale- 
za ha  enseñado  a bañar  las 
alas  en  el  agua. 

Las  orillas  de  los  arroyar- 
los están  tan  matizadas  con 
flores , que  hacen  de  los  valles 
un  jardín  de  fragrancia,  don- 
de todos  los  animales  retozan 
en  las  praderías. 

El  agua  que  corre  entre  los 
guijarros  y riberas  de  piedra 
hacen  tan  agradable  murmu- 
llo, que  calma  la  mente  quan- 
do  está  perturbada,  y con 
suavidad  la  eleva  quando 
decaída, 

Hingun  pais  abunda  tanto 

de 
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vlth  such  a númber  of  de  riachuelos  y lagos ; al^u- 
rívulets  and  loughs  , or  nos  de  ellos  petrifican  la  madc- 
lakes;  some  of  the  látter  ra , y en  otrffs  hay  muchas 
petrify  timber , and  óthers  islasex  con  trañas  cualidades. 
nave  mány  Islands  with 
rare  qúalities. 

There  are  no  póisonous  No  hay  animales  veneno- 
ánimals  in  the  whole  sos  en  todo  el  Reyno , ni  tam * 
kíngdom ; néither  are  .there  poco  lobos , ni  jabalíes , por 
wólves  or  wild  boar  , as  haber  en  el  dia  muy  pocos  bos- 
at  présent  there  are  but  ques  p<t?a  abrigarlos : sin  em- 
few  fórests  to  cóver  them,  bargo  hay  mucha  de  otra  ca- 
still  there  is  plinty  of  z,a  , por  estar  h uta  aquí , 
óther  gamc  , as  cátholics  privados  los  católicos  del  uso 
were  hítherto  depríved  de  las  armas. 
of  the  use  of  arms. 

The  mansión  houses  of  Las  casas  solariegas  de  la 
the  nobíiity  are  magn'fi-  nobleza  son  magmjicas ; en 
cent ; where  thcy  cóm-  ellas  suelen  pasar  el  verano , 
monly  pass-away  the  y reciben  con  hospitalidad  mu - 
súmmer  séason  and  do  chos  caminantes : pero  se  ha 
hóspitably  recéive  mány  de  confesar , que  mejor  guar- 
trávalers  : but  it  must  be  dan  la  hospitalidad  los  pobres 
allówed  that  hospitá!ity  que  los  ricos. 
is  bétter  kept-up  amongst 
the  poor  tnan  amóng  the 
rich. 

There  are  mány  curió-  fíay  muchas  curiosidades , 
sities  the  chief  of  which  la  principal  de  ellas  es  la 
is  the  gíant’s  cáuscy  that  calcada  de  gigantes  que  se 
runs-out  into  the  sea  abóut  introduce  en  la  mar  como 
four  húndred  yards  with-  quatro  ciernas  varas  , sin 
out  discóvering  the  end  descubrir  el  fin  de  ella , to - 
of  it , all  built  on  píllars  da  edificada  sobre  pilares  y 
and  árched , some  of  them  arqueada  , algunos  de  ellos 
are  thírty  three  feet  high,  tienen  treinta  y tres  pies  de 
and  the  gréater  part  of  alto , y son  los  mas  de  piedra 
, convex  Oo  5 con- 
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convéx  stone  of  a véry 
small  kind  : but  so  well 
joined , that  fiéither  the 
course  of  timé , ñor  the 
tláshing  of  the  wavcs, 
Were  áble  to  demólish 
them. 

Are  there  nó  mines  or 
ftiínerals  in  Ireland? 

Yes  sir,  but  in  their 
ínfancy  aS  thev  are  late 
discóveries , ana  ínány  are 
of  sílver  , lead  ■,  cópper* 
íron  , tin  , &c. 

In  Kerry  there  is  a sú- 
perfine  stone  resémbling 
di'amond  and  much  úsed 
In  sleeve  búttons. 

There  are  álso  of  pór- 
phiry,  lnárble,  and  stone- 
coals  at  i ülhenny  ; which 
pldce  has  the  fóllowing 
particülárities  , viz  : fire 
witho'ut  smoke,  Water  wirb- 
líút  mud  , and  air  witho'ut 
fog  \ Iti  a word  «,  the  sun 
dóeS  not  shine  upón  a 
Inore  agréeable  spot  of 
ground  in  al]  Europer  in 
the  súmmer  séason. 

And  now  sir,  whatare 
yoü  resolved  upón? 

I am  góing  to  trável  to 
See  soinething  of  the 
World  to  be  áble  to  write 
and  speak  of  it  with  pro- 
príety» 


ecos 

convexa  y bastante  pequeña*, 
pero  tan  bien  unida , que  ni 
el  curso  del  tietnpo , ni  el 
embate  de  las  olas , batí  po- 
dido aruinarlaS. 


No  hay  minas  o'  minerales 
en  Irlanda  ? 

Si  señor , pero  están  en  su 
infamia , porque  son  descu- 
brimientos modernos  , y mu- 
chas son  de  plata,  plomo , co- 
bre , hierro  , estaño  , &c. 

En  Kerry  hay  piedra  finí- 
sima parecida  al  diamante  y 
muy  en  uso  para  botones  de 
p uño  de  camisola. 

Hay  también  minas  de  pór- 
fido , marmol , y carbón  de 
piedra  en  Kilkenny , cuyo 
parage  tiene  las  tres  siguien- 
tes particularidades ; á saber , 
fuego  sin  humo,  agua  sin 
lodo , y ayrc  sin  niebla: 
en  una  palabra,  el  Sol  no 
luce  sobre  un  terreno  tan 
agradable  en  toda  la  Europa 
durante  la  estación  del  verano. 

T ahora  señor  , que  es  lo 
que  r m.  resuelve ? 

Voy  á viajar  para  ver  algo 
del  mundo  y poder  escribir  y 
hablar  de  n con  propiedad. 


Aprue- 
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I appróve  véry  much 
oí  your  rcsolútion  : and  I 
am  cónfident  you  know 
that évery  wríterof  trávels 
must  makc  ít  his  búsiness 
éither  to  instructor  picase, 
to  enlárge  our  knówledge 
or  réctify  our  opi'nions, 
and  to  óffer  to  thc  mind 
something  to  be  ímitated, 
or  something  to  be  avóid- 
ed  : for  he  that  picases 
must  óffer  something  to 
the  réader. 

He  that  trávels  ónly 
for  his  own  prívate  amúse- 
ment  cannot  expéót  the 
laudable  appcllátion  of  a 
zéalous  good  patriot. 

But  he  that  vcould  trá- 
vel  for  the  good  of  his 
cóuntry  should  remémber 
that  the  great  óbieCt  of 
remárk  is  núman  life. 

’Tis  óbvious  to  mánkind 
that  évery  thingis  advánc- 
ed  , and  bettered  by  a 
contínual  cultivátion  of 
arts  and  Sciences  , and  to 
make  thc  práétical  use  of 
them  that  is  nécessary. 

Évery  nátion  has  sóme- 
thing  peculiar  in  it’s  manu- 
factures , it’s  ágriculture, 
it’s  cústoms,  it’s  laws,  and 
it’s  pólicy. 

He  ónly  is  a úseful 
tráveler 
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Apruebo  muchísimo  la  re- 
solución de  vm. , y me  per- 
suado sabe  vm.  que  todo  es- 
critor de  viajes  debe  tener 
por  objeto  instruir, o'  agradar, 
dilatar  nuestros  conocimien- 
tos , o'  reedificar  nuestras  opi- 
niones, y ofrecer  al  espirita 
alguna  cosa  que  se  debe  imi- 
tar o evitar  : para  agradar 
ha  de  ofrecer  nuevas  imagi- 
naciones al  lector. 


Ti  que  viaja  solo  por  su  di- 
versión particular , no  puede 
esperar  el  renombre  de  celoso 
y buen  patriota. 

Pero  el  que  quisiese  viajar 
para  el  bien  de  su  patria , 
debiera  acordarse  de  que  el 
grande  objeto  de  observación 
es  la  vida  humana. 

Ts  evidente  al  genero  hu- 
mano que  todo  se  adelanta  y 
mejora  con  el  continuo  culti- 
vo de  las  artes  y ciencias  , y 
con  hacer  de  ellas  el  uso 
práctico, que  sea  necesario. 

v 

Cada  nación  tiene  algo  de 
particular  en  sus  manufactu- 
ras, agricultura,  costumbres, 
leyes , y política. 

Solo  es  útil  viagero  aquel 
O04  que 
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tráveler  who  brings  home 
sómething  by  wnich  his 
cóuntry  may  be  bénefitted; 
'or  he  who  procures  somc 
supply  of  Want  * or  some 
ínitigátion  of  évil , which 
tnay  enáble  his  réader  to 
compare  the  condítion  o i 
his  cóuntry  with  that  ot 
óthers  * tp  impróve  it 
Whencver  it  is  worse, 
and  whenéver  it  is  bétter 
to  enjoy  it. 

fcut  alas ! a númber  of 
tfávelers  in  fóreingn  cóun- 
tries  néver  freqúent  ánv 
óther  hóuses,  but  those 
of  their  bánkere’s » cóífe- 
hotises  and  stews ; and 
dérióuncé  war  agáinst 
témperance  * ecónomy, 
and  cómmon  sense  , to 
the  great  lóss  of  their  fá- 
hiilies,  and  cóuntry.  Their 
tetúrn  is  óften  atténded 
With  the  wotst  of  con- 
Sequenccs  , as  they  com- 
tnúnicatfethe  acquíred  con- 
tagión to  mány  raw , and 
Unexpcrienced  youths  at 
home  , that  begín  to  éntcr 
ínto  the  world  , artd  are 
Oot  sufficiently  gúarded 
agaínst  the  delúsive  fláshy 
pléasures  of  it» 

SÉtí- 
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que  trae  £ su  tierra  algo  con 
que  puede  beneficiarla,  o el 
que  procura  algún  alivio  á 
la  necesidad  , o'  mitigación 
de  daño  ; él  que  pueda  habi- 
litar £ su  lettor  á comparar 
el  estado  de  su  país  con  el 
de  otros  para  mejorarle  , si 
es  peor  , y si  es  mejor  > dis- 
frutarle» 


Pero  ah  ! un  gran  nimt' 
ro  de  viajantes  en  países  ex- 
trangeros  , no  frequentaH 
otras  casas  que  las  de  los 
banqueros  , cafés , y casas 
sospechosas  ; y declaran  la 
guerra  á la  templanza  , eco- 
nomía , y buen  juicio  , con 
gran  detrimento  de  sus  fa- 
milias , y Patria.  Su  regre- 
so tiene  muchas  veces  pési- 
mas consequencias  , porque 
comunican  el  contagio  adqui- 
rido á muchos  jovenes  de  su 
tierra , que  sin  experiencia 
entran  en  el  mundo  , sin 
hallarse  suficientemente  pre- 
cavidos contra  sus  engañosos, 
é instantáneos  placeres . 


StN- 
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SENTENCIAS. 


SÉKTENCES. 

i»  The  world  has 
been  shámefully  impósed 
upón  by  mány  an  impor- 
tant  fool. 

2.  But  no  man  of 
sense  éver  took  ány  pains 
to  appéar  wise  : as  no 
hónest  man  éver  úsed  ány 
tricks  to  displáy  his  ovn 
intégrity» 

z.  Móst  fóols  , and 
many  sénsiblc  péople , are 
concéited  ; but  péople  of 
the  best  sense  are  néver  so. 

4.  Afe&átion  lábours 
with  a díligence  y.(  fa- 
tigues évery  spectátor,  but 
with  infalible  succéss  , to 
deféat  its  own  púrpose; 
for  instéad  of  creáting  love 
and  admirátion,itprov6kes 
our  avérsion  , and  con- 
témpt. 

5.  The  most  ámiable 
péople  are  álways  the 
léast  afíéded. 

6.  Let  us  make  the 
best  of  what  náture  has 
done  for  us  , she  may  be 
impróved;  but  all  attémpts 
to  álter  her  from  her  ori- 
ginal shape  , Mrill  only 

expóse 


El  mundo  ha  sido  vergon- 
zosamente encañado  por  mu- 
chos locos  caracterizados. 

Pero  ningún  hombre  de 
buen  juicio  hizo  esfuerzo  al- 
guno para  aparecer  sabio; 
porque  ningún  hombre  de  bien 
jamás  uso  de  artificio  para 
manifestar  su  propia  integri- 
dad. 

Los  mas  de  los  locos  , y 
muchos  hombres  de  entendi- 
miento son  ufanos;  pero  las 
gentes  del  mejor  seso  nunca 
lo  son . 

La  afectación  trabaja  con 
Una  diligencia  , que  fatiga 
á todo  expeclador  ; pero  con 
infalible  suceso  para  destruir 
sus  propios  intentos  ; pues  en 
vez  de  producir  amor  , y 
admiración  , provoca , o'  ex- 
cita nuestra  aversión  , j des- 
precio. 

La  gente  mas  amable  es 
siempre  la  menos  afectada. 

Aprovechemosnos  de  lo  que 
la  naturaleza  ha  hecho  por 
nosotros  : ella  puede  ser  me- 
jorada ; pero  todos  los  aten- 
tados de  variar  su  forma 
original  no  harán  mas  que 

ex- 
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expóse  to  rídicule. 

7.  Afe&ácion  is  the 
bañe  of  évery  thing. 

8.  An  -hónest , pláin, 
dównríght  blóck-head  , 
suppósing  him  at  the  same 
time  good  nátured , may 
not  only  be  an  úseful,  but 
an  agrécable  créature  *,  but 
when  a blóck-head  is  séiz- 
ed  with  the  whim  of 
béing  a fine  géntleman, 
or  a wit  , the  Lord  have 
mércy  upón  him  > and 
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exponerla  á Li  ridiculez,. 

La  afectación  es  la  des- 
trucción de  todas  las  cosas. 

Vn  hombre  honrado, sencillo, 
y de  ningunas  luces,  suponién- 
dole al  mismo  tiempo  de  buen 
natural  , no  solo  puede  ser 
Util , sino  también  una  cria- 
tura agradable  : pero  quan- 
do  un  necio  se  figura  ser  un 
caballero  refinado  , o'  un  sa- 
bio , el  Señor  se  cornpadez,- 
ca  de  él , y de  nosotros. 


US. 

9.  A féllow  who, 
withóut  a grain  of  wit 
or  húmour,  will  álways 
be  jóking  , is  not  ónly  a 
disagrceable  , and  con- 
támptible  compánion  , but 
a dángerous  one  ; for  his 
áwkward , unwéry  nón  • 
sense  will  be  apt  one  time 
or  anóther  to  make  him 
stúmble  into  a qúarrel,and 
by  it  he  may  lose  his 
friends , and  perháps  his 
life  withóut  the  satisfác- 
tion  to  say  he  had  a good 
joke  for  it. 

10.  It  is  illíberal , in- 
human , and  unréasonable 
in  the  híghest  degrce  to 
insúlt  ány  man  for  his 
béing  dúll  ; but  when 
dúllness  preténds  to  gé- 

nius. 


Vn  hombre  , que  sin  un 
grano  de  ingenio , o'  humor , 
siempre  se  quiere  burlar  , es 
una  compañía  , no  solo  des- 
agradable , y despreciable, 
sino  también  peligrosa  ’,  por - 
que  su  grosera,  é incauta 
tontería  le  expondrá'  una  , ú 
otra  vez,  á mezclarse  en  dis- 
putas , y asi  perder  su  amigo, 
j acaso  su  vida  , sin  la  sa- 
tisfacción de  poder  decir  , que 
por  esto  le  ha  venido  un  buen 
chiste. 


Es  iliberal , inhumano  , ( 
irracional  en  el  mas  alto  gra- 
do insultar  á alguno  por  tener 
pocos  alcances  ; pero  quando 
la  estupidez,  aspira  á sabi- 
duría , 7 talentos  , se  hace 

un 
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nius  or  parts,  it  becómes 
a fair  ób;eót  of  rídicule. 

ii¿  The  ambítion  of 
a man  of  parts  is  óften  dis— 
apóinted  by  the  want  of 
cómmon  quálity  ■,  with 
■whose  assístance  véry  mo- 
dérate abílitiés  are  capa- 
ble  of  máking  a great 
figure : but  alas!  he  séfdom 
rélishes  that  share  allóted 
to  him  , by  a séeming 
inatténtion  of  próvidence". 

12.  Such  péople  have 
just  parts  enóugh  to  do  a 
great  deal  of  préjudice  to 
their  cóuntry  ; and  if  their 
understánding  was  a de- 
grée  lówer  it  would  be 
very  precárious  for  a State 
to  emplóv  ’em. 

13.  The  gréatcst  men 
may  some  times  óvershóot 
thémselves ; but  their  véry 
mistákc's  are  so  mány  lés- 
sons  of  instrúétions. 

14.  The  world  is 
trúely  compáréd  to  a state- 
■pl.iy  , by  réason  there  is 
so  much  dissimulátion  in 
it  , whereín  , like  pláyers, 
most  pérsons  a&  the  part 
of  óthcrs  i and  not  their 
own. 

15.  JTis  very  hard  to 
know  the  worth  of  pér- 
sons , by  the  cómmon 

ehá- 
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un  objeto  Manifiesto  de  la  ri- 
diculez,. 

La  ambición  de  un  hombre 
de  talentos  es  muchas  veces 
frustrada  , por  carecer  de  las 
calidades  comunes  , con  cuya 
asistencia  muchas  habilidades 
medianas  son  capaces  de  ha- 
cer  una  gran  figura : mas  ahí 
él  rara  vez,  puede  tener  gus- 
to en  esta  parte  concedida  á 
él , al  parecer  por  falta  de 
atención  de  la  providencia. 

Tales  gentes  tienen  justa- 
mente talentos  suficientes  pa- 
ra perjudicar  á su  patria ; y 
si  fuera  un  grado  menos  su . 
entendimiento  , sena  para  un 
estado  muy  peligroso  el  em- 
plearlos. 

Los  mayores  hombres  pue- 
den  algunas  veces  errar  ; pe- 
ro sus  mismos  yerros  son 
otras  tantas  lecciones  ins- 
tructivas. 

El  mundo  verdaderamente 
se  compara  á una  comedia 
de  estado , porque  hay  en  él 
mucha  disimulación , en  don- 
de y como  los  cómicos  , mu- 
chas personas  representan  la 
parte  de  otros  y y no  la  suya 
propia ■. 

Es  muy  difícil  conocer  el 
mérito  de  las  personas  por 
las  ideas  comunes,  que  se  dan 

de 
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¿hára&ers  that  are  gíven 
of  them  ; ínterest  , and 
concéit  are  loud  , and 
tá'kative  , and  ígnorance 
álways  goes  alóng  with 
the  stréam. 

16.  When  nóblemen 
give  more  to  the  búilding 
of  play-hóuses , than  re- 
páirmg  of  chúfches  , we 
may  give  a véry  good 
guess  at  their  moráis. 

17.  Some  nóblemen 
take  no  more  cate  of  the 
educátion  oftheir  chíldrcn, 
than  they  do  of  páying 
their  debts.  Their  sons 
óften  prove  rakes  , and 
their  daúghters  wénches. 

18.  Fine  eloths,  líttle 
móney  , and  less  sense 
fúmisn-out  a town-rake. 

19.  The  sénsible  man, 
and  the  sílent  wóman  are 
the  best  convcrsátion. 

20.  An  unqúiet  life 
betwéen  man  , and  wife 
léssens  both  in  the  estéem 
of  their  néighbours. 

21.  Brains,  and  heads, 
not  póWcr  , and  perúkes 
must  suppór  a góvern- 
ment. 

22.  Great  men  care 
not  to  converse  with  ány, 
bu*  such  as  are  inferior  to 

them 
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de  ellas',  el  interés  > y el 
amor  propio  gritan  muiho , 
y la  ignorancia  sigue  siempre 
la  corriente . 


Quando  los  caballeros  se 
aplican  mas  á edificar  casas 
de  comedias  , que  á reparar 
las  Iglesias , podemos  adivi- 
nar su  moral . 

Mguhos  caballeros  cuidan 
tan  poco  de  la  educación  de 
sus  hijos  , como  de  pagar  sus 
deudas,  sus  hijos  muchas  ve- 
ces vienen  á ser  unos  perdu- 
larios , y sus  hijas  mugeres 
livianas . 

Vestido  costoso , poco  di- 
nero , y menos  juicio  son 
car  atttris  ticos  de  un  fanfarrón 
perdido . 

El  hombre  juicioso  , y la 
muger  callada  son  la  mejor 
conversación . 

Una  vida  inquieta  entre 
marido  , y muger  hace  que 
entre  ambos  pierdan  la  esti- 
mación de  sus  vecinos. 

Sesos  , y caber. as  , no  pol- 
vos , y pelucas  deben  soste- 
ner un  gobierno. 

Los  grandes  hombres  no 
gustan  tratar  con  otros , sino 
con  aquellos  que  son  inferió • 

res  i 
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them  in  parts. 

23.  Móderate  cóunscls 
are  sáfest  both  for  him 
■who  tákes  , and  him  who 
gives  them. 

24.  A cóurtier  out  of 
fávour  is  like  a lánthorn 
withóut  a cándle. 

25.  Hónour  , and  ho- 
nesty  are  proféssed  étery 
where,  yet  are  véry  scárse 
to  be  found. 

26.  Fáncy,  and  wísdom 
séldom  go  togéther  ; ñor 
are  they  fruits  of  the  same 
sóil , or  séason. 

27.  The  diséases  of 
wírdom  are  cóvetousnéss, 
and  ambítion  ; those  of 
fáncy  are  léwdness  , and 
lúxury;  the  fórmer  ínjures 
the  world  ; the  láter  ónly 
the  pérson  that  is  inféfted 
witn  them. 

28.  A sublime  fáncy 
may  by  age  , and  expe- 
rience  cool  into  wísdom; 
out  of  which  the  great 
men  of  the  world  nave 
been  éver  fórmed. 

29.  A prince  should 
néver  emplóy  a man  who 
has  no  reputátion  to  lose; 
he  brings  nóthing  into  his 
sérvice  , and  cáres  not 
what  he  cárries  out. 

30.  Pride  ínsolence , 

and 
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res  á ellos  en  talentos. 

Los  consejos  moderados  son 
mas  seguros  , asi  para  quien 
los  toma , como  para  quien 
los  da.  ' 

Vn  cortesano  en  desgracia 
es  parecido  d una  linterna 
sin  luz,. 

Aunque  el  honor  , y la 
hombría  de  bien  sepraftican 
en  todas  partes  , sin  embar- 
go , apenas  pueden  hallarse. 

La  fantasía , y la  sabidu- 
ría pocas  veces  se  juntan  , ni 
son  estos  frutos  de  un  mismo 
suelo  , o'  estación. 

Las  enfermedades  de  la 
sabiduría  son  la  codicia , y 
la  ambición  ; las  de  la  fanta- 
sía son  la  lascivia , y el  lu- 
x o ; las  primeras  injurian 
al  mundo  , las  últimas  solo 
á la  persona  que  se  halla  yj- 
fectada  con  ellas. 

Una  subirme  fantasía  con 
la  edad  > y la  experiencia 
puede  templarse  á la  sabidu- 
ría , de  la  qual  los  hombres 
grandes  del  mundo  han  sido 
siempre  formados , 

Vn  principe  jamás  debe 
emplear  un  hombre  que  no  tie- 
ne alguna  reputación  que  per- 
der ; nada  trae  á su  servicio , 
y no  cuida  y sino  de  lo  que  ha 
de  llevar. 

£/  orgullo , la  insolencia , 

y 
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and  árrogance  , are  the 
bláddcrs  that  íceep  men 
above  water. 

31.  Some  generáis  are 
próuder  of  a scratch  , than 
a prívate  sóldier  at  the 
loss  of  a lirnb, 

32.  Interest  that  malees 
some  men  blind  makes 
óthers  véry  sharp-síphted. 

3 3 . Many  great  a¿tions 
owe  their  succéss  to 
chance , tho’  the  general, 
and  the  státesman  run 
awáy  with  the  appláuse. 

3 4.  Some  men  have 
been  thought  brave  , be- 
cáuse  in  the  heat  of  the 
báttle  they  were  afráid  to 
run-awáy. 

35.  Dcath  ónlyhas  the 
key  of  a miser’s  chest,  and 
the  devil  unlocks  it. 

3 6.  "Tis  with  men’s 
júdgements  as  their  wat- 
ches  , none  go  just  alike, 
yet  each  belieYes  his  own. 

37,  Knowlédge  islike 
ówer , for  those  who 
ave  the  most , are  more 

desirous  ofhaving  more. 

38.  Some  péople  ad- 

mire more  the  hófidncss 
of  a préacher  tan  the  mátter 
he  hándles  , the  same  as 
we  valué  the  beauty  of  a 
flower  beyondit’s  medici- 
nal virtues.  39* 

y 
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y l a arrogancia  son  las  ve* 
xigas,que  mantienen  al  hom- 
bre sobre  el  agua. 

Algunos  Generales  son  mas 
orgullosos  por  un  rasguño , 
que  un  soldado  particular  por 
la  perdida  de  un  miembro. 

El  interés, que  hace  á unos 
hombres  ciegos , á otros  los 
hace  perspicaces. 

Muchas  acciones  grandes 
deben  su  suceso  al  acaso , 
aunque  el  General  ,7  el  Es- 
tadista llevan  el  aplauso , 

Algunos  hombres  han  sido 
tenidos  por  valientes  , porque 
en  el  calor  de  la  batalla  no 
se  han  atrevido  á huir. 

La  muerte  solamente  tiene 
la  llave  del  arca  del  mise- 
ro, y el  diablo  la  abre. 

Los  juicios  de  los  hombres 
son  como  sus  reloxes  , no  an- 
dan acordes  , sin  embargo , 
cada  uno  cree  el  suyo. 

La  sabiduría  es  como  el 
poder  ; porque  el  que  mas  tk « 
ne  mas  quiere. 

Algunos  admiran  mas  lo 
florido  del  orador  , que  la 
materia  de  que  trata ; al  mo- 
do que  nosotros  apreciamos 
mas  la  belleza  de  la  flor , 
| que  sus  virtudes  medicinales. 
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39.  The  'oyeakest  júd- 
gements  have  the  strong- 
est  pássions. 

40.  A fool,  or  a coward 
can  ncver  be  a real  friend. 

41.  A golden  shield 
is  of  great  defence. 

42.  The  great  vulgar 
are  more  to  be  despised 
than  the  small,  The  one 
brutaliy  ncglect  léarning; 
the  other  wants  mcans  to 
obtain  it. 

43.  Use  makes  évery 
posture  familiar  to  the 
body  , and  évery  opinión 
to  the  mind. 

44.  A páinted  wóman 
is  like  a gíidcd  piíl ; fools 
admíre  the  fórmer,  and 
chíldren  the  látter  for  dis- 
guíse, 

45.  A wómans  admú> 
ing  her  own  béauty,  is 
like  a péacock’s  príding 
it-self  in  its’s  gáucly  tail. 
The  one  is  cúred  ofher 
vánity  by  the  small  pox; 
and  the  óther  disróbed  to 
make  muffs. 

46.  wómen  are  those 
that  do  more  míschief  by 
their  love  , than  by  their 
hátred. 

47.  Ládies  will  éasilv 
párdon  a man’s  want  of 

sensc; 
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Los  ñus  débiles  entendí- 
mientos  tienen  las  mas  fuer- 
tes pasiones. 

Vn  loco  , o'  un  cobarde 
nunca  puede  ser  un  verdade- 
ro amigo, 

Vn  escudo  de  oro  es  de 
grande  defensa. 

El  gran  vulgo  debe  ser  mas 
despreciado  que  el  pequeño. 
El  uno  brutalmente  se  des- 
cuida de  la  literatura  ; el 
otro  carece  de  ella  por  falta 
de  medios , 

El  uso  hace  toda  postura 
familiar  al  cuerpo  , y toda 
opinión  familiar  al  entendi- 
miento, 

Vna  muger  pintada  es  pa- 
recida á una  pildora  dorad  í; 
los  locos  admiran  la  prime , 
ra , y los  niños  la  última , 
por  su  disfraz. , o'  apariencia. 

Vna  muger  , que  admira 
su  hermosura , es  comparada 
al  pabo  real  , que  se  envane- 
ce en  su  engalanada  cola.  La 
una  es  curada  de  su  vanidady 
por  las  viruelas  ; y el  otro 
despojado  de  sus  plumas  para 
hacer  manguitos. 

Las  mugeres  son  aquellas 
que  hacen  mas  mal  por  su 
amor  , que  por  su  odio. 

Las  señoras  fácilmente  per- 
donaran en  los  hombres  la 

fal- 
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scnse ; but  rárely  his  want 
of  mánners. 

48.  A gámester’s  goods 
are  so  óften  in  the  brok- 
er’s  hands  , that  tney  , in 
a mánner , becóme  pro- 
príetors  of  them. 

49.  Gáining  is  fit  for 
those  who  havc  great 
estátes  , or  those  who 
have  none. 

50.  Men  are  gréatful, 
in  the  same  degrée  that 
they  are  reséntful. 

5 1 . Many  men  are  cá- 
pame of  dóing  a wise 
thing  , more  a cúnning 
thing  ; but  véry  féw  a 
génerous  thing. 

52.  That  chará&er  in 
conversátion  which  cóm- 
monly  passes  for  agréea- 
ble  , is  made-up  of  civíii- 
ty , and  false-hood. 

53.  An  excúse  is  worse 
and  more  terrible  than  a 
lye ; for  an  excúse  is  a lye 
guárded. 

54.  Praise  is  likc  am- 
bergris  ; a líttle  whiff  of 
it  , and  by  snátches , is 
véry  agréeable j but  when 
a man  hoids  a whoie 
lump  of  it  to  your  nose, 
it  is  a stink , and  strikes 
y#U  down, 

55.  No  wóman  éver 

bates 
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falta  de  juicio  , pero  rara 
vez-  la  falta  de  modales. 

Los  bienes  del  jugador  ts- 
ta'n  tantas  veces  en  manos 
de  los  corredores  , que  estos 
vienen  á ser  quasi  los  propie- 
tarios de  ellos. 

El  juego  es  propio  para  los 
que  tienen  grandes  estados , 
o para  los  que  tienen  nin- 
guno. 

Los  hombres  son  agrade- 
cidos en  el  mismo  grado , que 
son  vengativos. 

Muchos  hombres  son  capa- 
ces de  hacer  una  cosa  sabia; 
muchos  mas  una  cosa  ingenio- 
sa ; pero  muy  pocos  una  cosa 
generosa. 

Aquel  c atañer  en  la  con- 
versación , que  comunmente 
pasa  por  agradable  , es  com- 
puesta de  cortesía  , 7 false- 
dad. 

Vna  excusa  , es  peor  , ly 
mas  terrible  que  una  menti- 
ra 5 porque  una  excusa  es  una 
mentira  sostenida. 

La  alabanza  es  como  el 
ambargris : un  poco  de  él , oli- 
do de  pasóles  muy  agradable; 
pero  quando  un  hombre  apli- 
ca un  gran  pedazo  á la  na- 
riz, , es  un  olor  fastidioso  , y 
transtorna , 

Ninguna  muger  aborrece 
ja- 
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hatcs  a man  for  béing  in  jamas  á un  hombre  y por 
love  wirh  her , but  many  amarla ; pero  umitas  ¡ auge* 
a wóman  hatcs  a man  for  res  aborrecen  á un  hombre , 

béing  a friend  to  her.  por  ser  amigo  de  ellas. 

56.  Amúsement  isthe  El  pasatiempo  es  lafelici-' 

háppincss  of  those  that  dad  de  aquellos  que  no  pien- 
cannót  think.  san. 

57.  Píty  ¡s  óftencr  La  compasión  es  mas  fre- 

fláttery  than  afée  don.  quentemente  lisonja  , que 

afeito. 

58.  We  álways  love  Nosotros  siempre  amamos 
those  , who  admíre  us;  aquellos  que  nos  admiran-,  pe- 
but  we  don’t  álways  love  ro  no  amamos  siempre  d los 
those  whom  we  admíre,  que  admiramos, 

59.  Most  men  are  guíd-  Muchos  hombres  son  guia. 

ed  by  cústom  ínterest,  and  dos  por  la  costumbre , el  in - 
pássion , and  not  by  reas-  teres  , y la  pasión  , y no  pop 
on.  la  razatn. 

60.  Rewárd , and  pún-  El  premio  , y el  castigot 

isment , are  said  rhe  two  se  dice  , que  son  los  dos  exes , 
hínges  upon  which  all  gó-  sobre  los  quales  da'  vueltas 
vernmet  tnrns  j but  rárely  todo  gobierno ; pero  rara 
put  in  práétise.  se  ponen  en  practica. 

6 1.  Toknow  the  válue  Para  conocer  el  valor  do 

ef  móney,  the  best  way  is  la  moneda  , el  mejor  medio 
to  heobl/ged  to  bórrow  es  , verse  obligado  á pedirla 
it.  prestada. 

62.  The  réadiest  way  El  camino  mas  fácil  de  ser 
to  be  chéated  , is  to  think  uno  engañado  , es  presumir 
one’s-self  cúnninger  than  saber  utas  que  todo s los  otros , 
other  péople. 

63.  The  debáuch  of  La  reluxación  de  la  con - 

the  conseience  , is  the  ciencia  es  el  manantial  de 

soúrce  of  all  hüman  im-  todas  las  nnpsrfec(tones  hu~ 

períécdons.  * manas. 

64.  Good  , and  bad  La  buena , y la  mala  for^ 

fortune  are  necéssary  to  tuna  es  necesaria  al  hombro 

man,  Pp  p4- 
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man,  to  make  him  knów- 
ing  , and  déxterous. 

65.  The  chief  wisdom 
of  man  consísts  in  knówing 
his  fóllies. 

66.  Good  fortune  re- 
quíres  gréater  vírtues  to 
suppórt  her  , than  bad. 

. 67.  Sílcnce  is  the  súr- 
est  choice  for  him  that 
distrústs  himself. 

68.  Péople  give  no- 
thing  so  fréely  , and  so 
réaddily  as  cóunsel. 

69.  Cóurteous  lánguage 
is  worth  much  , and  costs 
but  líttle. 

70.  We  éasily  forget 
our  faults , when  they  are 
known  to  nonc  but  to 
ourselves. 

yi.  Mistrúst  your  self, 
aua  you  won't  be  decéiv- 
ed.  , 

72.  Every  one  com- 
plaíns  of  his  mémory ; but 
no  bódy  complaíns  of  his 
júdgement. 

73.  Good  grace  is  to 
the  bódy  , what  good 
sense  is  to  the  mind. 

74.  We  prómise  ac- 
córding  to  our  hopes,  and 
v^e  hold  accóraing'  to 
our  fears. 

75.  There  is  more 
glory  in  forgíving  , than 

there 
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para  hacerle  sabio  , y per - 
fe  tío.  ' .. 

La  principal  sabiduría  del 
hombre  es  conocer  sus  lo- 
curas. 

La  buena  fortuna  requiere 
mayores  virtudes  para  soste- 
nerla , que  la  adversa. 

El  silencio  es  la  mas  se- 
gura elección  para  él  que 
desconfía  de  sí  mismo. 

La  gente  nada  da  con  mas 
libertad  , ) gusto  , que  el 
consejo. 

La  cortesía  vale  mucho , 
y cuesta  peco. 

Fácilmente  olvidamos  nues- 
tras faltas , quando  solo  las 
conocemos  nosotros . 

Desconfía  de  tí  mismo, 
y no  seras  engañado. 

Todos  lamentan  su  falta 
de  memoria  ; pero  nadie  se 
qucxa  de  su  defecto  de  en- 
tendimiento. 

El  ionayre  es  para  el  cuer- 
po, lo  que  el  buen  juicio  es 
para  el  alma. 

Prometemos  , según  nues- 
tras esperanzas  , y nos  dete- 
nemos , según  nuestros  te- 
mores. 

Hay  mas  gloria  en  per- 
donar , que  placer  en  ven- 

gar- 
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thcre  is  pléasure  in  revén- 
-ginS- 

76.  When  a man  finds 
not  his  repóse  in  himself, 
’tis  in  vain  to  seek  it  élse 
where. 

77.  What  makes  peo- 
ple  dissátisfied  vrith  tneir 
condición  , is  the  chiméri- 
cal  idea  they  form  of  the 
háppiness  ot  óthers. 

• 78,  The  fréquent  use 
of  cúnning  is  alwáys  the 
efed  of  great  incapácity, 
and  the  mark  of  a nárrow 
génius. 

79.  Fríendship  cánnot 
be  maintaíned  withóut  the 
forgíveness  of  mány  fauits 
on  both  sides. 

80.  Want  of  respéft, 
and  estéem  makes  fríend- 
ship  incónstant  , and  ruins 
it’s  stróngest  foundátions. 

81.  There  are  no  péo- 
ple  more  dángerous  than 
those  that  unwórthily  pos- 
séss  the  aíféótion  of  Prín- 
ces. 

82.  Magístrates  ought 
not  to  go  upón  what  the 
péople  say  , who  speak, 
and  adt  ónly  by  pássion. 

83.  The  prá<5ticc  of 
cértain  vírtues , and  the 
shúnning  of  vices  , is  not 
all  that  is  requíred  in  the 

cháraóter 


ESAS. 
gane. 

Quando  un  hombre  no  ha - 
lia  su  reposo  en  sí  mismo , 
en  vano  le  busfa  en  otra 
parte. 

Lo  que  hace  á las  gente; 
estar  descontentos  con  su 
suerte , es  la  idéa  quimérica 
que  forman  de  la  felicidad 
agen. t. 

El  frequente  uso  de  la  as- 
tucia es  siempre  el  efetto  d( 
grande  incapacidad  ; j la  stt 
nal  de  un  genio  ruin. 

La  amistad  no  puede  man-> 
tenerse  , sin  perdonarse  re-> 
cíproc amente  muchas  faltas. 

. , t 

La  falta  de  respeto  y esti- 
mación , hace  inconstante  la 
amistad  , y arruina  yus  mas 
solidos  cimientos. 

No  hay  gente  mas  peli -> 
grosa  que  los  que  indigna ■* 
mente  poseen  el  afeito  de  lo; 
Príncipes. 

Los  Magistrados  no  deben 
seguir  los  dictámenes  del  pue-> 
blo  , que  solo  habla  , y obra 
por  pasión. 

La  pra'ñica  de  (ierta- 
virtudes  , y la  abstracción' 
de  los  vicios  , no  es  todo  lo 
que  se  requiere  en  el  carácter 
Pp  2 de 
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chára&er  of  a good  man. 

84.  True  hónour  al- 
wáys  consísts  in  dóing 
what  our  dútyrcquíres  ot 
us  , howévr  mean  , and 
tróublesome  it  may  ap- 
péar, 

85.  The  ill  use  we 
make  of  our  prospérity , is 
óften  the  cause  of  our 
misfórtuncs. 

86.  If  a man  had  the 
art  of  sétting  bounds  to 
hts  desírcs , he  might  es- 
cápe a grcat  mány  sórrows, 
and  meet  with  satisfád- 
ions. 

87.  ’Tis  very  dífEcult 
for  a Magístrate , addi&ed 
to  lúxury  , and  debáuch, 
to  be  disíntcrested  , and 
incorruptible. 

88.  Márriagesof  íntc- 
rest  are  óften  sóurces  of 
divísions  , and  quárrels, 
instéad  of  béing  bands  of 
love. 

89.  There  is  nóthing  so 
tróublesome  in  the  cóm- 
merce  of  life  , as  a vain 
wit  preposséssed  with  his 
own  merit. 

90.  Shállow  péople 
órdinarily  make  a místery 
of  évery  thing  even  of  the 
géatest  tríflcs : évery  thing 
seems  extrórdinary  to 
them.  When 
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de  un  buen  hombre. 

El  verdadero  honor  consis- 
te siempre  en  cumplir  con 
nuestro  deber  , por  mas  hu- 
milde , y penoso  que  parezca. 


El  mal  uso  que  hacemos  de 
nuestra  prosperidad , es  mu- 
chas veces  la  causa  de  nues- 
tros infortunios. 

Si  un  hombre  tubiese  el 
arte  de  limitar  sus  apetitosy 
podría  evitar  muchos  sentí- 
mientosy  y lograr  muchas  sa- 
tisfacciones. 

Es  muy  difícil  que  un  Ma- 
gistrado dado  al  luxo  , y á 
la  reluxación  sea  desintere- 
sado , é incorruptible. 

Los  matrimonios  interesa- 
dos son  muchas  veces  fuen- 
tes de  las  divisiones  , j dis- 
cordias , en  vez.  de  ser  vín- 
culos de  amor. 

Nada  hay  tan  inco'modo 
en  el  trato  de  la  vida , co- 
mo un  genio  vanidoso  , preo- 
cupado de  su  propio  mérito. 

Los  hombres  limitados  ha- 
cen ordinariamente  misterio 
de  todo  , aun  de  las  casas 
mas  frivolas : todo  les  pare- 
ce extraordinario. 

Quan- 
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When  víees  forsáke  us,  QUando  los  vicios  nos  > 
ve  flátter  oursélves  , that  Abandonan  , nos  lisonjeamos 
*tis  wc  forsákc  them.  que  somos  nosotros , los  que 

los  abandonamos . 

92.  Most  men  only  La  mayor  parte  de  los 
judge  of  the  vógue  they  hombres  juzgan  de  su  repuj- 
are in  , by  th'eir  fór-  t ación  por  su  fortuna . 
tune. 

93.  Párty  is  the  mád-  Los  partidos , o' bandos  son 

ness  of  mány,  for  the  gain  la  locura  de  muchos  , por  la 
of  a few.  ganancia  de  pocos. 

94.  To  endéavour  to  Hacer  esfuerzos  para  mo- 

Work  upón  the  vúlgar  ver  al  vulgo  con  finos  sen - 
with  fine  sense  > is  like  timientos,  es  como  quiere  des - 
attémptingto  hew  a block  bastar  un  tajo  ¡ó  leño  con 
with  á rázor.  una  navaja  de  afeytar. 

95.  Léaming  is  like  La  ciencia  es  como  el  mer- 

mércurv  , One  of  the  most  curio  , una  de  las  mas  po - 
pówerful  , and  cxcellent  derosas  , y excelentes  cosas 
thiníS  in  the  World  in  del  mundo  , en  manos  sd- 
skíiful  hands  . in  unskílful,  bias  ; pero  en  manos  igno- 
the  most  míschievous.  r antes , la  mas  perniciosa. 

96.  ¿very  man  has  Todo  hombre  tiene  justa- 

just  as  muda  vánity  , as  mente  tanta  vanidad , qu an- 
he wants  understánding.  to  entendimiento  le  falta. 

97.  Our  pássions  are  nuestras  pasiones  son  co- 

like  eonvíllsion  fits,  which  mo  accidentes  convulsivos , que 
tho’ they  makeusstrónger  aunque  nos  hacen  mas  fuer- 
for  the  time  , leave  us  tes  por  aquel  tiempo  , nos 
Wéaker  ever  after.  dexan  después  mas  débiles. 

98.  To  be  ángrv,  is  Estar  enfadado  es  vengar 

to  revende  the  fault  of  las  culpas  agenas  en  sí  mis - 
óthers  on  himsclf.  mo. 

99.  A brave  man  thinks  Vn  hombre  valiente  d 

no  one  his  superior  who  ninguno  que  le  injuria  cree 
does  him  an  ínjury  ; for  suverior  suyo  ; porque  es - 
he  has  it  then  in  his  pówer  ti  en  su  mano  hacerse  tu- 
to Pp  3 P*“ 
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Jo  make  himself  suptiicr  perior  al  otro  con  perdonar - 

to  the  óther  , by  forgív-  le. 

tng  him. 

100.  Wherévcr  I find  Qñattdo  yo  hallo  mucha 
& grcat  deal  of  grátitude  gratitud  en  un  pobre  , rengo 
in  a poor  man  , I takc  por  seguro  , i¡ue  sería  igu  al- 
ie for  gránted,there  Would  mente  generoso  , si  fuese 
be  as  much  gencrósity  , if  rico. 

he  were  a rich  man. 

101.  He  who  tells  a El  que  dice  tina  mentir ay 
íye  j is  tiot  sensible  how  es  increíble  quan  grande  tra- 
great  a task  he  undertákes;  bajo  emprende  , porque  le  es 
for  he  must  be  fórced  to  preciso  inventar  veinte  mas 
invént  twénty  more  to  para  sostener  aquella  sola. 
hiaintáin  that  one. 

102.  An  Átheist  is  a Vn  Ateísta  es  un  loco  ri - 
ínad  redículoUs  deríder  diado  mofador  de  la  piedad , 
t>f  píety,but  a hypocrite  pero  un  hipócrita  hace  un 
ftiakes  a sober  jest  of  God,  moderado  juguete  de  Dios  , y 
and  Religión.  He  finds  it  de  la  ‘Religión.  Tiene  por  mas 
éasierto  be  upon  his  knecs  fácil  estar  de  rodillas  , que 
than  to  rise  to  do  a good  levantarse  para  hacer  una 
áétióto  ; like  an  ímpudent  buena  acción  ; como  un  deu- 
débtor  > Nfc'ho  goes  évery  dor  sin  vergüenza  , que  vá 
day  and  talks  fámíliary  to  todos  los  dias  á hablar  fa- 
his  créditor , vtdthóut  éver  miliarmente  con  su  acreedor , 
páying  what  he  owes.  sin  pagarle  jaMa'i  lo  que  le 

debe. 

10$.  Such  as  rnakere-  Los  que  censuran  las  ac~ 
fnárks  on  Other  péople’s  dones  de  otros  , son  como 
¡áéiions,  are  like  thosc  who  aquellos  que  están  en  casas 
are  álways  abroád  at  other  agen  as  , reformando  alli  to- 
fticn’s  hóuscs , refórming  das  las  cosas , mientras  las, 
évery  thing  there  , whiie  suyas  propias  corren  al  pre- 
their  own  tun  to  ruin.  cipicio. 

104.  Dást-ardly  men  Los  hombres  pusilánimes 
&re  like  Sórry  hórses,  who  son  como  los  caballos  xir 
have  les , 
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have  but  just  spírit  and 
méttle  enóugh  to  be  mis- 
chievous. 

iof.  A pérson  , who 
is  too  nice  an  obscrver  of 
the  crowd , like  one  who 
is  too  curious  in  obsérv- 
ing  the  Iábour  of  the  bees, 
will  óften  be  stung  for 
his  curiósity. 

106.  The  vánity  of 
human  life  is  like  a ríver, 
cónstantly  pássing  awáy, 
and  yet  cónstantly  cóm- 
ing-on. 

107.  A man  of  búsi- 
ness  may  ta!k  of  Phylóso- 

j phy  , a man  who  has 
none  may  práóbse  it. 

108.  It  is  with  nárrow- 
sóulcd  péople  as  \rith 
nárrow  nécked  bóttles: 
the  less  they  have  in  them, 
the  more  noise  they  make 
in  póuring  it  out. 

109.  The  most  pósi- 
tive  men  are  the  most 
crédulous;  since  they  must 
belíeve  themsélves  , and 
advíse  most  with  the  fáls- 
est  flátterer  , and  worst 
énemy  , their  own  selí- 
love. 

1 10.  Get  your  énemies 
to  read  your  works , in 
órder  to  mend  them  ; for 
your  friend  is  so  much 

your 
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les , que  tienen  justamente' 
brío  suficiente  para  ser  vicio- 
sos. 

Vna  persona  que  es  ob- 
servadora escrupulosa  de  ¡a 
multitud , se  parece  á uno  que 
es  demasiado  curioso  en  ob- 
servar el  trabajo  de  las  abe-' 
jas  , que  será  nimbas  veces 
picado  por  su  curiosidad. 

La  vanidad  de  la  vida 
humana  es  como  un  rio  que 
constantemente  corre. 


Un  bopibre  de  ocupaciones 
puede  hablar  de  Filosofía  , y 
uno  que  no  las  tiene , puede 
practicarla. 

Sucede  á los  hombres  de 
poco  ánimo  lo  que  á las  bo- 
tellas de  boca  estrecha, quan- 
to  menos  tienen  , mas  ruido 
meten  al  echarlo. 

Los  hombres  , mas  amigos 
de  sus  ditt amenes,  son  los  mas 
cre'dulos  ; por  quanto  e'stos  se 
creen  á sí  mismos , y se  acon- 
sejan con  el  mas  falso  adu- 
lador, y peor  enemigo , que  es 
su  amor  propio.  , 

Dad  á leer  vuestras  obras 
á vuestros  enemigos  para  en- 
mendarlas ; porque  vuestro 
amigo  es  otro  tú , que  hará 
Pp4  de 
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your  sécond-self , that  he 
will  judge  too  like  you. 

ni.  Hónour  in  a wó- 
inan’s  mouth  , is  iike  y.e 
óath  in  the  mouth  of  a 
^ámester;  éver  stil  most 
üsed  as  their  truth  is  more 
quéstioned. 

A C OLLÉCTION  OF 
provtrbs  , and  common 
sájings . 

A word  to  the  wise. 

A burnt  child  dreads 
the  fire. 

Cháriry  begrns  at  ho- 
tne. 

Grasp  all  > lose  all» 

friend  in  need  , is 
a friend  indeed. 

Móney  commánds  all. 

A good  stomach  is  the 
oest  sauce. 

One  swállow  makes  no 
isummer. 

Lóve  likes  lóve  : ór 
oirds  of  a feathcr  flock 
togéther. 

Like  mástér , lik  man. 

Of  the  two  évils  chuse 
the  léast. 

You  must  cut  your  eoat 
áccórding  to  your  cloth.  J 
Oppór-* 
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de  ellas  el  mismo  juicio  que 
tL  , 

El  honor  en  la  boca  de 
tina  muger  ei  como  el  jura • 
mentó  en  la  boca  de  un  ju- 
gador ; quanto  mas  la  usa^ 
tanto  mas  disputada  es  su 
verdad ... 

UNA  COLLUCCION 
de  refranes  , y de  dichos 
comunes. 

Al  buen  entendedor  pocas 
palabras. 

Gato  escaldado  del  agua 
fría  ha  miedo . 

La  caridad  bien  ordenada 
empieza  por  sí  mismo. 

Quien  todo  quiere , todo  lo 
pierde. 

Vn  amigo  en  la  necesidad > 
es  amigo  en  verdad. 

Todo  lo  puede  el  dinero. 

No  hay  salsa  como  el  buen 
apetite. 

Vna  golondrina  no  haca 
verano. 

Cada  oveja  con  su  pareja . 


Qual  es  el  dueño  , tal  es  el 
perro. 

De  los  dos  males  elige  el 
menor. 

No  te  extiendas  mas  de 
lo  que  alcanza  la  sábana. 

La 
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Oppoftúnity  makes  a La  ocasión  hace  al  ladrón. 
thief. 

A bird  in  the  hand  is  Mas  vale  pa'xaro  en  mano, 
worth  two  m the  bush.  que  ciento  volando . 

There  is  no  cátching  Pa'xaro  Viejo  no  entra  eh 
oíd  birds  by  chafF.  jaula. 

He  thnt  resólves  in  haste  Quien  de  presto  determina , 
repénts  at  léisure.  de  espacio  se  arrepiente. 

It  is  véry  hard  to  héar,  Oir  , Ver , y callar  , recia* 
see , and  say  nóthing.  cosas  son  de  obrar. 

Enting  , and  serátehing  El  comer , y rascar  no  qttie- 
wants  but  a legínning.  " re  sino  empeiar. 

The  póotest  péopíe  are  Canta  la  rana  , y no  tiene 
mérry.  pelo  , ni  lana. 

Pólicy  goes  beyond  Mas  vale  maña  que  fuer - 
strength.  a . 

JTis  not  fbr  ássés  to  Para  los  asnos  no  se  hi- 
lick  honey.  10  la  miel : o',  No  es  la  miel 

para  la  boca  del  asno. 

Pátienee  is  a pláster  for  La  paciencia  cura  todos 
all  sores.  los  males. 

The  Üévil  rebúkes  sin.  El  Diablo  Predicador. 

When  the  Fox  préaches  Qtiando  el  Diablo  reía, 
take  heed  oF  the  geeSe.  engañar  te  quiere. 

Breed-up  a crow , and  Cria  el  cuervo  , y sacarte 
he’M  pull-out  your  eyes.  bd el  ojo. 

Delay  bréeds  dánger.  En  la  dilación  estd  el  pe - 

ligro. 

You  mitst  strike  the  Quando  el  hierro  estd  en- 
trón \yhilst  it  is  hot.  tendido  , entonces  ha  de  ser 

batido. 

Fools  , afid  obstínate  Necios  , y porfiados  hacen 
péople  enrích  lawyers.  ricos  los  letrados. 

In  gíving,  and  táking  En  dar  ,j  tomar,  se  puede 
there  may  be  mistáking.  engañar. 

No  man  can  say*  I Nadie  puede  decir  de  esta 
will  néver  drink  of  this  agua  no  beberé. 
wáter.  Man  El 
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Man  propóscs,  and  God 
dispóses. 

A táttered  cloack  may 
cover  a good  drínker. 

When  the  wine  is  in, 
the  wit  is  out. 

Wómen,and  wine  make 
a man  mad. 

Wómen  , wind  > and 
fortune  are  gíven  to 
change* 

A fair  wéather  friend 
turns  with  the  wind. 

I lent  my  móney  to 
my  friend  , 1 lost  my  mo- 
ncy  , and  my  friend. 

Nóthing  v enture  > no- 
thing  have. 

Do  as  you  would  be 
done  by. 

Man  is  firc  , and  the 
woman  is  tow , the  Débil 
comes  > and  blows. 

A fool  that  says  líttle, 
passes  for  a wise  man. 

Sílence  gíves  consént. 

Hónours  change  máners. 

Get  a good  ñame  , and 
go  to  sleep  , or  when  a 
man's  ñame  is  up  , he 
may  lie  a bed. 

A good  ñame  is  bétter 
than  ríches. 

A man  is  not  so  soon 
héald  as  hurt. 

3Tis  good  físhiag  in 
múddled  wáters. 

Love 


RBIOS 

El  hombre  propone  y y Dios 
dispone. 

Vita  mala  capa  encubre 
un  buen  bebedor. 

Do  entra  beber , sale  sa- 
ber. 

La  milger  , y el  vino  sacan 
el  hombre  del  tino . 

íiuger  , viento,  y ventura 
presto  se  muda. 

Amigo  del  buen  tiempo 
mudase  con  el  viento. 

El  (¡Ue  presta  al  amigo, 
pierde  el  dinero  y y el  amigo. 

Quien  no  se  aventura  , no 
pasa  la  mar. 

Lo  que  no  quieras  para 
tí,  no  lo  quieras  para  mí. 

El  hombre  es  el  fuego  , y 
la  muger  la  estopa  , viene 
el  Diablo  , y sopla. 

El  bobo  , si  es  callado , 
por  sesudo  es  reputado. 

Quien  calla  otorga.- 

Estados  mudan  costumbres. 

Coge  buena  fama , y echate 
en  la  cama. 


La  buena  fama  vale  mas 
que  riquezas. 

El  mal  entra  por  arrobas , 
y sale  por  adarmes. 

A rio  revuelto  ganancia 
de  pescadores. 

Quien 
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Love  roe , and  love  my 
dog. 

Foois  make  feasts , and 
wise  men  eat  them. 

ídieness  is  the  root  of 
all  évil. 

Nonc  kmá^s  so  well 
where  the  shoe  pinches  as 
he  that  \fc'ears  it. 

The  pítcher  that  goes 
óften  to  the  well  comes 
hóme  bróke  at  last. 

New  Lords  , new  laws. 

Necéssity  has  no  law. 

Béggars  müst  not  be 
chúsers  : or,  do  not  look 
a gifthorse  in  the  mouth. 

Look  befóre  you  leap. 

A nígardly  fáther  has 
a predigal  son. 

Set  a béggar  on  horse- 
back  , and  heJll  ride  to 
the  Dévil. 

One  scábby  sheep  márs 
the  whóle  flock. 

Too  much  farmiliárity 
breeds  contémpt. 

Good  words  are  worth 
much  , and  cost  líttle. 

Every  cock  can  crow 
on  his  own  dúnghill. 

What  the  heart  thinks 
the  mouth  speaks. 

Wherc  nóthing  is  to 
be 
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Quien  bien  quiere  á Rei- 
nan , bien  quiere  á su  can. 

Les  necios  hacen  convites , 
y los  sabios  los  comen. 

La  ociosidad  es  la  madre 
de  todos  los  vicios . ' 

Nadie  sabe  donde  le  aprie- 
ta el  zapato  , como  el  que  le 
trae . 

Cantarillo  que  muchas  ve- 
ces vá  á la  fuente  * d dexa 
la  asa  , o la  frente. 

Nuevos  Reyes  , nuevas 
leyes. 

La  necesidad  carece  de 
ley . 

A quien  dan  no  escoge : o' a 
caballo  dado  no  se  le  mira  el 
diente . 

Antes  que  te  cases  mira 
lo  que  haces . 

A padre  guardador  , hijo 
gastador. 

Quando  el  villano  está  en 
mulo  , no  conoce  á Dios  , ni 
al  mundo. 

Vna  oveja  sarnosa  infec- 
ciona todo  el  rebaño. 

La  mucha  familiaridad 
causa  menosprecio. 

Cortesía  de  boca  mucho  va- 
le , y poco  cuesta. 

Cada  gallo  canta  en  su 
muladar. 

Lo  que  piensa  el  corazón 
habla  la  lengua. 

En  donde  no  hay , el  Rey 
pier- 
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be  found , the  King  lóses 
his  right. 

Kúngcr  beats  down 
stone  walls. 

When  you  are  at  Rome 
do  as  Rome  does. 

Fair  and  sóftly  goes 
far. 

The  thief  thinks  all  men 
like  himself. 

Give  a down  an  inch, 
and  hc’ll  take  an  ell. 

A húsband’s  sórrow  is 
like  a pain  ¡n  the  éibow, 
véry  sharp.  but  soon  óver. 

The  earth  hides  the 
mistakes  o f physícans. 

An  ángler  eats  more 
than  ge  gets. 

None  so  deaf  as  he  that 
will  not  hear. 

FEBLES  BY  M.R  DE 
Fenelón. 

TAS  LE  THE  FIRST. 

THE  BÉASTS  INCOVNCIL 
. assémbled  to  cléft  x 
King. 

The  Líon  béing  dead, 
all  the  birds , and  beasts 
flócked  to  his  den  , to 
condóle  with  the  Líoness, 
his  Róyal  rclíél  , who 
made  the  móuntains,  and 

the 


Rulos 
pierde  su  derecho* 

El  hxmbrt  derriba  pote* 
des. 

Por  donde  fueres , haz,  co- 
mo vieres. 

Paso  á pase  van  lexcs  i d> 
poco  á poco  se  vá  lexos. 

Piensa  el  ladrón  que  todos 
son  de  su  condición. 

//  villano  dadle  el  pie , to- 
mar ase  la  mano. 

Dolor  de  esposo  , dolor  de 
codo  , duele  mucho  , y dura 
poco. 

Los  yerros  del  me'dico  , la 
tierra  los  cubre. 

Pescador  de  caña , mas  co- 
me que  gana. 

No  hay  peor  sordo  que  el 
que  no  quiere  oír. 

FABVLAS  POR  EL  SEÑOR 
de  Eentloh. 

FABULA  PRIMERA. 

LOS  ANIMALES  EN 

consejo  juntos  para  ele- 
gir un  Rey. 

Habiendo  muerto  el  León , 
todas  las  aves  , y bestias  se 
congregaron  a su  cueva  pa- 
ra condolerse  con  la  Reyna 
viuda  , que  bacía  resonar  sus 
lamentos  , y gritos  en  los 
mon- 
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the  fórests  rcsóund  with 
herloud  críes. 

Áíter  the  usual  cómple- 
ments , they  procéeded  to 
the  eléótion  of  a King: 
the  eró  wn  of  the  decéased 
Mónarch  , béing  placed 
in  the  mídst  of  the  assém- 
bly. 

His  heir  appárent  was 
too  young  , and  wéak  to 
obtáin  the  Róyal  dígnity, 
to  which  so  mány  crea- 
tures  strónger  than  him- 
sélf , put  in  their  claim. 

Let  us  grow  up  a líttle, 
said  his  Híghness , and 
then  you  shall  lind  that  experimentaréis  que  puedo  lie - 
I can  íill  the  Thróne , and  nar  ti  trono  , y con  el  tiem- 
make  my  súbjeets  trémble  po  hacer  temblar  d mis  súb- 
ita my  turn.  In  the  mean  ditos.  Entretanto  estudiaré 
time,  I’ll  stúdy  the  heróic  las  acciones  heroicas  de  mi 
áctions  of  my  fáther  , in  padre  , con  la  esperanza  de 
hópes  that  one  day  I may  que  algún  dia  podré  serle 
éejual  hím  in  glóry.  igual  en  gloria. 

For  my  part , said  the  p0r  mi  parte , dixo  el  Leo - 
Léopard  , I insíst  on  my  pardo  , insistir  eu  mi  derecho 
right  to  the  crówn  , as  I d la  Corona  , por  la  mayor 
rescmble  the  late  King  semejanza  que  tengo  al  ulti- 
móte than  any  óther  candi-  mo  Rey  entre  todos  los  candi - 
date  whóm  soáver.  datos. 

I,  onthe  óther  hand  cry’d  To , por  otro  lado  , gritcf 
the  Réar , will  maiotáin  el  oso  , sostendré  que  se  me 
that  I had  injústice  done  hizo  injusticia  , quando  su 
me,  when  his  late  Májesty  Majestad  anterior  se  me  pre - 
was  preférred  befóre  me:  frió' » soy  tan  fuerte  , intré-  * 
lamas  strong,  as  undáunt-  pido , y sangriento  , tomo  él 

ed,  c ra\ 
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montes  , y bosques . 

Después  de  los  acostum- 
brados cumplimientos  , pro- 
cedieron todos  d la  elección 
de  un  Rey  : La  Corona  del 
difunto  Monarca  fue  colocada 
en  medio  de  la  asambléa , 

Su  aparente  heredero  era 
demasiado  joven  , y endeble 
paraobtener  la  dignidad  Real , 
d la  que  tantos  animales  mas 
fuertes  que  él  pusieron  su  de- 
manda. 

Dexenme  crecer  un  poco > 
dixo  su  Alteza  , y entonces 
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ed  , as  blood  thírsty  as 
he  was ; bcsídes  , I aro 
ináster  of  an  art  which 
he  could  never  attáin  to, 
1 mean  , that  of  clímbing 
trées. 

I appéal , said  the  éle- 
phant , to  the  júdgement 
of  this  augúst  assembly, 
if  ány  one  here  present  can 
with  any  cóiours,  bóast  of 
béeing  so  táil , pórtly , so 
robúst , or  sedáte  as  I ana. 

I am  the  nóblest  , and 
the  móst  béautifuJ  créature 
of  you  all , sa¡d  the  hórse. 

And  I am  the  most 
polítical  y said  the  fox. 

And  I the  swíftest  in 
rúnnii)g  said  the  stag. 

Where  will  you  find, 
said  the  mónkey  , a King 
more  agréeable  , more  in- 
gcnious , and  more  enter- 
táing  than  I am  ? I should 
each  day  divért  my  súb- 
jecfcs  : besídes  , I am  the 
píóture  of  man  ,,  who  is 
the  Lord  of  the  Universe. 

The  párrot  interrúpting 
him  , made  his  spéech  : 
since  you  bóast  of  your 
likencss  to  man  , I think  1 
may  , with  much  more 
jústice. 

AU 


era ; y además  , soy  maestro 
de  un  arte  que  jamas  pudo 
adquirir  , qual  es  , el  trepar 
por  los  Árboles , 


To  apélo , dixo  el  elefante , 
al  juicio  de  esta  augusta 
asambléa  , si  alguno  de  los 
presentes  puede  ion  algún  co- 
lorido , jactarse  de  ser  tan 
alto , de  tan  noble  presenciay 
tan  robusto  , o'  tan  circuns- 
pecto como  yo, 

To  soy  el  mas  noble , y la 
mas  hermosa  criatura  entre 
rodos  vosotros , dixo  el  ca- 
ballo. 

T yo  soy  la  mas  política^ 
dixo  la  zorra, 

1 yo  soy  el  mas  veloz  en 
correr  , dixo  el  corzo. 

En  donde  encontraréis  , di- 
xo el  mico,  un  Rey  mas  agra- 
dable , mas  ingenioso  ,y  mas 
divertido  que  yo  ? Cada  dia 
divertiría  á mis  súbditos  : y 
además  de  esto  , yo  soy  la 
imagen  del  hombre  , que  es 
Señor  del  Universo . 

El  pagagayo  interrumpién- 
dole , hizo  su  arenga  : su- 
puesto que  ym.  se  alaba  de  su 
semejanza  al  hombre  , me 
parece  que  puedo  hacerlo  con 
mucha  mas  justicia. 

T o- 
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All  your  resémblance 
of  him  consísts  in  your 
úgiy  phiz  , and  some  ri- 
diculous  grímaces ; but  1 
can  tálk  likc  a man , and 
ímitatc  his  spéech  , thc  in- 
dicátion  ofhis  réason,  and 
his  gréatest  órnament, 

Hóld  your  cursed  clack, 
replíed  the  mónkey  : you 
tálk  , ’tis  true  , but  not 
like  man  ; you  chátter  the 
same  thing  óver,  and  óver 
agáin,withóut  understánd- 
ing  one  single  wórd  that 
you  say¿ 

• The  whóle  assémbly 
láughed  at  these  two 
wrétched  imitátors  of 
mánkínd  , and  conférred 
the  Crówn  on  the  éle- 
phant , as  he  was  bóth 
stróng  , and  wíse  , and 
not  ofily  frée  from  the 
cruel  témper  of  the  béasts 
of  prey  , but  from  the  vá- 
nity  , and  self-concéit 
wnich  too  many  are  tain- 
tedwith,  of  álways  scem- 
ing  to  be  what  in  reálity 
they  are  not. 
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Toda  la  semejanza  de 
vm.  consiste  en  su  hocico  feo , 
y algunos  gestos  ridiculos ; 
pero  yo  puedo  hablar  como  un 
hombre  é imitar  su  lengua- 
ge  , señal  indicativa  de  su 
ra&on  , y su  mayor  adorno , 
ú ornamento. 

Guardad  vuestra  maldita 
garulla  , replico'  la  mona : 
habíais  , es  cierto , pero  no 
como  hombre ; repetís  siem- 
pre una  misma  cosa , sin  en- 
tender una  sola  palabra  de 
lo  que  decís , 

T oda  la  asamblea  se  rio' 
de  estos  dos  infelices  imita- 
dores del  género  humano  , y 
confirieron  la  Corona  al  ele- 
fante , como  era  fuerte  , y 
sabio  i y no  solo  era  exento 
del  bárbaro  natural  de  las 
bestia’s  de  rapiña.,  sino  tam- 
bién de  la  vanidad,  y amor 
propio  con  que  muchos  están 
tocados  , siempre  pareciendo- 
les  ser  lo  que , en  la  reali- 
dad y no  son. 


FA- 
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FABLE  TXS  SECOXO. 

THE  PREGON, AND  THE 
tvoo  foxes. 

A dragón  sat  bróod- 
ing  óver  an  imménse  tréa- 
sure  in  a déep  cávc:  he 
néver  slept  by  night  or 
day , in  órder  to  secúre 
it. 

Two  fóxes  , ártful  sy- 
cophants,  and  rógues  by 
proféssion,insínuaredthem- 
sélves  into  is  fávour  by 
thcir  fíiisome  flátteries. 
They  were  his  bósom 
fríends. 

They  who  are  the  raost 
cóurteous , and  oblíging 
are  not  álways  the  most 
sincére.  They  made  their 
addrésses  to  him  with  the 
útmost  submíssion  , and 
respéd:  : they  admíred  all 
his  ídie  féncies,  gave  ínto 
all  his  séntiments  , and 
láughed  in  their  sléeves  at 
thi$  crédulous  cújly. 

At  lenght  he  one  day 
fell  a sleep  betwéen  his 
cónfidents : they  strángled 
him  , and  tóok  posséssion 
ofbis  tréasure. 

The  plúnder  was  to  be 
divíded , a véry  ténder 
point. 


FABULA  SEGUNDA. 

El  dragón  , y las  dos 
Zorras. 

Vn  dragón  guardaba  con 
ansia  un  tesoro  inmenso  en 
una  cueva  profunda  : nunca 
dormía  de  día  , ni  de  noche , 
para  asegurarlo , 

Dos  ¡torras  aduladoras , 
artificiosas,  y picaras  de  pro- 
fesión , se  mtroduxeron  en  su 
gracia  con  sus  lisonjas  fas- 
tidiosas, Eran  ambas  sus  in- 
timas amigas. 

Los  que  son  mas  corteses , 
y oficiosos  no  son  siempre  los 
mas  sincéros.Le  rindieron  sus 
obsequios  con  la  mayor  su- 
misión : admiraron  sus  fan- 
tasías ociosas ; convinieron  con 
él  en  sus  ideas , y se  burlaron 
de  su  crédula  tontería , 


Finalmente , quedo'  un  día 
dormido  entre  sus  confiden- 
tes i le  abogaron , y tomaron 
posesión  de  su  tesoro . 

Era  preciso  repartir  el  pi- 
llage  j un  punto  muy  delica- 
do 
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point  , and  not  éasiiy  to 
oe  adjústed  ; for  two  ví- 
llains  agrée  ¡n  nóthing  but 
in  the  perpetrátion  oí'  their 
crímes. 

One  of  them  began  to 
préach  : of  what  Service, 
said  he  , will  all  this 
móney  be  to  us  ? A ié- 
veret  had  been  a mnch 
more  agréeuble  bóoty  : 
we  cánnot  mikc  a méai 
of  these  pistóles  , they 
are  too  hard  of  digestión. 
Mánkínd  are  mere  fóols 
to  dóat  on  such  imáginary 
ríches,  Let  us  not  be  such 
sílly  thóughtiess  créatures 
as  they  are, 

The  óther  preténded 
that  these  refléoions  had 
made  a stróng  impréssion 
on  him , and  assúred  him, 
that  he  wouid  be  con- 
ténted  for  the  fúture  to 
léad  a philosóphic  life,  and 
likc  Bías  cárry  alJ  he  had 
abóut  him, 

Both  sécmed  réady  to 
abándon  their  ill  gótten 
tréasure  : but  both  lay  in 
ambuscáde  , and  tóre  éach 
óther  to  píeces. 

One  of  them  , as  he 
was  expíring,  said  to  the 
óther  , who  \yas  as  mór- 
tally  wóunded  as  hinasétf: 
what 


do,  y no  era  fácil  de  ajus- 
tarse , porque  dos  villanos 
no  convienen  sino  en  la  exe- 
cucion  de  sus  delitos, 

0 

Una  de  ellas  empego'  i 
exhortar  en  estos  términos  : 
de  qué  nos  servirá  todo  este 
dinero  ? Vn  galapo  nos  se- 
na un  botín  , o pul  age  mas 
agradable : no  podemos  hacer 
una  comida  de  estos  doblones , 
son  muy  indigestos.  El  mun- 
do es  muy  loco  en  dexarse 
arrebatar  de  riquezas  tan 
imaginarias.  No  seamos  no- 
sotras criaturas  tan  insensa, - 
tast  como  ellos  lo  son , 

La  otra  pretendió'  que  es- 
tas reflexiones  la  habían  he- 
iho  una  impresión  fuerte  , y 
la  aseguro  , que  en  lo  venide- 
ro estaría  contenta  de  conti- 
nuar una  vida  filosófica  , y 
como  Bia$  llevar  su  todq 
( ensigo , 

Al  parecer  , ambas  esta- 
ban dispuestas  á abandonar 
su  tesoro  mal  adquirido  : pe- 
ro ambas  se  quedaron  á la 
mira , y se  despedraron. 

Al  espirar  la  una  dixo  á 
la  otra  , que  estaba  tan 
mort  almente  herida  como. 
(Ha  ; qué  querías  hacer  con 
Qp4  to- 
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what  would  you  nave 
with  all  that  góld  ? The 
very  same  as  you  propós- 
ed  to  have  done  with, 
it , replíed  the  óther. 

A tráveller  béing  iufór- 
med  of  their  qúarrel,  told 
them  they  were  fóols. 
And  so  are  the  whóle  race 
of  Mánkind , said  one  of 
the  fóxes.  You  can  feed 
upón  góld  no  more  than 
we  , and  yet  you  múrder 
one  anóther  for  the  salce 
of  it. 

We  fóxes  werc  wise 
enóugh  , at  léast  untíl 
now  to  look  on  móney 
as  a úseless  thing.  That 
which  you  have  intro- 
dúced  amóngst  you  as  a 
convénience  , is  your  mis- 
fórtune.  You  part  with  a 
substántial  good  , only  to 
pursúe  an  émpty  shádow, 

r/LBLK  TUS  THIRD, 


todo  aquel  oro  ? Lo  mismo 
que  tú  proponías  hacer  con 
ello  y replico  la  otra* 

Siendo  informado  un  vía - 
gero  de  su  pendencia  , las 
dixo  , que  eran  tontas.  Asi 
lo  es  toda  la  raza  del  géne- 
ro humano , replico'  una  de 
las  zorras.  Tampoco  á vo- 
sotros se  puede  servir  de  ce- 
rnida , y con  todo  , os  asesi- 
náis unos  á otros  por  ello. 

Nosotras , zarras , hemos 
sido  bastante  sabias , á lo 
menos  hasta  aqui , para  mi- 
rar al  dinero  como  una  cosa 
inútil.  Aquello  que  habéis  in- 
troducido entre  vosotros  como 
una  conveniencia , es  vuestra 
desgracia.  Dexais  un  bien 
substancial , solamente  por  se- 
guir un  bien  fantástico . 

TABULA  TERCERA. 


THE  TWO  FOXES. 

One  night  two  foxes 
éntered  by  steak  into  a 
v hen-roost ; they  kílled  the 
cock  , the  hens  , and  the 
chíckens-.  áfter  this  sláuph- 
ter,  they  begán  to  devour 
their  préy. 

One 


LAS  DOS  ZORRAS. 

Vna  noche  entraron  dos 
zorras  furtivamente  en  un 
gallinero  : mataron  el  gallo , 
las  gallinas  , y los  pollos; 
después  de  esta  matanza , 
empezaron  á devorar  su  pre- 
sa. 

Vna 
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One  that  was  young 
and  thóughtless , propó- 
sed  to  éat  them  aü  at 
once  : the  óther  that  was 
oíd  and  avarítious , wa s 
for  máking  a resérve  for 
anóther  day. 

Child , said  the  o!d 
one , expérience  has  made 
me  vt'isc ; I have  seen  a 
great  deai  of  the  wór.d 
in  mi  time.  Let  us  not 
lávishly  consúme  our 
whóle  stock  at  once ; we 
have  met  witn  good  suq- 
céss  $ we  have  found  a 
tréasure ; and  óught  to 
be  cáutious  ho'y  we 
sqúander  ít  awáy. 

The  young  one  replíed, 
I’am  resolved  to  indúigc 
mysélf  whílst  it  is  befóte 
me  , and  sátiate  my  áope- 
tite  for  a whole  week; 
for  as  to  your  notion  of 
retúrning  híther ; ’tis  a 
jest ; to-mórrow  won’t 
do  at  all ; the  óvvner  to 
revénge  the  death  of  hts 
chíckens , would  knock 
us  both  on  the  head. 

Aftcr  this  repíy  each 
of  them  aáts  as  ne  thinks 
próper.  The  young  one 
éats  untíl  he  bursts , and 
has  scárse  stréngth  enough 
to  crawl  to  his  kennel 

be 
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Vnaque  era  joven  y sin 
reflexión , propuso  lomeríos 
todo  de  una  vez- : la  otra 
vieja  y codiciosa  quería  ahor- 
rar para  otro  ¡lia , 

Hija  t dixo  la  vieja , la 
experiencia  me  hiz,o  sabia-,  en 
mi  tiempo  he  visto  mucho 
mundo.  No  consumamos  á la 
vez,  todo  nuestro  caudal  pró- 
digamente tubimos  buen  su- 
ceso , hemos  encontrado  un 
tesoro  ; y debemos  cuidar  de 
no  mal  gastarlo. 


Replico'  la  joven , estoy  re 
suelta  d recrearme  mientras 
lo  tengo  por  delante , y sa- 
ciar mi  apetito  por  toda  una 
semana } porque  tengo  por 
chiste  el  volver  acá ; maña- 
na no  tiene  cuenta ; el  dueño 
por  vengarse  la  muerte  de  sus 
pollos  , nos  daría  con  una 
tranca  en  la  cabera. 


Después  de  ésta  réplica ? 
cada  una  de  ellas  obra  como 
la  paree  mate  propio.  La  jo-- 
ven  come  hasta  que  revienta 
sm  poder  apenas  arrastrarse  d 
su  cueva  antes  de  morir , La 
Qq  2 vie- 
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befóre  he  dies.  The  oíd 
one  , who  thought  it 
much  more  prúdent  to 
óvern  his  áppetite  , and 
e frugal , went  the  next 
day  to  his  heárd , and 
was  múrdered  by  the 
fármer, 

Thus  every  age  has  its 
dárling  vice  : the  young 
are  sánguine,  and  insátia- 
ble  in  their  enjóyments; 
the  oíd  are  incórrigible  ¡n 
their  ávarice, 

BABLE  TJTE  rOVRTJT. 

THE  WOLF  AND  THE 
lamff. 

A flock  of  sheep  were 
grázing  secúre  from  harm, 
jn  an  enclósure  ; the  dogs 
were  all  a slcep,  and  their 
máster  was  pláying  únder 
a shády  elm  on  his  rural 
pipe  with  his  compánions. 

A wolf,  that  was  half- 
stárved  , carne  to  the 
fence  to  take  a view  of 
’em  thro’  the  chinks. 

A lamb  , that  was  un- 
cxpérienced  , and  had 
névcr  been  abróad , énter- 
cd  ínto  conversárion  with 
him. 

What  is  it  you  want 
here 


vieja  que  la  pareció'  much» 
mas  prudente  gobernar  su 
apetito  y ser  frugal , fue  el 
dia  siguiente  d su  monton, 
) la  mato  el  labrador. 


Asi  cada  edad  tiene  su  vi- 
cio favorito  : los  jovenes  son 
fogosos  é insaciables  en  sus 
placeres ; y los  viejos  incorre- 
gibles en  su  avaricia. 


FABULA  QUARTA, 

EL  LOBO 

y el  Cordero. 

Un  rebano  de  ovejas  que 
pactan  seguras  de  todo  mal 
en  un  cercado  ; todos  los  per- 
ros dormian  , y sus  amos  to- 
caban la  gayta  rural  con  sus 
compañeros  baxo  de  un  ala- 
mo frondoso. 

Vn  lobo  hambriento  vino  al 
redil  á registrarlos  por  las 
rendijas. 

Vn  cordero  inexperto  , y 
que  nunca  habla  estado  fue- 
ra , entro'  en  conversación 
con  él, 

1 le  dixo , que  es  lo  que 

tu 


I 


here  said  he  to  fsgrim  ? 

Some  of  this  fresh  ten- 
der grass  replicd  the 
wolf.  You  are  sensible, 
that  nothing  is  more 
agreeablc  than  to  appease 
©ne’s  hunger  in  a verdent 
méadow  , embróidered 
■with  fiówcrs,  and  slake 
one’s  thirst  at  a transpá- 
rent  fóuntain.  I find  plénty 
here  both  of  the  one  and 
the  other ; what  can  ¿¡ny 
one  desíre  more  * for  my 
part , I love  philósophy, 
that  téaches  us  to  rest 
conténted  with  a líttle. 

Is  it  then  trne , replíed 
the  lamb,  that  you  abstáin 
from  the  flesh  of  béasts; 
and  that  a líttle  grass  will 
satisfy  you  ? If  so , let  us 
live  hice  brótherí , and 
gráze  togéther. 

Imméaiaucly  the  lamb 
leaped  óver  the  enclósure 
ínto  the  meadow  , where 
the  grave  philósopher  tore 
him  in  picces , and  at  once 
devóured  him. 

Always  mistrúst  the 
smóoth  tóngues  of  thóse 
who  bóast  of  their  o^n 
vírtue.  Fórm  your  júdg- 
ment  by  their  ádtions,  and 
not  by  their  spéeches. 

TA~ 


n s a s.  6 rj 

tu  quieres  aquí  Isgrim  ? 

Vn  poco  de  e'sta  yerba  fres- 
ca le  respondió'  el  lobo.  Bien 
sabes  que  no  hay  cosa  mas 
agradable,  que  matar  el  ham- 
bre en  un  prado  verde  esmal- 
tado con  ¡loro  , J aplacar  la 
sed  en  una  fuente  transpa- 
rente. Aqui  encuentro  copia 
de  uno  y otro , que'  puede  uno 
desear  mas  ? per  mi  partey 
yo  amo  la  filosofía  que  nos 
enseña  á contentarnos  con  lo 
poco. 


ts  verdad  replico' el  corde- 
ro , que  tu  te  abstienes  de  la 
carne  de  las  bestias , y que 
un  poco  de  yerba  te  satisface ? 
Si  es  asi , vivamos  como  her- 
manos y pastemos  juntos. 

1/  cordero  luego  salttí  del 
redil  al  prado  en  donde  el 
grave  filo'sofo  le  despedazo \ y 
de  una  vez  le  devoro'. 


Desconfíate  siempre  de  las 
lenguas  lisongeras  de  los  que 
se  Jattan  de  su  propia  virtud, 
forma  tu  juicio  según  sus 
acciones , y no  según  sus 
palabras. 

Qq  4 ta- 
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TABEE  TJTE  TIFTBT. 

THE  CAT  AtíD  THE 
Rabbits* 

Á cat  with  affé&fcd 
módesty  once  éntered 
into  a wárren  pléntifully 
stocked  with  ráobits. 

Immédiately  the  whole 
repúblic  béíng  alármed, 
flew  for  réfuge  to  their 
respéftive  búrrows. 

As  this  fóreigner  was 
léering  round  abóut  him 
at  á small  dístance  from 
t>ne  of  their  little  cells: 
the  députies  óf  that  State, 
tyho  had  óbsérved  his 
trcméndous  cláws*  pár- 
ly’d  with  him  at  an 
avenue  of  their  wárren 
that  was  extréamly  nár- 
toW  , and  demánded  the 
inténtión  ofhisvísit. 

He  decl'áred  in  the 
Jrnost  submíssive  tónfe,  that 
all  he  áifned  at  was  to 
lfearn  the  constitútions  of 
their  repúblic.  That  as  he 
Was  a proféssor  of  philó- 
Sophy , he  trávelled  all 
tiver  the  hábitable  world 
to  infórin  himself  of  the 
várious  cústóms  of  the 
'whole  brure  créa  t ion*  . . 

V>  The 


FABULA  QUINTA» 

£ L GATO 

y los  Conejos. 

Vn  (rato  entro ' una  r « 
con  ttna  modestia  afectada  en 
un  vivar  copiosamente  provis- 
to de  conejos: 

Inmediatamente  se  espanto 
toda  la  república  j se  refu- 
giaron á sus  respetivas  ma- 
drigueras. 

Como  este  forastero  les 
ojcava  con  disimulo  á una  pe- 
queña distancia  de  sus  enere- 
citas  : los  diputados  de  ese  es- 
tado que  habían  observado  sus 
uñas  tremendas , parlamen- 
taron con  él  en  im  callejón  de 
su  vivar  que  era  extremada- 
mente angosto , 7 le  pregun- 
taron qual  era  la  causa  de  su 
visita. 

Declaré  en  el  mas  sumiso 
tono  , que  todo  lo  que  inten- 
taba era  saber  las  r oiistituiio- 
nes  de  su  república.  Que  co- 
mo era  brofesor  de  filosofía, 
viajo  todo  el  mundo  habitado, 
para  informarse  de  las  varias 
costumbres  de  toda  la  crea- 
ción bruta. 


Lo¡ 
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The  thóughtless,  eré - 
dulous  députies  retúrned 
>Jtdth  the  following  repórt 
to  their  féílow  mém- 
bers;  that  this  venerable 
stránger*  by  his  niódfcst 
depórtment  and  majéstic 
fur-gown  > appéared  in 
their  opinión , to  be  a 
sóber  unoffénsive  pacífic 
philósopher , vtdio  trávell- 
ed  from  one  cóuntry  to 
anóther  with  the  láudable 
view  ónly  of  impróving 
his  júdgement ; that  he 
had  visited  severa  1 fórcign 
courts,  and  seen  a thóusand 
surprísing  curiósities ; that 
it  was  an  unexpréssible 
pléasüre  to  listen  to  his 
aiscóursc  ; that  he  had  no 
mánner  of  inclinátion  to 
rábbitVflésh  ; since , like 
an  undoubted  brámin  > he 
belíeved  the  metempsy- 
chósis,  and  néver  tásted 
the  léast  mórsel  of  ány 
one  líving  crcature  what 
soéver. 

This  fine  chára&er  of 
him  made  a deep  imprés- 
sion  on  the  whole  asscm- 
bly. 

An  oíd  státesman  of 
theirs , who  had  long 
been  their  óracle,  repre- 
sénted  to  them,  but  in 

vain, 


isas.  6 If 

Los  diputados  insensatos  y 
crédulos  volvieron  d sus  com- 
pañeros con  el  siguiente  avi- 
so ; que  tste  venerable  foras- 
tero y por  su  porte  modesto , y 
magestuosa  bata  de  pieles ; 
les  pareció'  según  su  opinión 
ser  un  filosofo  sobrio  , paci- 
fico , y sin  ofensa , que  via- 
jaba de  un  país  d otro  con  la 
loable  mira  solamente  de  ade- 
lantar su  entendimiento  y que 
él  habia  visitado  diversas 
cortes  extrangeras , j visto 
mil  curiosidades  que  sorpren- 
dan ; que  era  un  gusto  in- 
explicable escuchar  su  conver- 
sación : que  no  habia  tenido 
inclinación  alguna  d carne  de 
conejos , por  quanto  , como 
fiel  Bramin  creta  el  metemp- 
sicosiS , y nunca  cato  el  me- 
nor bocado  de  criatura  algu- 
na viviente . 


tste  bello  car dSter  de  él  bi- 
sco una  impresión  grande  en 
toda  la  asamblea. 

Vn  anciano  estadista  de 
ellos  y que  habia  sido  largo 
tiempo  su  oráculo , les  repre- 
sento , aunque  inutilmtnte% 
Qcj  4 quan- 
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vain  , how  much  he 
suspcded  this  grave  J>hi- 
lósopher.  Nntwithsiand- 
ing  all  his  dissuásions; 
they  véntured  in  a bódy 
to  pay  their  respé-ts  to 
the  brámin , who  upon 
the  first  salutátion  stráng- 
led  séven  or  eight  oí 
these  unguárded  wrétches. 

The  surviving  mértibers 
tecóvercd  their  búrrows, 
térrified  to  the  last  degrée, 
and  péríedly  ashámcd  o f 
their  iil  cóndud. 

Then  Grimálkin  rctúrti- 
fed  to  the  mouth  of  the 
Same  búrrow  , protésting, 
in  the  most  affédionate 
terms , that  he  had  com- 
tnítted  the  óutrage  with 
the  útmost  relúdancc  in 
his  extréme  necéssity;  that 
From  thence  fórward  he 
Njgould  live  upón  óthcr 
creatures  , and  would 
friake  ah  etérnal  allíance 
Njgith  them. 

Immédiately  the  rábbits 
éntered  upón  a tréaty 
With  him ; but  were 
táutious , howéver  y óf 
cóming  \xdthin  réach  of 
bis  pavías  : the  negotiátion 
\>^as  cárried-on,  and  they 
kept  him  at  bayk 


qiianto  sospechaba  de  estt 
grave  filosofo.  No  obstante 
tedas  las  disuasiones , arries - 
(raren  ir  en  cuerpo  a pagar 
su  homenage  al  Bratnin,  quien 
abogo  siete  ú ocho  de  estos 
infelices  sin  defensa. 


Los  restantes  que  queda- 
ron con  vida , consiguieron 
entrar  en  sus  madrigueras 
enteramente  espantados  y 
totalmente  corridos  de  sa 
mala  conduéla. 

T ti  tomes  regreso'  el  viejo 
Gritnalkin  á la  boca  de  la  mis* 
ma  madriguera  protestando  en 
los  términos  mas  afectuosos ¡ 
que  él  babia  cometido  el  ultra* 
je  con  suma  repugnancia  en  su 
extrema  necesidad  J que  en  lo 
venidero  viviría  de  carne  de 
otros  animales , y que  baria 
una  eterna  alianza  con  ellos • 


inmediatamente  los  cone- 
jos  entablaron  un  tratado  con 
él ; pero  cantos  i sin  embar- 
go , de  no  acercar  a sus  ma- 
nos : continuaron  la  negocia- 
ción y y le  hablaren  de  lejos . 


En— 
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In  the  mean  time , onfe 
of  their  nímblest  mémbers 
slipt-out  báck'A'ards , and 
intormtd  a néigbouring, 
shépherd  \*dio  took  delígnt 
in  cátching  their  young 
onesasthey  were  múnhc- 
ing  the  júniper  bérries, 
of  the  unháppy  State  of 
their  case. 

The  shépcrd  híghly 
rovóked  at  the  cat  for 
is  hóstile  tréatment  of 
so  váluable  a bódy , runs 
to  the  burro w , ármed 
with  his  bow  and  arroWs: 
he  soon  espíe  d the  cat, 
intént  on  nóthing  but  his 
prey ; he  >x  our.ds  him 
Mt  ith  an  ¡frro'Jt'  , and  pusS 
as  he  lav  gtvsp¡rg  for 
breath  , tíius'  made  his 
dying  specch. 

He  who  has  otice  próv- 
ed  perf'dious  , is  never 
crédited  agáin  : he  is  de- 
testad , féared  , and  at  last 
undóne  by  his  ówn  wíck- 
ed  dcvíces. 

Faszb  Tire  surtir. 

THE  BEE  AXD  THE  TLT. 


One  day  a bee  obsérv- 
ed  a fly  that  séttled  néar 

her 
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Entretanto  , uno  de  tus 
mas  listos  individuos  salid  por 
atrás  , é informo  á un  pas- 
tor vecino  que  se  entretenia  en 
cojer  sus  conejillos  que  saltan 
á mascar  las  bacas  de  los 
juníperos , el  infeliz,  estado 
en  que  se  hallaban. 

El  pastor  sumaríente  irri- 
tado de  el  gato  por  su  trato 
hostil  con  un  cuerpo  tan  apre- 
ciable , corrió  á la  madrigue- 
ra armado  con  su  arco  y fle- 
chas : presto  descubrid  el  ga- 
to , intento  solamente  en  su 
presa ; le  hirió  con  una  fieihay 
y el  miz  echando  la  ultima 
boqueada , y muriéndose  hiz,o 
el  discurso  siguiente. 

El  que  oirá  con  perfidia 
una  veí, , no  está  creído  mas , 
está  detestado , temido , y fi- 
nalmente aniquilado  por  sus 
propios  artificios. 


FABULA  SEXTA. 

LA  ABEJA 

y la  Mosca. 

Vna  abeja  observo'  un  dia 
que  una  mosca  descanso  cerca 

de 
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her  híve. 

What  búsiness  hast  thou 
here  said  she  to  him  , in 
an  ángry  tóne  \ How 
dur’st  thou , víle  ánimal, 
appróach  us  queens  of  the 
air? 

Yóü  havé  réasoti » said 
the  fly  cóldly  : none  but 
fbois  would  kéep  cómpa- 
ny  with  such  cáptious 
crcatures  as  you  are. 

No  péople  are  Wiser 
than  We , said  the  bee: 
we  have  the  most  whóle- 
some  láws , and  no  repúb- 
liú  is  so  well  régulated 
as  curs.  Wc  sück  nóthing 
but  the  most  ódoríferous 
flówers:  the  hóney  we 
make  is  as  delícioUs  as 
né&ar. 

Get-otxt  of  my  sight, 
yoil  impcrtinent  várlet, 
who  does  nóthing  but 
buzz-abóut,  and  subsíst  on 
nóthing  but  filth , and 
nástiness. 

We  live  as  well  as  we 
can  , replíed  the  fly: 
póverty  is  no  crime  ; but 
pássion  is  a great  one: 
yoür  hóney  indéed  is 
swéet , but  your  heart 
is  as  bitter  as  gáll.  You 
are  wíse  enóugh  with 
respéd  to  your  máking 
láws; 
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de  su  colmena. 

Qüé  negocios  traes  tu  aquk 
dixo  ella  á la  mosca  en  un 
tono  de  enfado  ? como  te  atre- 
ves j Vil  animal  acercarte  i 
nosotras  Reynas  del  ajrel 

Tienes  ramón  * replico'  U 
mosca  fríamente : ninguno  si- 
no tontos  harían  compañía  * 
unas  criaturas  tan  rixosas 
tomo  vosotras  lo  soit. 

N o hay  gente  mas  sabia 
que  nosotros  replico  la  abeja : 
tenemos  las  mas  saludables 
Iqes , y no  hay  república  tan 
bien  gobernada  como  la  nues- 
tra. Nosotros  no  chuparnos 
sino  las  flores  mas  odoríferas : 
la  miel  que  hacemos  es  tan 
deliciosa  como  el  neüar. 

Tuera  de  mi  vista , tu  im- 
pertinente bribona  que  no  ha • 
ces  otra  cosa  que  rumbar  por 
el  mundo  , y no  subsistes  de 
otra  cosa  que  de  asquerosidad 
é inmundicia. 

Vivimos  también  como  po- 
demos replico'  la  mosca:  la 
pobreza  no  es  delito  ; pero  la 
pasión  si,  y muy  grande:  vues- 
tra miel  es  ciertamente  dul- 
ce , pero  vuestro  corazón  es 
amargo  como  la  hiel.  Tocan- 
te á vuestras  leyes  son  bas- 
tante sabias , pero  vuestras 
. . - cons- 


Digitized'tjy'íSBogle 


INC] 

láws ; but  your  constitú- 
tions  are  too  sánguine. 
That  spléen  which  you 
vent  agáinst  your  énemics, 
pro  ves  your  own  ruin: 
and  you  féel  the  fátai 
é Afeéis  of  your  fóoúsh 
reséntment  more  than 
they  do* 

’Tis  much  better  to 
have  less  shíning  qúalities 
with  prñdencc  and  mo- 
derátion. 

A SOBER  ADVICE  TO  A 
yoang  mérchant - 
advénturer . 

SI  R. 


It  is  with  pléasure  I 
hear  that  you  have  begún 
to  tradc  for  yourseif,  and 
that  you  have  táken  upón 
you  so  great  and  wéignty 
a cálling  as  a mérchant- 
advénturer.  Whérfcfore  I 
thought  mvself  bound  as 
a sincére  friend  of  yoürs, 
to  congratúlate  you  in 
your  new  State  and 
estáblishment  , and  to 
give  you  the  bést  advíce 
I can  for  the  bétter  mána- 
gement  of  yous  affáirs. 

First  of  all,  let  me  ad- 
mónish 


ISAS.  619 

constituciones  son  demasiado 
sanguíneas.  Aquel  aguijón  que 
descargáis  contra  vuestros 
enemigos  * es  vuestra  propia 
ruina : y sentís  los  fatales 
efeños  de  vuestro  necio  re - 
sentimiento  mas  que  ellos. 

ts  mucho  mejor  tener  ca- 
lidades menos  sobresalientes 
con  prudencia  y moderación. 

UN  CONSEJO 
prudente  á un  joven  co- 
merciante aventurero. 

SEÑOR.  ( ó muy  señor 
mió). 

Con  mucho  placer  oygo  que 
has  empezado  á comerciar  por 
ti  mismo  , y que  has  tomado 
sobre  ti  una  vocac  ión  tan  gra- 
ve y pesada  como  la  de  un  co- 
merciante aventurero.  Por 
tanto  yo  me  he  creído  obliga- 
do como  sincero  amigo  tuyo , 
d darte  el  parabién  de  tu 
ntievo  exerúcio  y estableci- 
miento>,  y á proponerte  los 
mejores  consejos  que  me  son 
posibles  para  el  manejo  mas 
aceitado  de  tus  negocios. 

Ante  todas  cosas  , permi- 
te 


Digitized  by  Googl 


6zo  Car 

znünish  you , not  to  be 
toó  hásty  to  prog  for 
riches  : lor  Sólomon  says, 
f,he  tbat  basten s to  be  rich, 
shali  not  be  ínnocent ; but 
póverty  shail  come  upón 
him‘*.  Be  sute,  in  the 
first  place , that  you  fear 
God  and  serve  him  inccs- 
santly  night  and  day , and 
let  not  your  cares  ibr  this 
lile  hínaer  you  of  dóing 
your  dúty  tówards  God. 
He  loses  no'th'tng  voho  beeps 
God  for  Ins  friend.  Be  not 
too  gréedy  of  íaiiing  ínto 
too  much  búsiness  , for 
great  déalings  soon  make 
a man  éither  rich  or  peor. 
Acqúaint  yourseif  wcii 
w ith  the  uncértainty  and 
fáding  condítion  of  óut- 
ward  things , and  be 
strong  in  faith  and  hoj>e 
of  etémal  life  ; for  mér- 
chants  run  mány  házards, 
chances  , and  dángers, 
and  óften  ür.dergó  great 
lósses ; and  if  you  have 
not  a foundation  laid-up 
for  the  life  to  come  , you 
may  póssibly  meet  sóme 
times  with  such  áccidents 
as  may  make  your  heart 
trcmble. 

What  soever  you  taire 
in  hand , or  do , be  sure 

to 
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teme  te  amoneste  no  te  acele- 
res por  acumular  (o'  anión' 
tonar  ) riquezas : porque  Sa- 
lomen dice ; el  que  se  apre- 
sura por  ser  rico , no  será 
inocente } mas  la  pobreza 
vendrá  sobre  él.  JE n primer 
lugar,  cuida  de  temer  á Dios , 
y servirle  incesantemente  no- 
che y dia,  y de  que  los  cui- 
dados y afanes  que  tienes  poi 
lo  de  esta  vida , no  te  impi- 
dan cumplir  las  obligaciones 
que  debes  á tu  Dios.  Nada 
pierde  el  que  tiene  á Dios  por 
su  amigo.  No  andes  muy  so- 
licito en  abarcar  , y meterte 
en  multitud  de  negocios.  Por- 
que los  tratos  muy  extensos 
presto  hacen  á un  hombre  o' 
pobre  o rico.  Imponte  bien  de 
la  incertidumbre  y de  la  ca- 
duca condición  de  las  cosas 
exteriores , y mantente  fuer- 
te en  la  fé , y esperanza  de 
la  vida  eterna : porque  los 
comerciantes  corren  muchos 
acasos  , sucesos , y peligros , 
y amenudo  sufren  grandes 
pérdidas  ; y si  no  tienes  fon- 
dos guardados  para  la  otra 
vida  , acaso  en  algún  tiem- 
po , ú ocasiones  te  hallarás 
con  tales  accidentes  que  ha- 
gan estremecer  tu  corazón. 

Oualquiera  cosa  que  em- 
prendas , tí  hagas  ^ ten  cui- 
da- 
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to  deal  jústly  with  all 
mcn : for  bohcsty  is  the  best 
pol'uy.  Take  heed  oí smúg- 
gling , and  rob  not  the 
Prince  of  his  cústoms:  since 
mány  times  one  pound 
that  way  costs  ten.  Trade 
not  in  decéittul,  unmcr- 
chantable  and  tálse  warcs. 
Knávery  muy  serve  for  a tmn , 
but  hoinesty  is  best  at  long 
rún.  Keep  just  weights, 
équal  bállances , and  láw- 
ful  méasures : for  til  gótten 
goods  se'ldom  pros  per  long. 


Kcep  a good  accómpt  | 
of  all  you  recéive  , and 
pay-out , in  the  way  oi 
our  trade.  Keep  your 
ooks  and  accómpts  exáct 
and  in  good  órder ; for 
therein  stands  the  crédit 
of  a mérchant.  Perúsc 
your  books  ólten , and 
make  your-self  well  ac- 
quáinted  with  your  State  of 
débtors  and  créditors ; be* 
cáuse  maoy  through  ne- 
elcct  af  cxamining  clósely 
those  esséntial  points,  have 
not  ónly  been  undóne, 
but  álso  gréatly  disgráced. 

Vcnturc  no  more  at 
one 
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dado  de  tratar  equitativa- 
mente con  todos  los  hombres : 
porque  la  hombría  de  bien  es 
la  mejor  política.  Cuidada 
con  no  hacer  contrabandos , 
ni  robar  al  Principe  sus  dere- 
chos ; pues  muchas  reces  un 
peso  adquirido  por  este  medio 
cuesta  diez „ No  trates  , ni 
comercies  en  géneros  enga- 
ñosos , invendibles , y falsos. 
El  fraude  puede  servir  para 
una  vez,  y pero  la  honradéz, 
á largo  correr  prevalece.  Ten 
justos  pesos  y iguales  balan- 
z,as , y medidas  legales ; por* 
que  ¡os  bienes  mal  adquiridos 
pocas  veces  prosperan  largo 
tiempo. 

Ten  una  cuenta  exacta  de 
todo  la  que  recibes  y pagas  en 
materia  de  tu  comercio.  Ten 
tus  libros  , y cuentas  exañas , 

1 y en  buen  orden  \ porque  en 
esto  consiste  el  crédito  de  un 
comerciante.  Recorre  muchas 
veces  tus  libros , é infórma- 
te bien  de  tu  estado  de  déb't - 
tos , y créditos  ; porque  mu- 
chos por  su  negligencia  en 
examinar  de  cerca  esos  esen- 
ciales puntos  y no  solo  han 
sido  arruinados , sino  tam- 
bién enteramente  desacredi *■ 
tados , 

No  aventures  de  una  vez. 

mas 
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one  time  than  what,  it 
you  lose,  you  can,  by 
God’s  bléssing  , bear, 
Make  your  advéntures  in 
mány  pareéis , that  if  one 
shouid  fail  ? the  óther 
pcrháps  may  help  thc  loss, 
Talce  heed  with  whom 
you  trade,  and  whom 
you  trust,  There  if  a great 
difference  berréen  man  and 
man.  Thérefore  trust  no 
man,  but  try  him  first. 
Seek  not  withóut  great 
necéssity  to  be  crédúed 
of  others,  He  that  goes 
borroveing  goce  so'rrovctng. 
The  more  you  stand  on 

Ífour  own  bóttom  , the 
ess  care  and  the  more 
hónour  you  have,  Be  not 
hásty  in  súrety  for  any: 
for  many  thereby  súffcr 
creat  aámage,  Néither 
desíre  ány  to  be  súrety 
for  you : for  one  good 
turn  desérves  anóther.  Do 
as  you  voouli  be  done  by, 
What  you  have  once 
prómised , be  cáreful  to 
perfórm  it : for  mérchants 
súfter  much  by  not  kéep^ 
ing  their  word,  When 
therefore  you  have  páy- 
ment  to  make , províde  in 
time  for  it : ana  have  the 
sums  and  days  in  continua! 

re- 
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mas  de  aquello , que  si  lo 
pierdes  , lo  puedas  sufrir  me - 
diante  Dtps.  Haz.  tus  aven- 
turas en  pequeñas  partidaSy 
pues  si  alguna  falta  , la  otra 
acaso  pueue  compensar  la  per - 
tilda. 

I en  cuidado  de  las  per- 
sonas con  quienes  comentas 
y a quienes  fias.  Hay  una 
gran  diferencia  entre  hombre 
y hombre.  Por  tanto  no  fies 
á uno  sin  experimentarlo.  No 
busques  sin  mucha  urgencia 
que  otros  te  fien.  El  que  to- 
ma prestado , recibe  lasti- 
mas. Qttanto  mas  te  sosten- 
gas sobre  tus  propios  fondos , 
menos  cuidados , y mas  honor 
tendrás.  No  te  aceleres  en 
fiar  d otros : porque  muchos 
por  esto  padecen  mucho  daño. 
Ni  desees  tampoco  , que  al- 
guno salga  fiador  por  ti : por- 
que una  mano  lava  la  otra. 
Haz.  lo  que  tú  quisieras , que 
hiciesen  contigo. 

Lo  que  has  prometido  una 
vez.  y sé  cuidadoso  en  cum- 
plirlo , porque  los  comercian- 
tes padecen  mucho  y por  no 
guardar  su  palabra.  Por 
tanto  y quando  tengas  que 
hacer  algún  pago , prevente 
con  tiempo  para  ello  ; y ten 
las  sumas  y los  dios  siempre 

en 
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rCmémbrance.  S/mson  ivas 
a strong  man , jet  could  not 
paj  monej  befóte  be  had  it . 
Rely  on  no  óther  man  to 
the  last  for  your  ovn 
páyments  *,  as  you  may  be 
disapóinted  and  endánger 
your  own  crédit.  Be  care- 
íul  not  to  trade  abóve 
thecómpass  of  your  stock. 

Leave  not  your  búsiness 
too  much  to  óthers,  but 
have  a contínual  ínsight 
of  it  yourself;  for  tbe 
ma'ster's  eje  mákes  tbe  horte 
fat.  Shun  no  pains  at  all, 
The  voay  to  bliss  lies  not  on 
beds  of  dovm . No  gaita 
voithout  pains , No  sweet 
without  tome  s-weat.  He  tbat 
lábours  and  stríves  spins 
gold'  Be  not  extrávagant 
fn  évery  fáshion;  yet,  íceep 
yourself  néither  abóve 
our  rank , ñor  too  much 
eló'*'  it,  but  in  a middle- 
way  , so  as  the  cónscience 
may  not  be  wóundcd , if 

Íou  should  fail  or  fall. 

,ove  hónour  more  than 
wealth.  When  you  have 
gained  it , praise  God, 
and  remémber  the  poor. 
Be  not  pródigal , for  that 
is  wásting;  ñor  yet  níg- 
gardly,  íor  that  is  base. 
ÍLeep-up  a noble  and 
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en  la  memoria , Sansón  era  un 
hombre  fuerte , sin  embargo 
no  pudo  pagar  dinero  antes 
de  tenerle.  En  tus  urgencias 
no  te  fes  de  otro  hombre  pa- 
ra tus  propios  pagos , porque 
puedes  hallarte  frustrado , y 
peligrar  tu  crédito.  Cuidado 
con  que  tu  trofeo  no  exceda 
á tus  fondos. 

No  fies  tus  negocios  dema- 
siadamente á otros  y mas  ten 
una  continua  inspección  sobre 
ellos  tú  mimo : porque  el  ojo 
del  amo  engorda  el  caballo . 
No  perdones  pena  ni  trabajo 
alguno.  El  camino  de  la  fe- 
licidad no  es  el  de  la  delica- 
deza y ni  el  de  la  ociosidad. 
No  hay  dulzura  sin  sudor . 
No  hay  ganancia  sin  fatiga. 
El  que  trabaja  y medra  hila 
oro , No  seas  extravagante 
en  cada  moda ; no  obstante , 
pórtate  ni  de  un  modo  supe- 
rior á tu  condición , ni  de  un 
modo  inferior  á ella , sino  en 
un  buen  medio , de  modo  que 
tu  conciencia  no  pueda  ser 
herida , si  llegases  á quebrar 
o'  caer.  Ama  el  honor  mas 
que  la  riqueza.  Quando  has 
adquirido  ganancias  y alaba 
á Dios  , y acuérdate  de  los 
pobres.  No  seas  pro'digo , por- 
que esto  es  malgastar  ; ni 
tampoco  mezquino  , porque 

eso 
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fénerous  mind , ^uided 
y a good  understanding. 
A spánng  man  did  once  buy 
the  bouse  of  M.r  Glútton. 
No  alchymisc  to  sáving,  A 
pénny  saved  is  a pénny  got. 
On  the  cóntrary  that 
pénny  is  ( ais  o ) voell  spent 
vohich  saves  a groar, 

Shun  and  avóid  , by 
all  means , bad  cómpany 
and  gámesters:  and  amóng 
óther  things  wómen  and 
wine  , which  have  been 
the  ruin  of  many  young 
mérchants. 

Have  a certain  time  of 
being  at  home  , and  miss 
no  man  if  póssible , at 
the  time  appointed,  Fre- 
quént  the  exchánge  and 
places  of  méeting  for 
mérchants : for  absence 
malees  a man  sóme  times 
suspéded. 

Whcnéver  you  márry 
be  circumped  in  the 
choice  of  a Ntdfe,  that  she 
should  be  endówed  with 
prúdence  and  good  mo- 
ráis , simple  in  her  dress, 
and  vígilant  of  her  famy- 
ly ; so  as  to  deserve  tne 
laudable  appellátion  of  a 
bdunteous  nóuse-wifc;and 

thus 
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eso  es  baxo.  Conserva  un  no- 
ble y generoso  ánimo , guiado 
por  un  buen  entendimiento. 
Vn  hombre  ahorrativo  com- 
pró una  vez,  la  casa  del  Se- 
ñor Glotón.  No  te  apures  de- 
masiada para  ahorrar.  Los 
quartos  ahorrados  son  quar- 
tos  ganados.  Por  el  contrario , 
el  real  es  bien  empleado  qu an- 
do por  el  ahorran  quatro. 

Sepárate  y evita  por  todos 
medios  las  malas  compañías , 
y los  jugadores , y entre  otras 
cosas  las  mugeres  y el  vino , 
que  han  sido  la  ruina  de  mu- 
chos jovenes  comerciantes. 

Ten  un  cierto  tiempo  de  es- 
tar en  casa  i y no  hagas  fal- 
ta á persona  alguna,  si  es  po- 
sible, en  el  tiempo  señalado , 
Frequenta  la  bolsa,  y los  otros 
parajes  donde  concurren  los 
comerciantes : porque  la  au- 
sencia á veces  hace  á un  hom- 
bre sospechoso. 

Quando  te  cases  sé  cir- 
cunspecto en  la  elección  de 
una  muger , que  sea  dotada 
de  prudencia , y buena  mo- 
ral , sencilla  en  su  rrage,  v 
vigilante  de  su  familia ; de 
modo  que  la  convenga  propia- 
mente la  loable  apelación  de 
muger  de  su  casa  , y asi  se- 
rá mas  calificada  para  educar 

los 
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thus  she  will  be  thc  bétter 
qúalificd  to  edúcate  thc 
chíldren  she  may  havc , ¡n 
the  lo  ve  and  toar  ot  God: 
and  áfterwards  to  give 
thern  that  liberal  educá- 
£ion,propórtionable  to  their 
State  and  condítion.  How 
mány  worthy  mcn  in  bú- 
siness  have  been  brought 
to  a low  ebb  by  the  levity 
of  their  wives,who  would 
folio  w the  torrent  in  all 
sorts  of  lúxury  in  spite  of 
their  husbands,  that  made 
a fortune  by  the  dint  of 
their  indústry  and  frugá- 
lyty  ; and  soon  spent  it 
by  their  too  rnuch  con- 
descéntion  , or  foohsh 
fóndness  to  their  wives: 

I mean  vípers  that  are  dis- 
truilivc  to  prívate  moráis 
and  públic  viitue.  Sume 
husbands,  out  of  despair,  l 
fell  into  the  same  exces- 
ses;  so  that  when  both 
ends  of  the  house  are  a 
fire  , it  can’t  tárry  long 
in  búrning  to  áshes. 

» X say  nóthing  of  the 
; disqúiets  that  reign  in  fá- 
fmilies,  and  sómetimestake 
' their  source  from  frívolous 
1 causes  , or  from  malícious 
i doméstic  insinuátions , to 
í work  themsélYes  ínto  the 
i good 
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los  hijos  que  t diese  en  el 
amor  y temor  de  Dios : y des- 
pués dallos  aquella  liberal 
educación  proporcionada  a su 
estado  y condición.  0 llantos 
hombres  de  bien  en  el  comer- 
cio, fueron  reducidos  á la 
miseria  por  la  ligereza  de  sus 
mugeres , que  á pesar  de  sus 
maridos , han  seguido  el  tor- 
rente del  luxo  , los  quales 
hicieron  un  caudal  con  la 
fuerza  de  su  industria  y fru- 
galidad : y luego  lo  expendie- 
ron por  su  excesiva  condescen- 
dencia , y por  un  necio  amor 
á sus  mugeres  : quiero  decir, 
víboras  que  son  destructivas 
de  las  virtudes  morales , pri- 
vadas, y públicas.  Algunos 
maridos  movidos  de  desespe- 
ración , cayeron  en  los  mis- 
mos excesos : de  modo  que 
quando  los  dos  extremos  de  la 
casa  arden  no  tardará  en  re - 
i ducirse  á cenizas , 


Nada  digo  de  las  in- 
quietudes que  teyiiati  en  las 
familias  , y algunas  veces  to- 
man su  origen  de  frivolas 
causas  , o'  de  maliciosas  do- 
mesticas insinuaciones  , para 
introducirse  ellos  mismos  en 
Rr  las 
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good  gráces  of  thcir  más- 
tcrs  , or  místresses  , out 
of  ínterestcd  views  : a 
point  that  should  be  sé- 
riously  inspeéfed  into. 

If  you  deal  for  óthers, 
do  for  them  as  for  your- 
séif  : you  thereby  gain 
friends  , and  repútation. 
JTis  cómmonly  said  , that 
a friend  in  the  ve  ay  is  as 
good  as  a pénny  in  the 
purse, 

When  you  give  , .or 
rcceíve  advi'cc  , be  su  re 
it  be  good  , or  have  it 
altcred  ; and  when  it’s 
i ight  follow  it  púnftually, 
and  thank  the  donor.Settlc 
your  accompts  oftcn  with 
your  mástcrs , and  cháp- 
men  : for  short  réckonings 
mabe  long  friends. 

Thcre  are  many  other 
esséntial  points  that  rcquíre 
care,  ana  examinátion,  but 
are  now  impcssible  for 
me  to  touch  on  them  , 
which  time, and  expérience 
will  teach  you  ; and 
think  it  not  strange  , if 
you  lcarn  some  things 
through  shame  , and  Joss; 
it  may  be  of  the  greatest 
importancc  to  the  observer; 
as  bouyhr  w:t  is  the  best. 

Should  these  friendly 
hints 
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las  buenas  gracias  de  íw 
amos , y amas  por  interesa- 
dos  fines  i un  punto  que  si 
debería  siriamente  mirar. 

Si  comercias  para  otros, 
haz.  para  ellos  como  para  tí 
mismo  : tú  por  este  meáis 
ganas  amigos  , y reputación. 
Se  dice  comunmente  , que  un 
amigo  en  la  Corte  equi- 
vale á dinero  en  la  bolsa. 

Quando  das,  o' recibes  con- 
sejo , asegúrate  que  sea  bue- 
no , o'  mudarlo  \ y quando  es 
justo  , síguelo  puntualmente , 
y da'  gracias  al  dador,  A justa 
tus  cuentas  á menudo  con  tus 
amos  , y parroquianos  • por - 
que  quentas  breves  conser- 
van amistad. 

Hay  otros  muchos  puntos 
esenciales  , que  requieren  cui- 
dado , y examen  j pero  ahora 
me  es  imposible  tocarlos ; lo 
que  el  tiempo , y la  experien- 
cia te  enseñará ; y no  tengas 
por  extraño  , si  aprendes  al- 
go á costa  de  vergüenza  , y 
de  pérdida ; cuya  observan- 
cia te  puede  servir  de  la  ma- 
yor importancia  : porque  el 
ingenio  comprado  es  el 
mejor. 

Si  estos  mis  amistosos 
apun- 
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hints  of  mine  meet  with 
a f'avourable  reception  , it 
will  be  the  greatesc  plea- 
sure  to, 

Sir, 

Your  faithful  fricnd. 

N.  Scrviceable. 

A PRO  PÓ  SAL  FOR  Á 
correspondente, 

Madrid.  fanuarj  y.e  2,d 

i783* 

SIR. 

It  is  the  first  time  I have 
the  hónour  of  wríting 
to  you  , yo.u’ll  excúse 
the  bóldness  1 have  táken 
thereby.The  advantágious 
cháracter  my  dear  fricnd, 
Mr.  N.  has  gíven  me  of 
your  pérson  , and  house 
cmbóldens  me  to  takc  the 
líberty  of  tróubling  you 
with  this  ; and  dóubtnot, 
but  your  góodness  will 
excúse  it;  and  shall  estéem 
it  an  hónour , if  we  can 
séttle  a commércial  cor- 
respóndence  betwéen  us. 

But  befóre  I can  make 

an 
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apuntes  bailan  una  favorable 
acogida  , sera  el  mayor  pla- 
cer  de  tu  fiel  amigo. 


£.  T,  M,  B. 

N,  Servicial, 

UNA  PROPUESTA 

para  una  correspon- 
dencia. 

Madrid,  2.  de  Enero  de 
1785. 

SEÑOR.  ( ó muy  señor 
mió.  ) 

Esta  es  la  primera  vez,  que 
tengo  el  ho.nor  de  escribir  á 
vm.  , me  excusará  la  satis- 
facción , y llanera  que  he  to- 
mado para  ello.  El  ventajoso 
carácter , que  mi  amado  ami- 
go D.  N.  me  ha  d.tdo  de  la 
persona  , y casa  de  vm.  me 
anima  á molestarle  con  és- 
ta , y no  dudo  que  su  bondad 
me  disimulará ; y lo  estima- 
ré como  un  honor , si  pode- 
mos establecer  entre  nosotros 
una  correspondencia  de  co- 
mercio. 

Pero  antes  que  yo  pueda 
Rr  2 ha- 
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an  á&ual  óverture  of  this 
kind  , I must  beg  the 
fávour  you  will  be  piéased 
to  give  me  a short , but 
suffícient  acccunt  of  the 
wéights  , and  méasurcs 
which  are  cómmonly  úsed 
in  Éngiand.  I shall  estéem 
this  tróuble  as  a parti- 
cular fávour  , and  you 
may  rely  upón  my  réa- 
diness  to  retállate  it , and 
serve  you  in  any  thing  in 
my  abílity  , and  pówer 
with  the  same  sincérlty, 
and  truth  as  for  myself. 

Should  I receíve  a few 
]ines  in  ánswer  to  this , it 
will  be  estéemed  as  the 
gréatest  fávour  done  to. 

Sir. 

Y our  most  humble  servant. 
N.  N. 

Ldndon  fa'nuary  j.e 
1783. 

SIR: 

I am  most  agréeably 
fávoured  by  your’s  of  the 
2.d  cúrrent  , whereín  you 
desíre  to  comménce  a com- 
mércial  correspóndence 
with 
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hacer  una  aBual  avertura 
de  esta  especie , me  es  preciso 
pedir  á vm.  el  favor  que  se 
sirva  dame  una  sucinta , pe- 
ro suficiente  noticia  de  las 
pesas , y medidas  que  se  usan 
comunmente  en  Inglaterra. 
To  estimaré  esta  molestia  co- 
mo un  particular  favor  , j 
puede  vm.  fiarse  de  mi  pron- 
titud á corresponderle , y ser- 
virle en  todo  lo  que  depen- 
da de  mi  arbitrio , con  la 
misma  sinceridad , y verdad 
que  lo  hiciera  por  mi  mismo. 

Si  yo  recibiese  unas  pocas 
lineas  contextando  á ésta  , lo 
reconoceré  como  el  mayor  fa- 
vor hecho  á su  mas  humilde 
servidor. 


&S.  M.  B. 

\ 

N.  N. 

Londres  31.  de  Enero  de 
1783. 

SEÑOR: 

Me  es  muy  apreciable  el 
favor  que  he  recibido  de  vm. 
en  la  del  2.  del  corriente , 
en  la  que  manifiesta  vm.  los 
deseos  que  tiene  de  entablar 

ton - 
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myself  happy  if  I 
ánswer  your  expectations, 
and  the  ílátteiing  pícturc 
you  were  picased  todraw 
of  my  house  , and  lamily. 

You  xrell  know  , that 
we  mérchants  must  livc 
up  to  our  profesión  , and 
promóte  our  íntcrcst  as 
far  as  it  is  consístent  with 
hónour , and  cquity. 

I acccpt  ofyour  propósal, 
and  as  á proof  of  my 
acknówledgement  , 1 il 
send  you  by  thc  first  vcssei 
that  '«dll  saii  from  this 
port  to  yours  , súndry 
pareéis  of  the  chóicest 
goods  manufáétured  here, 
and  at  as  low  a price  as 
can  be  affórded  : thc  par- 
tículars  thereóf  togéther 
'H'ith  thc  pnces  , will  go 
incéited  in  a bilí  of  par- 
eéis. 

I hope  they  will  prove 
to  your  entíre  satisfáction, 
and  be  the  foundátion  of 
my  fúrther  acquáintance, 
and  déaling  >)rith  you  , 
and  assúre  yoursélf , that 
whatsoéyer  you  trust  to 
my  charge  shall  he  per- 
fórmed  , and  mánaged 
with  the  gréatest  cándour. 
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conmigo  una  correspondencia 
mercantil  : jo  me  tendré  por 
dichoso  si  puedo  corresponder 
á las  esperanzas  de  vm.  , y 
á la  idea  lisonjera  que  se  ba 
servido  formar  de  mi  casa, 
j familia. 

Vm.  no  ignora  , que  los 
comerciantes  hemos  de  vivir 
de  nuestra  profesión  , y pro- 
mover nuestros  intereses  , en 
quanto  sea  compatible  con  el 
honor, y la  equidad. 

Admito  la  proposición  de 
vm.  , y en  prueba  de  mi  re- 
conocimiento remitiré  á v ni. 
por  el  primer  buque  que  sal - 
ga  de  este  puerro  para  ese, 
varias  partidas  manufaítu- 
radas  en  este  país , y al  pre- 
cio mas  baxo  que  se  pueden 
dar  : la  nomina  de  ellas  jun- 
tamente con  los  precios  irán 
insertas  en  las  facturas. 


Espero  serán  del  gusto  de 
vm.  , y que  servirán  de  mo- 
tivo para  mayor  conocimien- 
to , y trato  con  vm.  ; y esté 
vm.  seguro , de  que  qu  al  quie- 
ra cosa  que  vm.  confie  á mi 
cuidado  , sera'  executado  , y 
manejado  con  el  mayor  can- 
dor , y fidelidad  imaginable : 
y si  estas  mercadurías  su - 
Rr  3 /líe- 
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ana  fi'delity  imaginable ; 
and  if  ány  avara  ge  those 
Stares  should  Súfter  y or 
ány  other  you  may  have 
occásion  For  , in  the  páck- 
ing  or  ótherwise  , próper 
alíówance  will  me  made 
upón  nótice. 

I here  witli  send  you 
a sámpe  oF  our  other 
Sta'ple  commódities  which 
may  answer  your  márket; 
in  that  case  , you  may  be 
Fúrnished  with  évery  ár- 
ticle  you  want. 

IF  you  can  córnrnódiously 
malte  retúrns  in  some  oF 
Vour  éxqúisite  wines , 
Dra'ndy  , and  Fruits  ; as 
álso  two  bags  oF  cochi- 
ttéal,  and  oF  kelp  (*)  20. 
tq.ta,s  : t>n  which  you  are 
to  have  your  commíssion; 
brókctage , pórtcrage,  cél 
laragc  , and  all  óther  port 
ehárgts  will  be  paid  a 
part. 

Pursúnnt  to  your  órders 
1 scnd  you  a State  oí  the 
Weights  . and  méasures 
tlsed  in  ¿ngland  , as  alsó 
the  difference  oFthe  valué 
oF  coin  bctwcen  Spain, 
and  us.  OF  the  rise,  and 

Fall 
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friesen  alguna,  avería  y come 
las  que  puede  vm.  necesitar 
en  adelante  , al  tiempo  de 
enfardarlas  , o de  qualquier 
otro  modo  y se  bar  a'  la  cor- 
respondiente rebaja  y dando 
v/w»  ti  aviso . 

Envío  á Vm.  con  ésta , mues- 
tras de  otras  producciones 
que  pueden  tener  despacho 
en  ese  mercado  ; 7 en  este  ca- 
so y podré  proveer  á vm.  de 
lo  que  necesite . 

Si  vm.  puede  hacerme  re- 
tornos cornados  con  sus  vinos 
exquisitos  , aguardiente  , 7 
frutos  ; como  también  dos 
turrones  de  coihinillay  y 20. 
quintales  de  barrilla , se  le 
dará  á vm.  su  comisión  ; el 
corretaje  almat.enas.go  , 7 
todos  los  demás  gastos  de 
puerto  se  pagaran  aparte. 

En  conseqücncia  de  las  o'r - 
dones  de  vm.  le  envió  un  es- 
tado de  las  pesas  , 7 medidas 
de  Inglaterra  ; 7 ademas  la 
diferencia  del  de  las  monedas 
de  España , y tas  nuestras. To- 
cante á la  subida , 7 baxa 

de 


(*)  Kelp  se  llama  también  barrilla  en  Ingles. 
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fall  oF  our  exchánge  > and 
stocks  , you  may  be  mi- 
nútelv  informcd  by  our 
púbiic  pápers. 

I shall  always  rema'in 
y.r  most  Stcad  Fast 
Fricnd , & assúred 
húmble  sérv.c 

/ 

A BILL  OF  EXCtíAL'GB. 

The  íirst. 

Lo'ndon  fánuary  the  2.d 

1784. 

For  400.  L.  ster. 

At  dcub'e  úsance  , or 
( at  úsame  , and  a balf)  or 
( at  eipht  davs  sirht  ) pay 
this  my  first  bilí  of  ex- 
chánge  to  Mr.  N.  N.  or 
órder  , the  sum  oF  Four 
húndred  pounds  stcrling, 
valué  receíved  oF  him,  or 
oF  Mr.  N.  N.  and  place  it 
to  accoúnt  as  per  advíce. 

N.  N. 

To  Mr.  N.  N.  Banker  in 

Bilboa. 

Prima. 

The 
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de  los  cambios  , y fondos  se 
informara'  rm.  por  nuestros 
papeles  públicos, 

To  quedaré  siempre  su 
invariable  amiro , y 
seguro  , y humilde 
servidor. 

UNA  LETRA  DE  CAMBIO. 
La  primera. 

Londres  , y Enero  2.  de 
1784. 

Por  400.  L.  esterlinas. 

A dos  usos  oí  ( á uso  y 
medio  ) o ( í ocho  dias 
vista  ) se  servirá'  vm.  man- 
dar pagar  por  esta  mi  pri- 
mera de  cambio  á la  orden 
de  I).  N.  N.  quatrocientas 
libras  esterlinas  , valor  reci- 
bido de  D.  N.  N.  , que  sen- 
tará vm.  como  por  aviso  : y 
christo  con  todos. 

N.  N. 

A D.  N.N.  G.D.M.  A. 

Banquero  en  Bilbáo. 

Trímera. 

Rr  4 La 
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The  sécond. 

tendón  JÁnuary  the  2.rf 

1784. 

ToY  400. L.  ster, 

At  dóuble  úsance  pay 
this  my  sécond  bilí  of 
exchánge  ( hrst  not  paid  ) 
to  Mr.  N.  N.  , or  órder 
the  sum  of  four  húnjdred 
pound's  ster , &C. 

'The  tndúsment > 

Pay  to  Mr.  N.  N. , or 
order  valué  inacc.1 
or  receíved. 

Itíndon  the  $.d  ^ amar  y 

1784'. 

A BILL  OF  LÓADING. 


Shípped  by  the  Assis- 
tance  of  God  in  good 
órder  , and  well  condí- 
tioned  by  Mr.  (or  Mess. rs ) 
N.  N.  in  , and  upón  the 
good  ship  cálle d the  N.N. , 
Nx'hereof  is  máster  únder 
God,  for  this  présent  vóy- 
age  , N.  N.  nów  ríding 
at  ánchor  io  the  ríver 
thamés 
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La.  Segunda» 

Londres , y Enero  2.  de 
1784. 

Por  400.  L.  esterlinas. 

A dos  usos  se  servirá  riW. 
pagar  por  esta  mi  segunda  de 
cambió  ( no  habiéndolo  hecho 
por  (a  primera  ) á la  o'rden 
de  D.  N.  N.  quatrocientas 
libras  esterlinas  ¡ &c- 

El  Endoso. 

Fugue  se  á la  orden  de 
£>.  N.  N.  , Valor  en 

1 quenta  con  , o'  valor 
recibido  de  dicho . 

Londres,  y Enero  3.  de 
1784. 

UNA  POLIZA, 

ó conocimiento, 

To N-.  N. , vecino  de  N.N". 
Maestre  que  soy  del  buen  Na- 
vio ( que  Dios  salve  ) nom- 
brado N.  N-.  , que  al  pre- 
sente está  surto  , y anclado 
en  el  rio  T hamesis , puerto  de 
Londres , para  con  la  buena 
ventura  seguir  este  presente 
viage  al  puerto  de  Cádiz,: 
conozco  haber  recibido  , 7 

ten- 
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thames  at  Lóndon  , and  tengo  cargado  dentro  del  di - 
by  God’s,  aid  bound  for  cbo  mi  N avío  delraxo  de  cu- 
Cádiz  : tosay,six  bales  of  bierta  , de  vos  N.  N.  : seis 
Rusia  léather  , séven  ditto  fardos  de  baqueta  de  Mosco- 
oí  Lnglis  cloaths , eight  via , siete  dichos  de  patio  In- 
dino oí  stuffs  , nine  ditto  glés  , ocho  de  estofas  , nueve 
oí  Bays  , ten  ditto  oí  says  de  bayetas  , diez,  de  anas- 
and  scrges , five  húndred  cotes  y sargas  , quinientas 

f>íeces  of  superfíne  Irish  piezas  de  lienzo  sobrefino  de 
ínnen  , séventy  ditto  of  la  fabrica  de  Irlanda, setenta 
cámbric,  fífty  díaper  táble  dichas  de  batistas  , anquento, 
cloaths  wíth  fífty  dózen  tablas  de  manteles  adamas - 
of  nápkins , one  chest  of  cados  , y cinquenta  docenas 
tin,  mo  ditto  of  látten  or  de  servilletas , un  caxon  de 
brass , three  ditto  of  Steel,  hoya  de  lata  , dos  de  latón , 
four  quintáis  of  cópper,  ó azófar  , tres  de  acero , 
six  bóxes  of  matches,  and  quatro  quintales  de  cobre  , 
trínkets , 6 chests  of  hard-  seis  caxas  de  muestras  de 
wáre,  séven  ditto  of édged  faltriquera,  y chucherías,  seis 
tools,all  in  good  órder  and  caxonts  de  quinquillería,  , ¿ 
condítion  , márked , and  buhonería  , siete  de  herra- 
nítmbered  as  in  the  márgin,  mientas  de  Cortejado  enjuto , 
and  are  to  be  delívered  in  y bien  acondicionado , y mar- 
the  likc  good  órder  , and  cados  con  la  marca  al  mar- 
. w condition  ( the  dángers  of  gen.  Con  lo  qual  prometo , 
j the  seas  ónly  excépted  ) in  y me  obligo  , llevándome  Dios 
7 the  foresáid  port  of  Cádiz,  en  buen  salvamiento  con  el 
unto  M.r  or  Mess.rs  N.N.  diiho  mi  Navio  al  expresado 
or  his , or  their  assígns,  puerto , de  acudir , y entregar 
he  or  they  , páying  freight  por  vos  , y en  vuestro  nombre 
for  the  said  goods  at  the  dichos  géneros  igualmente  en- 
rate  of  fórty  shíllings  per  yutos  , y bien  acoitdiciona- 
tun  , \xdth  the  prímage,  dos  ( salvo  los  peligros  del 
and  áverage  accíistomed.  mar  ) a D.  N.  N.  (ó  á 
In  wítness  whereof  the  los  Señores  , &c. ) o á quien 
said  ship  has  signed  to  allí  por  él  fuere  parte  ; pa- 
threc  bilis  of  lóading , all  gandome  de  flete  á razón  de 

of  qua- 
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of  this  tenor  , and  date; 
the  one  of  which  three 
bilis  being  accómplished, 
the  óther  two  to  stand 
void.  And  so  Gód  send 
the  good  shiptoitsdesired 
port  in  sáféty!  Dáted  in 
Lóndon  y.c  i.«  day  of 
Jánuary  1784. 


A TAtiL E OF  ENGLlSH 
coins  , 'we'tghts  , and 
measures. 

The  least  pieoe  of  mó- 
rey  «sed  in  Encland  is  a 
f archín*  from  whence  the 
folios  ing  tableis  deduced. 


> PESAS, 

quarenta  shelines  esterlinas 
por  cada  tonelada  de  á veinte 
quintales , peso  limpio  de  ln- 
gl aterra , con  diez,  por  ciento 
de  copa  , y avería.  T para  lo 
asi  cumplir  debidamente  , os 
doy  tres  conocimientos  de  un 
tenor  , firmados  de  mi  nom- 
bre , por  mí , o' mi  Escribano ; 
el  uno  cumplido  , los  otros 
no  valgan,  fecha  en  Londres 
a primero  de  Enero  de  1784. 

T A B L A DE  LAS 
monedas , pesas  , y mc-di- 
das  de  Inglaterra. 

La  pieza  de  moneda  mas  pe- 
queña que  se  usa  en  Ingla- 
terra es  el  farthing,rf<7  qual 
resulta  la  tabla  siguiente. 


A TABLEO E 


TABLA  DE  MONEDAS 

Inglesas. 


Engllsh  móney. 

2 far-  a half  pen 

things  ny. 

4 far-  1 penny. 

things  w 

4 pen  ce  “1  groat. 

1 2 pence  ^ 1 shilling. 

2 shillings,  half  a 
and  6 crown. 

pence 

5 shillings  1 crown. 

6 


2 far  things  medio  peni- 
que. 

4 farthings  1 penique. 

¡z 

4 peniques  w 1 groat. 

1 2 peni-  ^ 1 shelin. 

4ues  x 

2 shelines, y media  coro - 
6 peniques  na. 

5 shelines  I corona . 

6 


y MFt>TDA5  INGLESAS.  6J5 

6 shillíngs,  i nobíe.  i 6 shelinct ,y  I noble . 
and  8 % peniques 


pence 

2 nobles, or 
I3shillings  M 1 Mark. 

and  4 * 

pence  < 

3 nobles, or  s i pound 

2o  shil — sterling. 

iings 

2 1 shil—  1 guinea. 
Iings 

OF  ENGLISH  WEIGHTS. 

TROY  WEIGHT. 

The  smállest  weight 
úsed  in  England  is  a grain, 
so  cálíed  becáuse  it  was 
original ly  the  weight  of 
a grain  of  wheat  well 
dried  , and  gáthered  out 
of  the  míddle  of  the  ear; 
and  it  was  ena&ed  that 
thirty  two  of  such  gr.dns 
( Stat : de  compositione  pon- 
der.  5 1.  Hen.  III.)  should 
make  another  weight 
called  a peny  weight  ; and 
twenty  penny  weights 
one  ounce  Troy. 

The  penny  vdeight  once 
discóvered  by  thirty  two 
grains  of  natural  who.t. 


2 nobles , i ^ z 
shelines  I marco . 

4 peniques  u 

< 

3 nobles , ójl  libra  es» 
20  shelines  terlina. 

2 1 shelines  t guinea. 


DE  LAS  PESAS 

Inglesas. 

PEZ.  PESO  DE  TROTA. 

La  menor  pesa  que  se  usa 
en  Inglaterra  , es  un  grano, 
llamado  asi , porque  fue  ori- 
ginalmente el  peso  de  un  gra- 
no de  trigo  bien  seco  , y co- 
gido del  medio  de  la  espiga ; 
y fue  ordenado  ( Stat : 
de  compositione  ponder. 
51  .Hen.  III.)  que  treinta  y 
dos  de  tales  granos  hiciesen 
otra  pesa  llamada  pesa  de 
penique  ; y veinte  pesas  de 
penique  una  onz,a  de  Troya. 

la  pesa  de  penique  una 
Vez.  descubierta  por  treinta 
y dos  granos  naturales  de 

tri- 
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is  úsualy  sttbdivíded  ínto  trigo,  fe  subdivide  en  24  par» 

4 parts  óniy  , cálied  arti-  tes  solamente,  llamadas  grá- 
cil grains  ; from  all  nos  artificiales;  de  todo  lo 
which  procéeds  the  folio  W-  qual  procede  la  tabla  si~ 
ing  tábic.  guíente. 

A TABLE  OF  TROr  mA  TABLA  DE 
1 ve'gbts.  las  pesas  de  Troya. 

32  grains  24  artifí-  32  granos  24  glanos 
of  whcat  cial  gtains.  de  tr'go  art' freíales. 

24  artifí-  1 penny  24  granos  pesa  dt 
cía!  grains  a weight.  ¡ artificiales  u penique . 

20  pc'nny  1 ounce.  20  pesas  de  <i  onza. 
weights  g penique 

* I pouud  1 2 onzas  * 1 libra, peso 

12  óunces  Troy  de  Troya. 

weight. 

By  those  Troy  weights  Por  estas  pesas  de  Troja 
are  weigbed  go.d  , siivcr,  se  pesan  oro  , plata  , joyas , 
je weiS,  secas , and  uquors,  semillas  , y inores  , &c. 

&c. 

ATÓTHECARIES  PESAS  DE 

weight s.  Boticario. 

The  Apóthecaries  á'so  Los  Boticarios  asan  tam- 

Use  rheT  roy  pound, ounce,  bien  de  la  libra,onza,v  grano 
and  grain  ; but  they  dífter  de  Troya  ; pero  vanan  de  los 
from  the  rest  in  the  ínter-  demas  en  las  divisiones  in- 
mediste  divisions,  divíding  termedias , como  se  descubre 
the  ounce  into  drachms,  por  la  tabla  siguiente. 
and  scrúpt  s as  appéars  by 

the  fónowing  tabie.  •.  . \ 

T BE  LA 
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THE  TABEE  OF  THE ' LA  TABLA  DE  LAS 


Apótbecaries  we.gbts 
Troy. 

20  grains  1 scruple. 

3 scruples  w 1 drachm. 

tai 

8 drachms  < 1 ounce 
12  aunccs  s 1 pound 
Troy. 

AVOIRDVPÓlS  WFIGHTS, 

Besídes  the  Troy  weights 
befóre  méntioned , there 
is  anóther  kind  of  weights 
úscd  in  England  cáiled 
Avoirdupois  wcights  ; a 
pound  whereot  contáins 

16  óunces  ; but  one  of 
those  óunces  is  néarly  - 

less  than  the  Troy  ounce, 
becáuse  this  contáins  490 
grains  , and  the  fórmer 
ónly  448  : the  ounce 
Avoirdupois  contáins  16 
drachms:  80  óunces  Avoir- 
dupois are  óniy  équal  to 
«73  óunces  Troy  ; and 

17  pounds  Troy,  équal 
to  14  pounds  Avoirdupois, 

Avoir- 


pesas  de  botica 
de  Troya. 

20  granos  z 1 escrúpulo . 
3 escrupu-  u.  1 drachm  a. 
los  o 

S drachtnas  < 1 onza. 

12  onzas  £ 1 libra  de 
Troya. 

PESAS  DE 

Avoirdupois. 

Ademas  de  las  expresadas 
pesas  de  Troya  , se  usa  en 
Inglaterra  otra  especie  de 
pesas  llamadas  pesas  de 
Avoirdupois ; pero  una  de 
estas  pesas  es  cerca  A-  me- 
nor que  la  onza  de  Troya ; 
porque  esta  última  contiene 
490  granos , y la  primera 
solo  448  : la  onza  Avoirdu- 
pois contiene  16  adames ; 
80  onzas  Avoirdupois  son  so - 
lamente  iguales  ¿ 73  onzas 
de  Troya-,y  vj  libras  de  Tro- 
ya igualan  á ¿4  libras  Avoir- 
dupois. 


Las 
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Avoirdupois  weights-are 
distíngished  into  gréater, 
and  lesser. 

jlVOIRDVPOIS  GREATER 
• weigbts , 

They  are  called  gréater 
whenévfr  a húndred,  and 
twelve  pounds  Avoirdu- 
pois are  consídered  as  one 
entíre  weight  cómmonly 
cálled  a quintal,  or  húndred 
weight  ; and  then  such 
quintal, or  húndred  weight 
is  subdivíded  ínto  four 
quárters , each  quárter  ínto 
twénty  eight  pounds,  each 
pound  into  f'our  quarters, 
for  more  exá&ness  into 
sixtéen  óunces , and  each 
ouncc  into  four  quarters; 
but  cómmonly  a pound 
is  the  least  quántity  that 
js  taken  nótice  of  in 
the  gréater  Avoirdupois 
weight. 


S A S 

Las  pesas  de  Avoirdupois 
se  distinguen  en  mayor  , y ' 
menor. 

PESAS  MAYORES 
de  Avoirdupois. 

Se  llaman  mayores  siempre 
que  se  estiman  tiento  y doce 
libras  Avoirdupois  como  una 
sola  pesa  , llamada  comun- 
mente un  quintal , o pesa  de 
cien  libras ; y entonces  se  sub- 
divide dicho  quintal,  o' pesa  de 
cien  libras  en  quatro  quartar, 
cada  una  de  estas  en  veinte  y 
ocho  libras  ; cada  libra  en 
quatro  quarterones , o'  bien 
para  mayor  exattitud  en  diez, 
y seis  onz,as , y cada  onz.a 
en  quatro  quartas ; pero  una 
libra  , es  por  le  común , la 
menor  cantidad  que  se  apre- 
cia entre  las  pesas  mayores 
de  Avoirdupois. 


A 


TA- 
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ATABLE  O F TABLA  DE  PESAS 


Avoirdupois  greater 
i veights. 

1 quarter 
28  pounds  of 1 1 2 

* pounds. 

* i hundred 
4 quarters  < weight , 

s orí  i2lbs. 
ao  hun-  i tun. 
dred 

AVOIRDVPOIS  LESSER 
xveights. 

They  are  cilled  lésser 
whenéver  a pound  is  the 
highest  ñame  , or  integer; 
and  then  each  pouncf  is 
subdivíded  into  sixtéen 
óunces  , each  ounce  into 
sixtéen  drachms,  and  each 
drachm  into  four  quarters, 
or  into  three  scruples , as 
is  manifest  by  the  subse- 
quent  táblc. 


mayores  Avour- 
dupois. 

28  libras  1 quarta  de 
1 1 2 libras. 

4 quartas  “ 1 quintal^  ó 
< 1 1 2 libras. 

x 

20  quinta - 1 tonelada, 
les 

PESAS  MENORES 
de  Avoirdupois. 

Se  llaman  menores  siempre 
que  una  libra  es  la  denomi- 
nación , o' unidad  mas  alta  ¿ 
que  suben  ; y entonces  se 
subdivide  cada  libra  en  diez, 
y seis  onzas  j cada  onza  en 
diez  y seis  adarmes  ; y cada 
adarme  en  qitatro  qitartero - 
nes , d bien  en  tres  escrú- 
pulos , como  se  expresan  en 
la  siguiente  tabla. 


THE 


TA 
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THE  TABLE  0F\ 

Avoirdupois  les  ser 
weights, 

4 quarters 

3 scruples  of  a 

w drachm. 

4 quarters  * i drachm. 

s 

:i6drachms  i ounce. 

1 6 ounces  i pound. 


TABLA  DE  PESAS 
menores  de  Avoir- 
dupois. 

3 escrupu-  4 quart eró- 
las nes  de 

adarme. 

4 quartero - y 1 adarme , 

¿fe  < 
adarme  jg 

1 5 adarmes  l 
1(5  onzas  I libra* 


THE  MONE  TER  S LOS  MONEDEROS, 
or  coiners , and  jewelers]  y joyeros  tienen  tám- 
also  a particular  bien  una  división  par- 


subdivisión  of  the 
grain  Troy. 
Tbus. 


ticular  del  grano  de 
Troya.  De  este 
modo. 


24  blancos  z 1 perit. 
20  perit s y I dro/Y. 


24blanks 
20  perits. 
24  droits 
20  mites 


w 1 perit. 
* 1 droit. 
< 1 mite. 
s 1 grain. 


24  droits 
20  mites 


< l mite. 

* I grano* 


THE  ’ LOS 

v j 
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THE  DEALERS  IN  LOS  COMERCIAN- 

wool  bave  likewise  a par-  tes  en  lanas  tienen  asi- 
tic  tú ar  set  of  wetghts  , mismo  un  juego  parricu- 
viz  : tbe  last  , sacie , lar  de  pesas  , a saber  : el 
we'gb,  tod  , soné,  clove,  last , saco  , weigh  , tod, 
and pound ; tbus.  stone , clove  , y libra» 

de  esta  manera. 

7 founds  1 clove.  7 libras  1 clove, 

2 cloves  1 stone.  2 claves  z 1 stone , 

2 stones  w l tod.  2 stones  w 1 tod. 

tods  1 weigh.  6\  tods  <-> 1 weigb, 

2 \xeighs  1 sack.  2 weighs  . < 1 /¿¡ro 

12  sacks  *1  last  of  12  sacos  »i  last  de 

43 ¿8  lbs,|  - 43^-  Iks, 

lOhJG  EKGLISH  LAS  MEDIDAS 
mensures  , or  méasures  Inglesas  de  longitud, 
of  aplicátion,  p de  aplicación. 

TheÉnglishstándardlong  ' El  marco  de  la  medida 
measure  for  cómmcr ce  Inglesa,  de  longitud  para  el 
is  the  yard , contáining  comercio  , es  la  yarda  que 
three  Knglish  feet  équal  to  contiene  tres  pies  Ingleses , 
three  París  feet  , 1 inch  iguales  á tres  pies  de  París 
and  fj.  of  an  inch.  It’s  1 pulgada  , y de  otra 
divísipns  are  the  cúbit  pulgada,  sus  divisiones  son  el 
foot , span  , palm  , inch,  codo  , pie,  palmo  mayor,  pal- 
and  báriey  com;the  lenght  mo  menor  , pulgada,  y grano 
of  which  corn,  well  dried,  de  cebada  : la  longitud  de 
andtákenoutofthemídd/e  este  grano  bien  seco  , y sa- 
of  the  ear , is  the  órigin  of  c ado  del  medio  de  la  espiga , 
the  restwhéther  oflenght  es  e¡  origen  de  todos  ¡os  de - 

or  1 Ss  pías 
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or  capácity.  The  múltiples  más , asi  de  longitud  , como 
of  the  yard  are  the  ell,  de  capacidad.  Los  multíplices 
>ace  , fáthom  , pole,  fúr-  de  la  yarda  son  la  ana  , pa- 
on<r  , and  miie  , as  apéars  so  , braza  , pértiga  , estadio , 
3y  the  tollos  ing  tibie.  y milla  , según  se  vé  en  La 

} tabla  siguiente. 

A T A B L E OFTABLA  DE 
English  long  measure.  medidas  Inglesas  de 

longitud. 

3 barley  3 granos  de 

cornsín  I inch.  cebada  en  I pulgada. 
length.  longitud. 

3 inches  I palm.  3 pulgadas  i palmo  me- 

nor. 

3 palms  I span.  3 palmos  i palmo 

w menores  z mayor. 

I'  spans  * i foot.  i¿  palmos  M i pie. 

< mayores  u 

'íffeet  s i cubit.  i {pies  K i codo. 

2 cúbits  i yard.  2 codos  x 1 yarda. 
:l:?yards  1 pace.  yardas  1 paso. 

1 i paces  1 fathom.  1 1 pasos  1 braza. 

2\  fáthoms  1 pole.  2’  brazas  l pértiga . 

40  póles  ' 1 furlong.  40  pértigas  1 estadio. 

8 fúrlongs  1 mile  8 estadios  1 milla  In- 

English.  glesa. 


AlSO  TAM- 
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A L S O. 


TAMBIEN 


4 naíls  i quarter.  4 nails  , ó 

med'a  z I quarta. 

ochava  w 

4 quarters  w 1 yard.  4 quartas  u 1 yarda. 

•)  quarters  * 1 ell  En-  5 quartas  < 1 ¿«a  /«- 
s glish.  | * 

3 quarters  1 ell  Fie-  3 quartas  I i7/*'- 
mish  , or  mema,  . 

auln. 


Note.  That  the  yard  is  Nota.  Que  se  suele  subdi 
usualy  divided  into  4 vidir  la  jarda  en  quatro 
quarters  , and  each  quarter  quartas  , 7 cada  quarta  en 
into  four  nails : also  each  ell  qu  uro  nails  : también  cada 
into 4 quarters,  and  each  ana  en  quatro  quartas  , y 
quarter  into  5 nails.  cada  quarta  de  ana  en  5 nails. 


A T A B L E O F 
English  square , or  super- 
ficial mí  asures. 


TABLA  DE 
medidas  quadradas 
Inglesas. 


144  inches 

x foot. 

9 feet 

« 1 yard. 

2 } yards 

* 1 pace. 

10 , 89  pa- 

<  1 pole. 

ces. 

E 

40  poles 

i rood. 

4 roods 

1 acre 

English. 

MEA- 


44  pti7ga-  1 pie, 
das 

' píes  I yarda. 

7f  yardas  w 1 paso. 

o , 89  pa-  o i pértiga, 
sos  « 

■o  p€rtigas  x 1 rood. 

. roods  X acre  In- 

glíS  y 

Ss  a ME. 
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MEASVRIS  OF  CAÍAC1TT  MEDIDAS  DE 
for  líquids . capacidad  para  cosas 

líquidas. 

The  séveral  divísions,  Las  varias  divisiones , j 
and  mídtiples  of  these  multíplices  de  estas  medidas , 
méasures  , and  their  pro-  j sus  proporciones  van  expre - 
pórtions  are  exhíbited  in  sadas  en  las  tablas  siguien- 
thc  fóllowing  tábles,  tes. 

atable  oftabla  de 


vine  English  mensure. 


28I 


1 lb.Troy 
of  whear. 

cúbic 
ínches 
8 pints 
18  gállons 

1 \ rundlets 
i|  bárrels 
i¿  tíerces 

1^  hógs- 
head 
i¿  pún- 
cheons 

2 pipes 
or  butts 


medidas  Inglesas 
para  vino. 


28I  cubic 

inches. 

1 pint. 

1 gallón. 

1 rundlet, 
w 1 barrel. 

* x tierce. 

< 1 hogs- 
£ head. 

1 punch- 
eon. 

1 pipe,  or 
butt. 

1 tun  En-, 
güsh,  [ 


1 libra  de 
Troya 

28I  pulga- 
das cúbicas. 
8 pintas 
18  galones 
' 1 j rundlets 
barriles 
i~  tercero- 
las 

i\  bogs- 
heads 
i|  pun- 
| chean 

2 pipas  , q 
bofas 


28?  pulga- 
das cúbicas. 
1 pinta. 

1 galón. 

I rundlet. 
3 1 barril • 
w i tercerola 
u i bogshead 
< 

s 1 púncheos 


1 pipa , 
bota. 

1 tonel  ao 
Inglesa. 


T 1 
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A TABLE  OF  ALE 
Englisb  mtasure. 

1 Ib.  Troy  i pint. 
of  wheat. 

2 pints  I quart. 

2 quarts  i pottle. 

2 póttles  w i gallón. 

8 gállons  * i hrkin. 

2 firkins  < i kilder- 

s kin. 

2 kilder-  i barrel. 
kins 

2 barréis  i hogs- 
head. 


TABLA  DE 
las  medidas  Inglesas  pa- 
ra cerveza  blanca. 

1 Ib.  Troya  i pinta, 
de  trigo . 

2 pintas  1 quart  a. 

2 quartas  I pottel. 

2 pottels  i galón. 

8 galones  i ferkin. 

2 ferkines  < i kilder - 

x kin. 

2 kilderki - i barril, 

nes. 

2 barriles.  i hogs* 
bead. 


A TABLE  OF  THE 
English  measure 
for  beer. 


TABLA  DE  MEDIDAS 
Inglesas  para  cer- 
veza negra. 


8 pints 
gállons 
firkins 


2 kilder- 
kins 

2 barréis 


i gallón, 
i firkin. 
vi  i kilder — 
* kin. 

*<  i barrel. 

i hogs- 
head. 


8 pintas 

9 galones 
2 ferkines 

2 kilder- 
ki nes 

2 barriles 


l galón . 
i ferkin. 

Z i kilder - 

< i ¿¿m/. 

s 

I hogshead. 


A Ss  5 LAS 
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Medidas 


A TAELE 

! OF  THE 

LAS  MEDIDAS 

mensures 

of  capacity 

Inglesas  de 

capacidad 

for  things  dry. 

para  cosas  secas. 

t 

54  1 12  so-- 

i pint. 

I 

34  , 12  pul- 

lid inches 

gadas  soli- 
das 

I pinta. 

2 pints 

I quart. 

2 pintas 

I quart. 

2 quarts 

i pottle. 

2 c>uarts 

j. 

i potteL 

2 pottles 

i gallón. 

2 pottels 

1 galón. 

2 gallons 

i pcck. 

! 2 galones 

4 pecks 

I peck. 

i bushel 

I bushel 

4 pecks 

land  mea- 
su  re. 

terrestre. 

w i bushel 

5 pecks  “ 

I bushel 

5 pecks 

x water  mea- 
< 

sure. 

t u 

< 

de  mar. 

2 bushels 

i strike. 

2 bushels  K 

I strike. 

2 strikes 

I carnock, 
or  coom. 

2 strikes 

\ 

I carnoc  ó 
cocm. 

8 bushels 

i quarter, 

8 busheles 

I seam  ó 

or  2cooms 

or  seam. 

quarta. 

4 quarters 

i chal- 
dron. 

4 quartas 

1 chaldron. 

5 chal- 
drons 

1 way. 

5 cbaldro- 
nes 

I wey. 

2 ways 

x last. 

2 ways 

i last. 

The 

U 
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INGL 

The  usual  méasure  of 
wood  for  fíring  is  the 
cord , 4 feet  nigh  , as 
mány  broad , and  8 long: 
this  is  divíded  into  two 
half  cords  cálled  -ways. 

The  measure  for  hórses 
is  the  hand  which  contáins 
four  ínchcs. 


esas.  647 

La  medida  común  para  le- 
na de  quemar  es  la  i uerda, 
de  4 pies  ele  altura , otros 
tantos  de  anchura  y ocho  de 
longitud : se  divide  en  dos  me- 
dias cuerdas  que  se  llaman 
ways. 

La  medida  para  los  caba- 
llos es  la  mano  que  contiene 
4 pulgadas. 


LAS  PROPIEDADES  DE  ANIMALES, 

aves  é insectos. 


The  lyon  roars. 

The  bear  grumbles. 
The  wolf  howls. 
The  fox  yclps. 

The  horse  neighs. 
He  snorts. 

The  mare  foals. 

The  ass  brays. 

The  bull  bellows. 
The  cow  lows. 

She  calves. 

The  sheep  bleats. 
The  ewc  yeans. 

The  hog  grunts. 
The  sow  farrows. 
The  buck-cat  mews. 
The  she-cat  kittens. 
The  dog  barks. 

The  bitch  whelps. 
The  buck  ruts. 

The  doe  fawns. 


E / león  brama  y ruge. 

E l oso  gruñe. 

El  lobo  aúlla. 

La  zorra  chilla. 

El  caballo  relincha. 

El  da  un  resoplido. 

La  yegua  pare. 

El  asno  rebuzna. 

El  toro  muge  j brama. 

La  vaca  muge. 

Ella  pare. 

El  carnero  bala. 

La  oveja  pare. 

El  puerco  gruñe. 

La  cochina  pare. 

El  gato  maúlla. 

La  gata  pare. 

El  perro  ladra. 

La  perra  pare. 

El  gamo  y corzo  está  en  bra- 
ma. 

La  gama  y corza  paren. 
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LAS  PROPIEDADES  DE  AVES, 


The  cock  crows. 

The  hen  lays  eggs. 

She  cackies. 

„ She  clucks. 

Shé  hatches. 

The  chicken  pips. 

The  cock-pideeon  coo’s. 
The  hen-pidgcon  lays 
. eggs. 

The  turtle  coo's. 

The  dove  lays  eggs. 

The  goósé  caggles. 

*1  he  birds  cnirp. 

The  bee  flies  & hums. 

She  makes  \vax  ánd  honey. 
A swarm  of  bees. 

The  fly  buzzes. 

Ví'orms  and  all  reptiles 
crawl. 

The  serpent  hisses. 

The  frog  spawns  and 
croaks. 

The  fish  swims. 


L 1 gallo  canta. 

La  gallina  pone  huevos « 

Lila  cacarea. 

Lila  clueca  o ' llueca. 

Lila  empolla. 

Ll  pollo  pia. 

El  palomo  arrulla-. 

La  paloma  pone  huevos . 

Ll  tottolo  arrulla. 

La  tórtola  pone  huevos. 

Ll  ganso  grazna. 

Los  paxaYos  chirrían. 

La  abeja  vuela , y hace  ¡cum* 
b'tdo. 

Lila  da  cera  y miel. 

Vn  enjambre  de  abejas. 

La  mosca  hace  zumbido. 

Los  gusanos  y todos  los  rep- 
tiles se  arrastran. 

La  serpiente  silva. 

La  rana  engendra  y canta . 

ll  pez  nada . 


ABRE- 


ABREVIACIONES 

DE  LOS  NOMBRES  PROPIOS  INGLESES 
que  se  usan  en  la  conversación  familiar.  ^ 


PROPER  N A M E S 
& their  contracl'tons . 

Assy , de  Áiice. 

Bab , de  Báptist. 

Bab,  de  Bárbara. 

Bat , de  BarthólomeW. 
Bec , de  Rabecca. 

Bel , de  Arabélla. 

Ben,  de  Bénjam'n. 

Bess , Bet , Bétty  , Ib* 
Bétsey  , de  ELzabeth. 
BidJy , de  Bridget. 

Bob  , Róbin  > de  Róben* 
Bill-y , de  Wílliam. 

Cass , de  Cassándra. 

Cris , de  C.hrístin. 

Cis , de  Cícely. 

Clem-my , de  Clément. 
Dan , de  Daniel. 

Davy,  de  David. 

Dick-y , de  Richard. 
Dol-ly  , de  Dórothy. 

Dy  i de  Diana. 

Ellick  , Sándy  , de  Alex- 
ánder.  < 

Fanny , de  Francés. 

Frank , de  Francis. 

Gef , de  Geffery. 

Gib , de  Gilbert. 

Hab , de  Herben. 

- Hall, 


LOS  DIMINUTOS 
. de  los  nombres  propios. 

Alicia. 

B.t  prista. 

Barbara , Bxrbarita . 

Ba rtolomé , Bartolo • 

Rebeca . 

Anhela. 

Benjamín * 
lsabel-lita. 

Brtgidai 

Roberto-tito. 

Guillermo-mito. 

Casandra. 

Chusma. 

Cecilia. 

Clemente-tito . 

Daniél-ito. 

David-ito. 

Ricar  do-dito . 

Dorotea. 

Diana. 

Mexandro-drito. 

francisca,  Tras  quita, 
francisco , Trasquito. 
Geofredo. 

Gilberto . 

Herberto . 

fíen- 
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¿5°  Nombres 

Hall,  Harry,  de  Henry. 
Harriot , de  Hcnrieta. 
Hodge  , de  Roger. 

Jack  , Jonny  , de  John. 
Jem-my  , de  James. 

Jcr-ry , de  Jeremy. 

Jin  , Jinny,  de  Jane,  Joan. 
Jo , sy  , de  Joseph. 

Jug  , de  Judith. 

Kate,  Kitty,  de  Katha- 
rine. 

Kit,  Christy , de  Chris- 
toplier. 

Len,  de  Leonard. 

Lctt-y , de  Lettice. 

Madge , de  Margcry. 

Mat  , de  Mathew  , Mar- 
ta. 

Maudlin , de  Magdelen. 
Mcg , Peg-gy  , de  Mar- 
garet. 

Mich,  de  Míchael. 

Mol-ly,  def  Máry. 

Mun  , de  ¿dmund. 

Nam , de  Arnbrosc. 
Nan-cy , de  Ánne. 
Ncd-dy,  de  ¿dward. 
Ncl-ly , de  Eleanor , or 
Helena. 

Nick  , de  N ¡cholas. 

Nol , de  Oiiver.' 

Pol-Jy , 'de  Máry. 

Patty,  ¿fcMártha. 

Pe! , de  Peregrine. 

Pen , de  Penelope. 

Phil , de  Philip. 

Phil , de  Phíllis. 


PROPIOS 

Hcnrique. 

llenrieta. 

Rogerio. 

' Juan-ito . 

7 ayme-ito. 
jeremías. 

7 uana-nita . 

7 o sef- Pepe-pito. 

7 i(dic¿ . 

Catalina. 

Christoval. 

Leonardo. 

Leticia. 

Vrraca. 

Matbeo , Marta . 

Magdalena. 

Margarita. 

Miguel-lito. 
Maña- Mari  quita . 
"Edmundo. 
Ambrosio- sito  i 
Ana- Anica. 
Eduardo. 

Elena. 

Eticólas. 

Olive'rio. 

Maña-Mariquita. 

Marta. 

Teregrino. 
Fenelope. 
Felipe-pito * 

Filis. 


Pru, 


I N C L 

Pru  , de  Prúdence. 

Robín,  de  Róbeit. 

Sal-!y  , de  Sárah. 

Sam , de  Sámuel. 

Sándy , de  Alexánder. 
Sib-y  , de  Sebastian. 

Sil  , de  Silvéster. 

Sim  , de  Simón. 

Tid , or  Tit , de  Théo- 
dore. 

Tim , de  Timotby. 
Tom-y,  de  Thomas. 
Tony,  de  Anthony. 
Trácy,  de  Theresa. 

Val  , de  Válcntine. 

Vin , de  Vínccnt. 

Wat , de  Wálter. 

Wil , de  WiT.iam. 

Zach , de  Záchary. 


T S t S.  I 

Prudencia. 

Poberto-tito. 

Sarah. 

Samue'l. 

Alexandro-drito. 
Sebastian-nito . 
Silvestre-trito. 

Simón. 

Teodoro-rito. 

Timoteo. 

Tomas-sito. 

Antoúo-nito. 

Teresa-sita. 

Valentín. 

Vicente-tito. 

Gualtero. 

Guillermo-mito. 

Zacarías. 
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Dice. 

Bebe  decir . 

Pag. 

Lin. 
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8. 

23> 

seincew 

Science • 

422. 

10. 

fcusiancss.  business. 

10. 

18. 

CZ  ) 1Z)  0 Z.tZ  y OZ  y UZ*  1 

424. 

26. 

oppertuni-  opportuni * 

11. 

3* 

bro. 

bru. 

ty.  ty. 

11. 

3. 

two. 

swo. 

427. 

9. 

miiste.  mutt. 

Ibid. 

6. 

falta. 

thru. 

428. 

7- 

It  was  gave  it  was  he 

Ibid. 

ulr. 

thy  y wvy. 

sobran. 

lie.  ¿re. 

>3- 

28. 

rail. 

raw. 

43». 

9- 

triped.  tripped. 

50. 

22* 

bliu.fold 

blhid-fold 

434- 

29. 

poseponed  .postponed. 

<53* 

19. 

Oly-day. 

Holy-day. 

444. 

5- 

111.  Vil. 

84. 

10. 

ycllon. 

ycllow. 

Ibid. 

17. 

granteng.  granting. 

H5- 

15. 

Agutí. 

Augu.it. 

449. 

10. 

Speake.  speak . 

Ibid. 

13. 

juesday. 

ttiesday. 

469. 

8. 

til.  till. 

147. 

i* 

wtch. 

Svitch. 

Idem. 

17. 

til.  til!. 

Ibid. 

2 • 

wich. 

tvhich. 

470. 

16. 

tWards.  towards. 

Ibid. 

4- 

wither. 

whithet. 

475- 

15- 

Montcgue.  Montegue’s. 

Ibid. 

22, 

yok. 

yoke. 

Ibid. 

ult. 

peeoples.  people's. 

»47- 

16. 

Éor’t. 

for  t. 

476. 

19. 

nex.  next. 

Ibid. 

fott  it. 

for  it. 

490. 

28. 

afar.  _ a- jar. 

149- 

1. 

Amivst. 

Amidst. 

504. 

27- 

peí  judicial. p reji/dicial. 

Ibid. 

H. 

RevÉrend  o.Reyerend. 

505* 

27. 

rensens-,  raisins. 

>57- 

j»# 

jiaaited. 

hearted.  .. 

Ibid. 

34* 

the.  The. 

I¿4. 

18. 

Useles. 

nseless. 

708. 

II. 

ligtring,  lightning . 

171. 

29. 

milck. 

milk. 

5"* 

33- 

extremclly.íx/rewí/y. 

173. 

1. 

Miscress. 

Marchioness. 

f 1 ». 

9* 

stomaeh.  stomach. 

183. 

IX. 

Y. 

I. 

418. 

21. 

spenisfí.  spanish. 

184. 

8. 

the. 

thee. 

Ibid. 

31. 

come.  comes. 

202. 

11. 

wich. 

•whtch. 

520. 

a. 

tiuk-.  think. 

Ibid. 

13. 

lasther. 

/'áster. 

13  0. 

12. 

oriol  rns.  oriolans . 

221. 

17* 

thu. 

thou. 

Ibid. 

34. 

radis.  radish . 

222. 

24» 

to  liave. 

to  loye. 

532. 

34* 

bot.  bvth. 

223. 

5* 

deolove. 

do  luye. 

533- 

33- 

mercly.  merely. 

262. 

II. 

under.scld . undcr-sold . 

y 36. 

ij. 

cofle.  cojfee. 

l88. 

30. 

ander. 

undcr. 

539- 

27. 

cumple-  complexión. 

298. 

18. 

inkling. 

twinkling. 

vion. 

314. 

5- 

Breakers. 

Breaks. 

540. 

5. 

with.  whit. 

337. 

7á  8. 

meojr. 

mejor. 

544- 

8. 

made.  made. 

C49. 

15- 

to  that. 

that. 

747. 

28. 

tbants.  thanks. 

380. 

2. 

not. 

not. 

746. 

17- 

pbisiciant,  physicians. 

Ibid. 

4. 

backest. 

blackest. 

547- 

31. 

stfler.  sitfj'er. 

381. 

3<S> 

branck. 

branch. 

748. 

8. 

stronge.  strong. 

.3«7- 

16. 

Su  prem. 

Supreme. 

Ibid. 

3». 

agroe.  agree. 

39U 

15- 

to  twrite. 

to  write. 

549. 

22. 

breccher.  brceches. 

392. 

22. 

choiee. 

choice. 

572. 

20. 

ivery.  ivory. 

405. 

a 7» 

Alnovelty, 

. noyelty. 

554. 

I. 

clook.  cloak. 

Ibid. 

28. 

though. 

Although. 

Ibid. 

14. 

apper-pet-  upper-pettU 

408. 

3»* 

loud. 

alóud. 

ticoats.  coats. 

409. 

25- 

shuldn’t. 

shouldn,t. 

756. 

9- 

extreamly.  extremely. 

410. 

11. 

til. 

’till. 

558. 

27. 

wiil.  will. 

4JI. 

3» 

in  to. 

into. 

561. 

32. 

chritening.  christening. 
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Ibid. 

569. 


,571. 

Ibid. 

572. 

573- 
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578. 

579- 

582. 

583* 

58+. 

Ibid. 

Ibid. 
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Ibid. 

Ibid. 


Ibid. 

588. 
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590. 
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Ibid. 

34- 

can. 

thr.n. 

18. 

mayor.  majar. 

593- 

19. 
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1. 
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21. 
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17. 

mi.  odd. 

594- 

14. 

readdly. 

readity. 

12. 

twenlny.  twenty. 

599- 

*7* 

pliylnso- 

phihtsophy • 

4- 

23 '.h  23*í 

6oí. 

23. 

pliy. 

Débil. 

Devil. 

5- 

twen  y.  twenty. 

608. 

ll- 

is. 

his. 

2f. 

fourney.  journey. 

Ibid. 

ar. 

fencies. 

fundes. 

11. 

bigli  way-  high  way 

610. 

29. 

stcalt. 

stealth. 

inen. 

611. 

12. 

mi. 

my , 

f- 

déll'er.  dejír. 

613. 

25. 

imniediau 

- iwmcdiate - 

25. 

extreamly.  extremely . 

tely. 

'y- 

21. 

foreingn.  forelgn. 

614. 

21. 

extreamly.  extremely • 

15. 

Iriand.  Ireland. 

621. 

24. 

oleen. 

ojien. 

19. 

Europer.  Europe. 

615. 

18. 

fruealvty. 

frugality. 

u!c. 

traveler.  traveiler. 

Ibid. 

20. 

condescen-co 

1. 

travcler.  traveller. 

tion. 
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15- 

foreingn.  foreign. 

627. 
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advanta- 
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geous. 
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9- 

profesión 

. profession. 

1. 

expuse  to.  expose  her 

Ibid. 

25. 
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2. 

avarage. 

average. 

2. 

afectación,  afectation. 
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simpe. 

samplt. 

21, 
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endors- 
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